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ICTOPISI IEPEKJIAZLY
TA IEPEKJIATAIILKOT IYMKH

HEPEKJIAJALBKI HOI'JIAAN HIUITEPOHA

bopooina B. B.

ep. AVII-17

Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. kepisnuk — k. ginon.n, doyenm 3acopoons JI. 3.

VY craponaBHboMy Pumi mepeksial MaB Belnde3He 3HAUCHHS SIK 3aci0 mepenadi 3HaHb Ta
KyJbsTypHOTO criafiky. Lleit mporiec nepekiamy OyB 1OCUTH CKIIQJHUM 1 BIIITPaBaB KIFOUOBY POJIh
Yy PO3BUTKY PUMCBKOI JliTeparypu 1 ¢inocodii. OauH 13 HaMBUIATHIIINX PUMCBKUAX OpPaTopiB 1
¢dinocodis llumepoH MaB yHIKaJIbHI MODISAM HA TMEpPEKiaj, sSKi BIUIMHYJIW Ha ITOAAJIBIITY
TISUTBHICTB TIyMauiB y €Bpori. Tomy came 1 cTarTs npucBsiyeHa nepekiaay y CtapogaBHbOMY
Pumi, 30kpeMa, y Hiii JOCTIKY€EThCS IEpeKiiafalbka JisutbHICTh Llumepona.

Tpamuiiiiino mepekiag BU3HAYAETHCS SK MPOIEC JOCATHEHHS IOHANKPAIIoi CMUCIOBOI
BIJITIOB1THOCTI MJK JBOMA TEKCTaMHM, HAITMCAHUMHU PI3HUMHU MOBaMH. YTIEpIIe TaKUH ITOIS]T Ha
nepekian chopmymoBaB Mapk Tymmiit Lluuepon. ¥V cBoiX TekcTax oparop BiIpi3HSE CBOIO
nepeKiafabKy MPakTUKY BiJ OyKBaJIbHOTO MEPEKIIaAy CBOIX MONEPETHUKIB, CTBEPAKYIOUH, 1110
Habarato BaKJIMBIIIE: TO-TIEPILE, OBOJOMAITH IJILOBOIO aylIUTOPIEI0 HAa Tid MOBi, Ha SKIii
ayIMTOPIsl BUIBHIIIE MTOYYBAETHCS; T, MO-APYTe, PO3BUBATH OPATOPCHKUIA CIOBHUKOBUH 3amac Ta
HABUYKHU apryMEHTAIll IIUIbOBOI0 MOBOIO, aHDK 13 CKPYIMYJIHO3HOK TOYHICTIO JTOTPUMYBATHUCS
JoKepenbHoro Tekery [1, c. 151].

[uniepoH ycnaBUBCs B iCTOpii IEpEKIay HE JIUIIE CBOIMH XYIOKHIMHU TIEpeKIaiaMu, a i
NPUHIMTIIAMA TaK 3BAHOTO TIEPEKIIATy «BiJl CEHCY JIO CEHCY», TEOPETUIHO OOTPYHTOBAHUMH JIJISI
MEPEKIIa B CBITCHKUX TBOPIB. 3aBANIOCH, 1110 111 IPUHIIAIK MPOTUCTOSUIA MPUHIIUITY CYBOPOTO
JOCITIBHOTO TIEPEKIIay, IKuil 3acTocoByBanu nepekinanadi Centyarintu. Mapk Tymiii Huiepon
He 0e3M1ICTABHO BBA)KaB, LII0 FOJIOBHOIO METOO MepeKIiaaaqiB OyIlio repeiaTi Hacamrepe 3MICT
1 CTUJIb TBOPY MOBOIO OpUTiHANY, a HE 3HAYEHHS OKPEMUX CIIB 1 iX PO3MIIIECHHS B TBOP1/YPUBKY
MOBOIO opuriHaiy. Bin BBaxkaB, 1110 epeKIiaiad MOBUHEH MaTH ITMOOKE PO3YMIHHS SIK BUXiTHOI,
TaK 1 IUTBOBOI MOBH, a TaKOXX TIIMOOKI 3HAHHS TEMH, SIKYy BiH TEPEKIIaNa€, MiAKPECTIOIUN
BOXJIUBICTh 30€PEXKEHHS CEHCYy Ta CTHIIIO BHXiTHOTO TEKCTYy Ta HaMararo4uch 3HAUTH
BIJIMIOBITHMY €KBIBAJICHT Yy LILJILOBIM MOBI [2, c. 14].

OCKITBKH CMHCIIOBHM NEPEeKIIal AIMCHO € JOMIHYIOUOI0 TEOPI€r0 Mepekiary Ha 3axomi, Ta
TOMY, IO ISl TEOPisl KOPIHUTHCS Y BUCIOBMOBAaHHAX [luiiepona, ToMy HOro 4acto BBa)KarOTh
MIEPILIMM TEOPETUKOM Nepekiany [3 c. 46].

[{uepoH BuCyBaB JBa BXKJIMBUX IMPUHIMIIM: TEPEKIaIaTd CIOBO B CIOBO HE BapTo,
MepeKsiaiadi MOBHHHI Yy BJIACHIA MOBI LIyKaTd BHpasH, IO BiATBOPIOBAIM O, HACKUIBKHU 1€
MOXIJIMBO, TEPEKOHJIMBICTh OpUTiHANY. Y CBOIMl Teopii mepeKkiaxy BiH PO3PI3HIB YCHHUM 1
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OyKBaJIbHUI TEpeKIaan, a TaKoX XYJIOXKHE HacligyBaHHA. Y cBOiX Tpakrarax “De Optimo
Genere Oratorum” Ta “De Oratore” Lluiiepon po3misaaB pi3Hi aclEKTH MEpeKiiaay, 30KpeMa,
BIJJ3HaYaB BAKJIMBICTh MPABWJIBHOTO BHOOPY CIIB 1 BUpA3iB IS IEpeAadl aBTEHTHYHOIO
3HaueHHs. BiH miKkpecioBas, 110 epekiaaay MoBUHEH OyTH MaliCTPOM CJIOBA, 3AaTHUM TOYHO
nepeaTy i1ei Ta eMoIlii aBTopa, BUpa)keHi BUX1IHOIO MoBoto [1, ¢. 151].

Leit criociO BIIBHOTO TIIyMau€HHsI TBOPIB MOBOIO OPHUTIHAITY B MEepeKIiaal OyB NpUHHATAN
1 TaJm pO3BUHYTHH y IPyTOMY CTOJIITTI HAIIO1 epu. PUMCBHKI Tiepekiagadi moyaim CHCTEMaTHIHO
OITyCKaTH BC1 «HE3HAYH1» YPUBKHU Ta BKIIFOYATH JIESKI 1711 Ta HABITH L1JI1 BJIACHI 1CTOPIi, BBOIUTH
MOCUJIAHHS Ha JesKl BU3HAuyHI moctari. Takuil mepekiaz BUKIMKAB y YuTada CyMHIBH, YH
HaJIeXKATh NEPEKIIaIeHl TBOPH 1HO3EMHOMY aBTOPY, UM LI€ CIPaB/l OpUTiHAIBHUN TBIp. 3rajiaHa
MpaKTUKa HaWBUAATHIIINX PUMCBHKUX JIITEPATOPIB, sIKa 3HANIILIA CBOE BUPAKEHHS Y BUIBHOMY
TPaKTyBaHHI JDKEPEIbHUX CBITCHKMX TBOpPIB, TOTPOXY CIpHsUIa HEoOMEXeHid CcBOOOI
nepeKiIagy, sSka Iodaja JOMIHYBaTH B YCIX €BPOIEHCHKUX JITEpATypax IO BChOMY CBITY
HACTYTIHI CTOMTTS [2, . 14]. Takuii KoMITIeKC MOIISAIB Ha IEPEKIIa]] BUSBISETHCS HaI3BUYAIHO
MOIIMPEHNM 1 TUTIHUM Ta JOMIHYE JIO0 €MOXHM POMAaHTU3MY, a B 0aratboxX KyJIbTypax
HaTypaTi3yFOurid Ta aCUMUTIOIOYHI TT1/IX1T TTAHY€E 1 HUHI, HAIPUKIIA]l, B aHIIHCHKIH.

[lepcriekTrBY MOMANBIIOTO JOCHIHKEHHSI BOAYarOThCSl Y TOMY, 100 BKa3aTH Ha BILIUB
PUMCBKOI TIepeKIafanbkoi Tpaauiii Ha (opMyBaHHS HaWCy4acCHIIIMX TMepeKIa03HaBINX
TEOpIH, MPUIOMY SIK THX, 10 HACIIAYIOTh ITFO TPAIMIIIO, TaK 1 TUX, IO BiAMITOBXYIOTHCS B HEl
Ta IPOTHUCTOATH 1.

[TizcymoByrour, MOXKHA cKazaTH, 1110 norisiau L{urepona Ha nepekia Bigoopaskanu Horo
BHCOKHIA PiBeHb OCBITH Ta PO3YMiHHS MHCTEIITBA CJI0Ba. Floro i1ei mpo nepexia  BIUIMHYIM Ha
TOAAJTBIIAN PO3BUTOK TIEPEKIATAbKoi TEOpii Ta MPAKTHUKH 1 3aJTUIIAIOTHCS aKTyaTbHUMU |
ceorofHi. [Ipunnunu nepexnany, BukiaaaeHi Luneponom, crtamu gyHnamMmeHToM A GaraTbox
CYYaCHHX TMepeKIaIallbKUX ITiIXO/IIB Ta METO/IIB.

Jimepamypa:

1. 36ipnux nayxosux npaye B. O. [loominocina 3 icmopii ma meopii nepexnady. Xapkig :
Buo-eo HYA, 2017. c.151

2. Icmopis nepexnady T. Onitinux ona cmyoenmis “nepexnad’ ¢haxyiomemy iHO3eMHUX MOS.
Tepnonine, 2007. c.14

3. Robinson D. Western Translation Theory from Herodotus to Nietzsche / D. Robinson.
Manchester: St. Jerome Publishing, 2002. 337 p. c.46

NEPEKJIAJAIIBKA JISIVIBHICTD «TOJEJCHKOI IIKOJIN»

Tauoyk O. O.

ep. AVII-16

Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunul yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. kepisnuk — x.ghinon.n, ooyenm 3acopoons JI. 3.

[eprmii 3aknam, e HaBYaM TIEpeKIIaadiB 3 apadChKoi TaTnHO, Oyia Tornemackka mKoa.
Bowna 6yna crBopena e y XII cronitti y micti Tonemo (Icnanis). Ii 3acuysas Jlon Paiimynsio,
apxienuckorn Toneno. BiH BUKOpUCTOBYBaB €BpeHCHKUX a00 MyCYJIbMAHCHKUX MOCEPEIHHKIB,
SIK1 TTepeKIIaany 3 apabCchKOi KacTIIbCHKOK MOBOIO, a TIOTIM CaM TIEPEKIIaJIaB BXKE 3 KACTUIBCHKOT
naturo0. Cepet ioro MOMIiYHMKIB 0COGIMBO BUPI3HSIIOCS ABOE eBpeiB — ConoMoH Ta MoranHec
ABennear. BoHu BiI3HAYWINCH CBOIMUA BMIHHAMHU Ta 1aesaMy. Hal3HAYHIMINNA 13 TONEICHKUX
nepeknanavis OyB JDxepapao 3 Kpemonun. Mu 3HaemMo 3aBASKM HOrO y4YHSIM OO Te, IIO
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Jlxepapao npuOyB 1o Tomeno micis 3akiHueHHS Hayku B [tami. Bchoro BiH mepekiiaB moHa
CIMJIECSAT Tpallb, y TOMY YHCII ¥ TpaKkTaT « AJIbMarecT», Nepekiiaj skoro 3asepiuB y 1175 porri.
Ille omganM BenwKMM TepekiaagadeM OyB Maiikn Ckor. Bin HapoawBcst B AHIUIII, BUUBCS B
Oxcdopacekomy yHiBepeuTeTi, y Ilapuki, a motiM ocenuBces B Toneno. BuBuuBim apaObCcbKy
MOBY Ta IBPHUT, BiH 0arato mepekiaaas 3 apaOdCchbKoil TaTHHOO [2].

Tonenceki mepexiaau Oyl IUIONOM CIUIBHOI Mpaili apabiB-MycCyJlbMaH, €BpEiB Ta
XPUCTUSH-KATOJIMKIB. X0ua aBTOpaMHU MEpeKiiaay BBaKaJdHMCs OCTaHHI, BCl BOHU B IPOIIECI
nepexiany norpeOyBaiu gonomMoru. OpaHIly3bkuil MUCbMEHHUK Ta icTopuk EpHect Penan y
CBOIH po3BiAMI po ABeppoeca rmucaB: «Hemae HISIKOTO CyMHIBY, 110 KaTOJMKH, SIK1 MPHi3 AN
1o Toneno, 6e3copoMHO MPUCBOOBAIM COOI1 Mpalli CBOIX CEKpeTapiB 1 TOMY. .. iM’s Iepekiiaaaya
9acTo BKa3yBaJlocs HE Te, sike Oyno O ciia. bynmo 6 HecnpaBeaMBo BiIaBaTH HAJISKHE JIUIIE
IIMM OCTaHHIM, HaBITh SIKIIO OaraTo PyKOIMCIB Ta OaraTo ICTOPHKIB 3TaaylOTh TLIBKH iXHI
imenay [1, c. 13].

[Nepexnanaui Toneachbkoi MIKOIM MIMPOKO 3aCTOCOBYBAIM TMEPEKIIa] «CIOBO B CIIOBO».
BykBanizm ciy>kuB mepekiiajiadyaM 3aXMCTOM, JIO3BOJISIIOUHM 1M TepeKiiaaTh HayKOBiI Ta
(dimocodcbKl TBOpH 3 apaOChKoi Ta redpaiicbkoi MoB. Lle cipaBi Oyi0 BaXIMBUM (haKTOPOM,
a/DKe TpU TOPYIIEHHI HOpPM Tepekyian OyB OM HE CXBaJICHHUU 1 MiAgaHWM LeH3ypi. Tomy
niepekIaiadi HaMaraarcs 30eperti KOKHE CIIOBO 1 He BUXOJUTH 32 MEXKI1 J03BOJICHOTO.

Came B mepiog Tomenchkoi mkomu BigOyBCsl TEpexiJ BiJ MEpPramMeHTy 0 Marepy.
Buacninok 4oro ctaroTh MOXKIMBAMHU OaraTopas3oBl pelakiiii MepekyiaiB, 3pOCTae KIIbKICTh
KOMIi, 1110 IPU3BOAUTH JI0 IIUPILIOTO PO3MOBCIOHKEHHS TBOPIB, 10 3POCTAHHS CIILIIKYBaHHS MIXK
BUCHHMH, Y TOMY YHCI 4epe3 MoBHI Oap’epu. Lle crmpaBai mamo OUTBIN MOMKJIHMBOCTI IS
TIepeKIiaadiB.

3roloM BHHUK MEPEKIa] HE TUIBKHM MDKHAPOAHOIO MOBOIO JIATHMHOIO, a W MICIICBOIO
HApPOJIHOIO TOBIPKOI. BUHMKAae MUCHMOBHI TEpeKiia]l HAPOJHUMU MOBaMHU W aBTOPUTETHUX
TEKCTIB, 30KpeMa.

Tpaauuiitno Toneno 6yB LEeHTPOM GaraTOMOBHOI KyJIbTYypH 1 MaB MEPIIOPSAHE 3HAYEHHS
SK LIEHTp HaBuYaHHA Ta rnepeknamy. Came 3aBasku mnepekianam Toneachkoi mkonu €Bpomna
O3HAaHOMMJIACH 13 TIPAISIMHU SIK TPEIbKUX (i10co(diB, MATEMATHKIB, JIIKAPIB Ta aCTPOHOMIB, TaK 1
iXHIX apaOChKUX KOMEHTATOPIB Ta MOCI1I0BHUKIB.

Jimepamypa:

1. 36ipnux naykoeux npayv B. O. Iloominozina 3 icmopii ma meopii nepexknady. Xapkis :
Buo-60 HYA, 2017. 468 c.

2. Toneocvra wixona. URL: https://travel-in-time.org/uk/mandrivki-chasom/toledska-shkola/
(oama 36epuenns: 02.10.2023)

MECPOII MAIITOII - MEPEKJIAJIAY, TBOPELIb BIPMEHCBHKOI ABGETKH

TI'youmenko B. O.

ep. AVII-16

Teproninbcokuii HayioHanrbHUll nedazo2ivnutl yHigepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. kepisnuk — x.gbinon.n, ooyenm 3azopoous JI. 3.

JIroncTBO Mae MUCEMHICTh HE MEHILIE IECTH TUCSUONiTh. HaligaBHimorw ¢Gopmoro mucbma
BBKAETHCS IIYMEPCHKUI KIMHOMHUC, SIKMKA 3aponuBcsd B MecomoTtamii. 3roqoM MHCEMHICTh
BUHHKAE 1 B HIMX IMBUTI3aIiAX. BBaxkanocs, mo nucemHicts — 1e aap boxkuit. 3 mosBoro
MUCEMHOCT] PO3MOYMHAETHCS ONMUC M 3aMUC ICTOPUYHUX MOJi. ApXeojaoru HaWIUIM TIMHSHI
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TaOJIMYKU — IIyMEPChKO-aKKaIChKI CIIOBHUKH, kUM moHan 4500 pokiB. Bonu Oynu Ha 1BOX
MOBax, IO CBAYUTH, II0 HaBITh y TI 4Yacu ICHyBaB mepeknan. [luceMo moyano cTpiMKO
NEpeBakaT Ta PO3BUBATUCS, TOMY IHUCII Majid OUIBIIICTh YHPABIIHCHKUX (PYHKIIM, Maiu
CIpaBy 3 HayKaMH Ta PEJri€l0, BOHU HaBYAIM JIFOACH MHCATH, YATATH Ta epekianaru. OaHak 3
9acoM iXHi IMEHa CTepIIcCs 3 TTaM’sITi icTopii. Harra momoBias mprcBsueHa nepekiiaaavy, TBOPIFO
BIPMEHCBHKOI MUCEeMHOCTI — Mecpory Martroiry.

Bunatinenns andaity GiHIKIAIIMA CTal0 PEBOIOIIEIO, aJKE HA TOM Yac BOHU MOIJIH
BUKOpHcTOBYBaTH juiie 30 miTep sl MUCEMHOro cruikyBaHHA. Came 3aBISKA TOMY, IO
¢iHikiim Oymu Kynipsimu Ta OyBanu cepel HapomiB Cepen3eMHOro Mops, iXHIM angasit
MOIIMPIOBAaBCS. TakuM YHWHOM, TOYala BUHUKATH NHCEMHICTh IHIIUMH MOBaMH, a CaMe:
apabChKOI0, apaMeChKOI0, TPEIIbKOI0, EBPEHCHKOIO TOIIO. Ha chboroHi BCTAaHOBIIEHO, 110 iICHY€E
MoHaa 6 THUCSY MOB, OJHAK JIMIIE KUTbKa COTE€Hb MAlOTh TPAAHUIII0 MUceMHOCTI. Tpamumii
MUCEMHOCTI MOCTYIIOBO 3MIHIOIOTHCS, HE 3aBXKIM MOXIIMBO 3a(iKCyBaTH BCl TI BHECKH, SK1
3poOMIK TiepeKiiaaavi, OJHaK cepell HAaWBHUIATHIIMX TBOPIIB CIiJ 3rajaTd BipMEHCHKOTO
JIHTBICTa, KOMIIO3uTopa Mecpomna Marrrona [1, c. 174-181].

JloBri poku TpuBayiM Mixkycoouui Mixk BizanTieto Ta Ilepciero npo moxun Bipmenii. s
TOTO, 100 MOAOJIATH 11l TPYAHOII, HApOJ MOTpeOyBaB TeHis, SIKAM 3yMiB OU BTUTUTH B COO1
JYXOBHI CHJIM Hapojy, OaThKIBITUHH, IICPKBH, 00’ €THATH iX 1 HampaBUTH. Takorw 0COOMCTICTIO
OyB Mecpon Mamrror. Bin HaponuBcst y 3HaTHi# poauHi B moceneHi Xaiekarc y Taponi. Y 370-x
pOKax HaB4YaBCs Y BIpMEHCBHKIN 1Ikoii. OKpiM BIPMEHCHKOI MOBH, BiH 3HaB I'PELBKY, CUPIACHKY I
TIEPCHKY, 1 caMe 3aBISKH 3HAHHSAM LIUX MOB BiH OJIEPXKY€ BUCOKY TIOCaTy CEKpeTaps Ipu JBOPi
napst Xocpora. Hezabapom Mecpon Marmrolr BilIpaBise€ThCcsl Y MPOBiHIII0 [oxTn — 06macth
norancTa. TaMm BiH 3aliMa€eThCsl 3 YUHAMH Ta 4uTae nponosiai. [Ipore BiH momivae, 1o HOBa
penirisa He npuuienuiacs. Y 3B’3Ky 3 MM HapoA BipMmeHii Mir 3a3HaTH MepChKOi aCUMUIALII.
Ockinbky HaceneHHs 3axigHoi BipMeHii HaBdaiocs TperbKor0 MOBOKO i/l BILTUBOM BizaHTii, TO
Mecnpon TakoX YCBIJIOMIIIOBAaB, III0 BOHH MOXYTh OyTH TiITaHIM W TpelbKiid acHMIIAIIL.
€IMHUM pIIIEHHSAM 30€perTH AeprKaBy LUTICHOIO — 11€ CTBOPUTH HAlllOHAJIbHY MHUCEMHICTh Ta
CIIOBECHICTh. 3 IIi€l0 ieero BiH 3BepHyBcs a0 Caaka IlapreBa Ta maps Bpammamyxa, siki
OHOCTAHO CXBanWiIM #oro ineto. [luceMHicTs, JiTeparypa, OOTOCITYXIHHS PITHOIO MOBOIO
TIOBUHHI1 OyJU MIJTHSTH aBTOPUTET BIPMEHCHKOI IIEPKBHU Ta 3MILTHUTH i o3uii [2].

VY 405 poui Mecpon cTBOpUB HOBUI caMOCTIHHUI asndaBiT, L0 BiA0OpakaB CBOEPIIHICTh
cucteMu BipMeHChbKoi MOBH. [Ipu cTBOpeHi andasity Oyiu BHUpIIIEHI TaKi OCHOBHI 3aBIaHHS:
1) BcTaHOBJIEHHS 3BYKOBOTO ((DOHEMHOr0) CKJaJly MOBHU; 2) BHHAXiJl BINOBITHUX TpadiuHuX
3HaKIB, 110 BIIOMBAIOTh HAa MUCHMI BCTaHOBIEHY (hopMy (GoHeM; 3) BU3HAUCHHS MPUHIUIIIB
camoro aiabiry.

Mecpon Marmror; 3HaxonuTh Kamirpada Ha iM’st Pomanoc (Pydin), sikuii momomarae
BIAULTIQOBYBaTH ajidasit, Ta NpUCTyNHae 10 nepekiany biomii. [lepmM TekcToM BIpMEHCHKOO
MoBoto ctae nepekian «IIputy ConomonoBHx». 3rogoM Macpomn BiJIKpHBA€ MIKOJIM B PI3HUX
paiioHax KpaiHu, JIe pO3ropTa€e CBOIO KyJBTYPHO-OCBITHIO 1 MEpeKIaganbKy IisulbHICTH [3].
3ronom Horo yuHi, 30kpema, Kopton Ta €3Hik 3po0nIn 3HaYHUI BHECOK Y PI3HI raily3i HayKH,
0cobmmBo ictopiorpadiro i dinocodiro. IxHi opuriHaneHi TBOPH Ta MepeKTaay BUPI3HAIOTHCS
NaTpIOTUYHUM JyXOM 1 BUCOKMM HAyKOBHM DIBHEM, fKi 3rofioM OyayTh Ha3BaHi «JIITEpPaTyporo
30JI0TOTO CTOMITTS».

Jimepamypa:
1. 36ipnux nayxosux npayv B. O. I[loominocina 3 icmopii ma meopii nepexnady. Xapkig :
Buo-eo HYVA, 2017. 468 c.
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2. Mesrop Mashtots: Alphabet Innovator. URL:
https://www.youtube.com/watch?v=6bUTrmuDrZM (0oama 36epnenns: 02.10.2023).
3. Mesrop Mashtots. Wikipedia. The free encyclopedia. URL:

https://en.wikipedia.org/wiki/Mesrop Mashtots (Oama 36eprenns: 01.10.2023).

INEPEKJIAZJO3HABYI ITOTJIAAU MUKOJIM 3EPOBA

Iypans M. C.

ep. AVII-17

Tepnoninvcokuti HayioHanbHul nedazo2iunutl ynisepcumem imeni Borooumupa [ namioxa
Hayx. kepisnuk — k.ghinon.n, ooyenm 3acopoons JI. 3.

VY mepion TpariuHoro mokoiiHHS PosctpuisiHoro BinpokeHHs Gararbox  JTisidiB-
IHTENIeKTyaIB OyJI0 3JI0YMHHO 3HUIIEHO TOTAJITAPHOK CHCTEMOIO, a iXHi iIMEHa ¥ JOpOOKH Ha
KUTbKA JIECATHIITh BUKOPEHEHI 3 1CTOpIi HAIIOl KyJbTypy 1 HayKH, sKa ¥ 3a HaMCKJIQTHIIINX
00CTaBHH OXKMBJIIOBaJIa iXHI 00pa3, akTyasi3yBajla HayKOBI Ta XyHO)KHI TEKCTH, CIIOHyKaja
n0aimBo o0epirat i peTeabHO BUBYATH TBOpUY chaaumuy. Cepea Hux Oyna nocrars Mukoiau
3epoBa — moeTa, mepekiaaaya, JiTeparypo3Hasiis, neaarora. CborofHi MMCbMEHHHUKA-YUYEHOTO
no0pe 3HaKTh 1 MIMOOKO IMAHYIOTH CIIBBITYM3HHKH, HOTO JITEPaTypHO-XYIAOXKHI TBOPHU
0araToacneKkTHO IOCTIDKYE, a IO BaXIMBHUX JITEPaTypO3HABUHMX 1 MEPEKIQI03HABINX TIpallb
YBaXXHO JIOCIYXA€ThCSl HAyKOBa CIUIBHOTA, JOOIpPHE CIIOBO MHTI JIMHE JO YHUTaYiB 13
MepeBUIaHb HOro TBOPIB, YHCIEHHUX ITyONiKamii y Tepioauili, HaBYAJIBHHMX IOCIOHHKIB 1

MOHOTpadii.
Mertoto 11i€1 cTaTTI € TOCHIHKEHHS TIEpeKIIa0o3HaBINX MoIsiAiB Mukoau 3epoBa.
Muxkona KocTsHTHHOBHY 3€poB — TIPEACTAaBHUK YKPaiHCHKOTO HEOKJIACHITU3MY.

Busnaunmii nepekinangay, JiTeparypo3HaBellb, BiIH MaB BUCOKOPO3BHHEHHMI €CTETUYHUI CMakK,
Oarary epyauIlifo, TOHKHM po3yMm 1 HeaOusikuii moeTuyHuii XucT. Ilepexnananpka MisbHICT
M. 3epoBa — eranm OCBOEHHS CBITOBOI KJIACHKH. BiH mepekianaB i3 OiIOpyChKOi, POCIHCHKOI,
(bpaHIy3bKOi, 1ITaNiiChKOT, MOIBLCHKO1, aHIIIIHCHKOT, anle Halbibie — 3 maruHu. Ha ConoBkax,
Oymyuu yB’si3HEHUM, 3€pOB XOTIB 3aCiCTU 3a HIMEIIbKY, 11100 niepeknanaru [ere [2, c. 168-169].

Barome 3nauenHs y popmyBanHi nonisaaiB M. 3epoBa MaB JopoOok Kopu(eiB ykpaiHChKOT
miteparypu: T. leBuenka, I1. Kynima, M. Crapuibkoro, Jleci Ykpainku, [. @panka. 3okpema,
XapaKTePHOIO € TEHAEHIIIS 10 CIPUIHATTA NEPEKIay IK OCHOBH KYJIBTYPOTBOPEHHS — PO3BUTKY
HAaIllOHAJILHOI MOBH 1 JIiTepaTypy 4epe3 BIAKPUTICTD JIO0 IHIIMX CUCTEM y CBITOBOMY KOHTEKCTI
[1, c. 40].

3epoB HAroJoITyBaB Ha BAKIIMBOCTI 30€PEKEHHS CEMAaHTUYHO1, CTPYKTYPHOT 1 eMOITIIHOT
€KBIBAJICHTHOCTI MDK OpHTiHAjJoM 1 TepexyiagoM. BiH BBakaB, 10 Tepekiagad MOBUHEH
HaMaraTucsi MaKCUMaJIbHO TOYHO TIepeIaTH 3HA4YCHHS Ta €MOIli OpPUTiHAIBHOTO TeKcTy. s
3epoBa Oynia BaXJIMBOIO BIPHICTh OPUTIHANY, BIH CTBEpIPKYBaB, II0 3aBAaHHIM MEpeKiagada €
nepesati CyTh Ta i€l OpUTiHAJBHOTO TBOPY Tak, SK BOHM Oynmu 3amymani aBropom. IIpo
MOCTHYHUIN TaJIaHT 1 BUCOKY MOBHY KYJIBTYpYy 3€poBa, HOr0 BMIHHS JIOTPUMYBAaTUCh PO3MIpY
OpUTiHATy CBiYaTh MepekIaau TBopiB puMchkux noetiB [oparis, Karymma, Bepmiris, OBigis
[3,c. 7-8].

s 3epoBa Oyino BaKIMBE TOCTIMHE BIOCKOHAJICHHS TEpEeKIIajadviB, BIH 3aKJIMKaB iX
MOCTIMHO BJOCKOHAJIOBAaTH CBOT HABMYKMA Ta BUBYATH MOBH Ta JITEPaTypH, 3 SKAMH BOHH
npaIfooTh. JlitepaTtypo3HaBelb HAroJIONIyBaB, 110 MepeKiiaiad MOBUHEH OyTH MaliCTPOM CIIOBA
1 BOJIOMITH BiJNOBITHUMHA MOBHMMH HaBUYKamMu. Mukona KoCTSHTHHOBUY BipHUB, IO TUTBKU
TaKUM YHHOM MOXKHA JIOCSITTH BHCOKOT SIKOCTi TIEpEeKIIay.
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3epoB BBa)KaB MEPEKIa/l 32 CAMOCTIMHMIN BUI MUCTELTBA 1 BiJ/1aBaB MepekiiagayaM MpaBo
Ha TBOPYMM MiIXiJ 10 nepeknaay. Bin BipuB, 1o nepeknag Moxe OyTd HE IPOCTO MEPEAadeto
TEKCTY, ajie 1 MOro BIACHUM TBOPYMM BUCIIOBIEHHAM. Came ToMy, Mukona 3epoB po3BUBAaB i
171€i 1 CpUsIB PO3BUTKY YKPATHCHKOTO MEPEKIIa03HABCTBA Ta MEPEKIIAAY K MUCTEIITBA, 3AJTUIIINB
3HAYYIMA CIiJ Y JITepaTypHid KyJIbTypl YKpaiHU Ta CIPHUSB MIABUIICHHIO PIBHS TEpeKIaay
HalllOHAJIbHUX 1 3apyO1’KHUX TBOPIB [4, ¢. 96-105].

TakuMm ynHOM, MEepekIiaAo3HaByi oA Mukonu 3epoBa 3aJIMIIAI0TECS aKTYaIbHUMH 1
chorozui. Moro Haromoc Ha TBOPYOCTi, PO3yMiHHI KyJIBTYpPHHX KOHTEKCTIB Ta MIHGOKIif
IPaMOTHOCTI BIJIKpUBA€ HOBI TOPU30OHTHU JIJIsl CyYaCHHUX IMepeKiaiadiB. BiH Hajae HaM BaXKIIMB1
BKa3IBKM, SIKI JONOMAararoTh PO3YMITH, IO Mepeknaj — 1€ Oulblle, HiK MPOCTO CJIOBa, L€
MHCTEINTBO, SIKE CIIPHSIE B3aEMOPO3YMIHHIO 1 OOMIHY KYyJIBTYPHHUMH IIIHHOCTSIMH B YMOBax
CY4YacHOTO CBITY.

Jlimepatypa:

1. Bpucvka O. A. Muxona 3epos sk kpumux ma meopemux nepexiady. ouc. Ha 3000ymmsi
HayK. cmynens kanouoama @inon. nayk. : 10.02.16 / Jlvgiecokuii nay. yn-m im. 1. @panxa. Jlvsis,
2017. 282 c.

2. Ilasnox A .b. Mukona 3epos: axiseyv knracuunoi ¢pinonocii, nepexnraoau i noem,
«3axoxanuu y 8poody cuie». Haykoeutl gicnuk Bonuncbko2o HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni Jleci
Yrpaiuku. Cepia : @inonociuni nayku. Mogosnascmeo. 2012. Ne 22. C. 166-170.

3. Yepeonuuenxo O. . [lampon ykpaincvrkoeo nepexnady (0o 125-piuus 6i0 OHA HAPOOIHCEHHS
Muxonu 3eposay). Cmunb i nepexiao. 2015. Bun. 1. C. 5-14. ULR:
hitp.://nbuv.gov.ua/UJRN/stt 2015 1 3 (0ama 36epnenns: 04.10.2023).

4. llmicep T. Icmopis ykpaincvkoeo nepexnadosnascmea XX cmopiuusa. Kuie : Buo-6o
Cwmonockun, 2009. c. 342

ICTOPUYHA POJIb ITEPEKJIALY
Y CTAHOBJIEHHI HAIIIOHAJIBHUX MOB

ioux B. B.

ep. AVII-16

Teproninbcokuti HayioHanrbHUll nedazo2ivnuil yHieepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. kepisnuk — k.gpinon.n., doyeum 3acopoons JI. 3.

[epeknan 3aBxau BiirpaBaB KIHOYOBY pOib Y (POpMyBaHHI y pO3BUTKY KYJIBTYp Ta MOB.
SIK110 po3mIsAaTH ICTOPIIO i KyTOM MEpeKIIaay, TO MOKHA MOOAYUTH IUISIXH B3aEMOBIAHOCHH
MDX KyJIBTYpaMu, pyX iei ta pedopm. KynbsTypu 3acBOIOBaIM HOBI BIUIMBH 3aBISKHU JIISIIBHOCTI
nepekanaqiB. [lepexmany sIBISTIOTH COOOKO TEBHUM THIT MOBHOTO KOHTAakTy. Take sIBHILE SIK
1HTEep(epeHIlis AeMOHCTPYE BIUIMB BUX1THOI MOBHU Ha IUIHOBY.

Brepiie B icTopii momisg Ha epekiiaja sk MpoLec TOCATHEHHS OHAWKPAIoi CMUCTIOBOT
BI/ITOBITHOCTI MIX JIBOMa TEKCTaMH B IBOX Pi3HUX MOBax copmymoBaB Mapk Tymmiii L{uniepon
(106 — 43 pp. 10 H.e.). Y cBOiX TeKCTax BiH PO3pPI3HSAE CBOIO MEPEKIAJAlbKy MPAKTUKY Bij
MOCTIBHOTO METOAY TIepeKIIay CBOIX TIONEPETHHUKIB, CTBEP/PKYIOUH, 1110 HA0araTo BayKIIMBIIIE,
Mo-TIepIie, OBOJOMITH IJTLOBOIO AyIWTOPIEI0 HA TIA MOBI, Ha SKiil ayaMTOpis BUIbHIIIE
MOYYBAETHCS; Ta, TO-Ipyre, pPO3BUBATH OPATOPCHKUN CIOBHUKOBHH 3amac 1 HaBUYKH
apryMeHTamii B ULUIbOBII MOBI, aHDK 13 CKpYMYJIbO3HOI TOUHICTIO MPUTPUMYBATHUCS
JHKEPETBLHOTO TEKCTY [2].

BaxxniBa posb y CTaHOBJIGHHI Ta MOIIMPEHHI HALIOHAIBHUX MOB HajeXala Mepexiay,
0co0mmBo 3a 106U BinpomkeHHs, kKoiu OUTbIicTh MOB Oyiu e Mostonumu. Came 3a Penecancy,
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3a SIKOTO BiUyBaJIacsi HEOOX1AHICTh Y TBOPEHH1 HOBUX TEPMIHIB JUISI TO3HAYEHHS HOBUX peatiid,
(hopMyeThCs IUTKOBUTO HOBE MOHATTS nepekinany. [lepeknan Jxonom ®diopio «EceiB» MonTeHs
MOXE CIY)KUTH UYyJIOBUM MPUKIAJOM IhOro siBumia. Came 3aBIsSKA IIbOMY IEpeKiIaay B
aHIIINACHPKY MOBY BBIMIIUIM Taki cjioBa K ‘‘entrain, conscientious, endear, tarnish, facilitate,
amusing, regret, effort, emotion” Ta 6e3mi4 iHIMX [1].

[Hom1 mepexmamo3HaBIl CTBEPIXKYIOTh, IO ACSIKI MEPeKIaand 1 CIpaBi TBOPWIU MOBH.
Came takum € miepexnan biomi JlrorepoM, 10 MOpoAMB HIMEIBKY MOBY. TpymHOIII ITHOTO
TIepeKIIay MONSTald B TOMY, III0 HiMeIlbka MOBa Oyila HU3KOIO JIaJIEKTIB, a HE I[LITICHOI MOBOIO.
Jlrorep cripoOyBaB 3poOUTH ABI peyi: 301MCHUTH MEPEKIIA] Ha HIMELbKY, 1110 anplopl MOke OyTH
JIMIIIE MICIIEBOIO, MOTo BiacHOIO HiMmelbkoro, Hochdeutch, mpore BogHOdac migHECTH caMuM
MIPOIIECOM TEpEeKIaay IO MICIIEBY HIMEIBKY JI0 CTaTycy 3arajlbHOHIMEIbKOi. AJie BIH MaB
30eperTH IMOCh BiJl MOBH, BYKHBAHO1 OLIBIINICTIO, IITO0 Ta HIMEITbKA, IKY BiH BUKOPUCTAB, HE cCTajia
MOBOIO BIJIpI13aHOIO BiJ Hapony. BiH BHKopucTaB 0arato 3 ycHOi MOBH, sika Oyjaa BHUpPa3HOIO,
CIIOBHEHOIO 3BOPOTaMH Ta 0OpazaMu. Takox BiH IMPOBIB JieMiaJICKTH3AIIO 1€l MOBH [2].

3a BIICYTHOCTI JepKaBHOCTI B YKpaiHi yKpaiHCbKa MOBa Ta JliTeparypa HE Mald
CHPUSTIMBUX YMOB Ul PO3BUTKY. ToMy nepekiajaibka AisUIbHICT BiJirpaBaja qyKe BEJTUKY
POJIb Y PO3BUTKY Ta 30araueHH1 yYKpaiHChKOI MOBH, ii moeTHYHOTrO BUCIIOBY. I. dpaHko cBoiMuU
nepeKyiajaMu J0BOJIMB, IO YKpaiHChbKa MOBa € HIYMM HE TIpIIO 3a iHII MoBH. BoHa €
YHIKQJIbHOIO, BUHSATKOBO PIIHOIO Ta HISK HE MEHIIIOBAPTICHOK. [lM camuM BiH BIIKPUB IUIIX
70 CcBOOONM: BIH JIOBIB MOCKOBCHKMM HAIIOHAJIICTaM, IIO0 YKpaiHChbKa MOBa € BHUTOHYEHOIO,
Oararoro, 1 BOHa HE TIOCTYMA€ETLCS HI OJHIN 13 CJIOB’SIHCBKMX MOB. Ilepekmanaripka MisabHICTD
Oyla He JWIIe CIocoOOM B3a€EMOIl, B3aeM0O30aradeHHsS Ta PO3BUTKY KYJIBTyp, alie 1
CTBEPXKEHHSIM €TMHOIO 3arajbHOHAIIOHATFHOI MOBH [3].

Jimepamypa

1. Bniue  nepexnady  Ha  JnekcuuHe — 30acauenHs — HayionarbHux — mo8.  URL:
https://studfile.net/preview/12971547/page:2/ (0ama 36eprenns.: 02.10.2023).

2. lloomocin O. B., Kanvuuuenxo O.A. Icmopuuna ponv nepexknady y CmMaHOBNEHHI
HayioHanbHux mos. Bicnux Kumomupcokozo Oepoicasnozo yuieepcumemy. 2005. Ne 23. C. 29-33.
URL: https://studentam.net.ua/content/view/8656/97/ (0ama 36epuenns: 02.10.2023).

3. Hlopsiona O. O. 3uauvenns nepexnadayvkoi Oisnenocmi 1. @panka 6 YKpaiHCobKill

nimepamypHi noni cucmemi. Bicnuk Mapiynonscovko2o 0epaicasHo20 yMaHimapHo2o YHigepcumenty.
Cep.: Dinonoeis. 2012. Bun. 6. C. 63-69. . URL:
file:///C:/Users/Dell/Downloads/Vmdu 2012 6 11.pdf (0ama 3eepnenns: 02.10.2023).

IBAH ®PAHKO — OCHOBOHMOJIOKHUK YKPAIHCBKOI'O
INEPEKJIAZIO3HABCTBA

leankeeuu IO. P.

ep. AVII-17

Tepnoninvcokuti HayioHanbHul nedazociunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa ['namioka
Hayx. kepisnuk — k.¢pinon.n., ooyenm 3acopoons J1. 3.

Jlo 1880-x pp. B ykpaiHChKii Hayli He OyJa0 JOCHiHHUKA, SIKMA OOIpyHTYyBaB Ou
(byHIamMeHTanbHI TepeKiiao3HaBdl muTanHsi. CaMe TOMY 3apOKeHHS MepeKiIao3HaBCTBA B
VYKpaiHi sIKk HayKOBOT TUCIMILIIHU BiAOynocs y Mexax @pankoBoi TBopyocTi. [lepeknano3HaBya
cnammuHa [. 5. @panka 3axoruroBaia 0ararboxX HAyKOBILIIB, IPO IO KPACHOMOBHO CBIAYarh
616miorpadidHi MOKa)KYMKH, Ta BCE XK € 1€ YUMAJIO IPOTaJIMH Y 1i BUBUCHHI.
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JocniauBim nepexiafanbky AisiabHicTh [ dpaHka MoXHA cKazaTd, 110 WOTO MO3MIIiS
MI0YACTH UTIOCTPYETHCS MPUKIIaaMU 3 HOT0 Tpallb, ajie TOJI0BHUM KpUTEPIH CY/KEHB 3aBX 11 OyB
1IeiHO-TeMaTUYHUM, 10 € CBIJYEHHSM TOTOYaCHOTO IMOJIITHUYHOTO JUCKYpCy. BakimuBy pucy
MepeKIaaanbKoi AisUTbHOCTI mucbMeHHuKa BUOKpeMuB O. A. JlomOpoBchkwif: «Ta B TOMIIITHIX
ymoBax DpaHko BuUIlle CTaBUB BUXOBHE 3aBJaHHs Mepekiaay, HDK Mi3HaBaibHe..» [2]. [Ipu
BUOOp1 TBOPY JJIsl TIEPEKIIaay BiH CTaBUTh HA PI3HI IIAIBKU T€PE3iB MUTAHHS: YU TBIP TUIbKU
BHCBITIIIOE Yy>Ke TIMCHbMEHCTBO, a UM BIH Ma€ CTUMYJTIOBATH TI€BHI SIBUIIA B IILJTLOBIH JTiTeparypi?
Hlono ranuipkoro cycrniibera KiHmg XIX CT., TO BaXKKO CKa3arw, Je Mi3HAHHS PO3XOAUTHCS 3
BHUXOBaHHIM, ajl¢ KOKHHM JPYKOBAaHUM IIEPEKNIAJ CIPHUSIB PO3BUTKY MOBH M XyHOKHBOI'O
HepeKyIary.

Bupuennss ®pankoBUX OB Ha nepekian y XX — Ha modatky XXI cT. BigOyBaaoch y
TPHOX HamIpsMax: a) MepekiiajHa JiTeparypa sSK HalllETBOPYMN YMHHUK; 0) MPOOIeMH TEXHIKU
nepeknany  (mepewsiajy — 4M  TMEpPEecHiB;  OJOMAIIHEHHS;  €KBUIIHEapHICTh  TOIIO);
B) Mepekiiaio3HaBumii anati3. Bapto kputuuno ocmucinty BiumB . 5. @panka Ha cTaHOBIIEHHS
1 PO3BUTOK YKpATHCHKOTO MEpeKiiao3HaBcTBa. KpUTuyHi mpaii MMCbMEHHHUKA MICTSTh OKpeMi
JITEepaTypOo3HaBUl CYIKEHHS, SIKI JOMOMAararoTh YCBITOMUTH, K BIH PO3INISAJaB JITEpATypHUI
TBIp 1 SIKl, BIAMOBIAHO, IX MOKHAa BUKOPUCTAaTH B TEOpIii, KPUTHILI ¥ ICTOpii mepeknaxy i
TIepeKyIaI03HaBCTBA. BOHM TakoX MOTHUBYIOTH PO3BUTOK MOTO TOIJISIIIB 1 T€, SIK BIH MIPUNAIIIOB JI0
PO3yMIiHHS TIEpeKIIay, BUKIAJICHOTO B HOr0 OCHOBHIM Mepekao3HaByii mpari «Kamenspi» [1].

Bbararo yBaru npuaiie @panko nepekiaiaM 3 0€3cCMEpTHIUX TOMEPIBChKUX 1moeM «lmiaam»
Ta «Omiccei», HOoro MIKaBUIN MICIT, B IKUX BIOOpaXKaeThes MOOYT 1 3BUYAl IPeBHIX I'PEKiB, iX
CTaBJICHHS 1O KHUTTA Ta mpaii. Tak, BiioMuii ommc mmra AXiuia, 3poOJIEHOr0 YyJOBUM
Mmaiictpom ['edectom, 1. dpanko 11 mopiBHAHHS nepekianae 3 ['eciona Ta ['omepa.

[Ipotsirom Bchoro cBOTO TBOPUOTo NULIXy dDpaHko HEOAHOPA30BO IOBEPTABCS 10 MTUTAHHS
po HeoOX1THICTH BUIaHHs TBOpiB Lllekcmipa ykpaiHChKkor0 MOBOIO. BiH IepekiiaB HU3Ky COHETIB
[excnipa, «Beneriancbkuii Kymerb», ypuBku 3 «bypi» 1 «Koposs Jlipa». 3a akTHBHOIO y4acTio
1 min penakmiero . @panka BUMILUIM B CBIT OKpeMHMMH BuAaHHsMu Tparenii [llexcmipa y
nepeknagax [ Kymimma 3 mepenvoBamu . @paHka, siKi € CHELIaIbHUMU JIOCTIHKCHHSIMU,
TIPUCBSYEHUMH aHAI3y KOKHOTO TBOPY. PoboTta [. @panka no penarysansto nepeknaais [1. Kymirna
Iyxe ToByasiibHa. BracHe, 1ie 6opote6a 3a cnpapxuboro Ilekcnipa npotu Hamaranns 11. Kymima
MPUCTOCYBAaTH BEJIMKOTO I'yMaHICTa JyIsl JOCSITHEHHS CBOiX HAIIIOHATICTUYHUX Liiiei [1].

Hait6inpm Bu3HauHOO miparieto I. @panka € «Dayct» ['ere. Hag ium nepexnagom MuTenb
no4aB po6oty e B 70-1i poku. Y 1875 p. B xypHani «lpyr» 3’ aBnsitoTbest ypuBKH 3 «DaycTay.
VY 70-80-x pokax . ®paHko MPOAOBKYE APYKYBaTh CBOI MEpPEKJIaay LbOro TBOpy. Jluiie y
1881 p. BiH 3akiH4ye Tepekiaj nepiioi yactuHu «daycTta», AONABIIM J0 HHOTO JOKIIAIHI
KOMeHTapi. Y mboMy X poii B xkypHami «CBiT», y «BicTsax miteparypHUX» 3’SBISIETHCS
TOBIIOMJICHHS TIPO Te, 110 3aKiHUeHOo nepekinan «Daycray, i 3BepHEHHS 10 YKPaiHCHKOTO YhTa4Ya
3 TPOXAHHSIM JIOTIOMOTTH BHJAHHIO I[LOTO TEPEKIamy 1 UM <«3pOOHMTH TPUCIYTY HAIIii
miteparypi». Hapemrri y 1882 p. micnst TpuBajoro JHMCTYBaHHS 3 IIbOTO TNHTAHHS 13
JIparoMaHOBHM TIepeKiIaj BUHAIIOB y CBIT mix Hasporo «Payct, Tparenis Morana Bonbdranra
I'ere, 4. 1, 3 HIMelIBbKOT TTepekIIaB 1 OsCHUB [. DpaHKO».

Yeim Bimomo, 1o I. @paHko mepekinagaB 3 MONbChKOi, HIMEIBKOT, ITaIIHChKOT MOB. AJie
Mayio XxTo 3Hae, mo [. @panko 3aiiMaBcs TEpeKIagoM 1 JNAaBHBOIHAIMCHKUX TBOpPIB. [Ipo
3HaiioMcTBO I. @panka 3 «PirBegoro» Ta mpo (GopMu peuentii i€l HaigaBHIIO! MaM’ SITKU
THIMCHKOT JIITepaTrypy y TBOPUOCTI MUCbMEHHHUKA JIOCI HE 3rafyBajiocs Yy >KOJHOMY 3 OIVISIIIB
iHIOMOTIYHMX 3a1likaBieHb |. dpanka. Taka cuTyallis 3aKOHOMIpHA: BJIACHI MEPEKIIaau TIMHIB
«PirBenn» (SIKI MUCBMEHHHUK TOTYBaB JJISl JESIKUX BHUJAaHb) HIKOJIM HE JPYKYBaJHCh SIK LIOChH
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camocTiliHe, a 3rajgku npo «PirBemy» (Xoda 1 YMCIIEHH1) y HAyKOBHX MpaIsiX YYEHOTO JIETKO
ryOJsIThCS Y BeJIMUE3HOMY 00cs31 oro nucanb. KimbkicTe @paHKOBUX MEpekiaiB 3 «Pirenm»
3arajioM He3HayHa: 5 ypuBkiB (14 ctpod). Bonu apykyBanuch y 1Box BuaaHHsx: y «llepeamosi»
10 KHUTH «Bubip nexmamartiii i pychbKux cefisH 1 Miman» (1898) mucbMeHHUK TOMICTHB TiMH
«/lo Bapynn», a y BrmacHoMy mepekiai crarti €. €nauiya «KpaiiHs MBHIY — BITYMHA JIFON
ckocti» (1910) 1. dpanko noxas ypusku 3 TiMHIB «Jlo Inapu», «Jlo AmitiB», «/lo ALBIHIBY;
«Jlo Ymacy.

I. ®panka Takox IiKaBwWia peniridHa miteparypa. llle B riMHa3ii MMCHMEHHUK MEPEKIIaB
Bipmamu 1uioro loBa, a mija KiHelb KUTTS — yc1 34 ToMepiBChbKI TIMHU. Y cTarTl «JlyXoBHa i
uepkoBHa moe3ist Ha Cxomi # Ha 3axoai» (1913) 1. @paHko cTaBUTH B OJUH Psii TOMEPIBCHKI
riMHM, OIOMIHHI MICHI Ta TCAJIMA pa3oM 3 TiMHaMu «PirBeaw», Bipi3HSAOUM iX Bia moesii
1iepkoBHOI. OCHOBHA BiIMIHHICTh MK IIEPKOBHOIO Ta PEJITIHHOIO MOE31€10 TOJsIrae, Ha yMKY
MMCbMEHHHUKA, B TOMY, IO «IOE3is IIEPKOBHA Jajieka BXKE BIJ TOi HAiBHOI BIpH, TOIO
0e3MocepeTHHOT0 BUJIMBY UYTTS JIFOJICHKOTO Mepes] OOKECTBOM, SIKUMH BU3HAYAETHCS MEPBICHA
noe3is pemiriiiHay. s dpanka pesiriiHa moesis — 11e JUTHHS YA IUPICTh, T030aBIeHa TEXHIKH,
HaBMHCHOCTI, po3Mucity. Tomy y Tpakrarti «I3 cekperiB moeTruHoi TBopyocTi» (1898) 6aunmo
npuxuiabHe craBieHHs [. @panka 1o [1naroHoBOro BU3HaYeHHS MOETUYHOI TBOPYOCTI, 3T1THO 3
SIKUM TIO€TH «HE YUHSTH 3 PO3MUCIIOM, aJie SIKUMCh IPUPOIHUM ITOPUBOM, HEMOB MatO4H B CO01
SKOTOCh 1HIIIOTO JyXa». 3 Ili€l XK MPUYMHMU TNHMCHMEHHUK HEraTHBHO BHUCIIOBIIOBABCS IIPO
nediHiIio ApiCTOTeNs, 3r1IHO 3 KO «IOET» — IE «PYKOAUTEHUKY», KPEMICHHUKY, a MOe31s 11e
«apTUCTUYHA TeXHiKa Oe3 BIaCTUBOI TBOPUOCTI» [2].

VYce, neperiueHe BUIIIe, — I1€ JIUIIE HEBEIMKA YacTKa TOro, HaJl yuM MpaitoBas . dpanko B
OCTaHH1 POKM CBOTO KUTTS. Y MepeKiajax TBOPIB CBITOBOI JITEPATYypU MUCbMEHHUK BOauaB
MIPOCBITHE 3HAYCHHSI, III0 POOUIIO X YACTMHOIO YKPATHCHKOI KYJIBTYpH.

Jimepamypa:

1. I'pinuenko M. Cnozaou npo Isana ®@panka ma npo iiozo cemiioge ocHuujero. Cnaowuna.
Jlimepamypue oowcepenosnaecmeo. Texcmonoeis. Kuie : Cmunoc, 2010. T. 5. C. 190-227. URL:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Hrinchenko _Maria/Spohady pro_Ivana_Franka ta_pro_ioho_semiov
e_ohnysche.pdf? PHPSESSID=05j400r3vujfu7811gs5nn4584 (0oama 3eepuenns.: 02.10.2023).

2. Ilepexnaoau lsan @panko. URL: hitps://osvita.ua/vnz/reports/ukr lit/16012/ (0ama
seeprenns: 02.10.2023).

MEPEKJAJALBKI KOHIEIIIT HOTAHH-TOT®PIJIA TEPJIEPA

Jyuko O. O.

ep. AVII-17

Tepnoninscokuti HayioHanbHul nedazociunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa ['namioka
Hayx. kepisnuk — k.¢hinon.n, ooyenm 3azcopoous JI. 3.

VY HimeuunHi nepekiananpka QisUIbHICTh BiJirpaBaia Ha3BUYAHO BKIIMBY POJIb, aJlKe
BOHA Oyi1a OTHMM 3 TOJIOBHHUX 3aCO0IB CTBOPEHHS JITEPATYpHOI MOBH. Y KOIHIM 1HIIH KpaiHi
NepeKIagd He Malld TAaKoro BEJIMKOro 3HadyeHHs. BOHM cTanmu HeBiJl'€MHOIO CKJIaI0BOIO
HiMeLbKOi KynbTypu. ToMy € HeOoOX1IHICTh Y BUBYEHHI icTopii HiMeuunHu Ta BC1X YUHHUKIB, SIKI
BIUTMHYJIM HA PO3KBIT MepeKiIaay y Uil kpaini. L{s ctarTs mpucBsiueHa HIMEBKUM MepeKiIaam
y CTHII POMAaHTU3MY, 30KpeMa, y Hiil JOCIHiKYeThCs MepeKiafalbka JisuIbHOCTI MoraHH-
T'ordpina I'epnepa.
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JleiiOHin cTBepkyBaB: «Hema B CBITI MOBH, sika Oyna O 37aTHa TMepeaaTH CJIoBa 1HIIOT
MOBH He JIMIIIE 3 PIBHOIO CHJIOKO, aJie X04a O HaBITh 3 aJIekBaTHUM Bupazom» [ 1, c. 183]. IloxiOui
LUTATH TOLIMPWIN TyMKH NP0 HEMOXJIMBICT nepekiany sk takoro. Ha mexi XVIII 1 XIX
CTOJITh KJIACHIIM3M I10YaB BIAXOIWTH HA JPYTUil IJaH 1 nommpuscs poMantusM. e ogaum
BOXIMBUM (aKTOPOM, SKHl CIPHUSIB TOSBI pOMaHTU3MY B JiTeparypi crtana DpaHiry3bka
PeBomronis, mo noyanacs y 1789 poui. Came B 11ei yac NOMMPHIIUCS 1€, SIK1 3aepevyBaiu
parrioHai3m, 3arnepeuyBaiiu GopMabHy TapMOHIIO Ta 1HII HEOKJIACHYHI ieai. BuHukia Bipa
B )KUTTENAWHY CUJY ysBH, B 1HIWBIAyadbHEe OaueHHs CBIiTY moeTtoM. Lle cramo peBomroIiitHum
¢utocoperkuM ieaniom XVIII cromitra. [lepeknan mouas Ouiblie cnpuiiMaTHcs HE SIK Cyxa
HayKa, a K TPEKpacHe MUCTEITBO.

He omunyB po3kBiT pomanTusMy 1 Himeuunny. HiMelibki pOMaHTHKH Ta TIOCT POMaHTHKH
KapJMHAJIbHO 3MIHWJIM CBOE OaueHHs repekiiaay. BoHu Oiibllie He HaMararoThbCsl JAOCSTTH TaK
3BaHOTO «lA€ajbHOrO» mepeknany. HatomicTe kokeH aBTop (hOpMye€e BIIACHUN CTWJIb, HaBITh
SIKIIIO 1IeH CTUJIh TIepe10avae MOMIUTKY Ha 3pAa30K TABTOJIOT 1. AJie pPOMaHTHKH YyIOBO PO3YMIiIOTh
MPOOJIEMHICTB MTEPEKIIa Ty, TOMY IIIO BCE OLTBIIE 3pOCTAIOTh BUMOTH MO0 HOTO SKOCTI.

Cepen ycix emox caMe pOMaHTU3M MPUAUISB HAMOUTBITY yBary nepekiany. OcoOmuBo 11e
CTOCY€ThCSl PAHHBOTO POMAHTU3MY, SKHI HE30arHeHHO 30araTuB TMOETHYHY TBOPYICTH
Himeuunnn. Hanpuknan, @. [llnerens BBakaB HAWBaKIMBIIIOW MPOOIEMOI0 pPO3pI3HEHHS
CHpaB/li OPUTiHAJIBHUX TBOPIB, MEPEKIaAiB 03 OPUTIHATIB Ta 1HIIMX HEOAHO3HAYHUX TBOPIB.
3rigHo 3 HoBasicoM nepekia € sik MiHIMyM TaKOI0 K MTPECTUKHOIO JISUTBHICTIO, K 1 HATUCAHHS
BJIACHUX TBOPIB, a TO 1 B3arai epekia Ol BaXIMBUH [3].

AJe 3HauYHI 3MiHU HE BiAOymucs 6 6e3 epeoIiHKH T1IX0/IB 10 BUBYCHHS MOBH. Horaun-
Tordpin I'epnep 3ameBHAB y HEOOXITHOCTI MEpEKIanaTh TakK, 100 pe3ynbTar (uIoIOrivyHO
BIAMNOBIAAaB opuriHaimy. Bin OyB mnpeactaBHHKOM HiMelbpkoro IIpocBiTHuuTBa, (inocodom,
(hONBKIIOPUCTOM, TEpeKiIafaueM, MUChbMEHHUKOM 1 MHCIUTENIeM. Xoda II3HIIIEe BiH 3pIKCS
pamionamicTuyaoi nporpamu [IpocBiTHUIITBA, sKy mporonocwian JlecciHr i MeHIenbCoH,
HAaTOMICTh BIH MIJKPECIIOBAB BAXJIMBY PpOJIb JIIOICHKOI YYTTEBOCTI, NEPETBOPIOIOYMCH Ha
pomanTika. Moro TBip «Inei 1o ¢inocodii icTopii TroncTBa» MPOMHATHIT ie€0 CBOEPIAHOCTI
PI3HUX €MoX JIFOJICKKOI 1CTOPIi, MparHeHHsIM 3po3yMiTH iX. [epaep OyB mepekoHaHui, 110 TyKe
Ba)XJIMBUM € YTBEPIKEHHS T'YMaHHOCTI, TOOTO po3yMy 1 cripaBeiiMBOCTI. Bid po3misaae moauny
SIK «TIEPIIOTO BUTHHOBIITYIIICHUKA TIPUPOII, SIKHIA Ma€ JBa TIOXO/DKEHHS: TyXOBHE 1 IPUPOIHE.
Takum umHOM, dinocod MamO€e MMPOKY KApTUHY ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY JIOIWHU Bill
cTaponaBHix 4yaciB 10 XIV cromitrs [2].

Moga y TBopax I'epaepa HaOyBae CyTO Mi3HABAJIBHOIO MPU3HAYEHHS, 1 TyMKa 3 ii (hopMOI0
BUPAXXCHHSI YTBOPIOIOTH HEPO3PUBHY €JHICTh, Ky HEMOXIIMBO TOYHO TEPEKIACTH 1HIIOIO
MOBOIO. Takum YMHOM, TIEpEKJIa]l CTa€ HACHITyBaHHSIM HE HACIITyBaHOTO. AJle ISt HIMEIIBKOTO
pPOMaHTHKa II€ HE CTae IMepenoHor. HaBmakw, me crae it HbOTO BHIIPOOYBAaHHSM, a OTKE
TIOIITOBXOM JI0 CAaMOBJOCKOHaNeHHsS. MoranH-ToTdpin 3poOMB icTOpHUHY ajeKBATHICTH
MIEPEKJIa/1iB TOJIOBHUM MPHHIUIIOM MIEPEKIIAIY, SKUH 3aJIUIINBCS KIIFOYOBUM 1 HaJlalli, X04a 4acTo
poburcs cpoOu HOro «TBOPUOTO BUAO3MIHEHH» [1, ¢. 184].

Jimepamypa:

1. 36ipnux nayxosux npayv B. O. I[loominocina 3 icmopii ma meopii nepexnady. Xapkig :
Buo-e6o0 HVA, 2017. 468 c.

2. Hozann-T'om@pio T'epoep. URL: https://uk.wikipedia.org/wiki/Hozann-Tomepio Iepoep
(Oama 36epnenns: 28.09.2023).

3. Illepexnao y pomanmuxie i 6 enoxy nocm pomawmuszmy. URL: hitp://um.co.ua/6/6-5/6-
540.html (0ama 36epnenna: 28.09.2023).
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NEPEKIIAJALBKA JIAJIBHICTD Y MEXHWPIYYI

Mapmunie K. B.

ep. AVII-17

TepHroninbcokuii HayioHalbHUl nedazo2iunuul yHisepcumem imeHi Bonooumupa I'namioka
Hayxk. kepisnuk — k.¢hinon.n, ooyenm 3azopoous J1.3.

[lepexan — 1ie onuH 3 HaWJABHIMIKMX BUIIB JIFOACHKOI AisUTbHOCTI. HiXTO HE MOXe TOYHO
CKa3aTu, KOJIM 3 SIBUBCS MEpIIUN TMepeKiiaay, 1 apXeojJoru HaBpsil YM BKE BIJKOMAIOTh HOTO
PEILTKH.

C110BO TIepeKyIa T TOXOAUTH BiJT JIATHHCHKOTO TEPMIHY, III0 03HAYAE «TIEPEHOCUTHY. Bemuki
TEXHOJIOTTYH1 JOCATHEHHSI, TaK1 SIK IOCTYITHICTh Nariepy Ta BUHANIEHHS IPyKapChKOTo BEpCTara,
MIPU3BENN J0 APYKY MEpIoi B iCTOpii KHUTH — JTaTHHCHKO1 biomii. Moo, came IHTepHeT 1
MeXaHIYHHI TIepeKIa/l CTIpaB/ii pEBOJIOIIOHI3YBaIH 1110 cdepy. [[oBiIbHA MBUAKICTD MEpEKIaTy
BpYUYHY Ta BEJIMYE3HA KUIbKICTh BMICTY, SIKHI IOTpeOye€ Nnepeksiaay, MPU3BEIN 10 BIPOBAIKEHHS
TEXHOJOT1i. TakuM YMHOM, HAPOAWJIMCA MAIIMHHUYN TepeKyaj 1 aBTOMATU30BaHUI TepeKiay
JFOUHOIO.

[lepexnan He € iHHOBaui€0. BimoMo, 110 BXe JaBHI MECONOTAaMIll BHUKOPHUCTOBYBAJIU
nepeKyiafaviB g KOMYHIKaIlli 3 1HIMMMA uBUT3aniaMu. OpgHak Oararo iHdopMaIii mpo 1o
TISUTBHICTH OYyJI0 BTpavyeHO uepe3 IUIMH Yacy , aje € BCl MiJICTaBH BBaXKarTH, IO, K TUIbKHA Ha
3eMJIi BUHHKJIA PI3HOMOBHI JIFOICHKI IIEMEHa, 3’sBWIacs morpeba B JIIOMSAX, SIKI MOIIH O
CIlyTYBaTH TIOCEPETHUKAMU Y KOHTAKTaX PI3HOMOBHUX HapofiB. BBaxaroTh, mo mMepIimMu
nepekiagadamMu Oy >kiHkd. Lle 3yMoBIeHO 3BU4aeM BUKpaIaTh HApEUEHHX 3 1HIIIOTO TIEMEH,
a M3HIMIe — MPAKTHKOK JWHACTUYHUX MUTF0O0IB. JKiHka Oyna 3MyIlleHa OBOJIOMITH MOBOIO
YOJIOBIKA 1 MOIVIa, B pa3i MOTpeOU, BUKOHYBATH POJIb MIEpeKiiaaaya.

Criouatky niepeksiaay Oyl yCHUMH, a 3 BHHUKHEHHSIM TTUCEMHOCTI 3’ IBUJIMCH 1 MUCHMOBI
nepexiamu. YWCIeHHI apXeoNoriyHi 3HAXIJKH MiATBEP/UKYIOTh THUCSYONITHIO ICTOPIO
nepekiany. HaiimaBHilMMU THCaHUMH TEpeKiIafaMu, siki 30eperivucs 0 HalluX 4YaciB, €
BaBIJIOHCHKUI MEPEKIIa]l ITyMEPCHhKOTo enocy «l umpramenn, a Takox NMepeKiaan TOKYMEHTIB 3
6i0mioreku accipiicbkux 1apiB y Hinesii. B3zarani 6e3 mepeknanadiB Oyi10 0 HEMOXIMBUM
iCHyBaHHs Oy/Ib-SKOi iMIIepii, BUHMKAIOYOI BHACIIJOK 3aBOIOBAaHHS OaraTboX pPi3HOMOBHUX
KpaiH, 00 TUTbKU MEepeKyiagad MIr JIOHECTU JO MOHEBOJICHUX HApOJIIB MOBEIHHS BOJIOJAPIB
[1,c. 105].

Oco0nuBO IIiKaBO JOCITIHKYBaTh Tepekian y Mexupiudi, 1eé pO3BUBAIMCS Taki JIaBHI
ruBimizantii, sk [llymep, BaBunon Ta Accupis. Bonu Benu TOpriBiro Ta KyJabTypHHNA OOMiH, 1 11e
BHMArajo rnepekiiaay pi3HUMH MOBaMH.

JIOCTiTHUKKM 3HAWIUIA KUTbKAa TEKCTIB, sSKI MICTITh BIJOMOCTI MpO TEpeKIaaadiB Ta
NepeKyIay y uX JaBHIX IuBLIIaIisaX. 30kpeMa, y BaBunoni Oy 3HaliieH1 JaBHI apXiBH, 110
MICTATB MEPEKJIAN TEKCTIB 3 aKaJICHKOT MOBH IITYMEPIHCHKOIO.

[Ie omniero 1ikaBuHKOW € «KameHi gomi» accupiiicbkoro mapst Acapraanona. 1i kameHi
MICTATh TEKCT aKaJICHKOI MOBOIO, a TAKOXK HOTO MepeKIiaj] apaMelchkoro MOBOO. Lle cBiTuuTh
o Te, SIK JaBHI HUBLTI3aIli{ CIIpUAMay BaXIIUBICT EPEKIIaay st 30epexeHHs iHdopmarii Ta
KOMYHIKaIi1 3 pi3HUMU HapOJAaMHU.

Yucnenni ¢axkTtu cBigyarh Mpo Te, IO MEPEeKiaa Mae THCAUONiTHIO ictopio. Cepen
KJIMHONKMCHUX IITYMEPCHKUX TEKCTIB MH 3HAXOIMMO TBOMOBHI CJIOBHUKH, SIBHO TIPU3HAUCHI JUIS
JIOTIOMOTH TiepekiagadeBi. Bimomo, 1o 1 B cTrapomaBHboMy BaBuiioHi, 1 B Accupii iCHyBajIu
TPy MepeKiaadiB, SKi JOBOIWIN BETIHHS BOJIOAApIB /10 BioMa MiAKOpeHuX HapomiB. [Ipote
ICHYIOTB iHIII MaTepiaibHl CBITYEHHS MpO icHyBaHHA mnepeknany. Lle — cnoBuuku. CIOBHUKH
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ICHYIOTh CTUIBKH, CKUJIBKM ICHY€ cama nmuceMHICTh. lllymMepchbki TaOnmuuku — 1ie Haicrapinri
HOMEHKJIATypHu, sKi 30epertucs Mo Hammx JHiB. Lli Tabnuuku ciyryBaiau OJHOMOBHUMH
CIIOBHUKAMHU, MepeNiuyroun npodecii, xyoly, mocy, 00xkecTBa. Y HUX HABOIATHCS TEPMIHHU,
TIPUIAHSATI IIIKOJIAMH TIHCIIIB, 1 1Tl IEPETIKKM CTaJIM OCHOBOIO OUTBIIT ITOBHOTO CIIOBHHUKA ITIET MOBH.
Sk cBimuarh DIMHSAHI TaOMMYKKA 3 HAIKMCOM BaBMJIOHCHKOIO Ta YPIMCHKOIO MOBaMH, sIKi OyIo
3HaiiieHo B Hoy3i, nABOMOBHa Jekcukorpadis TakoX 3’gBUAacd y LIyMepiB. AKKaJChKO-
IIyMepchKka JABOMOBHICTbh 3apOJMJIACh MPH 3aMO3WYEHH] aKKaIISIMA IIIyMEPCHKOI MOBH, KOJH
IITYMEPChKI TTUCIT, 0 BXKE 3BUKJIM CKJIaIaTH TIEPEIiKK CIIiB OIHIEI0 MOBOIO, ITOYaIM J01aBaTH
JI0 IIIyMEPCHKUX CJIIB aKKaJChKI Mepekiaan. Tak BUHUKIIM MEpIill TBOMOBHI CIIOBHUKU. Y HAIll
9ac y’e PO3KOMAHO JIOCUTh 0araro pi3HHUX iXHIX 3pa3KiB. A IiJ] 4ac apXeoJIOrTYHUX PO3KOIOK B
VYrapuri Oyno 3HaWIEHO YOTUPHOXMOBHHUH IIYMEPCHKO- aKKaJIChKO-XYPPUTCHKO-yTrapUTCHKHIA
CJIOBHUK [2, c. 85].

Kpim toro, y Hac € TBepzl, OyKBaJIbHO KaXy4H, JOKA3U y BUIVIS/II HAMKMCIB HA KAMEHI IIPO
3alliKaBJICHICTh TIPABUTENIIB OaraToHAIIOHAILHUX IMIIEPId y TOMY, 00 iXHI 3aKOHH Ta HaKa3u
Oynu 3po3yminnmu. Taki HanMcH AIATIUIN A0 HAIIUX YaciB (SK JIBOMOBHI, TaK 1 TPUMOBHI). Y HUX
TOW CaMHIl TEKCT HABEJECHO PI3HMMHU MOBaMH, TaK 1100 HOro MOIIM 3pO3yMITH pi3HI €THIYHI
rpynu HaceneHHs. Tak, berictyHcbkuid Hamuc nepcbkoro naps [lapis MICTUTh OIMH 1 TOM ke
TEKCT TPhOMa MOBaMH: JTABHbOIIEPCHKOIO, aKKAJICHKOIO Ta €TaMChKO0. 3aBISKH IIbOMY HAIHCY
accupioioraM BAajocs po3mUGpyBaTH Ta MPOYUTATH KIMHOMMCHI TEKCTH aKKaJCHKOIO, a
MI3HIIIE i €JaMChKOI0 MOBaMH.

Jimepamypa:

1. Kanvnuuenxo O. A. Icmopis nepexnady ma 0yMoK npo nepekiao y CmapooasHi 4acu : Haeu.
nocio. Xapxkie : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2013. 184 c.

2. Kuax T. P, Haymenxo A. M., Ozyu O.]]. Ilepexnado3nascmeo (HimeybKo-yKpaincbKuil
nanpsim) : niopyunuk. Kuie: BIIL] Kuiscokuti ynieepcumem, 2008. 543 c.

ICTOPISI HEPEKJIALY TA NEPEKJIAJAIIBKOI IYMKHA B AHTJIII:
KOPOTKHUM OTJISII

Oniunuk A. B.

ep. AVII-17

Tepnoninvcokuti HayioHanbHull nedazociunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa I namioka
Hayxk. xepisnuk — k.¢hinon.n, ooyenm 3acopoous J1.3.

[lepeknan OqHO3HAYHO BiJITpaBaB BAXIIMBY pojb B icTopii AHmmiil. Skio posmismaru
nepeKya B 1ICTOPUYHOMY PO3pi3l, OJpa3y MOKEMO MOMITUTH, IO TENEpIIHI YSBICHHS MpO
nepeKyajl KapAWHAIBHO BIAPIZHSAIOTHCS BIJ TUX, AKI Oy paHilie, 10 NPUKIaxy, B €MNOXy
CepennpoBivusi. 3arajioM BUBYCHHS 1CTOPIT MEpeKIIaLy MiIKPECITIOE, HACKUTBKA BAXKIIUBY POJIb
Bilirpasia TepeKiajgamnbka MisUIbHICTE B icTopii cycminbcTBa. ToMy MeTa 1€l cTarTi
MPOUTFOCTPYBATH, SIK 3 TUTMHOM Yacy 3MiHIOBAIMCS TOTVISIIN HA TIEPEKIIa, a TAKOXK 3B S30K IHX
TIOTJISIZIIB 13 TOTOYACHOIO TIEPEKIIAAAIbKOIO TISUTEHICTIO.

Hagenemo jesiki BakJIMBI aCTIEKTH 1 €Tay B PO3BUTKY MEPEKIIAAAIBKOI iCTOpii AHIIII:

1. Yac cepeanboBivYs 1 paHHi HOBUM 4Yac. Y 1iel yac OCHOBHOIO 1 JIOMIHYIOYOIO MOBOIO
Oyna JaTUHCHbKA, TOXK TMEPEeKSIaAd 3 JIATMHCHKOI MOBM Oyliu HaimommpeHimmMuy. JlaTuHCbKi
TekcTu 3 ¢pinocodii, pemnirii Ta Hayku Oy/H MepeKIIaieHi aHDIIUCHKOI0 MOBOIO, 100 BOHU OyITu
3po3yMiinii mupiioMy yntadesi. Lle Oymu mepekinaay Takux aBTopis, ik OrycTiH, AMBPOCIH,
bena Benukuii. Baxkko BcTaHoButH, konu CepemHi BikM B AHDII 3MIHIOIOTHCS 0000
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BinpomkeHHs: 3a MeXy 4acTo NMPHIMalOTh TBOPUICTh aHIIIMCHKOTO mepioapykaps Bimbsma
Kekctona, xorpuii posmnouaB ApykyBaTH KHUTU y 1475 poil, BUIaB BIacHUN TMEpeKIIaf
AHTITICHKOI0 MOBOIO PO3IOBII ITpo madiHHsa Tpoi 3 dpaniry3pkoro nepekiamay Paymns Jledespa
“Recuyell of the Historyes of Troye”. IIpu6nm3HOI0 AaTO0 MOLTY CEPEIHBOBIYHOTO MEPEKIaTy
Ha JaBHBOAHTITIMCHKUM Ta CepeIHbOAHTIIINCHEKUIA BBaKatoTh 1066 pik. CepeaHbOaHTTIMCHKHM
mepioq 3aiiMa€ MPUOIU3HO YOTHUPH CTONITTSA: MDK HOPMAHJICHKMM 3aBOIOBAaHHSIM Ta
Ipykapcbkumu npecamu KexctoHa. Aste 1ieit epiof] 3py4HO MOIUTMTH Ha JIB1 YaCTUHU: PaHHIH
Ta MI3HIA cepeHbOAHIIINChKUIN Tiepion, cepenuHa XIV cT., Toml aHTmiiichbka MOBa BUTICHHWIIA
(paHily3bKy MOBY SIK JOMIHYIOUY JIITeparypHy MoBy [2; 3].

2. Penecanc B AHIIII CyNPOBOKYETHCS BEIIMKUM IHTEPECOM JIO KJIIACHUYHOI aHTHUYHOI
JiTeparypu, 6araro TEKCTIB Oyno TMepekiaJieHO 3 Tpelbkoi Ta JaTuHCbkoi MoB. Ilepexnamu
T'omepa, Ilmatona, ApicToTens Ta IHIIMX aBTOPIB CTAJIM JOCTYIHUMH aHIIIMCHKOMY YUTa4YeBl
3aBJSIKA POOOTI BUCHHUX Ta T'YMaHICTIB IIbOT'O MEPIOAY.

3. Enoxa IlpoceitHunrea (XVII-XVIII cromitrs). [lepexnamadi 11s0ro mnepiogy CHpysIAn
PO3BUTKY HaykoBoro Ta ¢inocodcpkoro 3HanHsa B Annmi. [lepexmamu ¢irocodchkux Ta
HAyKOBHX Tpallb, @ TAKOXK KJIACUYHOI JIITEPaTypH, BIAIrpaBalid BAXKJIMBY POJIb Y MOIIUPEHH] 171eH
[IpocBiTHuUIITBA.

4. XIX cromitra. Y 1eit nepioa 3pic iHTEpeC A0 JIiTepaTypHOI TBOPUYOCTI 1HIIMX KpaiH:
Oararo KJIaCMYHHUX TBOpIB OyiIM BIIEpIIE TEpeKIaJeH] AaHIIIHCHKOI0 MOBOIO. Benmkwii
OputaHchkuil nepexnanad Ensapn diiypkepaibl oTpuMaB BH3HAHHS 3a cBOi poboTtu. Cepen
nepeknagagiBe XIX cromtrs cmig ByHauntH Cemioens Teiinopa Kompimka. Bin Bomomi
3HAUHUMH TIePEeKIIAAAbKUMHU 3I0HOCTSAMH 1 aKTUBHO 3aiiMaBCs MEPEKIIaIallbKOIO JIISUTBHICTIO,
MpoTe HOTO MepeKiaay He Oyiau CTUIBKH BH3HAHI Ta BaKJIMBI, K MOTO OpHUTIHAJILHI TTOCTHYHI
TBOPH Ta JIITepaTypHi KpuTH4HI mpatii. He3axkarouu Ha 11e, JesiKi 3 Ioro nepeksiaiiB 3aJuIIiIN
CBIil ciin B ictopii JiTeparypu. OHi€l0 3 HaBIIOMIIIUX Mepekiaaanbkux pooit Konpimka €
tioro nepexnaau «Ilicenr Occianay. Konpimk nepekiaiaB OfHUH 3 HAWBaKJIMBIIIMX TBOPIB
cBiToBOI niTeparypu — «®Paycran Moranna Bombdranra Iere. Xoua s mpaus He Oyna
3aBepIleHa, POTE BOHA 3aCIIyTOBY€E HA yBary.

5. XX cromitra. ¥ XX CTOMITTI moyanacs akTHBHa poO0Ta HaJl MEepeKIalaMu KIIaCHIHUX
TBOpIB, cy4yacHOi Jiiteparypu Ta ¢inocodii. Taki nepeknanaui, sk T. C. Emiot, Binbam batiep
€iirc Ta [opic Jleccinr 3po0uiIu 3HaYHUI BHECOK Y PO3BUTOK Nepekiiaay B Anriii [1].

6. Crporogni mepekiaa B AHIIT € Tamy33io, Jie MpaloTh TUCSYl TEpeKIIaiadis.
Amriificbka MOBa CTajia Mi>XXKHAPOJAHOK MOBOIO KOMYHIKallii, 1 0araro JiteparypHuX, HAyKOBUX
Ta IHIIMX TEKCTIB TMEPEKIAJAI0ThCS 3 PI3HUX MOB AHIIIHCHKOIO ISl IIMPOKOTO ayJUTOPI.
[Nepexnanarpka qyMka B AHIIL BioOpakana iHTEpeC 10 PI3HUX MOB Ta KYIBTYp, CIPUSIOUN
OOMiHYy 3HaHHSMHM Ta iesiMU. Benmuka KUTbKICTh BHCOKOSIKICHHUX TEPEKIIAIiB CHpHsIa
PO3IIMPEHHIO KYJIBTYPHOTO Ta JITEPATYPHOTO CIAJKY, JO3BOJISIOYM AHIIIHCHKOMY YHTAueBi
3HAHOMUTHCA 3 1JIeIMH Ta TBOPYICTIO aBTOPIB 3 YCHOT'O CBITY.
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3. Kanvnuuenko O. A., Iloominoein B. O. Icmopis nepexnady ma nepexiadaybkoi OymMKu 6
Amnenii (pamniu  cepeonvoaHeniucokuii nepekaad). Bicnux Kumomupcvkoco  0epaxcasrHoco
yHigepcumemy imeni leana @panxa. 2006. Ne 27. C. 44-49.

HEPEKJIAJAIBKI HOI'JIAAN BOEIA

Ilocpiona H. 1.

ep. AVII-17

Teproninbcokuii HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. xkepisnuk — k.ghinon.n, ooyenm 3azopoous JI. 3.

Xoua mepeKsiaio3HaBCTBO K HayKa okpechunacs jmiie y XIX-XX cTomiTri, mpoTe BoHA
Ma€ JaBHIO ICTOpPi0. BuBYarouM OCHOBM 1€l HAyKH, KOHCTAaTryeMO, IO CY4YacHl METOIU
nepeKyIaLy AysKe Pi3HATHCS BiJl THX, IO BAKOPUCTOBYBAaTUCs y AaBHUHY. Haria poOora HamieHa
Ha JOCTiPKEHHS CIocoO0iB mepekiany y mepion CepenHbOBiUYs 3 METOK BH3HAYCHHS iX
aKTYaJIbHOCTI JIJIS Cy9acHUX (DiI0JI0TIB-TIepeKyIaiadiB.

J10 BUHUKHEHHS! KHUTOJIPYKYBaHHS MIEPEKIIaayl MOCTIHHO MPaLIOBAIN 3 KOIISIMU TEKCTIB,
Y SIKUX, y TOPIBHSHHI 3 OPUTTHAJIOM, MICTHIIMCS JaKyHH. ToMy nepekiiagayaM 4acoM JOBOIMIIOCS
JIONUCYBAaTU TEKCT Ha CBIM poscyn. Haie po3ymiHHS TOHSTTS «IE€pPeKad» BIIHOCHO IHOTO
apuiia y CepenHi BIKM Mae OyTH JOCHUTh THYYKHM, OCKUIBKH, 3 OJHOTO OOKy, i€ CIIpaBii
MEpenycanl 1HIIOK MOBOIO JIKEpelna, 3 IHIIOr0 — TBOPH-OPUTIHAJIM, HANMCaHl 3a MOTUBAMHU
JTABHIX TBOPIB.

CepenHboBIYHI TIepeKIaay Oy YiTKO PeriiaMEeHTOBaHI Ha TBOPH YIS €IITH 1 TBOPH JJIS
IIPOKOTO 3araiy. Bigpa3y micias HOpMaHICHKOTO 3aBOIOBAHHS MEPEKIIaIadi BUKOPHCTOBYIOTh
MIEPEBaKHO aHIIIO-HOPMAHChKY MOBY, Ha BIIMIHY BiJ] aHITIIMCBHKOI, IKa Ha TOW Yac OyJia MOBOIO
«um3iBy. Ilepexnaan aHIIO-HOPMAHJCHKOIO MOBOIO 3/IHCHIOBAIMCS IIPU JIBOpax Ta y
MOHACTUPCHKHX IIEHTPAX.

VYeHuil 1 NMHMCbMOBHMI Tiepekiaj] MPOAOBKYBAB ICHYBaTd B MIKHAPOAHUX CTOCYHKaX,
30BHIIIHIN TOpriBmi, BiiicbkoBii cmpaBi. [IporpecuBHumu y mepion CepeaHboBiuusi Oynu
TIEpeKJIa v IIEPKOBHOI JIITEPaTypH 3 TaK 3BAHUX «CBSITUX MOB» (€BPEHCHKOI, TPEIbKO1, JTATHHH).
[lepexnaay LEPKOBHUX TBOPIB Yy JEAKHX KpaiHaxX CHPHSIIM PO3BHTKY HAI[IOHATBHUX MOB i
JiTeparyp.

HaitmonynsiprinmmMu  niepekiafaibkuMu  puHiunamMu B 100y CepenHboBivyust Oynu:
«CJIIOBO B CJIOBO» JJIsl TEpeKaay LEpKOBHOI, (inocodcbkoi miteparypu Ta o(ilidHUX
JOKYMEHTIB Ta «BLJIbHA IHTEPIPETALISD IS IEPEeKIIaay XyI0KHbOT JIITepaTypH.

dinocod boeriii mommpuB OyKBaIICTCHKY CTPATEril0 HAa APUHY aBTOPUTETHUX CBITOBHX
TEKCTiB, BiH mucaB: «borock, 10 poOiIr0 s TOMUIKY OyKBAJLHOTO TEepeKiagada, KOJdu KOKHE
CJIOBO TIEPENAr0 BiAMOBIIHUM KoMy clIoBOM. [IprumHa Takoro mifXxofdy TOJSTAE B TOMY, IO B
TBOpPAX, B SIKUX IIYKAIOTh 3HAHHS 3 MIEBHOTO MPEIMETY, CIIi/I BUPAXKATH HE YapH SICHOI MOBH, a
He3amylieHy ictuny. OTke, s BiluyBaB, 10 OyIy KOPUCHIIINM, SKIIO, CTBOPIOI0YH (hiocodcehki
TBOPH JIATUHCHKOIO MOBOIO, HE TIPOITYIILY YKOAHOI Ipelbkoi Jitepu» [ 1, c. 243].

Boemiii (moBue iM’st Awimiit Maunniii Topksar Ceepun boeriit) — mi3HbOAHTUYHUH 1
paHHBOCEPEHBOBIYHMH (inocod, TEoNor, NOriK, MaTeMaTHK, MOMITHYHMI misd. Moro skutts
MPUTIAJIO Ha Yac po3many 3aximHoi PumMchkoi immepii Ta BojomaproBaHHS OCTroTiB. BiH maB
PI3HOOIUHY OCBITY, T0OpE 3HaB IPeLIbKY MOBY 1 (Pis10codito; 3p0OUB Kap’epy MpH KOPOTIBCHKOMY
nBopi y Pumi. Came Tyt boertiii mBuIko 3100yB c1aBy BYSHOTO, PO 1110 CBIYATH PEIITiiHI 14l
ta muckMeHHuku Kaccionop ®nagiit, Mara ®enikc Ennoniit, [piciian.
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He nonwmaroun HaykoBHMX 3aHSATh, boeriii BmaBcs A0 MOMITHYHOI JISUTBHOCTI, HaOyB
BHCOKOTO TOMITHYHOTO cTarycy B OCTroTchKOMY KOpOMBCTBI 3a Teomopixa Bemmkoro: cras
ceHaropoM, y 510 — koncynom. Y 522 p. Teomopix, sSIKHii BUCOKO I[iIHyBaB BCEOIYHY OCBIUEHICTH
1 ocobucTi sixkocTi boertis, mianic #ioro mo mocaau Magister officiorum (HauadpHHKa CITyXO,
(haKTUYHO TIEPIIOro MIHICTpa KOpoiBCTBa). Y 523 p. boerllis 3BMHYBau€HO B MPUYETHOCTI JI0
3MOBH IPOTH KOPOJISI, 3aapeIIToBaHo 1 yB si3HeHO B KanpBeHiiano. B ouikyBanHi ctparu boerriit
HanmcaB (y mpo3i ¥ BipIiax) cBii ronoBHUi TBip «Po3pana Bia dinocodiin, SKHid CTaB OJHIEO 3
HAUTIOMYJISIPHININX KHUT Mi3HBOI aHTUYHOCTI Ta CepeaHbOoBIUYS 1 MaB 3HAYHUM BIUIMB Ha
€BPONEHCHKY JiTeparypy [2].

Boeriit mparnyB noHecTH 17161 OCHOBHUX IpelbkuX (i1ocodiB A0 YUTaAUIB, SIKI BOJIOALTH
TIIBKH JIaTHHOTO. LI Micis Masia OyTH peanizoBaHa, HacaMIlepe/l, uepes Mmepekiaau: boerriit MaB
3a MeTy mepekiactu Bci TBopu Apwucrorens Ta [lnarona. IIpore uepe3 mepemyacHy cMepTh
Boerito He Branocst 3aBepiinTH CBii MpoeKT. BiH miaroryBaB HOBUM mepekyiaa 1 KOMEHTap 10
«Icarorm» opdupis, a Takox nepexsiaB TBopu Apucrorens «Kareropis», «Anamitukay, «IIpo
TIyMadeHHs», « Tormmkay. L{i Teketu axk 10 camoro XIII cromiTTs Oyiu Ui He €IMHUM JDKEPETIOM
BUBUYCHHS Apuctorens [2; 3].

Ha nymky Buenux, mepekiamu boellis BIUIMHYIM Ha CEepeAHbOBIUHY (igocodito i
TEOJIOT110, OCKUTEKH @ 10 XXI cT. mparii ApucToTens OyJIu BiIoMi BUHSITKOBO 3aBISKH HOTO
nepexiagam. Huska mpobiem, mopymeHnX MUCITUTENEM, A0CI He BTPATHIIN aKTyadbHOCTI Ta €
MPEAMETOM PO3MIPKOBYBaHb Yy cydYacHiM ¢imocodii Ta pemirii. boemiit mporosomreHmin
Kartonuiibkoro 1epKkBOIO CBATUM (My4YEHHUKOM) JIOKAJTLHOTO 3HaYCHHS. BIIaHOBY€ETHCS 1IEPKBOIO
y M. [1aBii (ITamist), ae BiH OyB CTpadeHHMiA, eHb Horo mam’siti — 23 KOBTHS [2].
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HIKOJIA IIEPEKJIATAYIB TOJIEJO

Houinyiixko A.

ep. AVII-17

Tepnoninvcokuti HayioHanbHUuL nedazociunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa [ namioka
Hayx. xepisnuk — k.¢hinon.n, ooyenm 3acopoous JI. 3.

[epmmii 3akam, 1e HABYAIHU MEPEeKiIaIadiB 3 apabChKO1 JIATUHOIO, OYB 3aI0YaTKOBAaHU T
mamte 'y XII cromitri — y wicti Tomemo (Icmawmis). Moro sacuysa Jlon Paitmymmo,
apxienuckon Toneno 3 1126 o 1154 pik. Lleit yepHelb-OeHETUKTUHELb [NTHOOKO PO3yMiB
BAXJIMBICTh apalOcbkoi ¢uiocodii uisi OCATHEHHS ApPHUCTOTENs 1 BUPIMIMB 3pOOUTH i
MPUCTYITHOTO JIJISI TUX, XTO YUTAB KHWKKH, HATTUCAH1 JIATUHOIO [2].

[Ikona mpoimuia ABa OKpeMi mepioau, po3aiieHi nepexinnoro ¢azoro. [lepmmii ouonus
apxienuckon Toneno Peiimona y XII ctomiTTi, sikuii cnpusiB nepekiany ¢pinococbKux Ta
peNrifHUX TBOPIB, MEPEBAXXHO 3 KIACHYHOI apabcbkoi MOBM Ha JaTuHChKY. Cepen

22


https://vue.gov.ua/%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D1%96%D1%85_%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://www.wikiwand.com/uk/%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D0%B2%D1%96%D1%87%D1%87%D1%8F
https://vue.gov.ua/%D0%90%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://vue.gov.ua/%D0%9F%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BD
https://vue.gov.ua/%D0%A4%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%81%D0%BE%D1%84%D1%96%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%BB%D1%96%D0%B3%D1%96%D1%97
https://vue.gov.ua/%D0%91%D0%BE%D0%B5%D1%86%D1%96%D0%B9_(%D0%9C._%D0%92._%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D1%87%D0%B8%D1%87)
https://vue.gov.ua/%D0%91%D0%BE%D0%B5%D1%86%D1%96%D0%B9_(%D0%9C._%D0%92._%D0%A1%D0%B8%D0%BC%D1%87%D0%B8%D1%87)
https://www.academia.edu/73601351/Boethius_the_Consolations_of_Music_Logic_Theology_and_Philosophy
https://www.academia.edu/73601351/Boethius_the_Consolations_of_Music_Logic_Theology_and_Philosophy
https://hmn.wiki/uk/Raymond_de_Sauvet%C3%A2t

Icmopia nepexnady ma nepexknadayvkoi OymKu

nepekyaaaiB OyJr HAayKOBI TBOPHM 3 alxiMis, anreOpu, reomeTpii, (i3WKH, acCTPOHOMI,
¢binocodii, MiaNeKTUKH, MEIULIUHUA. 32 4aciB KaCTUIbChKOro kopois Anbdonco X y XIII
CTOJIITTI MepeKJIaiayul OUIbIle He IePEeKIIaaii JIATUHCHKOI0 MOBOIO, LIJIbOBOIO MOBOIO CTalla
icCIIaHChKa, M0 CIPHSUIO CTaHIapTH3allli 1CTaHChKOT MOBH.

Tpamuuiiino Toneno OyB LeHTpoM OaraTOMOBHOI KYyJbTYpd 1 MaB MEpHIOPSIHE
3HAYCHHS K [ICHTP HaBYaHHs Ta Nepekiiaay. YucneHH1 KIIaCuuH1 TBOPU aHTUIHUX (HUT0cOdiB
1 BYCHUX, K1 OYyJIU MIepeKIaaeH]1 apaOChKOK MOBOIO TIij] Yac 1CIaMCBHKOTO 30JI0TOTO CTOJITTS,
Oynu nmoOpe BimoMi B Anb-AHAANycCl, sIK 1 Ti, 110 HaJeXadd 0 IIKOJHW HEOIUIaTOHI3MY
(Apicrorens, ['inmokpata, I'anena, [Itoiemes ToI110), a TAKOXK Mpalli aHTUYHUX (iTocodiB Ta
BueHHX 3 Ilepcii, [uaii Ta Kurtaro. Lle mamo MOXIUBICTD Ai3HATHCS TIPO OaraTo CTapoJaBHIX
KJIACHYHUX JUCIMIUTIH, fKi B3arajai Oynam HeaocTymHi juisl 3axigHoi €Bporm. YactuHa
apaOCHKOI JTiTepaTypH Takox OyJia mepekiaacHa JIATHHCHKOIO, iBpUTOM [1].

o mepeknananpkoi mpari PaliMyHIO 3alyduB OJHOTO 3 HAWBHAATHIMIUX BYECHUX —
Howminro [D'ynaicanbBo, apxienuckomna Cerosii, sSKdWW TMepekjaB 3HA4YHY YacCTHHY
ennukonenii «Kaura mikyBaHHsS» ABineHHH, a Takox «Llim ¢imocodis» amp-I'azami ta
«Karanor wnayk» anp-®apabi. Ane ['yHmicanmeBo He 3HaB apalOcbkoi MoBHU. BiH
BUKOPUCTOBYBAaB €BPEUCHKHX a00 MYCYJIbMaHCHKHUX ITOCEPEIHUKIB, SKi TepeKIagaid 3
apalChKOi KaCTUTbCHKOIO MOBOIO, a TIOTIM CaM TMEPeKyIa/iaB BKe 3 KaCTUIbChKOT JIATUHOIO.

HaiiBu3HauHimumii 13 TOJICNCHKUX TepekiianadiB OyB, OesmepeuHo, [[xepapmo 3
Kpemonu (1114-1187). 3aBasiku CTHCITII HOTATIII TTPO HOTO KUTTS 1 MPAIIo, 3aJIUIICHIN HOT0
YYHSIMH, MH 3HaeMO, 110 JIxepap 1o npudys a0 Tomeno micis 3akiHUeHHS HayKH B [Tasii, moo
mizHatucs Ouibiie mpo «Anbmarect». lleil MOHyMEHTaNbHUN ACTPOHOMIYHMI TpakTaT
Kunapnis [Ironemes, BU3BHAYHOTO TpelibKOTro acTpoHoMa II cTomiTTs, icHyBaB Ha TOM Yac JIHIIIe
B apaOcbpKkoMy Tiepeknanl. Jkepap/1o 3HalIoB 6araTo HAYKOBHX ITpallb apabChKOK MOBOIO B
Toneno 1 Bimpa3y >k Mo4yaB BHBYATH IO MOBY, a0W MPOYUTATH IX 1 3rOJIOM TMEPEKIACTH
naTuHOW. Bchoro BiH mepeksiaB TMOHAA CIMIECAT Mpalb, y TOMY 4YHCII W TpakTaT
«AnbMarecT», nepekia sikoro 3asepmuB y 1175 poui [2].

«Toneacekil MIKOII» HAJNEKUTh BHUAATHA POJIb B O3HAHOMIJICHHI CEpeIHBbOBIYHOI
€Bporn 3 HAYKOBUMHU Ta (PUIOCOPCHKUMH JOCSITHEHHSAMH TONEPEIHIX IUBLITI3aIliN.
[lepexnanaui Toneno cyTTeBO BIUIMHYJIHM Ha (OpMYBaHHS 3aX1JHOEBPONEHCHKOI0 HAYKOBOI'O
ceitornsaay. Came 3aBasku iM €Bpona Binkpuia st cebe Apucrorens ta [1natona. Bee ne
CTBOPIOBAJIO MIATPYHTS JIJIsl 3aCHYBaHHS TYT MEPIIMX YHIBepcHTETIB [3].
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(Oama 36epnenns: 04.10.2023).

2. Manopisku uacom- icmopuunuti caum. URL: https://travel-in-time.org/uk/mandrivki-
chasom/toledska-shkola/ (0ama 36epnennsa: 04.10.2023).

3. Kusax T. P. Ilepexnaoo3nascmeo (Himeybko-yKpaincokuti Hanpsm): niopyunux. Kuis: BIII]
«Kuiscokuui  ynieepcumemy, 2009. 543 c. URL: https://studfile.net/preview/7525197/ (dama
seeprenns: 04.10.2023).
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ICTOPIA YKPATHCBKOI'O INIEPEKJIAJJO3HABCTBA XX CTOJITTS

Ckoeopuncvka H. B.

ep. AVII-17

TepHroninbcokuii HayioHalbHUl nedazo2iunuul yHisepcumem imeHi Bonooumupa I'namioka
Hayx. kepisnuk — k.ghinon.n, ooyenm 3azopoous JI. 3.

IcTopis  ykpaiHChKOTO TEpeKIaO3HABCTBA 3aMAEThC BUBYCHHSAM PI3HOMAHITHUX
JDKEpE, 10 CTOCYIOThCS TEOPii, KPUTHKH Ta ICTOPIi NepeKiIaay y HalpsMKY €IMHO1 YKpaiHChKO1
HaykoBol Tpajauuii. CimiJ 3a3HauuTH, 10 icTopiorpadiyHa MOJENIb TepeKIaaiB B YKpaiHi
IpyHTyBajacsd TpbOMa KPHUTEPISIMU HAsBHUX JyKepen: 0a3u HalllOHAJIbHOCTI, TEOpii 1 MOBH;
ictopiorpadiydi JOCHIKCHHS HAyKOBUX CEPEAOBHUII, IMAHEHTHOCTI ¥ BIJMOBIIHOCTI
KpUTEPISIMHU ICTOPUYHOTO OITKCY, a CaMe: XPOHOJIOTIYHOCTI i HAyKOBOI CIIaIKOBOCTI [5, ¢. 233].

Jlo 1880-x pp. B yKpaiHCBKIiil Haylli IIe HE 1CHYBaJIO JOCTITHUKA UM HAYKOBI, SIKHH()
oOpamuB(j1a) 6M (PyHIaMEHT MEPEKIa03HABIOTO aCMIEKTy. 3apOKEHHS MEePEKiIaI03HAaBCTBA B
VKkpaiHi sIK HAayKOBOI JUCHMIUTIHM BiIOYJIOCh MiJl Yac Tak 3BaHOI (DPaHKOBOiI TBOPYOCTI.
Ilepexmano3napua craammaa 1. 5. @panka 1ikaBuia 6ararbox JAOCIITHUKIB, aje HAMOUIBIINN
BKJIaJl y BUBUEHHS NepekiaioBMicHUX npaipb [. 1. @paHka B TEOPUTHUHOMY acHeKTi 3pOOHIH
0. A. lom6poscbkuit, @. C. Apgar, P. I1. 3opiuak, O. b. Tetepina.

O. A. IoMOOBCBHKHI1 3aiiMaBCsl JTOCIIIKEHHSM JIaTOJIOTIYHOrO 3arlikaBieHHs DpaHka.
HaiiGinpia 3amikaBleHICTh Y BHBUEHHI HOTro poOIT TMPOCTEKYETbCS B CTHIBOBHX Ta
IHTEpHIpeTalIiHIX 0COOMMBOCTAX OpHriHaliB, ToOTO pykonuciB I. . ®panka. LlikaBo Te, 110,
nocusaroyrch Ha OpaHKIBCHKI MPUHIIUIHI, BIH PEKOHCTPYIOE 1X, OEpydH 32 OCHOBY JIMIIIE KUJTbKa
BHUCJIOBITIOBaHb.

Haiicyrreimoro myOmnikarieto mpo I. 1. @panka sk nepexsiafo3HaBIl cTajla caMe IMpats
@. C. Apsara «IBan ®pBHKO — TEOPETUK IEPEKIAAy». Buiesranannii HayKoBelb PO3ITISTHYB
@paHKOBY TBOPYICTh y OaraTorpaHHOMY KOHTEKCTI TOTOYAaCHMX OCOOJIMBOCTEH MEpeKiany,
30KpeMa, 3a3HauuB, 10 came . SI. @panko Brepie MpOBiB MEXY MiX BIacHE MEPEKIa oM i
nepecniBoM. Y mporeci BUBYeHHS (DpaHKOBUX Mpalb JOCTIIHUK pEreHepye Ta BIATBOPIOE
17 TeopeTHYHUX TPHUHIIMIIIB, SIKI CTBOPIOIOTH ICTOPIii, KPUTUKK Ta Teopil mepeknany. Takox
3a3Hauaemo, mo @.C. ApBar poOHTH akKIEHT BHUKIIIOYHO Ha JITEPaTypO3HABUill CramuHi
POCIMCHKHIX PEBOIIOIIIOHEPIB-IEMOKPATIB, 110 € MOTUBOM TE€HJICHITIM paJsTHCHKO1 KPUTHKH.

Crarti P.I1. 3opivak [5, c.41-42] no3BOsAIOTh HaM MPOCTEKUTH 1€ OJAWH BAKIUBUI
acriektT OpaHKOBOI CIAIIMHK 13 POAY HAYKOBOI — II€ MEPIIMMA IUTICHUM KPUTHYHHMIA aHAI3
nepeKyIaly B yKpaiHCbKOMY MepeKI1a03HaBCcTBI. HaykoBelb 1ociianiia HalieTBOpYY KOHIETIIIIO
nepexnamy, iky BUCyHys . 5. dpanko 1110710 iepeTBOpeHHs yKPaiHCHKO1 €THIYHOCTI B MOJIITUYHY
Hartito [1]. P. I1. 3opivak Bka3ye, 110 yac popMyBaHHs Nepekiiaio3HaBdoro tananty . 5. @panka
(hakTUYHO € YacoM 3apOJKEHHSI YKPAiHCHKOTO TepeKiIao3HaBcTBa, a came: 70-Ti pp. XIX cT.
[2, c. 6]. 3BicHO, MU MOXEeMO Oarato JUCKYTyBaTH I1oa0 camoi natu. [Ipote, sIKIO B3STH 10
yBaru ¢axT Mnepeksia03HaBy0i KOHIENIIIi MMChbMEHHUKA, TO MOYaTokK 3aKiaaeHo came y 1880-x
Pp. 3BijICcH 3apOKEHHSI CYYaCHOTO MEPEKIIaI03HABCTBA SIK ILTICHOT HAYKH 13 TIPAKTHKOK MOXKHA
JaTyBaTH came IIMM YacoM, OCKUIbKU Y HboMy KoHuenis I. 5. @panka Mae OCHOBHY pOJIb.

VY kannunarcekiit qucepranii O. b. Tetepina 6epe 10 y Baru pojib nepexiiaay y KOHTEKCTI
HAlllOHAIBHOTO PO3BUTKY JiTeparypu I. 5. @panka [4, c. 11-14]. Jocainuuiis BUpi3HsI€ BUCOKHUIA
piBEeHB TEOPii MepPeKIIa103HAYMX MOTVISIIIB MMChbMEHHHKA, KOTPl MaJIH MPHUHATIEKHICTD A0 YITKUX
npoOJieM TpOoIecy CTBOPEHHS TMEPEKNIaay, MICI TepeKIaay B 3aralbHONITepaTypHOMY
KOHTEKCTI, a OTXKe, HAyKoBO OOpaMmiM KpuTepii BHOOpY TBOpIB, SIKI MiUIAraiyd Ta
pearmizoByBasuch 'y mnepeknani. O. b. TerepiHa nmoBena, mo HeEMoAUIbHA CHCTEMA TOIISIIB
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JOCIIJKEHHS niepekiany, siky ctBopuB I. 1. @panko, 3abe3neunsia HassBHICTh HAyKOBOTO PIBHS
YKpPaiHOMOBHOI'O TMEpEKIIaJI03HaBCTBA. TakoK 3HAYHO PO3MOBCIONNIIA TEOPETUUHE CIIPUUHSTTS
nepeKyiaay sk Oararorajy3eBOro SIBUIA CIOBECHOI TBOPUOCTI B JITEPaTypO3HABCTBI, IIIO
BUpPYBaJo B Apyriit monoBuHi XIX cT. [4, c. 14].

VYkpaincekuit iepeknan Mexxi XIX i XX cT. MaB 4iTKy Opi€HTAaIlil0 caMe Ha 1HTETITeHTHI
BEPCTBM TOIOYACHOTO HACEIEHHS, KOTpl, BAXIUBO 3a3HAYUTH, OyId JBOMOBHMUMH a0o
OararomoBHUMHU. Lle TBepHKEHHS MPOCTEeXY€EThCs y AociimkeHHl M. B. Crpixu « YkpaiHCbKHit
XyJAOXKHIM TIepeKyIaa; MK JIITepaTyporo 1 HareTBopeHHaM» [3]. Ll mymMka BHOKpECTIOEThCS Ta
MIATBEPIKYETbC (PAKTOM O€3MOCepeTHhOr0 KOHTAKTY JIITEPaTypH YKPAiHCHKOI KYJABTypU Ta
1HO3EMHOI JITepaTypu ¥ YHEMOXKIIUBIIIOBAB CIIOTBOPEHHS 171€1 MPSMUX KYJIBTYPHUX MO€IHAHD
MK YKPAiHIISIMH SIK €THOCOM Ta 1HO3EMIISIMH, a BIATAK W TIMOTETUYHY pPeali3alliio KyJabTypHOT
Ta TOJITUYHOI PIBHOCTI YKPAIHIIIB 3 1HITUMHU €BPONICHCHKUMHU HAPOJIaMH.

Jlimepamypa:

1. 3anucku Hayrxosoco mosapucmea imeni Illlesuenxa. Jlvsis, 2005. T. 250: Ilpayi Dinon.
cexyii 844 c.

2. 3opisuax P. I1. Isan ®panxo sax nepekiadosnaseyv. 00 125-piuus 8i0 OHA HAPOONHCEHHS.
Teopis i npaxmuka nepexnaoy. K., 1981. Bun. 5. C. 3-6.

3. Cmpixa M. B. Vkpaincokuil Xy0oxcHill nepekiad: Midxc 1imepamypoio i Hayi€emeopeHHAM
Kuie : @axm, 2006. 344 c.

4. Temepina O. b. Ilepexnao sk naykosa npobdiema 6 YKpaiHCbKill 1imepamypHo-KpUmudHin
oymyi XIX-nouamky XX cm.: (komnapamugnuii Ouckypc).: agmopedh. ouc.... KaHo. ¢inon. Hayk ; cney.
10.01.05 «Ilopisnsnvue nimepamyposznascmeoy. / Kuis. nay. yn-m im. T. lllesuenka. K., 2004. 20 c.

5. Ulmicep T. Icmopia ykpaincvkozo nepexnadosnascmea XX cmopivusa. Kuie : Cmonockun,

2009. 342 c.

HEPEKIAJALIBKA NIAJIBHICTD Y CTAPOJABHBOMY €TUIITI

Tpau A.M.

ep. AVII-16

Tepnoninvcokuti HayioHanbHul nedazo2iunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa ['namioka
Hayx. kepisnuk — k.¢pinon.n, ooyenm 3acopoous JI. 3.

[epeknan sk cycrniyibHe SIBUIIE 3’ IBUBCS B 1ICTOPIi JFOCTBA TOCUTH paHo. [ToyaTkoBoro Ta
niepiioro GopMoro Tmiepekiany OyB YCHHIA Mepekiiaf, i mepekiiaadaMu CTaBajal 0coOu, KOTpi
BOJIOALIM 3HAHHSAMM JBOX Ta Oulblie iHO3eMHUX MOB. Hi mpo sike mpodeciiiHe 3aHATTS
MIEPEKIIIOM TOJi TOBOPUTH HE JAOBOAWIIOCS. HUM 3aiiManucst uIe Bi BUMAAKY 10 BUITAJKY.
[Ipote B Mipy pO3IIMPEHHS KOHTAKTIB 3 IHIIIOMOBHIMH HAapOJIaMH ITOTIUT Ha TIEpeKIIaaadiB, BKe
HE BUIIAJIKOBHX, a TPOQECIHHUX, TIOUNHAE 3pOCTATH.

[lepexnan y J[laBHbOMy €rumnTi BHUKOPHCTOBYBABCS JUIS 3allMCYBaHHS TEKCTIB 3a
nonomoroto iepormidis. Ile Oynm ckmagHi MIKTOrpaMM Ta CHUMBOJH. [OJOBHMMH MOBamu
JlaBHbOTrO €THNTY OYNN ETUIETCHKA Ta IEMOTHYHA. €THUIETChKa MOBa BKIIIOYaa B cebe Oararo
ieporTiiB, KOKEH 3 SKHX MPEJICTABISAB OKPEMUIA 3BYK a00 CIIOBO.

3a cBOIO 0araroBiKOBY ICTOPIIO €TUNTSHH HEOJHOPA30BO BCTYMAIN B KOHTAKTH 3 IHIINMHU
HapojaMHu, IUIEMEHaMHU, JIepKaBaMH, 1110, IIPHUPOAHO, Tiepe1dayaio HasiBHICTh NMepeKIaiadiB. Y
CraponaBHboMy €THIITI iICHYBaJIa IIKOJIA, sIKa FOTyBaJla MaOyTHIX NepeKiagayiB 10 KOHTAKTIB
13 cycimHiMU JepxkaBaMu [3, c. 6]. B3zaemunu €runty 3 IHIMMU JAep)kaBaMH 1 HapoAaMu
Mexwupiuus (a came: 3 acCUpIIIAMU, BaBIJIOHSIHAMH, X€TaMH1) 31rpajid IOCUTh BaXKIIUBY POJIb Y
PO3BUTKY TOrO4acHO1 nepekiafanbkoi crpasu. Ockiibku B 11 THCAHOMITTI 10 H. €. MDKHAPOIAHOIO
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MoBoro Ilepennpoi A3ii Oyna akkajachka (MOBa CTapoOAaBHBOTO HacelleHHsT MecomoTamii Ta
Accupii), TO Ha TOW yac JAUIUIOMATHUYHE JIUCTYBAaHHS €TUIETCHKUX (apaoHIB 3 MPAaBUTEISIMU
CYCIIHIX JIep>KaB 3[IIMCHIOBATIOCS CaMe I1i€10 MOBOIO.

VY CraponaBHboMy €THUNTI TaKOoX 3 SIBISIOTHCS CHELIalbHI IIKOJIW TEPEruCcyBayiB, Jie
cepen 6e3idl IHIIMX MPEIMETIB YUHIB HaBYAIIH, 30KpeMa, i iHo3eMHUX MOB. OKpIM aKKaJChKOI,
AK CBiA4arh JaHl Teab-elb-AMapHCKOro apxiBy, JaBHbOEIHIIETCHKI MEpeKiaiayl 3Hajau M 1HII
MOBH, HaIIPUKJIIa]l, XETChKY Ta XyPUTCHKY.

HenpsiMum miaTBepKEHHSIM ICHYBaHHS TepeKiIafanbkoi AisibHOCTI y CTapogaBHbOMY
€runTi MoXKHa BBaXKaTu 30€peKEHY MEPENUCKY €rMIETChbKUX IMIPABUTEINIB 13 BABUJIOHCHKUMM,
aCCUPINCHKUMH, XETCHKUMH, MITaHIMCHKUMH, CUPIMCHKUMHU 1 MAJIECTUHCHKUMU TPABUTEIISIMU
aKKaJIChKOIO MOBOIO (MI>KHAPOIHOIO MOBOKO TOTO Yacy) KIMHOIMMCOM, 110 Hajiuye Om3pko 400
JUCTIB. be3cyMHIBHO, 7151 IbOTO Oyila HEOOX1JHA TOCTaTHS KUTBKICTh MECapiB-TIepeKIaaadiB, sSKi
0 JOCKOHAJIO 3HAIIM aKKaJCbKy MOBY Ta MOIIIM TEPEKJIaIaT 3 Hel MMOCIaHHs CBOIX (hapaoHiB Ta
1apiB. 30eperTnucs TakoK TEKCTH, SIKI CIYXKHIIM CBOEPIAHUMHU TOCIOHMKAMHU E€TUMTSHAM JUISI
BHUBUYEHHS aKKaJICbKOT MOBM Ta KJIMHOMHUCY [1, c. 43-45].

VY naBHi yacu npodecis nepexiagada He Majia BUCOKOTO CTaTyCy B CyCHUIBCTBI. Y mepiof
PO3KBITY CBO€1 JIEpP)KaBU ETUNTSHUA HE CHIBHO Oa)Kalyd OIMTAHOBYBATH MOBHU IHIIHMX JICPKaB,
MIPE3UPIIUBO CTABUIIMCH /IO MOB IHIIMX HAPOJiB, BBAXKAIOYH, IO 1€ IXHIO MOBY MalOTh BUMTH 1
HiSIK HE HaBMaku [3, c. 7]. 3a cBiqueHHsIM rperbkoro reorpada ta paeHoro I'eponora — «barbka
icTOpii» — MepeKsiazadl CTAHOBWIIM OKpEMY KacTy, sKa IOocCijana MICHE MIXK TOPrOBILSIMH Ta
KEepMaHUYaMH.

[{onpasma, 3rajka Mpo «HAYaIBHUKIBY 1 «KEPIBHUKIBY, IO 3yCTPIYAOTHCS B TEKCTaX, K1
BITHOCATBCA Bike 710 yaciB CraponaBHboro 1 CepeHboro apcTBa, 3MyIIye JOCTIIHUKIB pOOUTH
MIPUITYIICHHS, 10 JI0 IIbOTO Yacy B JEpKaBl ICHYBaJIM HE JIMIIE MOOJMHOKI MepeKianayl, a i
OpraHizoBaHi 3a MpOo(ECiHOIO O3HAKOK TPYIH, SKi, HaHIMOBIpHIIIE, MepeOyBalu IpH
(bapaoHChKil KaHIIESIpii a00 Tpu XpamMax.

Takok MOXKHa BKa3aTu Ha HasBHICTH y CrapomaBHboMy €TuNTI 1 Tak 3BaHOIO
«XPOHOJIOTIYHOTO» TEePEKIIAy: MEePEeKIaaHHsl TeKCTIB 3 OUTbII JaBHIX (opM MOBU Ha OLIbII
mi3HI. Take sBuIIe OyJl0 MOB’S3aHO SK 3 €BOJIOIIEI0 caMOi MOBH, Tak 1 31 3MIHOIO B CHCTEMI
MUCEMHOCTI — 3aMIHOIO 1€pOnTi(PiB 1eMOTUYHUM MUCHMOM [2]. [Ipukiagom Takoro nepexiamy €
OIMH 3 HAOUTbIIMX MaM’ATKIB TaBHBOETUIIETCHKOI JliTeparypu — «KHura MepTBux» — 301pHUK
€TUNETCHKUX TIMHIB Ta PENITIHHUAX TEKCTIB, KU MOMIIIAIN 0 TPOOHUIII 3 METOKO JIOTIOMOITH
TIOMEPJIOMY TIOZIONIaTH BCi HeOEe3IeKH Yy MOTOMOIYHOMY CBiTI M OTpPUMATH YMHUPOTBOPEHHS i
Orarornoryy4si BIYHOTO XKHUTTS [2].

Jimepamypa:

1. Kanvnuuenxo O. A. Icmopis nepexniady ma 0ymox npo nepexkiao y CmapooasHi 4acu : Haewy.
nocio. Xapxkie : XHY imeni B. H. Kapa3zina, 2013. 184 c.

2. Knuea mepmeux. URL: https.://uk.wikipedia.org/wiki/Knuea _mepmesux (0Oama 38epHeHHA:
28.09.2023).

3. Canpuxin C. C., Yyacaxin A. Il. Céim ycnoeo nepexnady : Hasy. nocid. Binnuys : Hosa
Knuea, 2011. 224 c.
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MEPEKJIAJIO3HABCTBO IK MUCTEIIbKHUH MOIIYK

Hczanyna B.T.
ep. HD-201
Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecvka nonimexuika»

Hayx. xepisnuk — 0.¢inon.n., npoghecop I pomxo T.B.

[lepexinan sik mporiec nepeaadi 3MICTy TEKCTY 3 OJHIE] MOBU Ha 1HIILY € CKJIaJIHUM, OJTHAK
TBOPYMM Ta MHUCTEUBKMM BHJIOM [ISUTBHOCTI, SIKMIi BHMarae BiJl Tepekiiafiaya He TLIbKH
IMOOKOTO PO3YMIHHSI 000X MOB, aji€ 1 BMIHHS BIITBOPUTH aBTOPCHKUN CTHJIb Ta 1HTCHIIIO
Tekcty. B YkpaiHi, sik 1 B 0ararbox 1HIIMX KpaiHax, MepeKIIao3HaBCTBO € BAXKIIMBOIO CKJIAJ0BOIO
JHTBICTUYHOI Ta JITEpaTypHOT HAYKH.

[lepexnano3HaBcTBO, SIKE TaKOK 1HOAI  HAa3MBAlOTh  TEOPIEIO  TEpeKiamy, €
IHTEPIUCIUILTIHAPHOIO TATy3310 3HaHb, SIKa BUBYA€E MPOIIECH, MPaBHIa Ta MPOOJIEMH MEpeKary
Mk MoBaMHU. Ll muctimTTiHa pO3BUBAETHCS SIK HAYKOBA I'aTy3b, MAIOYX CBOIO BIIACHY iCTOPIIO Ta
METOJIOJIOTIIO TOCHIHKEeHHS [3, ¢. 12].

[TuTanHs PO iCTOPIIO MEPEKIIaI03HABCTBA, a TAKOK MOTO MICIIE B MUCTEIILKOMY TOIIYKY,
€ BOXJIMBUMU JUI1 PO3YMIHHS TOrO, SIK 11 AMCUUILIIHA chopMyBaiacs 1 €BOIIOLIOHYBasa. B
LJIOMY, TEPEKIaI03HABCTBO SIK MHCTEIBKUN TOIIYK, Ma€ Oararuii iCTOPUYHHM PO3BHUTOK 1
CKJIaJIHy €BOJIOIIFO. JI0 OCHOBHHX KITFOYOBHX MOMEHTIB 3 1CTOpIi MUTaHHS BITHOCHMO:

— JIaBHICTBH iCTOpIi mepekiano3HaBcTBa (y JaBHUHY NEpeKIaau 3IIMCHIOBAINCS IS
nepesadl CBAIIEHHUX TEKCTIB, HAyKOBOi 1H(OpMaIi, JIITepaTypHUX TBOPIB Ta IHIIMX BUJIB
TEKCTIB 3 OJIHI€1 MOBH Ha 1HIITY);

— KJIacM4He (aHTUYHE) TIePEKIIaJ03HABCTBO, 1110 BUMArajo Bij MepekiiaiadiB TBOPUYOCTI Ta
BMIHHSI BIITBOPIOBAaTH CTWJIb Ta €EMOLIlT OPUTIHAITY, @ TAKOX BIUIMHYJIO Ha PO3BUTOK MUCTEIITBA,
0COOJIMBO JIpaMaryprii;

— CepennboBiuusi Ta PenecaHc 3 po3BUTKOM 1J1e# po mepeksiajl Ik MUCTELTBO Ta HayKy;

—mnepiox 18-19 cTomiTTA, B AKOMY MUCTEIHKHI BIUTUB BiJ3HAYMBCS 301IHIIIEHIM IHTEPECOM
70 JTEepaTypHOro MepeKsIamy Ta PO3BUTKOM JITEPATyPHOTO KPUTHIIM3MY;

— 20 cTONITTS BU3HAYMIIO MEPEKIIAJ03HABCTBO OLIBII MIKHAPOIHUM, TEXHOJOTTYHUM Ta
KpEaTUBHUM, 1 HOTO PO3MIISAATH SIK MUCTELTBO Yepe3 CBOIO TBOPUY Ta €CTETUUHY IPUPOY;

— CYYacCHICTh TEpPEKIIJI03HABCTBA SIK PO3BMHEHOI HAYKOBOI rairy3i BKIIOYA€ KYJIBTYpHY,
JIHTBICTUYHY, TCHUXOJIOTIYHY Ta COLIOJIOTIYHY CKIJIAJIOBl MEPEKIaay y CBITOBOMY KOHTEKCTI,
CHIPUSIOUU MDKKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHIO HAPOJIB Ta CIIBITpaIli MOBO3HABIIIB [4, ¢. 186].

IcTopuuHi KITFOYOBI MOMEHTH B PO3BUTKY MEPEKIA03HABCTBA TOB'SI3aHI 3 MUCTEITBOM
4yepe3 KUTbKa acTeKTiB:

Jimepamypna saxicms: llepexnany XymoXKHIX BTOPIB YacTO MalOTh BHUIIMNA CTYIIHB
JTEepaTypHOT SKOCTI, OCKUIBKY MEePeKIIaiadi HaMararoThCsl TIepeiaTy He JIUIIIE 3MICT, aJie 1 CTUJIb,
Metadopu, 00paszu Ta emollii opurinasy. Boun MoxxyTb OyTH Bl1aCHUMH TBOpaMHU MUCTELTBA, SIKI
MOXYTh OyTH OILIIHEH1 Ha CBOIX BJIAaCHUX 3aciyrax.

Inmepnpemauyin i meopuicms: llepexiano3HaBCTBO YacTo OyBae BiJHECEHE JIO MUCTEIITBA
Yyepe3 TBOPUMI acrekT mpolecy nepekiay. [lepexiano3HaBCcTBO — MUCTENITBO Yepe3 TBOPUHIA
XapakTep Mpolecy Mepekiany, e Tepekiajadi MOBUHHI BUIBHO BHUPA3UTU CTHJIb, 171e1 Ta
arMoc(epy OpuriHaiTy B iHIIiH MOBi. IX TBOpumii MmiXia Ta iHTeprpeTalis noAiOHi 10 mpowecy
MHCTENTBA. SKIIo nepekiagadi yCIilHO MepeAatoTh yX Ta CEHC OPUTIHAIY, 11€ MOKE BIUIMHY TH
Ha MOMYJSAPHICTh TBOPY B IHIIMX KpaiHaxX 1 COPUATH MDKKYJIBTYPHOMY PO3YMIHHIO.

Ecmemuuna eumipanicms: Sxuo mepeksiag BBaKaTH MHUCTEITBOM, TO BIH Mae
ecteTHyHU# acnekT. [lepekian Moxe OyTH OIIHEHHH 32 CBOEIO TapMOHI€I0, EMOLIIHOIO CUIIOHO,
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CTPYKTYPHOIO LILTICHICTIO Ta IHITUMHU aCMEKTaMH, SIKi 3a3BUYAl MOB'SA3YIOTHCS 3 MUCTEIITBOM.
Binmomi nepekiiaau BU3HAIOTHCS HE JIUIIE 32 TOYHICTD, a i 32 TXHIO JITepaTypHY SIKICTb.

Kynomyprnuii konmekcm: Ilepexnan BKItodae B ce0e po3yMIHHS KYJIBTYPHUX BIATIHKIB Ta
KOHTEKCTY OpUTIHAJBHOrO TekcTy. llepexnmajgayi MOBMHHI BpaxoBYyBaTH CMHUCIOBUHM Ta
KyJBTYpHUH KOHTEKCT OpPUTIHAY 1 MepelaBaTH WOro B IJILOBOMY TEKCTI Tak, 100 YWTa4 Mir
3pO3yMITH HE JIMIIIE CTIOBA, a M 3ayMH Ta acolliallii aBTopa.

[Tepexago3HaBya IisIBHICTD y cepl XyI0KHBOI JTiTepaTypH peai3ye€ThCsl Y MUCTEIBKUX
BIUTMBaX. XYIOXKHI TIEpeKIaJd MOXKYTh BIUTMBATH Ha KYJIBTYPHHIA OOMIH Ta pO3yMIHHS 1HIIHUX
KylnsTyp [2, c.32]. BoHu ponomaratoTb yMTa4aM 3 IHIIMX KpaiH OTpUMArd JOCTYN [0
JITEpaTYypHUX LIEAEBPIB Ta 1/1€H, SKI MOXYTb OyTH Ba)KIIMBUMH JUIS PO3LIMPEHHS CBITOBOIO
MUCTEIBKOTO JIiaJIory.

BB Ha pereniiito TBOPY JTOCATAETHCS 3aBASKH BUCOKOMY IMpodeciitHOMY PIBHIO ITHX
NepeKIafayiB Ta IXHIN 34aTHOCTI NIMOOKO PO3YMITH OPUTIHAIBHUM TEKCT 1 MEpeAaBaTH Moro
11IefiHy Ta eMOLIHHY CKIaJoBy. SIKII0 nepekianad e(heKTHBHO BUKOHYE CBOIO pOOOTY, EpeKIIaj
MOX€ BIUTMHYTH Ha CIIPUMHATTS TBOPY B IHIIIN KyIbTypi. SIKIIO Mepekiiaja BIaio nepeiae ayx
Ta CEHC OPUTIHAITY, TO LIE MOKE POLIMPUTH AyTUTOPIIO T MOMYJSPHICT TBOPY B IHILNX KpaiHaXx,
II0 TAaKOXK Ma€ acleKTH MucTenTBa. [lepexnano3HaBcTBO MOke OyTH PO3MIISTHYTE SIK MUCTEIITBO
gyepe3 TBOPUYHMM TpOIEC, IO BKIIOYAae B ceOe IHTEpIpETallifo Ta aJanTallilo OpPHriHAIBHOTO
TEKCTY, a TAKOXK Yepe3 HOoro eCTeTHYHHW Ta KyaeTypHuid BuMip [1, c. 12]. Ilepeknanaui, siki
YCIIUIHO MOEIHYIOTh TOUHICTh 3 TBOPYICTIO, MOXKYTh CTBOPIOBATH MEPEKIAN, SIKI CaMU IO cO01
€ MUCTEIITBOM 1 BI/JT3HAYAIOTHCSI BUCOKOIO SIKICTIO.

TakuMm unHOM, TIepeKan — 1€ CKIaJHUIA 1 TBOPUUI Mpolec mepeaadi 3MICTy TEKCTY, 10
BUMarae BiJl MepeKiajada MMOOKOro po3yMiHHS KUTIBKOX MOB, @ TAKOXK BMIHHSI BIATBOPUTH
aBTOPCBHKUI CTUIIb Ta IHTEHIIIO TeKCTy. [lepexiiao3HaBCTBO, BKIIIOYAIOYH TEOPIIO MEPEKIIay, €
B)XJIMBOIO TATY3310 JTIHTBICTUYHOI Ta JIITEpaTypHOI HAYKH, sSIKa TOCIIIXKY€ MPOIECH, ITPaBHia Ta
mpoOJeMHu TiepeKIaay MK MoBamH. IIuTaHHsS icTopii mepekiajo3HaBCTBA Ta HOro Micls B
MUCTEIIBKOMY TTOIITYKY BUSIBISIFOTHCS KITFOYOBUMH TSI PO3YMiHHS ()OPMYBaHHS Ta PO3BUTKY ITI€ET
JTUCIHMILIIHY. [cTOpis Iepekiiao3HaBCcTBa BKITIOYAE B ce0e Takl KIIOYOBI MOMEHTH, SIK JIABHICTh
TepeKyiaay, BIUTUB KJIACMYHOTO (QHTHMYHOIO) TMEpEKIa03HaBCTBa, ermoxa CepenHboBiUYs Ta
Penecancy, a Tako)k po3BUTOK MepeKI1ao3HaBcTBa y 20-My CTOMNITTI T Cy4acHICTb.

[epexao3HaBCTBO MOKHA PO3IIISIATH SIK MUCTELTBO Yepe3 HOro TBOPUM Xapakrep Ta
€CTeTUYHY BUMIPIOBaHICTh. llepexmagadi XymOoXKHIX TBOPIB BHUSBISIOTHCS CIIPABKHIMU
TBOPILIMH, $IKi BUTBHO Ta TBOPYO MEPEOCMUCITIOIOTH Ta BTUIIOIOTh MUCTEIIbKI TBOPH B 1HIIHUX
MOBaX Ta KYJBTYpPHHUX KOHTEKCTaxX. BIUIMB Ha peleniito TBOPY IOCATAETHCS 3aBISKU IXHIN
BHCOKIH MaiiCTEpPHOCTI Ta 37]aTHOCTI IepeIaBaTH CEHC 1 EMOIIIMHY CYTHICTh OPUTIHATY.

[TuTanHs icTopii mepexia03HaBCTBA Ta HOTO MICI[SI B MUCTEIILKOMY TOIITYKY BUSBIISIFOTHCS
KJTFOUOBMMU JIJIs1 PO3YMIHHSL (POPMYBAHHS Ta PO3BUTKY LI€T JUCHUIUIIHU.

[epexnamo3HaBCTBO MOKHA PO3IIISIATH SIK MUCTEIITBO Yepe3 HOro TBOPUMA XapakTep Ta
€CTeTHMYHy BUMIpIOBaHICTh. [lepexnamadi XyJOKHIX TBOPIB BHUSBISIOTECS CHpPaBKHIMU
TBOPIISIMH, SIKI BUTBHO Ta TBOPYO MEPEOCMHUCIIIOIOTH Ta BTUIIOIOTh MUCTEIbKI TBOPH B 1HIIHMX
MOBaX Ta KYJIBTYpPHHUX KOHTEKCTaX. BIUIMB Ha peleniito TBOPY IOCATAETHCS 3aBISKU IXHIN
BHCOKii MaliCTEpPHOCTI Ta 3aTHOCTI IEPe/IaBaTh CEHC 1 eMOIIIiHY CyTHICTh OpuTiHay. Brucoka
AKICTh TIEPEKIIA/IIB MOXKE POOUTH iX caMHX MO COO1 TBOPaMHU MHUCTEITBA, SIKi PO3IIUPIOIOTH
TOPU30HTHU YUTAYIB Ta CIIPUAIOTH KYJIETYPHOMY PO3YMIHHIO MIXK PI3HUMH HAIlISIMH.

Jlimepamypa:
1. Konminog B. Ilepuiomsip i nepexnao. Kuis, 1972. 216 c.
2. Konminos B. Teopisi ma npaxmuxa nepexnady : nasu. nocio. Kuis : FOnisepc, 2002. 280 c.
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3. Icmopisa nepexnady ma nepexiadaywvkoi oymku. Anenis, Himeyuuna, Amepuxa, Ykpaina :
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3HAUYEHHS NEPEKJAJALBKOI JISAJIBHOCTI
Y XKUTTI CYCIIVIBCTBA

Xpanko M.M.

ep. AVII-17

Tepnoninvcokuti HayioHanbHUL nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa [ namioka
Hayxk. kepisnuk — k.ghinon.n, ooyenm 3azopoomns JI.3.

[Ipo icTopiro mepekiaay HaM BIIOMO HE HAATO Oararo yepes3 Te, 10 HIXTO HE 3HAE KOJHU
came 3apomwiacs I mpodecis. Aje 3 TUX MaTeplaiiB, SKI BIAETHCA JOCTIIATH, MOXKEMO
MIpoaHaTi3yBaTH 3arajbHe YSABJICHHS MPO MMUCHMOBUX Ta YCHUX IMEPEKiIaadiB y pi3HI iICTOpUYHI
Mepiofn, MpO POib MEPeKNIagadiB 3 MONISAY PI3HUX CHUTBHOT, MPO KOJIO YWHHUKIB, IO
MOPO/HKYBAJIM IUPOKY MEPEKIaIalbKy pI3HOMAHITHICTh Ta JISUTBHICTh 3a MEBHUX YaciB, BUIU
KOHTEKCTIB, Y SIKHX TMepeKiagadaM J0BOIIOCs AissTH. OCHOBHUMH iCTOPHYHUMH TIPHYHHAMHE
nepeKyIaay JiTepaTypd Ha3MBAKOTh: CIPHSIHHA PO3BUTKY BIIACHOI JIITEpATypH, 3allO3MUYEHHS
HOBHX JIyMOK, 3all03UYEHHS HOBUX POJIB Ta >KaHPIB JITEparypH, 30arayeHHs HaI[lOHAJIbHOL
MOBH, PO3MOBCIOIDKEHHSI pEeJIrii, mepenaya KyJAbTYpHUX LIHHOCTEH. 3aBHaHHS CaMoro
nepekyiagada KBamiikoBaHO Ta SIKICHO TIIepETBOpIOBaTH iH(OpMaIiio 3 PIi3HUX MOB, a
TIepeKJIaI03HAaBIIS — HAJ[aBaTH TIOPAIU y BU3HAYCHHI MICIIS Ta POJTi IepeKIIaaviB, MEPEeKIIaIiB Ta
MIpOLIECY MEPEKIIaTy B CYCIUIbCTBI.

dopMyBaHHS KMBOI Ta JITEPaTypHOI MOBH 3aiiMajio TUCSYl POKIB, MPUOIU3HO CTUTBKH XK 1
icHyBaB miepeknaa. HacemeHHs pi3HMX YaciB Ta HapoliB KOMYHIKYBaJdM MK COOOIO B
PI3HOMaHITHUX YMOBAX, BiJIOBITHO, IIIOCH 3aII03UYYyBaJIOCh, 10/1aBATI0Ch, PO3BUBAIOCH, TOTIOKH
JIFOZICTBO HE MOYaJI0 YCBIJOMITFOBATH CBOIO 1ICHTUYHICTD Ta MPUHATICKHICTD JI0 TIEBHOTO €THOCY,
100 BU3HAYUTHUCH 1 IOCIIAUTH CBOIO MOBY, 11 oxopkeHHs. Hanpuknan, y “De Oratori” (55 p.
1o H.e.), “De optimo genere oratorum” (51 p. g0 H.e.) Ta iHmMX TekcTax LluiepoH po3pizHsie
CBOIO TIEPEKJIAAIbKy TPAKTUKY BiJ TIOCIIBHOTO METOAY TEPeKIaay CBOIX IMOIEPEIHUKIB,
CTBEPKYIOUH, 1110 Ha0arato BaKIIUBIIIE, MO-TIEPIE, OBOJIOIITH IJILOBOIO ay[AUTOPIEI0 HA Tii
MOBi, Ha fKIi ayJuTOpis BUIBHIIIE TOYYBAETHCS; Ta, IMO-IPYre, PO3BUBATH OPATOPCHKUI
CJIOBHMKOBMH 3a11ac 1 HABUYKU apryMeHTallli B IITbOBIMA MOBI, aHIXK 13 CKPYITYJIbO3HOO TOYHICTIO
MPUTPUMYBATHUCS JPKEPETBHOTO TeKCTY [2]. Oco0aMBO €I/l HATOJIOCUTH Ha BU3BHAYUHOMY BHECKY
MePEeKIIaIauiB-TBOPIIB an(aBiTiB, 3aBASKH JISUTBHOCTI SKUX OylMy pO3IIMpPEHi TepUTOpialibHi
ME>X1 MOIIMPEHHs 3HaHb (Hamp., Kupuno Ta Medoniit — bonrapist, Mopasis, [TanHonis, Pycs),
MPUHECEHI HOB1 €JIEMEHTH UMBLTI3aIlli Ta HOBI JYXOBHI I[IHHOCTI, BIAKPUTI MLUISIXH [0
KyJIETYpHOTO, COIIIAJTbHOTO Ta JyXOBHOTO TIPOTPECY, HapoIaM JaHO 3HAPSIIA ISl PO3BUTKY Ta
npoOyKEHHST KOJIEKTUBHOTO CaMOYCBiIOMJIEHHSI €THO-MOBHHUX TpyIl (HArmp., TOTH, CIIOB’STHH),
3aKJIa/IeHO MiJBAJIMHU JJISl TOSBU HAIlIOHAIBHOIO MOYYTTS Ta HallOHAJIBHUX JIiTeparyp (Hamp.,
Bonrapis, BipmeHis), ycyHEeHO HEMMCbMEHHICTh HAPOAY Ta MOKJIAIEHO TTOYAaTOK JEMOKpaTH3aIlii
OCBITH, YMOXKJIUBJIEHO 30€peKeHHS KYJIBTYPHOI CIIa [IINHH.

OCKITbKM MOBa KOXHOT OKpeMoi KyiabTypu — 1i HaiOuiblie HaaOaHHSA, TO OaKaHHS
PO3BUBATH MOBY € aKTOM MarpioTu3My. | 30aradeHHs BIACHOI MOBH € MPAKTHKOIO, SKa TiCHO
TOB’s13aHa 13 CTBOPEHHSM HAIllOHAIBHUX JiTepaTyp 1 ix nommpenHsm. Came 3a Penecancy, 3a
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SIKOTO Bi4dyBajiacsi HEOOXiIHICTh Y TBOPEHHI HOBUX TEPMIHIB JJIsl TIO3HAYCHHSI HOBUX peallii,
(opMy€eThCS IIUIKOBUTO HOBE MOHATTS MEepeKiIaay. [HOmI CTBEpIXKYIOTh, IO ICHYIOTh IPUKJIIAIH,
KOJIM TIEePEKIIaJl CIpaBAl TBOPUB MOBH. AJi€ TOJI CIiJi BUSHAYUTUCS CTOCOBHO 3HAYEHHS CJIOBA
«TBOPUTH», 00 TIOMHIIKOBO MOKHA TPHUITYCTUTH, 1110 JO I[HOTO 1[I MOBH HE iCHyBasu. Takum
BUNagkoM € mepeknan biomii JlrotepoM, mepekian, 1m0 MOpoAMB HIMEIBKY MOBY. Y LBOMY
BUNAJIKy TPYAHOILl MOJSTad B TOMY, 110 LIIbOBA MOBA HE OyJa €IMHOIO LUIICHOIO MOBOIO, a
HU3KOIO JiajekTiB: «/loOpa HiMelbka MOBa — Iie HiMellbka MoBa Hapoay. [IpoTe Hapos TOBOPUTH
Ha OE3KIHEYHIM KUTBKOCTI HiMeIbKuX. Tomi TH 3000B’s3aHUM MepeKiIagaTh Ha HIMEIbKY, 1110
SIKOCh TT1IHIMA€ETHCS HaJl MACOIO JIIAJIEKTIB, HE BIIKUIAIOUH X 1 HE TPUTHIUYIOUN». TaKuM 4NHOM,
Jlrorep cripoOyBaB 3poOUTH ABI peyi: 301HCHUTH MEPEKIIA] Ha HIMELBKY, 1110 anplopl MOke OyTH
JIMIIE MICIIEBOIO, HOr0 BIIACHOIO HIMEIBKOIO, MPOTE BOTHOYAC MMiAHECTH, CAMUM IPOIECOM
nepeKIaLy, 0 MICIEBY HIMEIBKY J0 CTaTyCy 3aralbHOHIMEIBKOI. 3 TUM 1100 Ta HIMEIbKa, SKY
BIH BUKOPHCTaB, HE CTaja cama MOBOIO, BIJIPI3aHOIO BiJ HApO/y, BiH MaB 30€perTy B Hil 1IOChH
BiJ] 3araJibHOTO CrIOcO0y BUCIIOBIIIOBAHHS Ta IIOCH BiJI HAPOJHHUX TOBIPOK. TakuM 4YMHOM, MU
3HAXOJMMO BOJHOYAC MOCIIJOBHE T4 YMUCHE BHKOPHCTAHHS BEJIIbMH YCHOI MOBH, Oararoi Ha
00pa3zu, 3BOPOTH, BUPA3HOI, IOPYY 3 OUMIIIEHHSIM Ta JIe/11aIeKTU3ALIIELO 111€T MOBH.

[HIIMMU TipUKIIaIOM MOKe OyTH yKpaiHChKa MOBa Ta JIITEpaTypa 3a BIACYTHOCTI JepKaBU
HE MaJli HOPMAaJIBHUX YMOB JUISi PO3BUTKY, TO TIEpeKiIaiHa JliTeparypa B KyIbTYPHOMY >KUTTI
YKpaiHIIiB BiAirpaBaja HaJ3BHYAWHO BEIIMKY POJIb SK 3aci0 PO3BUTKY YKpaiHCHKOI MOBH Ta
30arayeHHs ii HOETUYHOTO BUCIIOBY; a B Il monoBuni XX cT. B YKpaiHi cKianacs Taka CUTyallis,
KOJIM JKEPEJIO MOBJICHHS JIITEpAaTypHOI MOBU TEPEHECIOCs 3 OpUTIHAIBHOI JITepaTypu Ha
nepexiaany [1].

OTxe, SIK TUIBKH Ha TUTAHET1 3eMJIs 3’ IBUJIOCH JIFOIH — 3’ SIBUJIMCS 3aCO0M KOMYHIKAITIT, SKi
3 €BOJIIOLIIEIO JIFOICTBA PO3BUBAIIMCH, 3100yBaM pi3HY (OopMy 1 epeaaBaIuCh, 3al103U1yBaJIHCh,
IO JaJio MOYaTOK MepeKiay, KoMK 3arapOyBalich HOBI TEPUTOPIl 3 MICIIEBUMH >KUTEISIMU, 3
SIKUMH TIOTPiOHO OyJIH TOMOBWITHCH, a TIEPEKIIAJL, Y CBOIO Yepry, 1aB OCHOBY JIsl (HOPMYBAHHS MOB,
X BIIOCKOHAJICHHIO Ta MOMKJIMBICTB 3apa3 IOCI1AM 3B1IKH POCTE KOPIHHS HAIIIOTO CyYacHOTO Oy TTS.

Jimepamypa:

1. Ipeuuna JI. b. Ilepexnao i uioeo ponv 8 KOHmMeKcmi po3eumky uyusinizayii. Bicnux
AKumomupcwvkozo depacasnoeo yuisepcumemy. 2013. Bun. 68. Dinonoeciuni nayxu. C. 162-165 URL:
http://eprints.zu.edu.ua/9521/1/38.pdf (0ama 36epnenns: 02.10.2023).

2. lloomoein  O. B., Kanvnuuenxo O.A. Icmopuuna ponv nepexknady y CMAHOGIEHHI
HayioHanbHux mos. Bicnux Kumomupcvkozo oepowcasnozo yuisepcumemy. 2005. Ne 23. C. 29-33.
URL: https://studentam.net.ua/content/view/8656/97/ (0ama 36epnenns: 02.10.2023).

HEPEKIIAJAIBKI HOTI'JIAAU TA AIAJBHICTD
IEPOHIMA CTPUIOHCBKOI'O

Yepuux I. A.

ep. AVII-16

Tepnoninvcokuti HayioHanbHUL nedazociunutl yHisepcumem imeri Bonooumupa [ namioka
Hayx. xepisnuk — k.¢hinon.n, ooyenm 3acopoous J1.3.

Mera MOBIIOMJICHHST — BUCBITJIMTH TepEKIafanbKi MONISAIN Ta iSUTBHICTH lepoHiMa
CTpHUI0HCHKOTO.

VY mepio, KoM XpUCTUSHCTBO TIEPETBOPIOBAIIOCS 3 KYJIBTY KOUOBHUX HApOJIiB HA IEPKABHY
pemiriro, (opMyBaHHSI KOHIEMLIT mepekiany B 3axiaHiii €Bporri Oyno HaWBaKIMBIIIAM IS

30


http://eprints.zu.edu.ua/9521/1/38.pdf
https://studentam.net.ua/content/view/8656/97/

Icmopia nepexnady ma nepexknadayvkoi OymKu

icTopii, a BepHIMHOIO Tporiecy (OpMyBaHHS XPHUCTHUSHCHKOI MEPEeKIaAalbKoi Tpaaullii cTaB
leponim Crpemoncekuii. [lama Jlamac Il xoTiB HamaTh JMaTHHCHKHUM TEpPEKiIaj] €BAHTEIbCHKUX
TEKCTIB JUIsl JTITYprii, TOMY JOPY4HUB II€ MOJIOJIOMY CBAIIEHUKY €poHiMoBi. [1ama Jlamac BusiBisie
3alliKaBJIEHICTh Y [epoHiMa, OCKUTBKHM BHCOKO OIIHIO€ HOTO 3HAHHS Ta TaJIaHTH, 1 POCHUTH HOTO
Hamucaty Ipo cKiIaaHi Miciis B biomii. leporiM MaB yHIKaIbHI XapaKTEPUCTUKH, K1 JTO3BOJISLITH
Homy 3mificHutu mnepexnan Cpsatoro Ilucbma Ha JaTWHCBKY MOBY, OCKUIBKM BIH OYyB fK
XPUCTUSHUHOM, TaK 1 ITUIICPOHIIEM — 1 MaTy BEJIMKHUM JIIHIBICTHYHUN Ta HAyKOBUH JOCBI,
nomioHuii 1o [{unepona, O6ymo HaI3BUYAHHO BaXKJIUBO.

leponimoBuii KaHOH Tpallb MICTUTH KOMeHTapl Ha CBsaTe [1uchbMo Ta JIMCTH PO LIEPKOBHY
JUCLMILTIHY Ta JOKTPUHY, ajie HOoro cjiaBa Ta KaHOHI3allisl 0a3yroThesa Ha nepekiai CBSIToro
[Tucema natuHOIO, BiToMoMYy sIK «Byrbraray. Xoya 1ei nepeksia/i He € OBHICTIO OPUTIHAIBHUM,
Horo mpaxTUYHUNA pe3yasTar OyB HaJA3BUYAHO BUCOKUM, 1 MOBA MEPEKIIAAy CTana BaKIMBUM
€JIEMEHTOM IIKUIBHOTO Ta IIEPKOBHOTO HaBYaHH4 [2, ¢. 135-140].

IeponiM cTaB BIIOMHM SIK MaliCTEpHUH MepeKiiaiad 3aBIsKH CYKYITHOCTI Pi3HUX (DaKTOpIB.
TonoBauM cepen HUX OyJo Horo mMOOKe 3HAHOMCTBO 3 KIIACHYHOIO PUMCBHKOIO JIITEPATypoIo,
0 Jajgo oMy 3Mory noOpe BojoaitTh MoBoro. Kpim Toro, IepoHiM BOJIOAIB HIMPOKUAMH 1
TMOOKUMHU  (DIIOJIOTIYHMMH 3HAHHSMH, IO 3HAYHOIO MIPOIO CHPHUSIO HOro YyCIixaM SK
nepekiagada. Cam lepoHim 3a3HauaB, 1110 1 BCEOIYHOTO po3yMiHHS TeKCTiB biomii HeoOXiaHui
(binonoriyauit miaxia. Xodya BaXKIMBO BU3HATH, ITI0 TTepeKIaan €poHiMa He 00MeKyBaIUCs JIAIIE
bibniero. Bin Takoxk B3sBCS 3a MEpekia] Pi3HUX TBOPIB, TAKUX SK ICTOPUYHI TBOPH €BCEBIS,
6orocnoBcbki Tpaktaru Jigima Ta mparti Opirena [1].

Ieponim noainss 3 LluiepoHoM Ki1acu4Hy Bipy B Te, 1110 TEMaTHKa BU3HAYA€E CTUIIb. lepoHiM
PO3yMiB, IO CTWJIb BILTUBAE HA MOBIIOMJICHHS, TOMY HEIIPABUJIbHE MTEPEIaBaHHs CTHITIO MOXKE
MIPU3BECTH JIO0 CIIOTBOPEHHSI SIK KOHOTATUBHHX, TaK 1 ICHOTATUBHHUX EJIEMEHTIB TIOBIJOMIICHHS.
VY cBoiit nipami Cesaruii leporiM CTpuaIOHCHKHN HABOAWTH YUCIICHHI MPHUKIAIN 3 TIEPEKIIaIiB
Cesitoro Ilucekma, 10 TEPEKOHJIMBO MIATBEPIUKYIOTH MOTO TOJIOBHY JyMKYy TpO T€, IO B
nepeKsa i HalBaXJIMBIIIMM € 3MICT BUCIIOBY Ta aBTOPCbKA IHTEHISl, @ HE TOYHICTb MOBHOL

CTPYKTYPH OpHUTIHAIY.

Jimepamypa:
1. Ieponim CmpuooncvKutl — orcummsi ma OisibHiCMb. URL:
https://tureligious.com.ua/ijeronim-strydonskyj-zhyttya-ta-diyalnist/ (0ama 3eepnenns: 02.10.2023).
2. Kanvnuuenxo O. A., Iloominocin B. O. Bumoku 3axionozo nepexnadosnaecmea. leponim
Cmpuooncokuii. Bueni 3an. Xapk. eymanim. yn-my «Hap. ykp. axao.». Xapxis, 2007. T. 13, ku. 2:
IIpobnemu exonomixu ma ¢inonoeii. C. 131-150.

MNOHATTA «EKBIBAJIEHTHOCTI» Y IIEPEKJIAIO3HABCTBI

Yonoecovka O. O.
Binnuyvxuii depoicasnuii nedazoziunuil yHigepcumem imeni Muxaiina Koyobuncovrkoeo

Hayx. kepisnuk — k.gpinon.n., ooyenm Kamincoxka M.O.

Beryn. Ilepexnan sk Tepmin Oararo3HauyHMid, 1 HOro HaWIIMpIIe Ta HANMOIIMpEHilIe
3HAUEHHSI CTOCYEThCS MPOIECy Mepefadl 3HAUEHHS/3MICTY CJIOBA, TPYHH CIiB, PEUYEHHS YU
YPHUBKA 3 BUXIJHOI MOBHU JI0 LLTBOBOTO TEKCTy. [IOHATTS «mepekiamy MOKHA BH3HAUUTH SIK:
3aMiHa TEKCTOBOTO Marepially OIHI€I0 MOBOIO (MOBa OpHIIHATY) €KBIBAJICHTHUM TEKCTOBHM
MmarepiajioM 1HIIOI MOBOIO (Tepeknana). lonoBHa mera Oynb-SIKOTO MEpPEeKNIaay — JOCSITTH
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aJIeKBaTHOCTI. AZIEKBAaTHICTh — 1€ BUUEPITHA Mepeada BUX1IHOTO CMUCIIOBOTO 3MICTY Ta MOro
MOBHA BIJIMOBIIHICTG 32 (PYHKIIISIMU Ta CTUJIEM [5].

OriHka SIKOCTI Mepekiiaay HEBIUIUIbHA BiJ] MEBHUX CTaHAAPTIB. OCKUIbKU MEPEKIIaj] TaKk
camo OaraTtorpaHHUH, K 1 Oyb-sKa 1HIIA TiSIBHICTb, IHOJI HOTO OIIHIOIOTH 3 PI3HUX TOUOK 30DY.
3okpema, FO. Haiina 3amnpornonyBaB po3pi3HATH (OpMaibHy E€KBIBAJICHTHICTh MEPEKIIAay Ta
JMHAMIYHy €KBIBAJIEHTHICTh mnepeknany [2]. dopmaiibHa €KBIBAJIEHTHICTH MAa€ MicCle, KOJIH
nepeKyiaad HaMmaraeTbCs HaWTOYHIINIE BIATBOPUTH TMOBITOMJICHHS 3a ()OPMOIO Ta 3MICTOM
OPHTIHAJILHOTO TEKCTY, JOKJIATHO MepeJaroul HOro 3araibHy CTPYKTYpYy Ta OKpeMi €JIeMEHTH.
o crocyeTbcs NMHAMIUHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, TO B I[bOMY BHIIQJKy IE€peKiazad IparHe
BCTAHOBUTHU TAKUW K€ 3B'I30K MDK LIJIbOBUM TEKCTOM 1 HOro 4MTauyamu, SIKM ICHye MIX
OpHUTIHAJILHUM TEKCTOM 1 WOro umrtadamu (HocisiMu MoBH). [lepekianau, 1m0 po3misAaeThes,
0COOJMBO IIIHY€E ITOBHY MPUPOIHICTH BUCIOBIIOBAHHS, 1HO/I T1A0MPArOYu HOTo TaK, Mmoo yuTad
MIPU COIPUMHATTI TEKCTY 30BCIM HE BUXOJUB 332 MEXI1 BIACHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, 110, Y
CBOIO Uepry, poOUTh perpe3eHTaIliF0 BTOpUHHOO [1].

ExBiBaJIeHTHICTh € OCHOBOIO KOMYHIKAaTMBHOI Tiepenadi 3HA4eHHS MDK MoBaMH abo
CHCTEMaMH, JIe BaKJIMBO 30€piraTd TOYHICTb 1 3pO3YMUTICTh BIAMOBIIHO JJO KOHTEKCTY 1 METU
KoMyHiKartii. [Ty MOHATTAM €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIATy PO3YMIIOTh TIepeiady 3MICTY OpUTIHATY
B TIEPEKIIai. 3MICTOM OpUTIHATY BBAXKAE€ThCSA CYKYIHICTh iH(pOpMAIIii, 10 MICTUTHCA B TEKCTI,
BKJTIOYAIOYH MOIIIHHY, CTHITIICTUYIHY, MeTadOpHUUIHY Ta €CTeTHYHY (PyHKIIIi MOBHOT oyHUIIL. Tomy
€KBIBAJICHTHICTh € HMIMPILINM MOHATTSAM, HDK «TOYHICTh MEPEKIaay», 110 3a3BUYail O3HAYa€ JIUIIe
30epEeKEHHST «TEMATUYHO JIOTIYHOTO 3MICTY» OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. [HIMMU ciioBaMu, HOpMa
€KBIBAJICHTHOCTI O3HAYa€ MaKCHMAIbHO MOMKIIMBE HAOMMKEHHS JI0 BUMOT OPUTIHAJILHOTO TBOPY.

JlocsrHEeHHSsI €KBIBaJICHTHOCTI € OJJHUM 13 TOJIOBHUX 3aB/IaHb MEPEKIIaaya, sike Mojsrae B
TOMY, 1100 SIKOMOTa MOBHILIE NIEpeiaT 3MICT OPUTIHATIBHOIO TEKCTY. B3arani mpysxe BaxKIIUBOIO €
(hakTUYHA CIIUTBHICTB 3MICTY OPHTIHAIBHOTO TEKCTY Ta MIJTLOBOTO TEKCTY [4].

YCBiIOMJIGHHST TIepeKIaay sSK MOBIICHHEBOI, a T3HINMIE W KOMYHIKATHMBHOI MisTBHOCTI
JI03BOJTIJIO 3aJTy9UTH JI0 HOTO HAYKOBOTO OTIPAIFOBAHHS TTOJIOKEHHSI 0ararboxX akTyaJbHUX Ha TOU
Yac MOBO3HABYMX Teopii 1 HampsMkiB. CaM PO3BUTOK MOBO3HABCTBA MIATOTYBaB IPYHT JUIS
BUHHUKHEHHSI JHHIBICTUKH TEpEKiIaiy, BIAMOBIIHO JO SIKOI TIEPEKNIad TPAKTYEThCS SK
€KBIBAICHTHUI MEPEXiJl BiJ] aKTyaJlI30BaHUX Y TEKCTI OIMHUIIb OJTHIET MOBH JI0 OTMHMIIb 1HIIIOI [3].

JInst omvicy MpaBWII Ta YMOB TaKOTO IMEPEXOMy MPHHIMIIOBO BKIMBUM BHSBUIIMCS TaKi
JHTBICTUYHI pO3pOOKHU, SIK BU3HAHHS JBOCTOPOHHBOTO XapaKTepy MOBHUX OJUHUIIb, €IHICTh
TUTaHy BUPAXEHHS Ta TUIaHy 3MICTY, TeOpisi CEMAaHTUYHOTO TIOJISI T CEMaHTUYHUX MHOXHHUKIB,
IMOMHHUX CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp TouIo. bynu Takoxk 3akiiafieHi OCHOBH JIHTBICTUKU TEKCTY,
Movanocs BHUBYCHHS (DYyHKIIIOHYBaHHS MOBHUX OJIWHHIIb Y CKJIaJll BEJMKHX MOBJICHHEBUX
CTpYKTyp. BUBYEHHSI 3MICTOBOi CTPYKTYpH MOBH Ta OCOOIMBOCTEH (PYHKITIOHYBAaHHS MOBHHX
OJIMHMIIb Y TPOIIEC1 MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS JO3BOJIMJIO IMO-HOBOMY MIIIATH JI0 OIHUCY CYTO
JHTBICTUYHMX ACTICKTIB MIEPEKIIATY.

VYCBiIOMJIEHHSI I[LOTO CHPHUSUIO PO3BUTKY HAyKOBOTO TIAXOMY JO TepeKiagy Ta
CIIPSIMOBYBAJIO yBary Ha psiJi KJIIFOYOBHUX JIHTBICTHYHHX aCTeKTiB. 30KpeMa, iIXiJ] 10 mepeKary
CTaB PO3NISAATH SK CKIAJHUN TIPOLIEC, IO BUMAara€ BpaxyBaHHS PI3HUX AacleKTiB MOBH,
CEMaHTHKH, CTPYKTYPH TEKCTy Ta KOHTEKCTY. Lle mo3BomIo JiHrBiCTaM pO3IIISIaTH MepeKia
SK OUTBII IUPOKHNA (PEHOMEH, HK MPOCTO 3aMiHy CJIB 3 OHI€1 MOBH Ha 1HIITY, 1 CIPSIMOBYBAaTH
yBary Ha BaXJIUBICTh BIATBOPEHHSI 3HAUEHHSI Ta CIIUIKYBaHHS MK MOBaMH [6].

[ToHATTS €KBIBAJIEHTHOCT] y MEPEKIIa/il CTaJ0 OCHOBOIO JJIsl PO3BUTKY PI3HUX METOAMK 1
CTpareriii mepeksiaay, 30KpeMa JIHTBICTHYHOTO Ta (YHKIIOHAJIBHOTO TEpeKiay, sSKe Iajio
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MOINTOBX JJIS TMOJAJIBIIOTO BHBYEHHS MpOOJIEeM TMEepeKyiaay 1 PO3BUTKY METOMOJIOTIT
MIepPEeKIIaI03HABCTBA.

TakuM uwmHOM, (opMalibHa €KBIBAJIEHTHICTh Mependayae MaKCHUMajbHYy TOYHICTh
BIZITBOPEHHS OPUTIHAJIILHOTO TEKCTy 3a (hOpMOIO Ta 3MicTOM. J[MHaMiyHa €KBIBaJICHTHICTb, Y
CBOIO 4Yepry, mependadae BCTAHOBJIEHHS TAaKOTO  3B'SI3Ky MDK IIUJTbOBUM TEKCTOM 1 HOTO
YUTauYaMHU, SIKMHA 1CHYy€ MIK OpUTIHAJIBHUM TEKCTOM 1 MOro untadyamu (HOCisMU MOBH). Bifrak,
TIepeKIIaj] € CKIIHO0 1 0ararorpaHHoO0 IISUIBHICTIO, KA BUMarae BiJl MepeKiagada IITHOOKUX
3HaHb MOB, KYJITYPH Ta KOHTEKCTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTY.
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TEOPIA TA IPAKTUKA XYAOKHBOTI'O
TATANY3EBOI'O HEPEKJIA/LY

OCOBJIMBOCTI YTBOPEHHSA, COEP B)KUTKY TA IIEPEKJIALY
AHI'VIOMOBHHUX HEOJIOI'I3MIB

babuuy . C.

ep. @LI-21-10.

JHinposcvkuti OepoicasHutl mexHiyHULl yHigepcumem
Hayx. xepisnuk — k.¢pinon.n, ooyenm Banyeea H M.

CnOBHHMKOBH CKJIAJ] aHTJIIMCHKOI MOBH, SIK 1 IHIIIMX MOB, IOCTIMHO pO3BUBA€EThCs. [losiBa
HOBHMX YMOB iICHYBaHHS JIFOJIMHH, HOBI CTOCYHKH MK MOBIISIMH, HOBI TaTy31 3HaHb Ta KOHIIETITIT
BUMAararoTh BIAMOBIAHMX 3MIH Y MOBI, Kl O BIZOOpa)kaili HABKOJUIIHIO PEATbHICTh Ta
BHYTPIIIHIM CBIT MOBISL. A/DKE caMe JISKCHYHUN CKJIQ] € TUM KOMIIOHEHTOM MOBH, SIKOMY
MpUTaMaHHI MOCTIWHI 3MiHH, 10 TIOSCHIOIOTHCS HOBUMU KOTHITUBHUMH Ta KOMYHIKATUBHUMH
nmotpebaMu MoBIIIB. TakuM YMHOM, 3’ IBJISIFOTHCS YUCIICHH] HOBI CJIOBAa — HEOJIOT13MHU, SIKI MOYKHA
IHTEpPIIPETYBaTH SK JICKCUYHI BIJMOBIIHUKUA J0 3MIHEHHMX KOMYHIKaTUBHUX yMOB. [losiBa
BEJIMKOI KIUIBKOCTI HOBUX JIGKCMYHHMX OJMHHUIb CBITYUTH IPO KOMYHIKATHBHY TMOTPEOy
CYCHUIBCTBA BepOallizyBaT HOBI PEAMETH, TIOHATTS Ta (hakTu.

B anmmiiicbkiii MOB1I B cepelHbOMY 3a pIK 3 SIBISETbCS BEJIMKA KUIbKICTh HOBHX CIIIB —
OutbINe, HIX y Oynb-sKii 1HIIH MOBI1 CBiTY. HoBa jiekcruHa OJUHUIIS IPOXOAUTH KUTbKA CTaii
corianizaii (mpuiHATTA 11 B CyCHiJIbCTBI) 1 JIEKCHKai3allii (3akpimienHs ii B Mosi). He Bci
HEOJIOT13MH MOTPAIUISIFOTH JI0 IPYKOBAaHMX BEPCid CIIOBHUKIB, a TAKOXK JIO0 MIMPOKOTO BXKUTKY, &
JIMILLE Ti, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBI IPOTSITOM JIOBIOTO 4acy.

AKTYaJIBHICTh TEMU 3yMOBJICHA THM, III0 HE3BAKAIOYM HA YHWCIIEHHI JOCIIKECHHS
HOBOYTBOPEHb B aHIIIICHKIM MOBi, BOHH i JIO TEMep MPENCTABISIOTh IHTEPEC Ui BUBYCHHSI,
OCKUTBKU KOXEH pIK KUIbKICTh HEOJOT'13MIB 3pOCTA€E, 3MIHIOIOTHCS CepH, y SKUX 3’ SIBISIOTHCA
HOBI cioBa. JlocTiKeHHS MUTaHb MEPEKIIa Ty HEOJOT13MIB 3yMOBJICHO HEOOXITHICTIO BUBUCHHS
0CcOOMUBOCTEN 1X MEpeKyIaay y 3B’ 3Ky 3 MOSBOIO TOBHUX SIBUII 1 TIOHATH Y CYYaCHOMY CBITI.

Meta podoTH: TOCTIIUTH OCOOIMBOCTI YTBOPEHHS aHIJIOMOBHHX HEOJIOTI3MiB, chepu, y
SIKMX BOHHM 3 SIBJISTFOTHCSI HAWYACTIIIIE Ta OKPECIIUTH OCHOBHI CITOCOOHM iX TIEpEKIIa,Ty.

VY cydacHiii aHIITICBKiA MOBI HApaXOBYIOTh HACTYIIHI CIIOCOOM YTBOPEHHS HOBHX CIIiB, a
came: hoHONMOTIUHMI Ta MOP(HOIOTTYHUH, 3aTI03UUYEHHS.

®ononociunui  cnocid: HOBI CJIOBa CTBOPIOIOTHCS 3 CIOJMYYEHHS 3BYKIB, YacTO
3BYKOHACIITyBaJIbHUX BUT'yKiB. Haltuacriiue, 11eii crocid BUKOPUCTOBYETHCS B AMEPUKAHCHKOMY
CIIEHTY, TIPOTE YMCEIIbHICTh TAKMX HOBOTBOPIB HEBEJIHKA.

3ano3uuenna, 3a gannuvu FO.A. 3aiHoro, CKJIaJarOTh MEHIIE OJHOI'O BIJICOTKA B
aHrmikchkin MoBi [1, C.7]. JlocmipKeHHs HEOJOri3MiB MEPEKOHYIOTh, IO HOBA JICKCHKA
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YTBOPIOETHCSI, TOJIOBHUM YMHOM, 3 BJIACHOTO MaTepialy IUISIXOM CJIOBOTBOPYMX OIEpalid Ta
MIEPEOCMHUCIICHHSAM BKE€ ICHYIOUHX OTUHHIIb.

OcCHOBHUI TJIACT HEOJIOTI3MIB YTBOIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 MOp@ho02iunozo cnocoly
CIIOBOTBOPY — IPOIIECY YTBOPEHHSI HOBHUX CIIB 3 MOp(deM Ti€i )k caMoi MOBU. BHOKpeMITIOIOTh
HACTYITHI PI3HOBU/IH:

a) agpikcanvruii criociO — e MOPQOIOTrTYHUNA CHOCIO YTBOPEHHS HOBUX CIIIB, TP SIKOMY
BXKe iCHyIoul cy(ikcu HaOyBarOTh HOBUX 3HaueHb. Hampukman, Googlable — mock, 110 jerko
3HaiTH y ['yrii, bookaholic — monuHa, sika TI00MTH YMTATH Ta 1HIIII.

OxpiM cyQIkciB, aKTUBHY YYacTb B YTBOPEHHI HOBUX CIIIB BIJIIIparoTh Hpedikcu
(mpedikcanpHui crioci0), mpumipoM cyber-: «cybercafe» (nHTepHET-Kade); de-: «to deconflict»
(mepenbauntu KoH(PIUKT); dis-: «to disclude» (Bukmrouath); mis-: «to mistext» (MOMHIKOBO
HaJICUJIATH TOBITOMJICHHS 1HININ JIFOJMHI); non-: «nonversation» (06e3riy3maa po3MoBa ); pre-:
«pre-heritance» ((piHaHCOBaA MIATPUMKA JITEH);

0) crnosocknadanna — ONUH 13 HAWCTapIIUX Ta HAHOUIBIN PO3MOBCIOHKEHUX CITOCOOIB
YTBOPEHHsI HOBUX CIiB. BiH XapakTepu3yeThcs 3JUTTSIM JIBOX OCHOB, HANPHUKIIAM, IMEHHHK 3
IMEHHUKOM a00 MPUKMETHHUK 3 IMeHHUKOM: friend +zone = friendzone;

OnnauM 13 cioco01B YTBOPEHHS aHTIIIHCHKUX HEOJIOT13MIB € TeJIECKOIisl 200 CJIOBO3TUTTSIL.
[Tix Teneckoriero po3yMieMo MpoIiec, MPH SIKOMY HOBE CIIOBO BUHHMKAE 31 3IUTTS TOBHOT OCHOBH
OJTHOTO CJIOBA 31 CKOPOUYEHOI OCHOBOIO 1HIIIOTO a00 K 31 3MUTTSI CKOPOUEHUX OCHOB JIBOX CIIB.
3Ha4YEHHs TAKOTO HOBOT'O CJIOBA B OLIBILIOCTI BUMIA/IKIB MICTUTh CyMapHe 3Hau€HHs 000X CBOIX
CKJIQJHUKIB. [HOMI 116 cymMapHe 3HaueHHS CKJIAJA€ThCA 13 CYMHU TIOBHOTO JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS
MIEPIIIOro YK JAPYroro CKJIAJHUKA 1 TpaMaTHYHOro 3HaveHHs inmoro. ITpumipom, netflixtential
CrisSiS TMOXOIWTH BIJl CTIMKOTO CIIOBOCIONYYCHHS, TEpMiHY 31 cdepu rmcuxosorii existential
Crisis — ex3ucTeHIliHA Kpu3a) [3, c. 54].

B) KOH6epcia — 11e TIepeXi cJIoBa 3 OJHIE] YaCTHHH MOBH B iHITY. HaltOuIbI YacTOTHUME
BUCTYIAIOTh MEPEXOAM 3 KaTeropii IMGHHUKIB y J€CIOBa Ta TEpexiJl 3 KaTeropii Jie€ciiB B
iMeHHHKH (to starbucks — muTH KaBy).

I') CKOPOYEeHHSI — HEPETYJSIPHUM CIOCi0 CTBOpPEHHS MOP(OJIOTIYHMX HEOJori3MiB. Bix
CKJIQJIAEThCS 371e0LIBIIOTO 3 abpesiatyp, akpoHiMiB (LBD - Little Black dress).

[losiBa ceMaHTUYHHMX HEOJOT'13MIB PETrYJIIOETHCS AI€I0 3aKOHY €KOHOMIi MOBHHUX 3aC001B,
110 3MEHIIY€ KUTbKICHUM IPUPICT JIEKCUYHUX OJMHHULB 1 COPSIMOBYE HOMIHATHBHY JISUIbHICTD
Ha BTOPUHHY HOMIHAIIIIO 1 BEZIE /IO IEPEOCMUCIICHHS BXKE HAssBHUX Y MOBI HOMIHATHBHUX 3aC0O01B
[8, c. 126].

JIOCTITHUKY HEOJIOT13MIB TIKPECIIOTh, 1110 MoHaa 80% 1HHOBAIIiM BUHUKIJIO BHACIIIOK
3aCTOCYBaHHS MEXaHI3MIB CJIOBOTBOPY. AHAI3YIOUH aKTUBHICTh PI3HUX CIIOCOOIB CIOBOTBOPY,
HEOOX1HO 3a3HAYUTH, 1110 32 KiJIbKICTIO HEOJIOT13MIB HalOLIBII aKTHBHI CIIOCOOM MOXKYTh OYTH
pO3TalllOBaHI B TakOMy TMOPSAIAKY: 1) cIOBOCKIafaHHs;, 2) Teneckomis; 3) adikcarris;
4) KOHBepCIst; 5) 3BOPOTHS epHBallis (peBepcis).

Oco0mBo Gararo HOEJOTI3MIB CIOCTEPIra€ThbCcs B CYCHUIBHO-TIONITUYHIN, KYJIBTYpPHIH,
HAyKOBif, TEXHIYHMN cdepax >KUTTS, IO MOSICHIOETHCS TOSIBOIO BEJMKOIO KUTBKICTIO HOBHX
TIOHSTH, SIBUIIL 1 pedeit came y X cepax )KUTTS i AisTTbHOCTI JIFOTUHH.

[Ipu mepekiazai HEBOTBOPIB BEIMKY POJIb BIIrpae KOHTEKCT, SIKUM JOTIOMAarae 3p03yMiTH
3Ha4YeHHs Heounori3my. Tak, HaykoBels T. JlaHkeBUY 3a3HaYaE, 110 «IIPU MMCHMOBOMY NEpeKiIai
IIOMY JIOTIOMAara€ KOHTEKCT, BiH € JJOBOJII iHPopMaTUBHUMY. JIOCTIAHUK BUOKPEMITIOE TaKi J1Ba
eTanu NepeKsiaay HeosIori3MiB 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha YKPAiHCBHKY:
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1. 3’sicyBaHHsl 3HAuUEHHSI HEOJIOTI3MY (KOJM Mepekianady abo 3BepTaeThCsl 10 OCTAHHIX
BUJaHb AHDIINWCHKUX TIYMAYHUX YU EHIUKIIONEAUYHUX CIIOBHUKIB, a00 3’SICOBYy€ 3HAYCHHS
HOBOTO CJIOBA, 3B)Kal04M Ha HOrO CTPYKTYPY 1 KOHTEKCT);

2. Bnacue mepeknan (mepenaya) 3aco0amMu YKpaiHChKOI MOBH, a came: TPaHCKPHIILIA,
TpaHCIITepallisl, KaTbKyBaHHS, OMIMCOBUH TIepeKyIaj, MpsiMe BKIIOUEHHS [2, ¢. 342].

Haii6inpin moBHO 3HAuYEHHS HEOJIOTI3MY TMEpeae OMMCOBUM TMepeKiiaja, MpoTe HOro
HEJOIIKOM € TPOMIZKICTh W HE3pY4YHICTh. 3aCTOCYBaHHS IIbOTO CIIOCOOY aKTyaJbHO ISt
cnoBuukiB ¥ moBimuukiB. Hampukman, Clickjacking - npovec siocmeorcenns axmuenocmi
Kopucmysaia 3a 00NOMO20I0 2iNepnocuilanb, 3a sKuMu 6iH nepexoous), abo humanitarian
intervention — eymanimapne empyuanus, moomo 6mMpYy4aHHs 2YMAHIMAPHUX OP2aAHI3AYIl Y
BHYMPIUWHI CNPABU OOHIEL KpaiHu Y 6UNAOKY CEPUO3HUX NOPYUEHb NPA8 JIOOUHU YU ) BUNAOKY
KPatiHb0i He0OXIOHOCMI 2YMAHIMAPHOT OONOMO2U.

OT:xe, HEOJIOT13M — 1€ CJIOBO, SIKE M€ BIATIHOK HOBU3HH Y TIOPIBHSHHI 3 IHIIMMU CJIOBAaMHU
JIAHOT MOBH, iX BHBYA€ TaKWil PO3/ILTT MOBO3HABCTBA sSIK Heosoris. HoBa yekcuka mnpeacrapisie
CO0O0I0 pe3yJIbTaTH TBOPYOTO MHUCIIEHHS KOPUCTYyBayiB MEeBHOI MOBU. HeonorizmMu icHYIOTh Ha
nepudepii JEKCUYHOI CUCTEMH, a 11€ TIOCUTh MIHJIMBUHN IIAp JIEKCUYHOI CUCTEMHU. BOHM MaroTh
NpPONTH TEBHI €TalmM Ha CBOEMY EBOJIOLINHOMY MLUIAXY, a0W MOTPAUTH A0 CJIOBHHUKA
3arajibHOMITEPATYPHOT JTIEKCHUKH.

Cepen TpOmyKTMBHUX CHOCOOIB YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB BHAUISIOTH: adikcallito,
aOpeBiarlito, TeJIECKOIIII0, CIIOBOCKIaIaHHs, KOHBEPCIIO Ta ckopodyeHHs. [Ipobnema mepexnamy
HEOJIOTI3MIB € TBOPYHMM IIPOILIECCOM, TpolOiemMa iX BIATBOPEHHS HAJICKHUTHh 10 IPOOIeMHU
nepexyay 0e3eKBIBaICHTHOI JeKcuKU. Cepel TUITOBUX MPUHOMIB BIITBOPEHHS HOBOI JIEKCHKH
3a3HaualOTh TaKl NPUMOMM SIK: ONMUCOBUM mepekiaj abo eKCIUTKallis, TPAaHCKPHUIIIS Ta
TpaHCIiTepalisi, KaJabKyBaHHs, HalllBKaJIbKyBaHHsI, MOIIYK aHAJIOTy Ta 3alI03UYEHHSI.
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TRANSLATING BUSINESS LITERATURE: THE CASE OF ANEW WAY TO
THINK: YOUR GUIDE TO SUPERIOR MANAGEMENT EFFECTIVENESS
BY ROGER MARTIN

Baranovych Y.E

Gr. PERm 1-22-1.4

Borys Grinchenko Kyiv University

Research supervisor —Professor Chesnokova A.V.

In the era of globalization, professionals engaging in international markets recognize the
significance of skillfully translating business literature and specialized terminology. Business
texts serve as invaluable resources, offering insights into diverse management aspects and
organizational effectiveness. Among these resources, 4 New Way to Think: Your Guide to
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Superior Management Effectiveness by Roger Martin stands out as a comprehensive guide,
equipping aspiring leaders with a wealth of knowledge to enhance their management capabilities.

When translating business literature, several key features need to be considered. First and
foremost, accuracy is paramount. Translators must ensure that the meaning and intent of the original
text are preserved while adapting it to the target language. This requires a deep understanding of
business concepts and terminology in both languages. Additionally, translators should possess a
strong command of both languages to effectively convey complex ideas and concepts.

When translating business literature, quality is of utmost importance not only from a
linguistic perspective, but also from a compliance and corporate responsibility point of view. This
i1s because business literature often contains sensitive information that must be translated
accurately and in compliance with relevant regulations and laws. Therefore, it is important for
translators to have a deep understanding of both languages as well as subject matter expertise to
ensure that the translation is accurate and meets all relevant requirements [2].

One of the challenges in translating business literature is the specialized terminology used
in the field. Business terms often have nuanced meanings that may not have direct equivalents in
other languages. Translators must employ such strategies as finding suitable alternatives or
providing explanations to ensure that the translated text accurately reflects the intended meaning.
To ensure accuracy and consistency in the translation process, it is recommended that a translation
memory tool be used. This tool stores previously translated text segments in a database and
suggests translations for new segments based on previous translations [2]. This can help ensure
consistency in terminology across different sections of the text. The examples of business
terminology from A New Way to Think: Your Guide to Superior Management Effectiveness by
Roger Martin that may require special attention when translating from English to Ukrainian
include, for example, such phrases as “design thinking”, “blue ocean strategy” and “disruptive
innovation”. Some of these may not have a direct translation in the target language, so the
translator may need to use a descriptive phrase to convey its meaning.

To illustrate further, we may consider a few more examples of tricky business termns that
present a challenge in translation from English to Ukrainian. Thus, the term “cumulative
investment” can be translated as «kymynsiTuBHI iHBecTullii»; however, depending on the context,
the phrase can also be rendered as «cykymnHi iHBecTuiii». Similarly, “competitive advantage” can
be translated either as «koHKypeHTHa nepeBaray or «KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTb», emphasizing
the unique strengths that enable a business to outperform its rivals.

In the business context, achieving effective translation goes beyond language skills alone.
It necessitates a comprehensive comprehension of economic concepts and specialized
terminology. Subject-matter expertise holds pivotal significance in guaranteeing precise and
significant translations. Scholars propose that translators equipped with a strong foundation in
economics and management can grasp the subtleties and complexities of the texts they are
rendering [1].

To conclude, effectively translating business literature and terminology needs an approach
to support accuracy and convey the intended meaning. It is crucial for translators to stay updated
with industry advancements and be mindful of disparities, across regions. Roger Martin’s 4 New
Way to Think: Your Guide to Superior Management Effectiveness serves as a resource in this
regard. By understanding the aspects of translating business literature and employing translation
strategies professionals can overcome language barriers and gain access to valuable knowledge
that enhances their management skills. Translators must navigate context terminology and
cultural distinctions while striking a balance between preserving the original meaning and
adapting the language for the target audience. The successful translation of business literature
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demands an in-depth understanding of the subject matter coupled with the ability to effectively
convey the intended message. On a general note, we make an effort to shed light on these
challenges and nuances, emphasizing the significance of ability, cultural sensitivity, and domain
expertise in facilitating efficient communication, within today’s globalized business world.
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Introduction. Human editing of machine translation plays a pivotal role in the media sector,
where accurate and culturally relevant content is essential. In this industry, the need for precision,
clarity, and contextual understanding is paramount. While machine translation systems offer
speed and efficiency, they often fall short in capturing the nuances and cultural sensitivities
necessary for journalism and media content.

Objectives. The objectives of the research are to investigate the impact of machine
translation tools on the translation industry and the job market for human translators ana editors.

Methods. In today's fast-paced media world, we often depend on machines to rapidly
translate content into various languages. However, human editors play a critical role in making
sure these translations are accurate and make sense.

Accuracy is fundamental in journalism, and human editors are crucial in upholding it. They
correct errors and potential misinterpretations from machine translation, guaranteeing that quotes,
interviews, and source materials are accurately translated while preserving their intended
meaning. [2]. News articles can have complex language and references that machines might not
fully grasp. In cases of breaking news, human editors verify and refine machine-generated
translations to provide timely and accurate information.

Media outlets have their own unique styles and tones that make them recognizable to their
audiences. Machines can't always capture these unique qualities. Human editors work to make
sure translations sound like they should, keeping the voice of the media outlet consistent and
trustworthy. Cultural sensitivity is another vital aspect, especially when dealing with topics that
touch upon diverse cultural and social contexts. Human editors recognize and address cultural
nuances, thereby avoiding misunderstandings or offense. They also adapt content to local
audiences, making it relevant and relatable [3].

Quality control is another important aspect of their work. Machine translations can still have
grammar problems and awkward phrasing [1]. Human editors fix these issues, making the
translated content look more professional and readable. In the media sector, credibility and trust
are paramount. Human-edited translations enhance the trustworthiness of content, reassuring
readers and viewers that the information they receive is reliable and well-vetted. Translators and
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editors are also familiar with the historical events or cultural details mentioned, which helps the
translation make sense to the target audience and avoids misunderstandings. Moreover, human
editors ensure that the editorial style and guidelines of media outlets are followed, maintaining
consistency and preserving the brand's reputation.

Many media outlets publish content in multiple languages to reach a wider audience.
Human editors ensure that all these translations fit together well and maintain the media outlet's
reputation for quality and reliability.

In a multimedia-rich environment, human editors oversee the translation of not only text
but also images, videos, and infographics. They ensure that all elements of multimedia content
are consistent and coherent, contributing to a seamless and engaging reader or viewer experience.
Editors can add the right keywords and phrases to make sure the translated content shows up in
online searches [3].

Last but not least, editors help media outlets stay out of legal trouble. Some translated
content can have legal or ethical issues, like defamation or privacy concerns. Editors are trained
to handle these complexities and ensure the content follows the law and ethical guidelines,
protecting the media outlet's reputation.

Results. A translator is not only a person who knows one or more foreign languages. He or
she is an editor, journalist, stylist, and well-read person who is a specialist in many fields. An
editor in the media field ensures accuracy, style, and credibility in translations. They understand
complex topics, adapt materials to the audience, and maintain the independence and ethics of the
media. The role of a editor is extremely important in ensuring the quality of information in the
modern world.

Conclusions. To sum up, human editing of machine translation in the media sector is
indispensable. It upholds journalistic standards, ensures cultural sensitivity, and maintains the
trust and credibility of media content. Human editors bring their linguistic skills, cultural
awareness, and subject matter expertise to refine and adapt translations, making them accurate,
contextually appropriate, and resonant with diverse audiences.
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IMocTranoBka npoGiaemu. [IpoGrema BIATBOPEHHS KYJIBTYpPHO-MapKOBAaHUX OIUHMIL Y
XYOXKHIX TEKCTaxX 3aBkau Oyia BaXJIMBOIO B Teopii Ta mpakTuil mepekiany. Poman IBana
BbarpsiHoro «TurposoBu» 0COOMUBO akTyami3ye IO MPoOIeMy, OCKUTBKH WOTO 3HAYEHHS IS
YKpPaiHCHKOT KYJBTYPHOI Ta JITEpaTypHOI CHAAUIMHU BEJMYE3HE, a BEIMKa YaCTHHA MepeKiiamty
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BiZIOyBA€THCS Ha PiBHI CJTIB, KYJBTYPHO-MapKOBaHUX OIMHUIIb, BITOMUX SK peaii. HartionamsHO-
MapKoBaHa JIEKCMKa BHMMarae ocoONMuBOi yBaru 3 OOKy IEpeKsiajada, OCKUIBKA IMO03HAyae
HaI[IOHAJILHO crienu(1YHI TpeAMETH, TOHATTS, SIBUIIA TOILIO, BIAMIOBIAHUKY SIKUX BIACYTHI Y MOBI
nepeknany. Ilepexmamo3HaBIll Taki OJWMHMIN HA3WBAIOTh OE3E€KBIBAJICHTHOIO JIEKCHKOIO,
KyJIBTYPHO-MapKOBaHOIO JIEKCUKOIO, HalllOHAJTbHO-MAPKOBAHOIO JIEKCHKOIO, 200 3K peaisiMU.

AHai3 ocTaHHIX aocaizxeHb. KynbTypHOMapkoBaHI C€J0Ba 4acTO 3yCTpIYAIOThCS B
pI3HUX TEKCTax 1 € MarepiaioM JOCIHUDKeHb JUid 0ararb0X HayKoBINB. Yumano
NepeKyIa03HaBIUX JOCIIKEHb MPUCBIYCHO MPOOIeMi MepeKiaay KyJabTypOMapKOBaHUX CIIIB,
cepen akux HayKoBi 1opoOku P. 3opisuak, I. Kopynipst, M. Koueprana, FO. Haiinu, I1. Heromapka
Ta 1H. BueH1 po3misaaroTs peanii i pi3HUMHU KyTaMH 1, BIAMIOBITHO, TOJAIOTh Pi3HI TUIyMau€HHS
I[LOTO MOHSTTSL.

Tak, C. C. Toncroii 3BepTae yBary Ha Te, IO pealisi — Iie He MPOCTO MOHSITTS, KOHIIETIIis
44 10ch abcTpakTe. BiH po3misiiae KynbTypHOMapKOBaHI CJI0BA SIK «KOHKPETHI YMOBH JKUTTA 1
noOyTy KpaiHH, 3 MOBH SIKO1 3[IIHICHIOETRCS TiepekiIam [ S, c. 38]. Cxoxoi JyMKH PUTPUMYETHCS
i Cpro3an bacchert, sika y cBoiil kuu3i “Translation Studies” muie mpo Te, 1mo peami — 1e
KOHKPETHI €JIEMEHTU KYJIBTYPH, IO MICTATh SIKYCh ()OpMY COLIAIBHOTO ab0 1CTOPUYHOTO
nocBiy. JlocmiTHULS TaKoXK 3a3Ha4aE, 110 peastii MOXKyTh OyTH CKJIaHI1 JJIs IEpeKiary yepes ix
KyJlbTypHO-crieridiunmii xapakrep [7]. Tkauenko O B., y cBoto uepry, BBakae, 110 «3a CBOEIO
MIPUPOJIOI0 peais CKIaaHe 1 OaraTorpaHHe SBHUINE, sSKE MOETHYE B OOl MarepiajibHEe, MOBHE,
rpaMaTUYHE Ta JEKCUYHE MOHATTS [4].

HaitnpuitHatHimM 1 HaitOLTBII TOBHUM MU BBaxkaeMo TiaymadeHHs peadnii P. I1. 3opiBuak,
SKUM MU W TIOCITYTOBYBaTMMEMOCS B paMKax HAIIOro JOCHipkeHHs: «Peanmii — 1ie MoHO- 1
TMIOJIIJIEKCEMHI OJIMHHMII, OCHOBHE JIEKCUYHE 3HAUCHHS SIKUX BMIIIIA€ TPATUIIIHO 3aKPITUICHUH 3a
HUMHM KOMIUIEKC ETHOKYJIBTYpHOi 1H(opMalli, 4yyxoi s 00 €KTUBHOI IIMCHOCTI MOBH
cpuiimayay [2].

Mera Hamoi mnpami mnonsrae B JOCTIKCHHI TEOPETUYHUX AaCIEKTIB BHBYCHHS
HAI[lOHAJTbHO-MApKOBAaHUX CJIiB, OMKCI Ta aHali3li OCHOBHUX TMPHUHOMIB TMepeKIamay
TororpadiyHuX Ta eTHOTrpaiyHUX peatiii B aHIIIOMOBHOMY TiepekJiaii pomany IBana barpsiHoro
«Turponosm».

Bukiag ocHoBHOTo Marepiaiy aocjaigxeHHs. KylnbTypHo-MapKkoBaHi Cl0Ba iCHYIOTh Y
KOKHIA MOBI B PI3HMX KUIBKOCTSIX 1 BIIPI3HSIOTBCA MK COOOIO0 3a MEBHUMM O3HAKaMHU M
0COOHMBOCTAMU: IEKCUYHUMU, (POHETUIHUMH, MOP(OIOTIHHUMU, TPAMAaTHYHIUMHU, YACOBUMH Ta
iH. Yepes 11e BuHMKae norpeda y kmacudikaiii peasiil, ake mepexiiagad He MoKe BUPIIITYBaTH
MUTaHHS IO/I0 TOJABIIOTO BiATBOPEHHS KYJIBTYPHO-MapKOBAaHWX OIWHHIIL HA IHIIY MOBY,
TIOTIEPEIHBO HE BIOPSAAKYBaBIH ixX. ¥ XXI cTOMITTI AOCTITHUKN MPOJAOBKYIOTH TOCI1KYBaTH
III0 TEMy Ta MPOIOHYIOTh Pi3HI MiIXOAH 0 Kiacu]ikallii HallioHATEHO-MAPKOBAHO1 JIGKCHKH.
Hocnigauns K. 1O. [TonopokHa y cBOiii CTaTTi CTBEPKYE, M0 «3 METOI0 CHCTeMaTH3allii peasiit
HEOOX1/IHO IPYHTYBATHCSI HA €KCTPAJIHTBICTHYHI (PaKTOpU TEeMaTHMYHHUX acolliailii, OCKLIbKU
OCHOBHHUM KpUTEpieM X BUAUICHHS € CEMaHTUYHUHN (DAKTOp, 110 BUSBISETHCS y 3ICTAaBICHHI 3
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO CHUCTEMOIO iHIIOI MoBW» [3]. Baromuii BHECOK y raimy3b Hepexiamy
peamii 3pobuna P. 3opiBuak, MOMIIMBINM HAIIOHAIBHO-MAPKOBaHI CJOBa 3a 1CTOPUKO-
CEMaHTUYHOIO Ta CTPYKTYPHOIO KiacHu(ikalli€ro, sika BimoOpakae pi3HI TUIIM peauii, IIo
3yCTpIYaloThCs B MEPEKiIafax Ta BU3HAYA€ IX OCOOIMMBOCTI 3 TOUKU 30py ICTOPIi, CEMAHTHUKH Ta
cTpykrypu [3, c. 70-71].

Ha namnry mymKy, OCHOBHI KaTeropii, siki BUKOPUCTOBYIOTbCS AJIsl KiacH]ikaiii peatiid,
BKJTFOYAIOTh:
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1. Tomorpadiuni peanii (BiTHOCIThCS 0 TeorpadiqHOro CEepeloBHINA, MICIIEBOCTI Ta
MIPUPOIHUX YMOB).

2. EtHorpadiuni peamii (BIIHOCATBCS A0 KyIBTYPH, TPaJuLid Ta IHIIMX AacleKTiB
COIIIaTTBHOTO JKUTT).

3. IomitruHi peanmii (BIAHOCATHCS 10 MOJITUYHOI CHCTEMH, ITPABOBOT CUCTEMH Ta 1HIINAX
aCIEKTIB JIEP>KaBHOTO YCTPOIO).

4. ExonoMiuH1 peaii (BIZHOCATHCS 10 EKOHOMIKH Ta (piHAHCIB).

5. Texniuni peauii (BITHOCATHCS 10 TEXHIYHUX BUHAXOIB, IPUCTPOIB Ta TEXHOJIOTIH).

[ro xmacudikaiiro MU BUKOPUCTOBYBATUMEMO ISl aHAMI3Y BIIIOpaHOro (pakTOIOTIYHOTO
Marepiaiy, 30CEpEe/DKYIOUHMCh Ha JBOX BAXIMBUX KAaTETOpiSAX peajiil: eTHorpadyHux Ta
TororpadiyHuX.

Ilepexaan erHorpadgiunux peadiii. IlpoanamizyBaBmn poman IBana barpsHoro
«TurponoBu», My BusiBWIM 161 npuknan erHorpagiunux peaniid. [lig yac ix nepenadl Oyno
3MeOUTBIIION0  3aCTOCOBAHO  TakKl  HAWIMOIIMPEHINN  Tepekiafamnbki — TpaHchopMarrii:
tpancmirepattis (15%), kanbkyBanns (12%), onucosuii iepexnan (20%), renepanizamis (11%),
TpaHciiTepailis 3 BUHOCKoro (10%), Bumydenns (20%) ta i1 (12%).

3a I0MOMOTO0 TpaHCIiTepallii Oy10 BIATBOPEHO Taki peauii: nampiapx [1] — patriarch [6],
camosap [1] — samovar (6], mpubynan [1] — tribunal [6], poxcmpomu [1] — foxtrots [6] Ta 1H.

KanbkyBanus: « Coroszonomoy [ 1] — Uniongold [6], doeei kapbosanyi [1] — long rubles [6],
napmpooimuuku [ 1] — party workers [6].

Onwmcoswnii nepexnan: «/Janvnaey [1]— The Far Eastern Camps [6), koocyx [1] — thick coat
[6], maska [1] — wood nymph [6], ouinok [1] — old-fashioned married woman's cap [6] Ta iH.

I'enepamizatisi: orcynan [1] — coat [6], kupes [1] — cloak [6], denewa [1] — message [6],
ginecpem [1] — salad [6] Ta iH.

Busydenns: napmkeumox, oucyuniinapui cmsacHeHHs, YapKa, Kauioutll, MAH3u, KaHowop,
Moeopuu, Koneoch, cintepaoa [1] Ta iH.

TpancniTepartiisi 3 BUHOCKOIO: «Xemaeyposkay [1] — Khetakhurovka, a Soviet girl who
followed the example of Valentina Khetakhurova in going to live in the Far Eastern land [6].

Ilepexnan Tomorpadgiunmx peamiii. Y pomani [Bana barpsiHoro «TurponoBu» Ham
BAAJIOCA 3HAWTH 39 MpUKIIaAiB BKUBAHHS TonorpadiyHux peasniil. Y OUIbIIOCTI BUMAAKIB — 1€
Ha3BU MICT, BOJIOWM Ta 1HIIMX TEPUTOPIH, Jie BinOyBanucs nofdii TBopy. [1in yac ix nepenadi Oymno
371e0UTBIIIOr0  3aCTOCOBAaHO Taki Mepekianaibki Tpancopmarii: Tpancmireparis (59%),
KanbkyBaHHA (5%), onucoBuii nepexnay (2%), TpaHciiTepallis 3 BAHOCKOIO (2%), eKBIBAJICHT
(5%), nonasanns (2%), Bunydenns (10%) ta i1 (15%).

3a 1ormoMororo TpaHcIiTeparlii 0yino BIATBOpeHO Taki peaunii: [lonmasa [1] — Poltava [6],
Cixome-Anins [1] — Sikhote-Alin [6), 3enenuti Knun [1] — Zeleny Klyn [6], Xonoonuii Ap [1] —
Kholodny Yar [6] Ta iH.

3a nonomoroto ekBiBaneHTy: Cubip [1] — Siberia [6], 3abatixanns [1] — Trans-Baikalia [6].

KanekyBannst: Cmanyin Okeancvka [1] — Ocean Station [6], Manuti Xinean [1] — Little
Khinkhan [6].

OnucoBuii nepexnan: /e-Be-Ka [1] — Far Eastern Country [6].

Honasauus: Jlonanw [1] — Lopan near Kharkiv [6].

Bunyuennsi: Cmanosuii xpebem, Bopckna, Bipobooscan ta Yecypi [1]. Taki Brpatu He
MOXYTh PO3LIHIOBATUCS SIK KPUTUYHI, aJKe HE BIAINPaIOTh OCOOIMBOI poJii y TBOPI.

TpancniTepariist 3 BUHOCKOW: 3anopidicocs [1] — Zaporizhya, a town in the Ukraine, also
the district “behind the Dnieper rapids”, the centre of the Cossack territory in the seventeenth
century [6].
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BucHOBKH 10C/Ti/I7KeHHS i MepCneKTHBU MOAAJIBIIUX PO3BioK. Sk Gaunmo, rmepexia
KyJBTYPHO-MapKOBaHUX CIIIB € CKJIQJHUM 3aBIAHHSAM 4Yepe3 EKCTPATIHIBICTUYHI (PaKTOpU Ta
BIZICYTHICTh TOYHHMX €KBIBAJICHTIB Y MOBI IIEpEKJIaly, Yepe3 BJIACHE BIJCYTHICTh pedepeHTa s
Mo3HaueHHsT 00’ekTa-peanii. [HIIOI MOXIMBOIO TMPUYMHOIO BBAKAEMO  CKIIAIHICTh
i1eHTH(IKYBaTH peajiio Ta MPaBWJIBHO 3pO3YMITH ii 3HAYCHHS, aJKe€ KYJIBTYpHO-MapKOBaHi
OJIMHHUIII MOXKYTb OyTH IMTPUXOBAaHUMU 200 HEOUEBUTHUMHU JJIs1 TUX, XTO HE € YWICHOM BiJIOBIIHOT
KyJIbTypu ab0 He BOJIOZI€ HaJNCKHUMH (POHOBUMH 3HaHHAMHU. [lepcrieKTHBY TOCIIIKEHb
BOAYaEMO y JACTAJBHINIOMY PO3KPUTTI MparMaTMYHUX AacTeKTIB BIATBOPEHHS HaIllOHAIBHO-
MapKOBaHUX OJIMHHIIb, & TAKOX JETAIBHIIIOMY PO3KPUTTI MEpeKIafalbKuX MIAXOAIB A0 iX
NepeKsany aHIICHKOI MOBOIO.
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[Tpobnema mepexmaganbkux TpaHcPOpMaIliii, 30KkpeMa JIEKCHYHUX, IMiJ] Yac MepeKIaay
Xy/I0’KHIX TBOPIB, 3JIMIIAE€THCS aKTyaJIbHOIO y Cy4acHOMY KOHTeKCTI. [IparnHeHHs nepexniagaqis
TOYHO BIATBOPUTU 3MICT 1 JIEKCHUHI KOHCTPYKIIIi OPUTIHAIBHOTO TEKCTY MOBOIO IMEpeKIIamy
3MYIIy€ iX BHUKOPUCTOBYBaTH BITPAaBHI TEXHIKM TeEpeKiIaay, SKi BKIIIOYAIOTh HE JIUIIE 3MiHY
YaCTUH MOBH, aJie 1 BXKUBAaHHs KOMIUIEKCHHX JIEKCHYHHUX TpaHCOopMartiii.

[Nepexnan, Sk HAyKOBUI TEPMiH Y IIUPOKOMY pPO3yMiHHI, BKa3y€e Ha MPOIIEC, CIIPSIMOBAHUIMA
Ha nepenavy KOHKpeTHOI iHpopMallii, BUpa>keHoi y MMChbMOBIi ab0 yCHIN GopMi, 3 0JHIET MOBH
Ha iHmy. 3a BusHaueHHsM LS. Perkepa, mepeknan - e TOYHE BIATBOPEHHS OPUTIHAIBHOTO
TEKCTYy 3a JIOTIOMOI'O0 1HIIOI MOBH 3 YTPUMaHHSM €IHOCTI 3MicTy Ta ctumo. 11lo6 nepegaru
OCHOBHHUI 3MICT OPHTIHAJIBHOTO TBOPY, NMEPEKJIaJ IMOBHHEH OYyTH TEpeaycCiM ajeKBaTHHM.
M.O. bensikoB  BU3Hayae aJeKBaTHUM TepeKia] SK TOM, AKkuii BiAOyBaeTbCcs Ha PpiBHI,
HEOOXiTHOMY 1 JIOCTaTHROMY Uil Tepefadi HE3MIHHOTO IUIaHy 3MICTy, 3 JOTPUMaHHIM
BIJIMIOBITHOTO BUPA3HOTO IUTaHY, TOOTO BIAMOBIZAaE HOpMaM MoBH mepeknany. 1106 mocsrtu
IIOTO 1T YaC MMCEMOBOTO MEPEKiIay, BUKOPUCTOBYIOTHCS TIepeKiiaialbki Tpanchopmarii [4].

VY mepeknagi, K y XyAOKHIX, TaK 1 y HayKOBHX TEKCTaX, 3yCTPIYalOThCA TPYAHOILI, SIKi
MOXKYTh YCKJIQTHUTH BIIAJIC BiATBOPEHHS 3MICTy. Y TaKMX BUIAJKaxX TMepeKianadi BIArOThCS JI0
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pI3HUX TPUHOMIB, 30KpeMa TpaMaTMYHUX Ta JIEKCHYHUX TpaHcopmalliid, 1mod 3poduTtu
NepeKiIa rpaMaTu4yHO Ta JIeKCM4HO BipHUM. Kiacuikaiis, 3acTocyBaHHA Ta INpaKTHYHE
BUIIPABIAHHS LIMX TpaHc(hopMalliil € KIF0OUOBUMH aclIEKTaMH B TEOPIi Ta MPAKTHULI NEPEKIaTy.

Cepen BIIOMUX JIIHTBICTIB 10 BUBYCHHS TEMH TEpPeKIaaibKuX TpHCPOpMaIIili BIaBaTUCh
A1 Peukep, O.J1. UIseiinep, JI.C. bapxynapos, JI.JI. Hemro6i1, M.O. bensikoB Ta 6araro iHIHX.

IcHyBaHHSI NeKCMYHMX TpaHcpopMaliii MOKe OyTH MOSICHEHO 1€ OJIHIEI0 BaXKJIMBOIO
MIPUYMHOIO - PO3BUTOK Ta €BOJIIOL[ISI MOBHUX CUCTEM. 32 pOCTOM Ta PO3MIMPEHHSM CBITOBUX MOB
3'IBIISIIOTBCSL HE JIMIIE HOBI CJIOBAa, @ M IUII BUpPA3H, CIOBOCIOIYYCHHS, PEUCHHS 1 MOBHI
KOHCTPYKIIIi, SIK1 BIIACTUBI JIMILIE KOHKPETHIA MOBI Y HaBITh il OKpeMoMy JiasiekTy. L1 nexcruyi
€JIEMEHTH B1JJ0OPAXKat0Th YHIKAIBHUMN CIOCIO CIIPUMHATTS HABKOJIMILIHBOI'O CBITY Ta KyJABTYPHUN
KOHTEKCT JIFO/IEH, IO CILIKYIOTHCS L1€I0 MOBOIO.

Ha npakTuii mu 6a4mumo, 1110 Oy/ib-sSKWid TBip MOXKE OyTH TIOBHICTIO BIATBOPEHUM 1HIIIOIO
MOBOIO, 30€piratouu BCi CTHJIICTHYHI Ta 1HII OCOOJMBOCTI, SIKI PUTaMaHHI TAHOMY aBTOPY.
OnHax 11 TOYHOCTI Tiepe/iadl 3MICTy YacTo MOTPIOHO BHOCUTH 3MIHHU Y CTPYKTYPY PEUSHHS, SKe
TIEPEKIIaIA€THCS, BIAMOBITHO 0 MOBHUX HOPM, HAIPUKJIA[l, TIEPECTABIISATH UM HABITH 3aMIHSATH
OKpeMi ciioBa 1 Bupasu. [1, c.15]

VY nepeknai 3 aHNIKHCHKOI Ha YKPaiHChKYy MOBY JIEKCHYHI TpaHC(OpMaILlii YacTo CTalOTh
MMUTAaHHAM 1HJAMBIIyaJIbHOTO BHOOpY mMepekiIanada i, sSK NpPaBUIO, CHWIBHO 3ajiekKaTh Bif
CTWJIICTUYHUX OCOONMMBOCTEN MLiTbOBOrO TekcTy. Came ToMy, KOJIM WIEThCS MPO TEepeKiaj
XyJIOXHIX TBOpIB, MepeKIafad CTHKAEThCS 3 UHMCICHHUMH BiTiHKaMu. MoMy IOBOIMTECS
mepenaTd 4YWTadeBl BCl T1 JYMKH, SKI CYNPOBOKYBAJIM aBTOpa MpH HAKMCAHHI TEKCTY,
30epirarouu He JIMITIE OCHOBHI 1J1€1, ajie i HI0aHCH BUCIIOBIICHHS 3MICTY, BIIOOpaKEHHS TyMOK Ta
NepeXUBaHb IOJIOBHUX MEPCOHAXIB, 1 IPH LIbOMY JIOTPUMYBATUCh BiJIIOBITHOIO JIITEPATypHOIO
ctuo [2, ¢. 19].

Bbpema Ctokepa BH3HAIOTH TBOPIIEM CydacHOro oOpa3y Bamilipa 3aBASKU HOTO pOMaHy
«I'pad [Hpaxyna». Lleit TBip cTaB KJIACHKOIO aHPY 1 BIIKPUB HOBHI €Taml y JIiTeparypi mpo
BammipiB. Jlo mporo vacy Horo mnepekiageHO Ha Oe31id MOB CBITY, 1 BIH € OAHUM I3
HAUMOMYJSPHIIIMX TBOPIB Y CBITOBIH JiTepaTypi.

Kpim toro, «/Ipakyna» Mae CKinagHy CTPYKTypY Ta Pi3HOMaHITHY JIEGKCUYHY Ta CTHIIICTUYHY
MajiTpy, Mo PoOUTH MOro MEepeKiaj] BUKIMKOM Ui TepekianadiB. KokHa moBa mae cBOi
0COOJIMBOCTI, 1 EPEKIIaauaM JOBOAUTHCS 3HAXOAUTH TOUHI €KBIBAJICHTH IS MIepeaadl pi3HUX
CTWJIICTUYHUX BIATIHKIB 1 3HAYEHb.

VY pomani «Jlpakyma» BkUTO Oarato 3acTrapiiux CIiB 1 BHpa3iB, fKi MOXYTh OyTH
HE3pO3yMUIMMH JJIsl UMTada cydacHocTi. Lli cioBa MaroTh apxaiuHuil BIATIHOK, KM BaXKJIMBO
BIATBOPUTH Yy Tmepeknaai. ToMy mepekiazad TMOBMHEH MigiOparty BIAMOBIAHI TEPMIHH, SKi
nepeaayTh TOW CaMUil ICTOPUYHMN BIATIHOK TEKCTY. TakoX y pOMaHi 4acTo 3yCTpidyaeMo
yrcneHHl (onbkiopHi Tepminu. Hanmpuknan, crnoBo «Vampirey, 1Mo TEpeKIadaeThCs K
"Bamnip", TOXOOUTbH BiJl CIIOBEHCHKOTO "BaMIUp" 1 BAKOPUCTOBYETHCS ISl OMHUCY KPOBOCHUCHOI
1CTOTH, sIKa BIAPOIKYETHCS MICIISI CMEPTI Ta )KUBUTHCS KPOB'IO )KUBUX.

VY opurinani mu untaemo «The Guardians of the Night», a B yKpalHCbKOMY TIepeKsIa/ii MU
3yctpiyaeMo TepMmiH « Cmpuorcin. Ilepexiamad oOpaB came 1€l BapiaHT cepell YUCICHHHUX
MOXIIMBUX BIiJITIOBIJTHUKIB, OCKUIbKA II€ CaM€ TOH TEpMiH, SKHi BUKOPHCTOBYETBHCS IS
MO3HAYCHHS YaKIYHIB-YOJIOBIKIB Yy CJOB'SITHCBKOMY (obKiIopi. Takok aHIIHCBKE CIIOBO
«Lycanthropicy niepenaHo YKpaiHCBKOIO SIK «Bykoonayvkuti», OCKUIBKH TIEH TEpMiH MIHCHO
BUKOPUCTOBYETHCS JUISl OMUCY TpaHCcQopmallii JFOIUHU B BOBKA, IO € TIOMMPEHHIM MOTHBOM Y
(ONBKIIOPI CX1THOEBPOTIEHCHKUX HAPO/IB.
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[Tpu nepexnaai pomany «Jlpaxyna» bpema Crokepa BHKOPUCTOBYIOTbCS PI3HOMaHITHI
JIEKCUYHI TpaHchopmallii, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 KyJIbTYpPHI, ICTOPUYHI T4 MOBHI Pi3HMIII MDK
MOBaMH OpHriHaily Ta nepekiany. [lepeknan pomany «Jlpakyna» bpema Ctokepa Ha 1HIII MOBH
3a3BUYail CyNPOBO/DKYETHCS BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX JIGKCHUHUX TMEPETBOPEHb 3 METOIO
30epeKeHHSI CMUCITY Ta eMOIIIIHOT BUPA3HOCTI OPHUTIHATY.

Cepen HalMOMIMpEHINNX TNEepeKIafalbKuX TpaHcdomalliii B mepekyiagl poMaHy Oyio
BUKOPHUCTAaHO MPUHOMH TeHepallizallli, KOHKpeTH3allii, BUIy4eHHs, A0/IaBaHHs, 3aMiHa YaCTUH
MOBH, TIEPECTAHOBKA Ta AHTOHIMIYHUH MEepeKIal.

..that the house which Dracula had bought was the very next one to my own [5, c. 156]
6yc)uHOK akul Kynus /[paxkyna, ye i € cmaputi Macmox npamo 0insa aikapui [4, c. 168].

[um nmpukinagoM mepexnianad MiKpecIioe BeCh THITIOUMI KOHIIETIT pOMaHy 1 3MYIIye
BiUyTH cebe, HIOM MOKMHYTHM JECh B JIICI BHOYI, III0 CTBOPIOE 1[I0 OCOOIMBO CTPAXITIHUBY
armocdepy.

I have worshipped you long and afar off [5, c. 68].

A 6o1ce dasro noxknousioce eam [4, c. 76].

[lepexnanayu no3BoauB coO1 BuIyunTH And afar off 3 OpuUriHaJIbHOTO TEKCTY, OCKUIBKH 11€
CJIOBOCIIOTYYEHHSI HE MICTHJIO JONATKOBOI YK BaKJIMBOI 1H(QOpMAIi, a CIyryBajio JIMIIE SK
M ICUIICHHS.

Dr. Seward said to us, when we were alone, that he did not wish to go into the matter
[5, c. 142].

Konu mu 3anuwmunuce naoounui, ooxmop Cegopo ckazas, wo tiomy 6 He XOmiloCcb HA0mo
3aenuonroeamucs y yetl inyudeum.[4, c. 154].

Taka mepectaHoBka 3po0iieHa TepekajadeM JUis TOro, 1100 MOCHJIUTH TaEMHUYICTh
MOMEHTY, HAaroJIOCUTH Ha TOMY, 1110 TUIbKH, KOJIU BC1 pO3IHILIMCH, ToKTOp CeBOp1 MIr BIAKPUTH
BCI KapTH.

Forgive my long delay in writing, but I have been simply overwhelmed with work [5, c. 35].

IIpobau 3a me, wo max 00620 He nucana, aie s LPocmo b6yna 3asanena pooomoio [4, c. 39].

[lepexnanauka Cxanbebka JI. HO. Bkuma Taky KOHCTPYKINIO, CKOPHCTaBIIUCH
TpaHchopMaIli€ro aHTOHIMIYHOTO MEePEKIIay, OCKIIBKI BOHA € CBOEPITHUM KITIIIE B YKPATHCHKIM
MOBI 1 HAUOUTBII MPUNHHATHA B JIUCTYBAHHI.

AmHaunizyrou OpHriHaj 1 nepekiaja, MeHl TPaIIsuICh PEYEeHHS B TEKCTI, sK1 s O mepenana
30BCiM TO-iHIIOMY. Harpukiiai, B opurinami:

«I must have been asleep, for certainly if I had been fully awake I must have noticed the
approach of such a remarkable place.»[5, c. 10]

B ykpaincoxkomy nepexnadi 36yuums sk « A ouesuono cnas, 60 0608 ’s13k060 nomimug ou,
AKOU MU 00IHCOAHCANU 00 MAKO20 NOMIMHO20 Micys.» [4, c. 12].

[lepexnamauka Bmamach M0 TpaMaTHYHOTO TPHUHAOMY OMYIIEHHS, IO, BBAXAEMO,
NPUIHATHAM, aJie He MOJJ00A€THCS TABTOJIOTIS 3 BUKOPUCTAHHIM ciioBa [lomimue i Ilomimnozo.
3 ychoro psy YKpaiHCBKUX BIAMOBIMHUKIB 1O cioBa Remarkable Oinbpllie TIO KOHTEKCTY
MiIXOUTHh CaMe CIIOBO «BHJIATHOTO» ab0 «BHHATKOBOTO». lle mokpammio Ou 3aramom 3MicT
peyeHHs 1 3a0pajio HeMOTPiOHE MOBTOPEHHS.

VY T1BOpi Oyno BUsIBICHO Oararo apxaidyHUX CIIiB, IHIIOMOBHUX BHpA3iB, CIENIaTbHOI
TEPMIHOJIOTTi Ta aproHi3MiB, 10 XapaKTepHl /il BamIlipchkoi Tematuku. [l yac aHamizy
BUSIBUJIOCS, LIIO TIepeKIIaauka mpoOyBaB pi3HI CliocoOU nepeaadl 3MiCTy, 1HOAL 3 YCIIXOM, 1HO/I
0e3. OnHak, 11e He BIUTMHYJIO Ha 3arajibHe PO3YMIHHS TEKCTy unTadeM. [IpoTsirom ycboro TBOpy
criocTepiraiacs OfHa OCOONUBICTH: TepeKiIagadka 3AeOUTBIIOro AUTWIA CKIIAAHI aHTIIHCHKI
PEUYEHHS Ha POCTI YKPATHChKI Ta 4aCTO BUKOPUCTOBYBAJIa OMMCOBUM CHOCIO mepeaaydi 3MICTYy.
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[Tin yac BUKOHaHHA KypcoBOi poOOTH Oyno 3°sICOBaHO 3HAYEHHS IMOHATTS <JIEKCHYHA
TpaHchopmallis» Ta HOro 3HaYeHHs y JIHIBICTHLI. BusiBieHo, 110 JiekcMyHa TpaHCpopmMaris
BIZIOOpa)kae MpOIEC 3MIHM JIEKCMYHOIO OJMHHUIL y TEKCTI 3 METOI0 JOCSTHEHHSI TNEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX IJiel. ByB mpoBeneHuii aHamiz TepMiHy MepeKiIagaIbKoi TpaHchopMmarii,
HaJIaHOTO PI3HUMHU HAYKOBISIMH.
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The intensification of international military cooperation has led to a significant increase in
the number of translations of military texts. An abbreviation usually refers to the process and
result of creating a word from the first letters or syllables of the components of a phrase or
compound word. Multi-letter military abbreviations are an integral part of any military text, but
the peculiarities of their translation have not been sufficiently studied and require further
elaboration. The topicality of the report consists in the importance of abbreviations and their
understanding because of the Russian aggression and the American military assistance to
Ukraine. Abbreviations are divided into different types, such as acronyms, initialisms and
shortenings. The problems of translating abbreviations have been considered in the works of such
scholars as L.M. Belyaeva , V.I. Karaban, T.G. Semynihivska , V.V. Borysov and others.

In general, there are the following types of abbreviations: 1) initial abbreviations:
alphabetisms (MLRS — Multiple Launch Rocket System); acronyms (JATO — Jet-assisted take
off); sound-letter abbreviations (FRAGO — Fragment of an Order); letter-sound abbreviations
(JDAM - Joint Direct Attack Monition); 2) syllabic abbreviations (recon, reconnaissance).
Individual morphemes are shortened in the process of syllabic abbreviations formation.

L.M. Belyaeva points to the following ways of rendering abbreviations in translation:

1) complete borrowing; 2) transliteration; 3) transcription; 4) sound-letter transcription;
5) translation of the full form; 6) translation of the full form and creation of a new abbreviation
based on it; 7) translation and transcription. [1,p.110]

The translation of abbreviations has always caused some difficulties.

In translation theory, you can find the following concepts for translating abbreviations:

1) rendering an English abbreviation with an equivalent Ukrainian abbreviation,

in other words, translation by the corresponding abbreviation;
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2) translation with the corresponding full form of the abbreviation.

Abbreviations formed by deletion include:

- abbreviations of syntactic type - ellipses (for

example: the name of the car Jeep comes from the accepted

the name of the Jaeger car is derived from the corresponding abbreviation of a military
vehicle used by the US Armed Forces;

General Purpose Willys, abbreviated as GP, and as a result of

mishearing, the abbreviation was transformed into JP).

3) Transcoding of the full (original) form.

4) Transcoding, transcribing or transliterating. [2, p.7]

There are two main types of abbreviations: graphic and lexical. Graphic abbreviations are
the result of shortening words and phrases in written language only, while in oral language the
corresponding full forms are used. They are used to save space and to make things clearer in
writing.

Here are the translation methods that are often used to translate military abbreviations:
transliteration (M142 HIMARS High Mobility Artillery Rocket System — xaiimapc, BHCOKO
MoOiTbHa apTuiiepiiicbka paketHa cuctema; Central Intelligence Agency (CIA) Llentpanshe
posBinyBanbHe ympaiinHs (L[PVY)); transcribing (FAR — Federal Aviation Regulations —
dbenepanbhi aBiamiiiHi npaBuia — DAII); full or direct borrowing (NC3- IC — NATO C3
Integration Centre — 00’ennanuii nentp C3 HATO); word by word translation (NAA— North
Atlantic Assembly — IliBHiuyHOaTIanTHYHa acamOnes); omission (DISA — Defense Information
Systems Agency — Ypasninas indopmartiiinux cuctem (MinictepctBa ooponu CIIIA); DIA —
Defense Intelligence Agency—VYmpasminaa po3Biaku (MinictepctBa oboponn CIHIA) ;
descriptive translation(AIDS — aircraft integrated data system — Komriekcna 6opToBa cucrema
30upanns 1 HakonwueHHs naHux; NATO Commander Long Term Infrastructure Plan —
JIOBIOCTPOKOBHIA iH(pacTpykTypHuii tuian [onoBHokoManayBada O6'eqHanux 30poitHux Cui
HATO); addition (track-via-missile (TVM) guidance HaBeieHHs 3a JOMOMOIOK OOpPTOBOT
ammaparypu, LRA (long range attack) ymap mo Bopory Ha JaibHiX MifCTyTax);

Replacing with appropriate equivalent in Ukrainian language (RCS (Radar Cross Section) —
EIIP (EdexTuBHa miomia po3citoBaHHS MOBITpAHOI 1u1l), AMS —Antiarmor Missile System
(IITPK) — [IpoTuTaHKOBUI paKkeTHUI KOMILIEKC.

Thus, the process of creating abbreviations is a means of linguistic economy, which is
caused by the constant growth of language units. The use of abbreviations ensures the transfer of
the maximum amount of information with minimal use of language resources.

From the point of view of translation, the interpretation of abbreviations has always caused
some difficulties. Since our article is devoted to the study of the translation of multi-letter military
abbreviations, we have analyzed the techniques used in their translation (transliteration,
transcription, full borrowing, calculation, explication, equivalent translation, addition and
equivalent translation, addition and deletion), we came to the conclusion that the most common
is descriptive translation (explication). Explication is the most common, since this technique
provides translation of any abbreviation, even those that have no equivalent in the target language.
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JEKCUKO-TPAMATHUYHI OCOBJIUBOCTI HEOJIOT'I3MIB
POCIMCBHKO-YKPATHCBHKOI BIMHU B AHI'JIIMCBHKIA MOBI

bpamkie C. M.

ep. di-21

Tanuyvkuti paxosuti konedaic imeni B ssuecnasa Yoprosona

Hayxk. kepisnuk — k. neo. n., conosa I[[K inozemnux mos bab 'rox O. B.

Koxna emoxa pa3oM i3 CYCIIIbHO—TEXHIYHUM IPOTPECOM 3aJIMINAE CBIH CHiJI; YTBOPIOE
HOBI CJIOBa, 3aMIHIOIOYM HUMU cTapi. HOBI cJ10Ba IMEHYIOTh «HEOJIOT13MaMm», X04a iICHYIOTh TaKl
iX TO3HaueHHS SIK «HOBOTBOPWU», «HOB1 JICKCHMYHI OJMHHUII», «IHHOBAIlHA JICKCHKAY.
«TEMITOpaJIbHI JJEKCUYH1 OMHHULID», «OKa310HATI3MID) Ta 1H.

3arajioM, HOBOYTBOPEHHSI Y CTPYKTypli MOBH MOXYTh IMEHYBaTH TpbOMa PI3HUMHU
tepminamu [1; 2; 3; 5]:

a) Heonozizuu, abO C€JIOBAa YW CHOJYYEHHs, LI0 BIJOOpakaTh O3HAKU CYCHUIBHO-
3aTBEPIXKEHUX 00’ €KTIB UM SBUIIL, 1 YTBEP/UKYIOTHCS MOBHOIO CUCTEMOIO;

0) nomenyitini cnoéa, sIKi OE3MEPEIIKOIHO Ta BUIBHO BHHHUKAIOTH y MOBI Ha 0asi
CJIOBOTBIPHHUX 3pa3KiB TOJ1, KOJIM MOTPIOHO MigiOpaTty Ha3By Ui TOTO YM 1HILIOTO MOHATTS, L0
HE BOJIOJII€ CYCIUTBHO MPUUHSATOIO 1 YTBEPIXKECHOIO HOMIHAITIEIO;

B) OKA3IOHAIbHI C106a BIAHOCATHCA 1O BHUPAKAIBHHUX 3acO0iB Ta ICHYIOTH JIUIIE SIK
HEMo/IJIbHA YaCTUHA KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHU BXHBAIOTHCS YU 3’ SBISIFOTHCS.

TpuBaTiCTh KUTTA CJIIB BU3HAYAETHCS TUM, HACKUTBKH BEJIMKA 1 JJOBrOTpHBaja morpeda B
HUX.

3aramioM, B aHMIINCHKIM MOBI, 3a crnocrepexeHHsmMu P. bepudinbna, 3’sBruserbes B
cepeaaboMy 800 HOBUX OMHUILH 32 PIK, 1110 3HAYHO OUIbIIE y MOPIBHIHHI 3 OyAb-SIKOIO 1HIIIO0
MOBOIO CBITY. OCOOIMBO BaKJIMBUM CTa€ MPOLEC OMKUCY HOBOTO CIIOBA Y PYCIl AiSUTBHICHOTO
MiIX0My 10 aHaii3y MOBH. OCHOBHUMHM MTPOOIeMaMu HEOJIOT11 B MisTTbHICHOMY acIeKTi € TakKi:

1) BUSIBUTH NUTSIXH TIIyMau€HHsI HOBHUX CJIiB Ta 1X 3HAYEHb,

2) mpoaHamizyBatd (pakTopu iX YTBOPEHHS y KOpesslii 3 MparMaTHYHUMH 3alUTaMy
COLIIyMY,

3) BUBYHUTH MOJIEINI iX OyZIOBH Ta OOMEKEHHS II0/I0 1X BUKOPUCTAHHS,

4) po3poOWTH MPUHIMIK BITHOMIEHHS A0 CJiB (X 3aCTOBYBaHHA YHM Hi) B PI3HHUX
couiornpogeciiiHux, BIKOBUX UM 1HIIUX Ipymnax,

5) nekcukorpadiuHo 0ohOpPMHUTH HOBE CIIOBO 13 BKA31BKOIO PArMaTUYHUX PUC Ta BKUBAHHS
CIIOBA y PI3HUX KOHTEKCTAX CIUIKYBaHHS, BPaXOBYIOUYH COLIATBbHY TU(EPEHINIaIlii0 MOBH.

Omxe, TIMOOKMI I1HTEpeC 10 NHUTaHb HEOJOTll CIPUYUMHEHUN BAKIMBOIO POJLIIO
HEOJIOTI3MIB, € CBOEPIIHUM J3€pKajioM MOBHOTO po3BUTKY. Ha (opmyBaHHS HEONOri3MiB
3MIMCHIOIOTH BIUIMB KYJIBTYPHO-ICTOPUYHI Ta COIAILHO-TIOMITIYHI YMOBH YKUTTS 1 MiSUTBHOCTI
MOBHOI CITiTBHOTH.

Heornori3mu B aHmMiACHKIA MOBI YTBOPIOIOTHCS 32 KITbKOMA MPUHIIUIIAMH.

[Tpunnun 1. HoBe c10Bo 3’SIBIsiETHCS A1 MO3HAUYSHHST HOBUX peaTiil 3TiIHO CTaHAapTHUX
MOIeNEel CII0BOTBOPY 3 Mop(eMm, sIKi MpuTamMaHHi I[iif MOBI.

[Mpunnun 2. CnoBo, ke y»e JaBHO ICHy€ y MOBI, Ha0yBa€ 30BCIM HOBOTO 3HA4Y€HHS Ha
OCHOBI CXOKOCTI HOBOTO SIBUIIIA 13 YK€ BIJJOMIM.

[Mpuniun 3. CioBO 3amo3WuyeThcs 3 1HIIOI MOBH 13 3HaYeHHAM ab0 OKpeMo Jyis
HallMEeHyBaHHS 1HIIOTO SIBUIA y LIOMY CYCIUIBCTBI [S].

Heomnori3mu, 3 0/iHi€T CTOPOHU PO3ILIMPIOIOTH JIGKCHUHY CUCTEMY MOBH Ta 30araqyoTh ii, a
3 1HIII01, CTBOPIOIOTH TIEBHI TPYAHOLLI 1S iX niepexinaay. [1{o0 mpaBuiibHO BIATBOPUTH HEOJIOTI3M
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HILIOI0 MOBOIO, MOTPIOHO OOOB’SI3KOBO BpaxyBaTW KOHTEKCT, JI€ 1I€ CJIOBO 3aCTOCOBYETHCS,
aHaJI13yBaTH CIIOBOTBIPHI €JIEMEHTH Ta 3pO3YMITH, /10 IKOTO TUITYy HAJIEKUTh HOBOTBIP.

VY cydacHiil aHIIMCBHKIA MOBI € OCHOBHUX MIPpU CHOCOOU YMEOPEHHA Heo102i3Mi6,
30KkpemMa: (poHoJIOTIYHUH cTI0ci0, MOp(OIOTIUHUH CITOCIO 1 3amo3uYeHHS.

1. @ononoeiunuii cnoci6 — 11e cmocio, KO HOBI CJIOBA CTBOPIOIOTH 13 MOETHAHB 3BYKIB,
HallyacTile BOHM € 3BYKOHACTIAyBaIbHUMU.JlO0 TpUKIAAY, TIECTIOBO f0 whee (XBUIIOBATH)
TIOXOMIUTH BiJ] BUTYKY “whee” (BUTYK PaIOCTi 1 MO3UTHBHUX €MOIIii). AHAJIOTIYHO 1 TIE€CIOBO 0
clapter (ariomyBaTH) € 3ByKOHACIIITyBaHHSM y/IapiB B IOJIOHI.

2. Mopgonoziynuu cnocid — 1e crocio, KoM HOBI CJI0Ba YTBOPIOIOTHCS 3 HasBHUX
Mop(EeM MOBH.

3. 3ano3uuernHs TaKOX € HKEPEIOM YTBOPSHHS HOBHUX CIIIB. JIEKCHUHUI CKITa]] aHTTIHCHKOT
MOBHU TIOTIOBHIOETKCSI CaMe 3a PaXyHOK 3all03W4eHb 3 PI3HUX MOB, IO 1 € PaKTUYHO 00’ €EKTOM
Hamoro gociipkeHHs. [Ipuknanu 3amo3uueHb 3 pociiicbkoi MOBU: dacha (mava), glastnost
(tmacHicTb), to knout (6utk Garorom).

Posnsimaroun nexcuko-gpaszeonoriuny crenudiky aHrIiiCchbKoi MOBH, HE MOXKHA OOIATH
yBarow Take sBUIIE (YHKIIOHATHHO-CTUIICTUYHOTO XapaKTepy, sIK Ipa CIiB, SIka BUCTYIAE
HaOLTBII MPUMITHUM 1 IPOTYKTUBHUM KaHAJIOM HEOJIOT13allli aHIJTIMCHKOI MOBH.

HoBi MOBHI OJWHWIN YTBOPIOIOTBCS ITiJI BIUTMBOM pi3HUX 4YMHHUKIB. Tak, JI. I'imbGep
BUOKPEMITIOE TP TaKuX (hakTopw:

1) nenomiHaTUBHUI (HEOOX1THICTD TO3HAYUTH HOBHI 00’ €KT);

2) cTriTicTHYHUH (MoTpeda B eKCIIPECUBHO 3a0apBIICHIl MOBI);

3) THCK MOBHOI cHCTEeMH (YTBOPEHHSI MOTEHIIIHO MOXKJIMBHUX CIIIB HA OCHOBI 1ICHYFOUHMX
Mozeneit) [4].

VY BOEHHO-MOMITAYHIN JIEKCUII HEOJOTI3MHU 3 SIBIAIOTHCS M1 BIUIMBOM YHCJIEHHUX
(dakTopiB: 30pOiHI KOH(QIIIKTH, YIPOBa/PKEHHS HOBHUX TEXHOJIOTIH, IMOSIBA HOBUX SIBHIII,
JHTBICTUYHA EKOHOMISI TOIIIO.

Kondmnikt nopomxye HoBUil nekcukoH. YacTuHa ciiB 1 ¢pas, skl yBIMILIM 1O MIMPILIOTO
BKUTKY B YKPaiHCHKOMY CYCILUIBCTBI, BITHOCATHCS 0 To4aTKy BiitHM y 2014 pori, iHII — 110
BIHCHKOBOTO BXKHUTKY PAJSTHCHKUX YacCiB, BIHCHKOBOTO CJICHTY, SIKHi1 3HOBY CTaB IMOMYJSPHUM, a
1HIII — 30BCIM HOB1 YTBOPEHHSI.

1. BoiioBa TexHika.

Hedgehog (ykp.: ixak)

Takox BimoMuil K Yechbkuid ixak. L{e rocTpi cTanesi nmepenkony, ki MOXyTh BiIBECTH
abo 3arpumary TaHKH. YKpAlHCBbKI IMBUIBHI JIFOAM MaWCTPyBadM 1KaKiB CBOIMH PyKaMH,
3BapIOOYU JBa OPYCKHU UM OAIKH M1 KYyTOM, 11100 3p00OUTH XPECT, a MOTIM JI0AAaBaIM TPETii, 1100
BiH TpuUMaB (hOpMy, HaBITh SKIIIO HOTO MEPEKUHY Th.

MANPADS (yxp.: I13PK)

[lepeHocHi cucteMu MPOTUIOBITPSHOI 000pOHM, sKi 1HOAI HasuBaroTb MPADS, €
MIEPEHOCHUMH pakeTaMu Kiacy «3eMis-moBiTps.IcHye 6araro tumis [13PK, ane naiiBigoMinmm
€ Crinrep, Burorosnenuii y CLLIA.

2. JliitoBi ocoou.

1o macronize (yKp.: MAaKpOHUTH). YKpaiHCbKE CJIOBO HA TIO3HAYEHHSI Jiii pe3uieHTa MakpoHa
Ta Moro A3BiHKIB MyTiHY. J{1€CTIOBO BIAHOCUTHCS 10 OY/Ib-KOTO, XTO BUITISAAE CXBUIILOBAHUM
10710 CHUTYaIlii, ajie HIY0ro He pOOUTH

3. Boiiosi ii Ta siBuIna.

Special military operation (ykp.: crielliaibHa BOEHHA OTIEpAaIlis)
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[TyTiHCBKHMIT TepMiH JUIS Hamagy MOro KpaiHM Ha YKpaiHy €, B KpallOMy BHIIAJIKY,
eBpeMI3MOM, a B TIPIIOMY — O3HAKOIO PO3PUBY MIK PEAIbHICTIO TOTO, IO B1IOyBA€THCS B
VYKpaiHi, 1 HAPaTUBOM, SIKUM TOIyIOTh 0aratboxX pocisH. Tol SK pemra cBiTy 0a4uTh TpariuHy
rymaHiTapHy kpu3sy, Kpemip Hamomnsirae Ha MUpOTBOPUYMX 3yCHIIISIX B YKpaiHi.

4. Bopornu.

Rashist (yxp.: pammcT) — emiTeT, SKUd 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh JIJIsI OITUCY POCIMCHKUX
BificbK. Heonori3m noennye B co01 «pOCIICHKHIA», «PACUCTCHKHIN 1 «(aIMCTChKUID — 1 0pazy
CTa€ 3p03yMUINM JIJIsl TUX, XTO BUpIC y KoMUITHbOMY Panisinchrkomy Corosi.

VY CIOBOTBIpHIN CHUCTEMI Cy4acHOi aHIIIHCHKOI MOBHU BUIUISAIOTBCS HACTYIIHI CIIOCOOH
YTBOPEHHSI HOBHUX CIIiB: aikcailito, CJIOBOCKIAaHHS, CIOBO3JIUTTS, KOHBEPCIIO, CKOPOUCHHH,
abpeBiarito, CeMaHTHYHI 3aMiHHU Ta iH. PO3NIsTHEMO TIPHUKIIA I 3 IIUX TPYIL.

Agpghikcauin (nipedikcartis 1 cydikcarlisi) — OAUH 3 HAUTPOMYKTHUBHIIIMX CIOCOOIB
YTBOPEHHSI HEOJIOT13MIB B aHIJIIMCHKIM MOBI, HAIIPUKIIAN, rashist

Heomnorismu, ctBOpeHi HUISIXOM ciiosocknadannsa. Ha BiqMiHy BiJ IHIIUX CHOCOOIB
TBOPEHHS, CJIOBOCKIJIQJIAHHS Tepedadae Moziesi TBOpeHHs 3a 3pazkoM N+N, Pron+N, V+Ady,
Adj+N Ta iH., Hanpknan, MANPADS

bararo HOBUX CIIIB yTBOPIOETHCS CHOCOOOM C1068031U8AHHA, B OCHOBHOMY (Dy3ii, TpH SKIN
B 3BYKOBOMY CKJIa/Ii HOBOTO CIIOBA € 3arajibHi (pparmMeHTH

Hanpuknan, Putler: Putin + Hitler, Kaputin

[Ile omuH crocid yTBOPEHHS HEOJIOT13MIB — UU@PPOosI Heonozizmu, Hanipukian, 4.5.0, 200,
300, 0.

Jlo okpemoi rpynu MOXXKHa BiJIHECTH HEOJOTi3MH, YTBOPEHI 3a JONIOMOTOI0 afdpesiauii,
TOOTO 3 TOYATKOBHX JIITEP CIIB, 110 BXOATH Y BUX1JIHE CIIOBOCIIONyYeHHs, Hartpukiaa, MiG.

Heomnorizmu BaxkiinBa yacTUHA PO3BUTKY CYyYacHOI aHTIIIHCHKOT MOBH. Y HHUX B1I0OpakeHO
KUTTS CYYaCHHX JIFOJICH Ta TMOJIN, B Pi3HUX cdepax: eKOHOMIUHIM, BIHCHKOBIN, KYJIBTYpHIH,
TEXHOJIOT1UHIN Ta IHIIHX.

[lepcriekTiBM TOAANBIIOTO JOCHIPKEHHSI BIMCHKOBHMX HEOJOTi3MIB BOauaeMo y ix
JIHTBOKYJIFTYPHOMY aHaJi31, a TAKOX Yepe3 JOCIIKEHHS KOHIIENToCc(hepH CydacHUX MOHSTH Ta
3iCTaBJICHHI aHTIIOMOBHOI Ta YKpaiHOMOBHOi KapTHUH CBITY Y KOHTEKCTI TMEPIOTY POCIHCHKO-
YKpaiHCBHKO1 BIMHHU.
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JEKCHUYHI OCOBJIMBOCTI NEPEKJAY TBITIB YKPAIHCHKUX
MHOJITUKIB B NIEPIO IOBHOMACIHITABHOI'O BTOPTHEHHSA

byeeuu A. O.

ep. AVII-47

Teproninbcokuili HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka
Hayk. kepisnux — acucmenm /[3r06anoscvka 1. B.

CyuacHe iH(popMmaliiiHe CYyCHUIBCTBO CYTTE€BO 3MIHMJIO TapagurMy KOMYHIKaIlli Ta
COpUHHATTS 1H(MOpPMAIlil, 30KpeMa 3aBISKH COIlIAJIbBHUM Mepexam, cepell sSKux Qirypye
«TBiTTepy. CouianbHl MEpexi CTATH BAXKIUBUAM IHCTPYMEHTOM JJisi BHUCIOBJICHHS JTYMOK,
OOTOBOpEeHHSI MO Ta PO3MOBCIOPKEHHS HOBHH. [IpoTe, HOCTIDKEHHS JIEKCUYHUX
0COOIHMBOCTEN MOBH, sIKa BUKOPHCTOBYETHCS Ha IUX IJIAaT(OpPMax, 3aIHIIAETHCS HEAOCTAaTHRO
BHUBUEHUM HANpPSIMKOM.

[1ix BIIMBOM collaJIbHUX MEpEeX BiAOYBaeThCs TpaHC(OpMALlisi MMCEMHOTO MOBJIEHHS Ta
CTBOPIOETHCSI HOBHUM CIOCIO KOMYHiKallii, IKWi HaraJye YCHUM Pi3HOBH] PO3MOBHOTO CTHUJIIO.
CroBa, Kl OTOUYIOTh HAC IIOJHS, BIUTMBAIOTH HA CJIOBA, Ki MU BUKOpHCTOByeMo. Ha mymky
Jl>xona Pina, oCKUTbKM BeJIMKa YaCTUHA MTMCHMOBOI MOBH, SIKY MU 0auuMO 3apa3, peCTaBlIeHa
Ha €KpaHax HallluX KOMII'IOTEpIB, IUIAHUIETIB 1 CMapT(OHIB, MOBa PO3BUBAETHCS YACTKOBO
3aBISIKM HaIlii B3a€MOii 3 TEXHONOTISIMH. | OCKUIBKM MOBa, SIKy MM BHUKOPHCTOBYEMO JUIS
CIUIKYBaHHS OJWH 3 OJIHHUM, SIK IPABHIIO, € OUTBII IIACTUYHOI, HDK OQIIiifHE MHCHMO,
MO€AHAHHS HE(POPMaJIbHOI0, OCOOMCTOrO CHUIKYBAaHHS Ta MAacoBOi ayluTOpii, Ky HaJlaroTh
coliaIbHI MEPEKi, € MPHUYNHOO MBUIKKX 3MiH [1].

3a ocraHHI POKM JOCTITHUKM 3BEpPTAi yBary Ha BIUIMB COLIAJIBHUX MEpeX Ha
CYCHUIBCTBO, 30KpEMa Ha COLIOJIOTIYHI Ta TICUXoJoriuni acnektu. [Ipore, MeHie yBaru Oyso
NPUIUIEHO MOBHOMY acCHEKTy BHMKOPHCTAaHHS COLIAJIBHUX Mepe. ICHye MeBHa KUIBKICTb
JOCIIIKEHb, SIKI CTOCYIOTHCSI MOBHOTO aHAi3y B IHTEpPHETI, ajie 11e MUTaHHs MoTpedye OB
DIMOOKOTO BUBYCHHSI.

JleTanpHile mpo HOBY MOBY B COIlIaJIbHUX MEPEXKax BUBYAE YTOPChKa MOBO3HABHIIS ATHEC
Becenbcebki, onieHT kadenpu KOMyHIKallii Ta yropchKkoi JIIHTBICTHKH YHiBepcuteTy KopBiHa B
Bbynanemri, Yropmuna. Bona Ha3zuBae 1e «IUDKUIIEKTOMY, JETANbHIIIE OMUCYIOYH TEPMIH Y
cBoiii kau31 «Digilect: The Impact of Infocommunication Technology on Language». 3a cmoBamu
Becenbcbki, «/IupKiiekT — 1€ MOBHMH PI3HOBHA UM(POBUX Media, SKAW 3a3BUYal
BUKOPHUCTOBYETHCS i1 YacC CITIJIKYBaHHS HA KOMIT I0Tepax 4 IHIIUX [MUPPOBUX MpHUCTposiX. Bin
Mae 6araro ocobauBocTei oo hopmu, opdorpadii, rpaMaTUKU Ta CTUITIOM [2].

VY TBITTEP1 MOJKHA TIOMITUTH IMPOKE BUKOPUCTAHHSI CKOPOUYEHb, a0peBiaTyp Ta eMOJXKI, K1
9acTO BHUCTYNAOTh CKOpoueHHSAMH. Sk 3a3Hadae Becenbehki: «HaAMSICKpaBillli HOBOBBEICHHS
CTOCYIOThCSI CJIOBHMKOBOTO 3amacy. Hampukman, [uis COpolmeHHs Ta eKOHOMIi dacy
BUKOPHCTOBYETKLCS 0araro HOBUX CKOPOYEHB 1 a0peBiaTyp, XapaKTepHUX ISl IHTEPHETY» [2].

Hamma nocnigauiibka po6oTta 6a3yeThesi Ha OOIIMPHOMY aHai31 TBITIB, SIKI OMyOIIKOBaH1
YKpaiHCBKUMH ~ TOJITUKAMM Ha comianbHii Mepexi «TBiTrep» mporaroMm mepiomy
MOBHOMACIIITA0OHOTO BTOpPTHEHHs. J[ns 3miliCHEHHsS [BbOTO aHali3y MH BHUKOPHCTOBYEMO
KOMOIHAIIIF0 METO/IIB JTIHTBICTUYHOTO aHAI3y TEKCTY Ta CTUJIICTHYHOTO aHATI3Y.

OKpeMOI0 YaCTUHOI HAIIOTO aHali3y € JOCHKEHHS Nepekniaay TBITiB. OCKUIbKU
«TBiTTep» € MWI00aTbHOIO TIATGOPMOIO, i€ KOPHCTYBadi 3 PI3HUX KpaiH MyOmiKyIOTh
TIOBIJIOMJICHHSI Ha CBOIX PIJIHMX MOBaX, MH BHUBYAEMO, SIKI CTpATETil BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI
nepekyiay Ta ajanTtauii TBITIB Ha 1HII MOBH. Lle qonomarae HaMm 3po3yMiTH, sIK 1H(OpMaLis 1
TEKCT CIIPUIMAETHCS PI3HUMU ayTUTOPISIMU Ta SIK TIEPEKIIa]] BIUTUBAE HA CIIPUHHSTTS TEKCTY.
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BinmoBigHo 10 MIKHAPOAHOI MPAKTUKHM, TOYHICTh Ta SKICTh MEPEKJIaay € KIFOUOBUMH
(daxTopamu y 3a0e3reueHH1 epeKTUBHOIO CIIIKYBAaHHS MK KyJIBTypaMH Ta MOBaMH. YKpaiHChKI
TIONIITUKY, K 1 Oy[b-sIKl 1HIII TIPEICTABHUKHU BIIaJH, TOBUHHI MaTH Ha yBa3i, 110 HAAIMHUN Ta
TOYHHH MepeKiIal € HEOOX1THOK CKJIaJI0OBOI0 Y B3a€EMOIi 3 MIKHAPOIHOK TPOMAJICHKICTIO Ta
JUIJIOMAaTUYHUX CTOCYHKaX MK JepiKaBaMH.

BaxxnuBo mpaitroBatu 3 npodeciiiHuMu nepekiagadamu, siki MaroTh BiJIOBIIHUAN TOCBIJ
Ta 3HaHHS, 11100 3a0e3MeYNTH TOYHUIA Ta MPABWILHUHN Mepekiaa. Xoda 1HOAl y TBITaX MOXKHA
TIOMITUTH OKa3iiHi BiamoBiaHukH. HaitgacTimme ix Bmxuae Muxaiino [logomsik. Hanpukian, BiH
niucaB: «Lliei Houl B benroposi cobaka BKycuiia cama cebe 3a XBICT: y TOHUTBI 32 3HUILECHHIM
UA pocisa moxe 3aunmtu cede. “Illnenkamu 1 xonkamu™.» [3], “This night in Belgorod, the dog
bit its own tail: in pursuit of the destruction of Ukraine, RF may destroy itself. With «slaps &
claps».” [4]. YkpaiHOMOBHOMY KOPHCTyBauy Oyjie JIETKO 3pO3yMITH 3HAUeHHS COOaKH, UIEIKIB
Ta XJIOIKIB, @ OCh aHITIOMOBHOMY — Hi. Jlopeuniite Oyino 6 nepexiactu sk “This night Belgorod
set a trap for itself: in its pursuit to destroy Ukraine, RF may end up destroying itself with
explosions.” Takwii mepeknan OUIBIT 3pO3yMUIMA aHIIOMOBHHM YWTadaM  3aBISKH
BUKOPHCTaHHIO 3p0O3yMLUINX CIIIB.

KanpkyBanHss — 11 mipoliec AOCTIBHOTO MEPEKIIaay CIOBOCIOIYYEeHb, BUpa3iB 4 (Ppas.
Kanbka Moke OyTH KOPHCHOIO, SIKIIO JIBI MOBH MalOTh MO/II0HY TPaMaTHKy Ta CHHTAKCHUC, aJie y
OUTBITIOCTI BUIAJIKIB KaJIbKa MOYKE TIPU3BECTH J0 HE3PO3YyMIJIOCTI 400 TTOMUIKOBOTO CIIPUHAHATTS
Tekcty. KanbKyBaHHS y TBITTEp1 HaltyacTile MOKHA TOMITUTHU cepe TBITIB Muxaiina [logorsika,
0COOJTMBO HAa TOYATKy TBITIB, IO MparHe MPUBEPHYTH yBary dmrada: «Jlo BCiX JOOWTENIB
TIOTPaTH B POCIMCHKY PYJETKY M YKIaCTH Yromy 3 JUSBOJIOM Maro ofHe muTaHHs.» [5], “I have
one question to all those who like playing the Russian roulette and make a deal with the Devil.”
[6]. Bukopucrani JeKceMH 3[aTHI BIUIMBaTWU Ha pEUUIi€HTa, (QOpPMYyIOYM B HBOTO
HEraTWBHE/TIO3UTUBHE CTABJICHHS JI0 SIBUILI, OITMCAHUX Y TBITI.

Harme mocmikeHHS T03BOJTMIIO BUSHAYHUTH JICKCHYHI OCOOIMBOCTI MOBH Ha «TBIiTTEp» Ta
BUSIBUTH CHEM(PIKy BUKOPUCTAHHS MOBHUX OJJMHHUIIb Y TEKCTaX COLIANIbHOI Mepexi. MU Takox
MOTHOMIIM  PO3YMIHHSI B)KJIMBOCTI TEpeKiIaxy TBITIB Ui I[I00ATBHOTO CIIUIKYBaHHS Ta
po3yminHsi momiii. [lomanmpim AOCHIKEHHS MOXYTh OXOIUTIOBATH PO3IIUPEHHST 00csTy
JOCTIPKEHHS Ha 1HIII MOBH Ta COIIAJIbHI MEPEXK1, BUBUYCHHSI BIUIMBY JIEKCUYHUX OCOOIMBOCTEN
Ha CIIPUMHATTA 1HPOpMALI] Ta pO3BUTOK METOAIB aBTOMATHYHOTO aHAI3y TEKCTIB y COLIATbHUX
MepexKax.
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TEOPETHUYHI 3ACAIA BIATBOPEHHS I'TIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJTY
B HAYKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI

Boaowuna K. P.

ep..@PUI-21 13

Jlninpoecokuil 0epocasHuli mexHiuHull yHigepcumem

Hax. kepisnux — k.neo.n., ooyenm Kysomenxo H. B.

Cama MoBa po3KpuBae o00IMMH Ha3zycTpid Bke OGOpMIICHIM JyMIl, HaJal04YH
TiepeKyIaiayeBl BUTO/IU, SIKUX HE MIT MaTy aBTop.

[epexiiao3HaBCTBO, SIK HAYKOBA TUCIUILTIHA, C(HOPMYBaIOCH TOCUTH HENOAABHO — JIHIIIE
B JIpyTii MOJIOBUHI ABAALATOrO ctopiuus. He3paxkarouu Ha 11e, O0arato (pakTopiB MpUCKOPHIIO
YCIIIIHAN pO3BUTOK I1i€i Hayku. CydyacHe NepeKiIaJOo3HaBCTBO BUBYAE MPOIEC 1 Pe3yJbTaTu
nepeKiagy 13 pi3HUX TOYOK 30Dy, 3aCTOCOBYIOYM METOAM JOCHIDKEHHS PI3HUX AMCIUILTIH.
OCHOBHMMH  3aBHaHHSIMH CaMOrO TIEPEeKIamxy € : TMPOCTeXKEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
CHIBBITHOIICHHS OPUTIHATY 1 IEPEKIIaTy, y3araJdbHeHHS Y CBITIII HAyKOBHX JaHUX BUCHOBKIB 13
CIOCTEpEKEHb HAJl PI3HUMH BUMAJKAaMH TEPEKIIay, HAKOMYECHHS JOCBIAY MepeKiIagaibkol
MIPAKTUKK JUIsl OTPUMaHHS JOBOJIB Ta J0Ka3iB MEBHUX TEOPIH Ta MOIIYK e€(EeKTUBHHUX 3ac001B
JUTSL BUPITIICHHS! KOHKPETHUX MOBHUX 3aBJIaHb.

Y cyyacHOMy TNepeKIaJO3HAaBCTBl aKTyaJlbHUM Ta IIKaBUM € TUTaHHS 3 sICYyBaHHS
0COOMMBOCTEN TEepeKIIagy MOBHUX OJWHUIIL T KOMIUIEKCIB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCSI MOBIISIMU
JUTs BUPAKEHHS BEpOATTLHOTO CITUIKYBaHHS M1 HOCISIMA MOBU. MOBa SIK IHCTpyMEHT BepOaIbHOT
KOMYHIKAIlii € BaXJIMBOIO 1 HEBIJ €MHOI YAacCTHHOIO KYJIBTYpH, 1 BCl OCOOMMBOCTI 1l
(GYHKIIIOHYBaHHS Ta CTPYKTYPU MOXKYTh BBaXKAaTUCS TPAHCIITOPOM KYJIBTYpH TIEBHOTO MOBHOTO
KOJICKTHBY. BHBYEHHsS pI3HMX CTOpIiH BepOalbHOI KOMYHIKAIli B acHeKTl KyJIbTypHOI
00yMOBJICHOCTI BUKJIMKA€E BEJIMKHI IHTEpEC Y MepeKIaa03HaBIliB. He3Bakaroun Ha YHIKAJIBHICTD,
cnenudiky KOKHOI KyIbTypu, MOKHA 3HAWTH 0araro CIIJIBHOTO B 0ararbox KyJbTypax 1
BIIMIOBIZTHO B MOBaX, sIKi BepOai3yIoTh I1i KYJIBTYpH, aJIKe ICHYIOTh MI)KMOBH1 BiJIIIOBiTHOCTI,
00yMOBJIEH1 CIUIBHICTIO MOHATIMHUX CUCTEM Y MPEJICTABHUKIB PI3HUX MOB.

Ha nmymky Garathox ydeHux, cnenugika mepexiay, ska BiApi3HsIEe HOro Bij yCiX 1HIIMX
BUIIB MOBHOTO TIOCEPEIHUIITBA, MOJISATA€ B TOMY, 0 BiH MPU3HAYAETHCS JJISI IOBHOMPABHOL
3MIHM OpPHUTIHAIY 1 10 PELMIIEHTH BBA)KalOTh MOTO MOBHICTIO TOTO)KHUM BHX1THOMY TEKCTY.
Pa3om 3 TM He BUKJIMKAaE CYMHIBY TOM (DaKT, 1110 TOCATTH aOCOFOTHOT TOTOXKHOCTI B TIEPEKIIaIi
HEMOXKJIMBO, aJie 11€ He 3aBaXkKae 3/11HCHEHHI0O MIXKMOBHO1 KOMyHiKallii. Hamaranns nepenaru B
niepexaii abCoOTHO BCe, 1110 € B OPUTIHAII, Ay>K€ YacTO MPU3BOAUTH JIO HEMOPO3YyMiHb 1 JIa€
HeOakaHi pe3ysbTaTy.

Bigomo, 1o ycmix MiKMOBHOI KOMYHIKAIlii 3aJIe)KUTh BiJl PIBHS OMM3BKOCTI MEPEKIIATY
OpHTiHAly, HEe UBIISTYMCH HA MOBHI 1 KYJIBTYpHI BiIMIHHOCTI, SIKI HEMOXIIUBO BiJATBOPUTH Y
nepeKsia/ii. 3BaKaro4u Ha Te, 10 eKBIBAJICHTHICTh MEPEKIIAIY, € OHIEI0 3 OCHOBHUX MEPEITyMOB
TS IKICHOTO TIEPEKIIA/Ty TEKCTY, HE KOKEH €KBIBAJICHTHHI TEKCT € aJICKBaTHHUM.

Tepmin «anexBaTHMI TEpeKiaa», Mae OUIBII IIMPIIE MOHATTA HIK «CKBIBAJICHTHHN
nepexnaay. Bitumsusumii nochimauk B. bamaxrap TpakTye TepMiH «aIeKBaTHICTBY», SK
CHIBBIHOIICHHSI BUX1JHOTO Ta KIHIIEBOTO TEKCTIB, IIPH SKOMY BPaxOBYEThCSI METa TEPEKIIay.
[lepexnam MOKHA BBaYKaru aJeKBaTHUM, SIKIIO Xoda O OfHA 3 yMOB 30€peKeHa: MPaBHIILHO
MepPEeKIIa/IeH] yCi TEPMiHU Ta iX CIIOBOCIOYYESHHS; MEPEKIIa]] € 3p03yMUINM ISl CTIeliajicTa i B
HBOI'0 HEMa€ JI0 Mepekyiagaya >KOIHUX 3aluTaHb Y1 3ayBakeHsb [ 1 ].
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Yacto 10 mepexiiaay MpOMOHYETbCS 3aCTOCOBYBAaTH TEPMIH «IIOBHOLIHHUI» 3aMICTh
«anexBaTHUD». e MoKHa TpakTyBaTH, SIK BUUEPITHY NIepeiady 3MICTY OPHUTiHATY 1 HOBHOLIIHHY
(yHKL10HAIBHO-CTHIIICTUYHY HEBIAOBIIHICTE oMy [2].

Posmismatoun ocoOMMBOCTI TepeKIaganbKkoi ISTBHOCTI 3 KOTHITUBHOI TOYKH 30Dy,
A.TynmaHsH Bif3Hauae IO «HASBHICTh y TEKCTI PO3TOpHEHOI cxemMu abo ¢ororpadii
OIMCYBAaHOTO SIBHIA YacTO CTa€ s TepeKiIagada HEOOXiTHMM OpIEHTHPOM Y Mporeci
nepexiany» [3]. Po3misinatoun poib UTIOCTPAaTUBHOTO Marepialy B HAyKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTI,
MH MOYKEMO TPHUITYCTUTH IO BiH MOXKE BHUCTYIaTd B TEKCTI B PO MIKPOTEKCTY. MIKpOTEKCT
MOXKHA PO3YMITH SIK HaA(Ppa3oBy €AHICTb. MIKPOTEKCT YABISETHCS HaM SIK CEMaHTHYHO
3aBEPIICHUN KOMITOHEHT TEKCTY, IIPU CIIPUUHSATTI SIKOTO YNTaY IIEPEKUBAE TICHXOJIOTIYHI CTaHHU,
TIOB'sI3aH1 3 BUPIIICHHSIM OJIHI€T MPOOIEMHOT CHUTYAITi1.

[I{o6 BU3HAUMTH MICIIE LTFOCTPOBAHOTO Marepiaay B TEPMIHOJIOTTUHIN MapaurMi HayKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTy Ta PO3IISIHYTH POJIb 1HO3EMHOI MOBH B paMKaX TaKWX TEKCTOBHX
TEPMIHOCHUCTEM, MM 3BEPHYJIUCS JI0 JOCTIHKEHb B TaTy3i KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, OCKUIBKU
JOCIIKEHHS CTPYKTYPH MTOJAHHS PI3HUX THIIIB 3HaHb Y ITPOIecax PO3yMiHHS 1 TOOYI0BU MOBHHX
TIOBIJIOMJICHh € OCHOBHUMH HampsiMamMH JOCTIKEHb MOBH B KOTHITHBHINA JIHTBIiCTHIN. J[7st
NMOOYI0BH  KOTHITUBHUX CTPYKTYp TEKCTIB BHKOPUCTOBYETbCS AKLIOHAIBHUNA  (peiim
C. A. ’)KaboTHUHCBHKOT a TAKOXK CEMAHTUYHI BIIMIHKH: areHc, OeHe(iIliaHT, IHCTPYMEHT, MailieHc [4].

3a 0MOMOror0 akiioHampHOro (peiiMa 3a3BUYaAil OydyIOThCS CTPYKTYpH HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB 1 BA3HAYAETHCS POJIb B CTPYKTYpP1 TEKCTY 1 IIPU MEPEKIIal 3 aHIIHCHKOI MOBU
TaKUX BUJIIB UTFOCTPALII, SIK 300payKEHHS TEXHIYHOTO 00'€KTY, TAOHIIL, JlarpaMu, CXEMH.

[IpoanamizyBaBm psig poOIT, MOXHa IMOOAYHMTH, IO UTIOCTparii 13 300paKeHHIM
TEXHIYHOTO 00'€KTa B CMHCIIOBIH CTPYKTYpl TEKCTY MOYKE BUCTYIIaTH B POl Cy0'ekTa Aii (areHc),
IHCTpyMeHTa [Iii (IHCTpyMEHT) Ta 00'eKTa Ha SIKOro HampasiieHa i (namnieHnc). [lpu nepexnani
TEKCTY TaKUW BUJ LTIOCTpAIliil € OpIEHTHUPOM, KM BHKOHY€E TTPOBOKATHBHI Jii HA KOTHITHBHI
MEXaHi3MH CBiJIOMOCTI MepeKIIaiaya, ajie MpH IbOMY BiH € Juiie (JOHOBOO iHPOpMAITIETO, IO HE
BILIMBAE HA SIKICTh MEPEKIIATy 1 CMUCIOBY CTPYKTYpPY TEKCTY [3].

[Ipote 3poOseHi BUCHOBKM NpO UTIOCTpalii 13 300pa’KeHHSM TEXHIYHOro OO0'€KTa He
CTOCYIOThCSI TEKCTIB IPOMHCIIOBOI PEKJIAMH, OCKUIbKA TaKUW BHJ UTIOCTpAIliii BUKOHYE
TIEPBUHHY aTPaKTUBHY (DYHKIIIO.

ImtocTpanii y Bumisal aiarpaM, Ta0muib, TpadikiB y HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTax
BUKOHYIOThH (DYHKIIIFO SIKICHUX 1 KUTbKICHUX XapaKTEePUCTUK YCTaTKyBaHHSI, 10 OMUCYIOThCS, a00
TEXHIYHUX MPOOJIEM 1 BUKOHYIOTh BOKJIMBY (DYHKIIIFO B CMUCIIOBIH CTPYKTYpi TEKCTY, & 3HAYUTh
1 IpH PO3YyMIHH1 TEKCTY MEPEKIIaiaueM.

OCHOBHOIO CKJIAJIHICTIO TPHU TMepeKiaal TalOmuib, miarpam 1 rpadikiB € MepeKial
abpesiaryp.

Sk HayKOBa AUCIUILIIHA, Cy4YacHE MEePEKIIa03HABCTBO CTBOPIOBATIOCS 3yCHIIISIMA BYSHUX
0arathOX KpaiH, y IepIy Yepry ThX, J¢ epeKiIaianbka TisuIbHICTh Tpua0aia IUPOKUH pO3Max.
Uumata 3aciryra B 11iii 001aCTi HAJICKUTh BITYM3HSHIN HAyII.

TeopeTnuHe OCMHCICHHS TEPEKIAabKol JIsIbHOCTI Mae Oe3CyMHIBHE ITPAKTHUHE
3HaueHHs. [IpodeciiiHa KOMITETCHINS MPUITYCKAae 3HAWOMCTBO 3 OCHOBHUMHM ITOJIOKCHHSIMHM
CY4acHOTO TICPEKIIaJI03HABCTBA ¥ YMIHHS BHKOPHUCTOBYBATH iX NPH BHUPIMICHHI MPAKTUYHUX
3a1a4. BUBUEHHS Tpallb BITYM3HSHUX 1 3aKOPAOHHUX TEOPETHKIB MEPEKIIay CKIaIa€ BaXKIIMBY
POJIb y MIATOTOBIII MaOYTHIX MepeKIaadiB.
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NEPEKJIAJAIIBKI TPAHC®OPMAIIIL
HA ITPUKJIAJI TBOPIB IEHA BPAYHA

Tonyoee A. M.
ep. 23Mo-Dane
Kumomupcokuti depacasnutl yHisepcumem imeni leana @panka

Hayx. kepisnuk — k.¢pinon.n., ooyenm ILllyeaes A. B.

Jlen BbpayH — 1le aMepHKaHCBKMI Cy4acHMH NHMCBMEHHHK, TBOPU SIKOrO IepeKiia/ieHi
Oinbiie Hixk Ha 40 MOB CBITY, BKIFOUHO 3 YKPAiHCHKO0. BiH CTaB BioMUM TiepIIr 3a BCE 3aBISKH
pemniriitHo-micTnaHOMY poMmaHy «Kop [la Bindi», 1e peniriitai, icTOprYHi Ta KyJIbTypHI SBHUIIA 1
(hakTH TICHO TIEpeIUIeTEHI i3 CyJacHOO JIHCHICTIO. BiiacHe, caMe Taka KUTBKICTh OCOOTMBOCTEM
y PpI3HUX IUIOLIMHAX 1 SBJsSIE NEBHY CKIAJHICTh Ui TEPEKNIagy, OCKUIbKM BUMAarae Bif
Nepeksiaiaya BUBYEHHS Ta MOILIYK caMe TUX BIJNOBITHHKIB 1 EPEKIIaJalbKUX TpaHchopMallii,
ki O MOTJIM TOBHOK MipOI0 BIATBOPUTH MJIsi YMTa4ya 3aKIaJCHUNA 3MICT OPUTIHATIHHOTO
aBTOpcbkoro Ttekcty. Kuwmrm J[lena bpayHa € BHCOKOIHTENEKTyaJlbHUM MPOMYKTOM, IO
OXOIUTIOIOTH 0araTo pi3HOCTOPOHHIX rally3el 3HaHb, TOMY BUMararoTh BiJ] JItOJIEH, K1 3aiiMyThCsI
X TIepeKJIaIoM, BUCOKOTO PiBHSI 0013HAHOCTI Ta epyauilii [7].

OCKUIBbKH B YKpaTHCHKiN MOBI IIO/I0 PENTIHHOT XPUCTUSHCHKOI TEMAaTHKH iICHYIOTb BJIacH1
CJIOBa Ta Ha3BH, TO MPH MepeKIial opuriHanbHoro Tekcty kuuru «Kon Jla Binuiy» nepekianaui
MOCTYTOBYBAJIUCS MEPEBAXKHO MPSIMUMHU BIANOBIAHUKaMU. ToOTO Ti pemiridHi SBUILA, IO
3ragyBalvicsi W ONHMCYBAJIUCS B QAHIJIOMOBHOMY TEKCTi, NEpEKJIaJeHO KIACUYHUMH Ta
TPAIUIIIMHUMU CIIOBAMHM, IO 3HAHOMI YKPAaiHCBKOMY YHMTAyeBl 1€ 3 MEPIIUX MPUMIPHHUKIB
cJI0B’stHOMOBHOI biomii [5, c. 14].

Hampukman, BKuBaHe B KHH3I aHIJIKCBKE CIOBO «iconography» mepekiaaeHo
YKPaiHCBKOIO SIK «iKOHozpaghisny, «WOrship» sk «nokaoninnay; «goddess» sk «bocursy,
«Catholic church» sx «Kamonuyvka yepxeay, «prophet» sk «npopok» i in. Ile moBomi nerki
TPUKJIAIN TPSIMUAX BiIMOBIIHUKIB, SIKi JIETKO MEPEKIACTH, BUKOPHCTOBYIOUN TIPAKTHYHO OY/Ib-
KA aHTJIO-YKPaTHCHKUH cIOBHUK. OJIHAK € i ACTI0 BaK4i BapiaHTH MPSIMUX BIAMOBIHUKIB, SIK1
noTPeOyIOTh EBHOTO 3arTHOICHHs B TeMy. Hanpukiiaz taki ciioBocmostyueHHs sik «original sinx»
IIITKOM CJIYIIHO TMEPEKIacHO SIK «nepsopoonuti 2pix», «the Old Testament» sk «Cmapuii
3anosimy [1].

VYci Bumie 3a3HayeHi MPUKIAAM € TPHKIAJaMH TMPSIMUX YCTaJCHUX BiNOBIIHHUKIB B
YKpaTHChKIN MOBI, OJTHAK 1HKOJIM TaKUW MIAX11 HE Ja€ 3MOTH YKPATHCHKOMY YMTAaueBl MTOBHOIO
MipO¥O 3p03yMiTH KOHTEKCT. TOMY B TaKMX BUTIaIKaX 3aCTOCOBY€ETHCS MEPEKIAAAIIBKUIA TIPHIOM
KOHKpETH3allii, KOJIM TNepekianadi 3MyIIeH! MiAIIyKOBYBaTH YTOYHIOIOUl 3Ha4deHHs. lle
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MPOCTIIKOBYETHCS CTOCOBHO TakUX CITiB K «D0SS» — ykpaiHchbkoro B Kuu3i «Kox Jla Bimuix»
NEePEKIIAJICHO SIK «Hacmosmenvy, A0 cioBocnomydeHnus «first year in office» 3acrocoBano
TpaHchopMallito «kadenyisy, cnoBo «benefactor» mepekinaneHo SIK «nokposumens yepKeuy
torio [1].

JlocmiBHMI Tepekiaa 3 TPSIMHMH BIAMOBIAHUKAMH OyB OW TIOMHMJIKOBUM, IIUTKOM
3p0o3yMuIO T'yOMB OM 3MICT 1 HaclpaB/ll CUTYallli, KOJM MPSIMUA BIAMOBIAHUK OyJ0 O CIIyIIHO
3aCTOCYBaTH MU MEPeKIIai, € T0BoJi pinkicHuMHU. Habararo vacrimie mepekianadi 3MyIieH1
ITyKaTH TaKi BapiaHTH MepEeKIaay, ki O yTOUHIOBaIN 3HAYCHHS CJI0BA BiIMOBIAHO 0 KOHTEKCTY.

BinbicTh €1iB Ta 3HAYEHb TAKOrO POJAY MAKOTh TOYHI YW MPHUOIM3HI BIANOBITHUKH B
YKpaiHCBKIM MOBI 1 3aBJAaHHSAM IEpEKIaaviB € MpaBWIbHO X MiAIOpaTH, OAHAK iHKoIM JleH
bpayn 3Beprae BOIK Ta OmHCye CyTO aMEpPHKAaHCBKI peasiii Ta sBUIA, SKi € a00 30BCIM He
3HAaOMUMU YKPaiHCBKUM 4YWTadaM abo MIoHaliMeHIe Moriu O 37aTvcs TUBHUMH. B Takux
BUTIA/IKAX TIEPEKIIaadl MUTKOM CIIYIITHO 3aCTOCOBYIOTh METOJI KAJIbKYBAaHHS, TOOTO HE3HAOME
SIBUIIE TIEPEIAIOTH MTPAKTUYHO O€3 TIepeKIay, TPAHCIITEPYBABIIN HOTO JIITepaMH YKPaTHCHKOTO
andasiTy. [HKONMM U1 TIOSCHEHHS TaKUX SIBUI MOXKHA CKOPUCTATHUCS TMPHUMITKAMH BHHU3Y
CTOPIHKU Y1 HANPUKIHII KHUKKH, 1€ © BOHU MOTJIM OyTH OIUCAaHI YX MOSCHEHI OLIBII IIKUPOKO.
Sk paBUIIO TaKi MPUMITKH HE € YACTUHOIO NIEpEeKiIaly, OHAK 3aTHI BAKOHYBATH CYTTEBY POJIb
JUISL pO3YMIHHS TEKCTY. B SIKOCTI pUKIIaIiB TaKuX KajabKyBaHb y TBopax Jlena bpayna moxHa
HaBecTH cioBocnonydeHHs «the Hopi Native Americans», sike mepekiiasicHo K «aMepPUKAHCHKE
inoianyi niemeni I'oniy. lllonpaBna B JaHOMY BUIIAAKY Pa30M 3 KaJIbKYBaHHSM 3aCTOCOBAHHIMA
1ie ¥ npuitoM KoHKperTu3ailii. A6o Hampukiaa «the Maasal warriors», To0To «eoiku niemeni
Macaiy, 3BU4ai Ta CHOCIO JKUTTS SKUX € JOBOJII HE3BHUHUMHM JJISi HAIIOTO CBITOTIISAY Ta
oTpeOyIOTh MOsICHEHHS [2].

Topu Jlena bpayna moeaHyroTh y €001 pi3HI YacOBl €MOXH, 3aBASKH UyJEepPHAIIBKH
3aKpYyYCHOMY CIOXKETY TIEPeILTITaloThes 13 yciMa cpepaMu ChOTOACHHS - BT 3aHEI0AHOTO XJIiBa
Ha OKOJMIIIX MiICTa 1 JI0 BUCOKOTEXHOJOTIYHMX HAyKOBUX Jaboparopiii 3 MPOrpecCUBHUMHU
nociipkeHHsIMU. CyKyIHICTh Takoi KUIBKOCTI PI3HOIUIAHOBUX Taly3ed 3HaHb POOHUTH HMOTO
KHUTH X0Y 1 BAKKUMH JJIs1 poOOTH TIepekiiaiadya, OJJHaK 4y 0BUM MPHUKIAIOM, B IKOMY MOXKHA
3HAWTH MPAKTUYHO Oy Ib-SIKHUI PI3HOBU]I MepeKiIaabkux Tpanchopmariiii [3, €. 22].
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CIHOCOBH BIITBOPEHHSI AHIJIIMCBKUX COVID-HEOJIOI'I3MIB
3ACOBAMM YKPATHCBKOI MOBUA

Tonma X. 11.

ep. AVII-48

Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunull yHieepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. kepisnuk — k.¢pinon.n., ooyenm Kapaneeuu M. 1.

[Tangemist kopoHaBipycy, 1o oxomwia cBiT B 2019 porii, BIUMHYIa MPaKTUYHO HAa BCl
cdepu KUTTS JroauHU. 111 3MiHM 3HAMIIUTM CBOE B110OpaXKeHHs y MOBI. ToMy Hallle T10CIiIKEeHHS
CIIPSIMOBaHE Ha BUBYECHHS CIIOCO01B TBOPEHHS Ta MEPEKIIaAy HEOJIOTIUHUX OJJUHULIb, [T0SIBA SKUX
cnpuurHeHa COVID-19. IIpoGrnema iHHOBaIITHUX MPOLIECIB Y CIOBHUKY CYy4YacHOI aHIIIHCHKOT
MOBH € JIOCUTh aKTyaJIbHOIO, OCKIJIBKH B HAIIl YaC aHIJIIMChKA, K 1 0araro iHIIUX MOB, IEPEKUBAE
TaK 3BaHUH «HEOJOTIUHUI Oym».

OCHOBHI TPYJHOIL ITPU MEPEKIIal HEOJIOTI3MIB CTAHOBUTD 3'ICYBAHHS 3HAYEHHS! HOBOT'O
cyioBa. CJIOBHUKM 3 00'€KTUBHUX NMPUYMH HE MOXKYTh TOBHOIO MIpOO BiA0OpakaTu abCOIFOTHO
yCcl HOBI TEPMIHM Ta TMOHSTTS, aJUKE MOTIK BUHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB € Oe3lepepBHUM. 3
BU3HAYEHHS TEpMiHA «HEOJOTI3M» MOKHA NPUIYCTUTH, IO MepeKiIajgad, BIIEpIIe
3yCTpPIYalOuUCh 3 TAKOI0 MOBHOIO OJMHUIICIO, IPUPOIHO HE MAa€ YSABJIECHHS MPO MOHATTS, IO
Mo3HaueHe Hero. ToMy 3HaueHHS HEOJIOT13MY JOBOAMTHCS 3'ICOBYBAaTH HAUaCTILIE 13 KOHTEKCTY.
VY mpotieci nepexiaay ciaoBa 3a3BUvail BUAUISIOTH /1Ba eTamu [6]: 1) 3'acyBaHHS 3HAYEHHS CJIOBa
y KOHTEKCTi; 2) mepefada IOrO 3HA4YeHHs 3acobamu MoBu mepeknany. Lo crocyerscs
nepeKyIagy HeoJIOri3My, TO TMepIIMd eTan TyT BIJITpae€ BHpIMIAIbHY pOJb, a OCTaHHIA €
TEXHIYHUM MHUTaHHIM, SIK€ CIiJ BUPIIIUTH METONaMH HaWOUIbII NPUMHATHUMHU A MOBHU
nepexiaagy. Y Mekax 3arajlbHOrO IOHSITTS KOHTEKCTY BHMOKPEMIIIOIOTH BY3bKHII KOHTEKCT Ta
MIMPOKUN KOHTEKCT [4]. By3bKkuii KOHTEKCT — KOHTEKCT CIIOBOCIIONYYEHHSI a00 pedeHHs, TOOTO
MOBHI OJTMHHII], SIK1 CTBOPIOIOTH OTOUEHHS 111€1 OAMHULI B Mekax pedeHHs. [1Inpokuii KoHTeKCT —
1€ TEKCTOBUM KOHTEKCT, TOOTO CyKYITHICTh MOBHUX OJMHMIIb Y CYMDKHUX peueHHsIX. JIeKkcCHuHuit
KOHTEKCT — 11€ CYKYIHICTh KOHKPETHUX JISKCHYHUX OMHUIIb, CIIIB 1 CTIHKUX CIIOBOCIIONYYEHb,
cepen SIKUX 3yCTpIluaeTbesi HeosorizM. BoHowac o0CsIr CHHTaKCMYHOTO KOHTEKCTY J103BOJIUTH
nepeKiaayeBl BU3HAYUTH HAJIEKHICTh HEOJIOTI3My JI0 OfHi€l 3 yacTuH MoBH. Kpim Brache
MOBHOTO, iCHY€ (Qi3W4yHHA, a00 CUTYaTMBHHM KOHTEKCT, TOOTO «dac, MICIE CIIiJIKYBaHHS,
YYaCHHKHM KOMYHIKaTHBHOTO aKTy Tomo» |35, c. 275].

Hogi MOBHI ouHMII, SIK IPaBWJIO, BUHUKAIOTh HA OCHOBI BXKE ICHYIOYHMX Y MOBI CIIiB Ta
Mopdem. {7 cIoBOTBOPY B aHIIIIMCHKII MOBI XapaKTEPHUM € HAJaHHS ICHYIOUOMY CIIOBY L€
O/IHOTO 3Ha4YeHHA. MOoXHa HaBeCTH MpuKiaj ciaoBa bubble. Y cnosauky Collins Mu 3HaX0MMO
HacTynHy nedinimito: “A small group consisting of more than one household up to a maximum
of 10 people allowed to socialise used as a means of easing the Covid-19 lockdown™ [22]. Otxe,
IS JIEKceMa OTprMasia 3HaueHHS OOMEKEHOro KoJa JIIoNeH, 3 SIKUMUA MOJKHA KOHTakTyBatu. B
TaKMX BUIA/IKaX MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH npsAMULl nepekiad, Haupukia, «Oynpoamkay. Jkmo
K BIICYTHI OOMEXEHHS 100 00CATY TEKCTY, TO JOPEYHUM MoOXe OyTH BapiaHT onucoeozo
nepexnady. Tak, double bubble [1] MoxHa TMepeKIacTH SK <«IIOAHX 3 JBOX OKPEMHX
JIOMOTOCIIOAAPCTB, SKUM JIO3BOJICHO Oa4uTHCA OAMH 3 ONHHUM Yy paMKaxX IOCTYIIOBOIO
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oM’ SIKIIIEHHST OOMEXeHb 1] yac nanzjemii». [{ikaBoro BUSBHUIIACS TaKOX TEHICHIIIS 0 HOBOTO
MO3HAYEHHS THIB THDKHA Y 3B’SI3Ky 3 KapaHTUHOM: Blursday (blur+s+day) [1] — Oynp-sikuit 1eHb
TokHA 11 yac nanaemii COVID-19, Tomy 1o ronuHa Brpavae BiidyTTs yacy. [CHyroTb 1 1HII1
noiOH1 Iekcu4aHi onuHuIl: Someday [1], Noneday [1], Whoseday? [1], Whensday? [1], Whyday?
[1], Doesn tmatterday [1]. Y Takux BUIaJKax YUMAJIO 3aJIS)KHUTh BiJl KpEaTUBHOCTI IIepeKIaaaya.
Tak, HanpuKIaa, MOXKHA 3aCTOCYBaTH CTPYKTYPHY KaJIbKY.

Jlxepenom nosiBu Heopazemu to flatten the curve € IEpeOCMHUCIICHHSI HASIBHOTO PaHiIle
3Ha4YeHHs MeanuHoi MeTadopu: “We knew that flattening the curve wasn’t sufficient for us” [3].
3 oIy Ha L€, y IepeKIazi MOXKHA BUKOPUCTATH NHOCTIBHULL NepeKaao, IKUI TAaKOXK BKE ICHYBaB
B YKpAiHCBKII MOBI, MOE€THABIIU 3 Oooaganusam: «Mu 3uanu, wo 01a HAc HeOOCMamHbLO
BUpIBHAMU KpuU8y nowupenHs koporasipycy». Kpim toro, BuilieBKazaHa (pazemMa HEpO3PUBHO
MIOB’s13aHa 3 Bi3yaJbHUM 00pa30oM, IO CHPOIIYE ii po3yMiHHs. Takoxk, IKaBUM IJIsl PO3IISTY, €
HeosorizMm BCAC. 1ls abpesiarypa BCAC (Before Corona Virus and After Corona Virus) [1]
O3HAYa€ «JI0 KOPOHABIPYCy Ta MICIIsi KOPOHABIPYCY». [poHis mossirae B ToMy, 110 TPAAUIIIHO 115
JIEKCUYHA OJIMHUII MaJia 3HadeHHs «10 PizaBa XpwucroBoro Ta micis PiznBa XpuctoBoroy.
Bkazany nexkceMy MOKHA NEpEKIacTH 3a JOMOMOIol adpeBlaTypH, SKa CYNPOBOLKYIOTbCS
komeHTtapem: «IIIID» (o mannemii, micns mangemii) ta «/IKIIK» (o xoponasipycy, micis
KopoHaBipycy). [lepiuit BapiaHT BUIAETHCS KPAIUM Yepe3 JIETKICTh BUMOBH.

OTxe, Ha OCHOBI HaBEJCHUX BUIIE TBEP/PKEHb Ta MPUKIAAIB MU MOXEMO 3POOUTH
BHUCHOBOK TIPO T€, 10 KOHTEKCT BiJIIrpae BaXJIMBY poJib MPH HepeKiaal HeonoriaMiB. Haykosii
BUOKPEMIIIOIOTh HACTYIIHI BHIM KOHTEKCTIB: MOBHHUU (BY3bKHI/IIMPOKUIA; JIEKCUUHUIA;,
CHUHTAKCHUYHHUI) Ta mo3amoBHuMU ((pi3munuii). Binrak, mepeknagady HEOOXiIHO JAETabHO
03HalOMUTHCS 13 HOBUM TEPMIHOM, CUTYAIlI€l0, B AKIi BiH 3aCTOCOBYETHCS, 13 HOro MOpHEeMHUM
CKJIaJIOM JUUIs aIeKBaTHOI MOro mepenadi y MoBi nepekiany. Cepen cniocodis nepekiany Covid-
HEOJIOT13MIB OyJI0 BUSIBIICHO TMPSIMUIA MEPEKIIaj, OMUCOBHUNA MEPEKIIad, a TaKoK 3aCTOCYBaHHS
TpaHchopmarlii Jor1aBaHHS.
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KOT'HITUBHI CTPATETII Y BUPIIIEHHI MEPEKJAJAIIBKUX 3ABIAHb
HA PIBHI OKPEMUX PEYEHD

Tonuap H. A.
ep. OllAms-22-1
XmenbHuybko20 HaYiOHAILHO20 YHIGEPCUMEm)

Hayx. xepisnuk — 0.¢hinon.n, ooyenm botixo FO. I1.

3HaHHS MPUHLUIIB MEPEKIay € HEBII'€MHUM €JIEMEHTOM KOMITETEHTHOCTI MepeKsiaiada
Ta OCHOBOK JIsi BHOOpY 3arajibHOro cmnocoOy Mid, SIKHMM KOpEIoe 13 3arajbHOM0
NepeKIaalbKo0 cTparerielo. Mu BU3HaYyaeMo II00AJbHY CTPATEriio MEpeKiiaay K 3arajbHy
KOTHITUBHY YCTAQHOBKY ISl TIEpeKJIaly KOHLENTIB BUX1THOTO TEKCTY B KOTHITUBHY CTPYKTYpYy
KapTUHHM CBITY MOBH nepekiiaay. [ 100anbHi epekiaiabKi CTparerii IpyHTYOThCS Ha 3aralbHUX
OPUHIOMNAX 1 CTPATErisIX MEepeKiaay Ta BUCTYMAIOTh KOTHITMBHUMHU PETYIATOPAaMH, IO
CHIPSIMOBYIOTb BECh IPOIIEC TTEPEKIIATY.

Crpaterisi JTIOKQJIBHOTO TEPeKIaay BU3HAYAETHCS SIK CTpaTeris nepexiamy (parMeHTiB
TEKCTy (BHUPILIEHHS OKPEMHUX 3aBIaHb MEPeKiIaay). 3 KOTHITUBHOI TOYKH 30Dy, JIOKaJIbHI
CTpaterii B MEpeKIaAanbKiil ASUTBHOCTI BKIIOYAIOTh «IUCKPETU3ALII0» TOHSATh BUXIIHOTO
TEKCTY, IHTEPIPETAIlII0 3arajJbHOr0 3MICTY TEKCTY uepe3 (hparMeHTH, 1IeHTH(IKAIIO TPodIeM:
11IeHTU]IKALII0 KOHKPETHUX (ParMeHTIB, sIKI BUMAararoTh MEPEKIAAAlbKUX PIIIEHb, 1100
BU3HAUUTH, YW TPUCYTHIM MEBHUM (QparMeHT anbTepHAaTUBU Ta BUOpPATH HaNpSIMKU/TUIAHU
BUPIIICHHS BUSBJICHUX MPoOIeM Ha OCHOBI IT0OATIBHOI CTpaTerii mepeKyamy.

JI. BeHyTi, BIIPOBa/IUB TEPMIHU «CTPATETisl OJOMAIITHEHHSD) Ta «CTPATETIsl OUY>KEHHSD», K1
0a3yloThCsl Ha TaKUX YMHHMKAX SK: chepa MmepeksiafalbKoi JisUIbHOCTI, THIT TEKCTY, MOTpeda
nepeknagada y camoBupaxeHHi. 3a Teopiero @. [llneitepmaxepa y mporieci mnepexiamgy
HEOOX1THO TAKUM YHHOM TIO€JHATH 00’ €EKTUBHE Ta Cy0 €KTUBHE, 00 1 caM MepeKIiaaay, 1 unTad
BIUYIH cebe «BcepenuHi aBropay» [1, c. 163]. Ha nymMKy nepekiiao3HaBIiB, CTpATET1s 04y KEHHS
BUKOHY€ (YHKUIIO TI3HaHHA I1HIIMX KYyJbTYp, PO3BUTKY LIJIbOBOI MOBH, BIATBOPEHHS
OPHTIHAILHOCTI aBTOPA, T4 BUPAKAETHCS B KUTBKOX aCTeKTaX Yy»KOCTi: JJEKCHYHOMY (HAsIBHICTb
€K30TU3MIB), CEMaHTUYHOMY (HE3pO3yMUIICTh MEBHUX MICIlh), CHHTAKCUYHOMY (HE3BHUYHHIMA
MOPSIIOK  CNNIB Y  PEYEHHSX), TIpaMaTMyHOMY (HeTpaauliiiHe 3’€HaHHS CIIB Yy
CJIOBOCTIOJIYYCHHAX) Ta MOeTUYHOMY (3’emHaHHs cTpod, put™m) [2, c. 99]. Ha BimMiHy Bifg
CTpaTerii BIUIUY)KCHHS, CTparerii OJOMAITHCHHS 30Cepe/DKeHI Ha 3aJ0BOJICHHI BIOJA0OAHb
HIMPILIOI IJILOBOI ayUTOpii, CYyBOPOMY JTOTPHUMaHHI HOPM MOBHU MEpeKIaay Ta ajanTtaiii J10
KyJBTYPHUX TPAJULIN IITbOBOT CTOPOHHU.

[Tpuknamom crparerii ogomaitHeHHs cnyrye pedeHHs 3 pomany «To Kill a Mockingbird»
[apriep JI.

Opuecinanvre: « As you grow older, you’ll see white men cheat black men every day of your
life, but let me tell you something and don’t you forget it— whenever a white man does that to a
black man, no matter who he is, how rich he is, or how fine a family he comes from, that white
man is trash.» [5, c. 224].

Ilepexnao: « Konu T BUpocTenl, To modavul, sik OUTi Ha KOXKHOMY KpOIll OLIYKYHOTb
qopHHUX. AJie 51 TOO1 OCh IO CKaXKy, 1 TH HIKOJM Mpo Iie He 3alyBail: skmo Oummit o0myproe
YOPHOTO, TO I1e¥ O1TnHA, He3aJIe)KHO Bif] TOTO, XTO BiH, OaraTuii uu OiTHUHN, X0 siKa opsiiHa Oyra
0 1ioro poarHa, a BiH BCE OHO MOKUILOK.» [6, c. 169].

VY npomy npukiani, «black men» ta «white men» Oyno nepexiazeHo Tak, 1100 OuIbIIe
OyI10 3p0O3yMLIIO YKPaiHCHKOMY UMTady. A TaKOX CIOBO «trashy € mepekiaieHuM K «ITOKHUIBOKY
3apaau 30epeKeHHS BITIHKY CJI0Ba B MOBI IIEPEKIIaYy.
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[TinTBepKEHHSAM CTparerii BiIUyKEHHsI € MPUKJIAJ cJorany 3 pomany « 1984y Jxopmka
Opyemna.

Opueinan: «Big Brother is watching you.» [7, c. 3].

Ilepexnao: «Benukuii bpar ciocrepirae 3a To6010.» [8, c. 4].

VY oMy Bunajky, «Big Brother» 3amumieno 6e3 3MiH, 100 MiAKpECTUTH aOCYPAHICTh Ta
3arajbHUI KOHTPOJb, 110 XapaKTePU3yIOTh CBIT POMaHY.

[li mpuknagym UTIOCTPYIOTh, SK OJOMAIIHEHHS Ta BIAYYXEHHS MOXYTh BIUIMBaTH Ha
TIepeKIIaj] JTITepaTypHUX TBOPIB, 3aJIKHO B TOro, SK Tepekiazad BHUPIIIye Tepenatu ado
a/lanTyBaTH KyJbTYpHI aCIEKTU Ta HIOAHCHU OPUTIHAITY ISl YKPAiHCHKOTO ayIUTOpIi.

Amnaii3 KOTHITUBHUX CTpATeTid y BUPIIIEHH] NEPEKIaAALbKIX 3aBIaHb HA PIBHI OKPEMHX
peyeHb BKa3ye Ha Te, IO TMepeKyaj— Iie OararorpaHHUil mpolec, e mepekiagadl
BUKOPHUCTOBYIOTh pIi3HI CTpaTerii Ui JIOCSATHEHHsS HaWKpamoro pesynsraty. OCHOBHUMHU
METO/IaMHU TIEPEKIIAY € CTpaTerii BiTUYKEHHS 1 OJIOMAIIIHEHHS, 1 BUOIp M1 HUMHU 3aJICKUTh B
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY Ta 3aBIaHHs Nepekiany. Po3yMiHHS Ta BUBUEHHS IIMX CTpaTEridi Moxe
CHPUSITH TIOKPAIIEHHIO SIKOCTI TIEPEKIIaTy Ta PO3BUTKY NepeKIafaibkoi KOMIETEHTHOCTI.
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OCOBJUBOCTI BUKOPUCTAHHSI TPAMATUYHUX TPAHC®OPMAIIIHA
Y AETEKTUBI ATATHU KPICTI «BBUBCTBO Y “CXITHOMY EKCIIPECI”»

I'puyuk H. b.

ep. AVII-48

Teproninbcokuii HayioHarbHUL nedazo2iunuil yuisepcumem imeri Bonooumupa I namioka
Hayx. kepisnux — acucmenm /{3106anoscvka I. B.

Ha croromni Tema mepekiaganbkux TpaHcPopMalliid TOoCiIae MPOBIAHE MiCIEe Y
MIepPEeKIIaI03HABCTBI. [IparHydn MakcMMalbHO TOYHO BiITBOPUTH 3MICT BHUXIJHOTO TEKCTy Ha
AKICHOMY piBHi, (axiBll TpOSBISIOTh MAaWCTEPHICTh TEpeKIaxy, 3aCTOCOBYIOUM HHU3KY
TpaHc(opMmarlii, siKi 37aTHI MOBHICTIO 200 YaCTKOBO TpaHC(OpMyBaTu OylIOBY peueHb y TEKCTi
Ta MPUCTOCYBATH MOT0 A0 MOBH LILILOBOI ayUTOPII.

[TonsaTrss TpamaruuHuX TpaHchopMaliil Ta IXHIO KIaCH(IKaIilo pO3MIsAAIA B CBOIX
poborax C. Maxkcimos, [[x. Kerdopa, A. Mampak, A. @itepman ta T. JleBunpka, B. Kapabas,
JI. Haymenko ta A. ['opaeesa Ta iHmi.
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Komu xynoxHiit nepexsiaz BUKOHAaHUN HaJeXHUM YUHOM, BIH CTBOPIOE XYJIOKHIN 00pas,
AKAN OaYWTh YWTaY 1 IKUH Ma€ Ha HbOrO MIMOOKMI BIUMB. J[71s1 TOro, o6 mepexaacTy 3 1HIIOl
MOBH BIpII, POMaH 4 IHIIMI MUCbMOBUI TBIP, HEPEKIIAIad MA€ IHTYITUBHO OLIHUTH BILJIUB TEKCTY
Ha o4yTTs. ToMy CTBOpEHHS SIKICHOTO XyJI0XKHBOTO TMEePEKIIary MOXKe OyTH CKJIaJHUM 3aBIaHHIM
1 mepeadavae BIAXWICHHS BiJl CTaHIApPTHUX MPaBWI, II00 BIITBOPHUTH 1/1€10 aBTOpa [6].

bepyun 3a ocroBy no3uiiito C. MakciMoBa, OCHOBHa 3aj1aua MepeKIiay, 1€ MaKCUMallbHE
BIATBOpeHHs iH(opMarllii. B HacmiIoK JEKCHYHUX Ta TPaAaMAaTUYHHUX BIIMIHHOCTEH y MOBAX,
nepexiagay il JOCATHEHHS JaHOl METH TOBMHEH 3acTOCYyBAaTH TEBHI CTPYKTYpHI abo
ceMaHTH4H1 3MiHU. L11 3MiHN Ha3uBaroThCs TpaHchopmarismu [2]. ToOTO, BUXITHUMA TEKCT Mij
Jac rmepekiay 3a3HaBaTuMe MEBHUX TPaMaTHYHUX MIEPETBOPEHD 331715 30epEeKeHHST OCHOBHOTO
3MICTY.

BaxiuBo 3a3HauMTH, M0 BaXKO YITKO BHU3HAYUTH PI3HUIIO MDK PI3HUMHU
TpanchopmanismMu. Haituacrtime xuibka TpaHcdopmaiiid BiIOyBatOTbCS OJHOYACHO B OJHOMY
peuenHi. Kpim toro, 6araro JeKCHUHUX 1 TPAMATHIHHUX 3MiH ITEPETUTITAIOTHCS B OTHOMY TEKCTI.

[TinTBepKeHHST MU 3HAaXOAUMO y Tipasix [. CHHATOBCBHKOI, Sika 3a3HaYae, 110 OKpeMi
Tpa"cdopmarlii MOXKyTh BITHOCUTUCS 10 PI3HUX MIATHINIB a00 HaBITh TUIIB. Lle moscHIoeThCs
TUM, 10 MIXK HUIMH HEMA€ BU3HAYEHOT MEXI1, IKy HE MO)KHA Oyiio O epeTHYTH ISl IO€THAHHS 3
THIIIMMH 3MIHAMH 94 3aMiHU OTHA OJHOI [3].

[TprunHOrO BifcyTHOCTI €quHOI Kiacuikamii TpaHchopmaliiii € pi3Hi MIIXOAU cepe
MOBO3HABIIIB II0JI0 TOTO, CKUIbKM THIIB TpaHchopMaliidi Mae OyTH BHOKPEMJIEHO Ta 3a SKUM
MIPUHIIAIIOM X BapTo 3acTocoByBaTH. Ha ocHOBI kiacudikamiii A. Mampak, A. ®irepman ta T.
Jlepunpkoi, B. Kapabana, JI. Haymenko Ta A. ['opmeeBoi BU3HAYEHO I’SITh OCHOBHHMX THITIB
rpaMaTiyHUX TpaHcQopmalliii, a came: TIepecTaHOBKa, 3aMiHa, TOJaBAHHSI, YITYIICHHS Ta MOILT
(BHYTPIIIHIN Ta 30BHIMIHII) PEYCHDb MTPH MEPEKIIAII.

[Ipodeciitauii, kBamiikoBaHUN TEepeKIal MOYUHAETHCS 3 TOTO €TaIly, KOJIM 1HITOMOBHE
pPEUYEHHS B XYIO)KHBOMY TEKCT1 BK€ OCMHUCIICHE TIepeKsiaiaueM, a OTKe, IpoaHali3oBaHa Horo
rpaMaThyHa CTpykrypa [4].

CUHTaKCHYHI CTPYKTypH AaHIIIMChKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB YacTO JO3BOJSIOTHh
BUKOPHCTOBYBATH JIOCITIBHUH MEPEKIIa/l, OHAK 1HOI i/l BIUIMBOM Pi3HUX (haKTOPiB MepeKiIagad
3MYILIEHUIA BIABaTUCS 10 paMaTHYHUX TpaHc(hopMallii, SKi HOISratoTh Y MOBHiM a00 4aCTKOBIH
TpaHchopmallii peueHHs], B 3aMiHI YaCTUH MOBH 1 BIIaCHE YJICHIB PEUYEHHS B nepekiail. YacTto
TpaHchopmartis HeoOXi/THa, HABITh SKIIO B YKPATHCHKIN MOBI € MO/1I0HA CTPYKTYpa.

['pamaruuna ¢opma i CHHTaKCMYHA CTPYKTypa HE MHCIHTHCS B TIPOIECI MEpeKamy
130J1bOBAHO BiJl iX JIEKCUYHOTO HaroBHEHHs. IIpoTe pi3HOMaHITHICTh TpaMaTMYHHUX 3ac00iB
JI03BOJISIE BUIUTUTH 1X SIK IIOCh camocTiiiHe. CTUIIh MMChMEHHUKA MOXe OyTH IPpoOIeMaTHYHIM
mig yac mepekiany. [IpoGnema BUHMKae TpW TOSIBI JOMATKOBOI (DYHKIIII, CEMaHTHYHOI a0bo
EKCTIPECUBHO—CTUITICTUYHOI [4].

['pamatnyna TpaHcQopMalis, IO YCHINTHO 3aCTOCOBYETHCS TIPU TIEPEKIIa/i TEKCTIiB, €
MIPOYKTOM JIOTIYHOTO Ta KPUTHYHOTO MHUCJICHHS. Ba)XJMBO BiI3HAYUTH, IO TIEPEKIIa]l HE €
aOCONIOTHUM BIATBOPEHHSIM OpUTIHANY IHIIOI MOBOIO, TOMY IO pe3yJabTaT HaBpsl YU
crnoio0aeThesl MepekiaaueBi, a TUM Oulbllle Horo ayauropii. Y I[bOMY BHIAAKY 3aBIaHHS
MepeKiajiaya Mojsira€ B TOMY, 00 3pOOHTH TEKCT MAKCUMAJIbHO CXOKHM 32 CMHCIOBUM
HABaHTAKCHHSIM Ha OpUTiHAJ, MI00 pPEeIMITIEHT OTpHMaB iH(OpPMAILiI0 3 TUM HAMIPOM, KU
CIIOYaTKy MaB Ha YyBa3l aBTOp. 3JMOBKHMBAaHHA TPAMAaTUYHUMH TpPaHCPOPMAIIMH MOXKE
MPU3BECTH JI0 HE3rPaOHOTO a00 HEMIPUPOTHOTO 3BYYaHHS TIEPEKIIATY.

[lin yac anamizy Tekcty mnepexnany aerektuBa A. Kpicti «The Murder on the Orient
Express», 3podnenoro H. Xaerpkoro [1]. BusiBieno, 1o HaiuacTiiie 3aMiHIOBAJTUCS YaCTUHU
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MOBH, BIITaK, IMCHHHMK Ha MIPUKMETHHK (poise Ta efficiency - BpiBHOBa)keHa Ta KOMIIETEHTHA),
Takok OyaM BHUIAOKUM KOJIM NPUKMETHHK BIATBOpIOBaBcs jieciioBoM  (philosophic —
noduiocodysaru).

Opurinan: There was a kind of cool efficiency in the way she was eating her breakfast and
in the way she called to the attendant to bring her more coffee which bespoke a knowledge of the
world and of travelling [5, 9].

Iepexaan: — Y momy, sik 6ona crioana ma sk 36enina oQiyianmosi npunecmu il we Kasu,
8I0UyBaNACH OLNOBUMICb, WO BKA3YEANA HA Me, WO Y NAHAHKA 000pe 3HAE C8Iim ma 36UKid
nooopoocysamu [1, 12].

VY BHIIE3a3HAYEHOMY MNpPHUKIaAl OyJ0 3aCTOCOBAaHO JEKUIbKAa IpaMaTU4HUX 3aMiH, 110
3MIHWJIM CTPYKTYpy peueHHs. KoHCTpyKiIito JiecioBa 3 iIMEHHUKOM «was eating her breakfasty
3aMiHEHO Ha JIIECIIOBO «CHIJJaJIa» B MOBI IepeKIIaTy; cioBocmorydeHHs a kind of cool efficiency
Ha OJTHE CJIOBO IMEHHUK JUJIOBUTICTh. BuKOprcTaHHs 3BOpOTY 3Beija O(iliaHTOBI IPUHECTH iii
e KaBU 3aMICTh MOKIWKana ogiliaHTa, JO3BOJIMJIO TOYHINIE MEpeAaTH TOH Ta CTWIb
CILIKYBaHHS IEPCOHAXkA, 10 € BAKIMBUM JIJISl PO3YMIHHS OTO XapaKTepy.

Opurinan: What do I care for a M. Harris?” [5, 15].

Hepexnan: Yomy s maro xeunroeamucs yepes sikoeoce mam mcove Iappica? [1, 21].

30UTbIIEHHS 00CSTY Y IIbOMY PEYEHHI CIIPUYMHEHO TIepeiaueto 03HAYSHOTO apTHKIIS, SKUN
HE € XapaKTepHUM B YKpaiHCBhKii MoBi. SIk Hacmigok a M. Harris Oyio mepenaHo sKOroch Tam
Mche ["appica. Take pilieHHs JOMOMOIIIO OUTBII TOYHIIIE OnMcaTy Oal Iy e CTaBICHHS 10 THIIIOT
JIFOTUHU.

Opwrinan: “It is a very makeshift affair, this,” he said over his shoulder. “Let us hope that
it will answer our purpose” [5, 37].

V nepexnaal H. Xaenpkoi pedeHHs Oylio MOBHICTIO YITylIeHO. BBajkaeMo 11e He JOpeYHUM
Ta MOMMUJIKOIO TIepeKiiaiada, TOMY 10 BOHO € BRKIIMBUM JJISI ONKUCY CUTYAIIii B AKii TOJTOBHUIMA
Tepoll BUCIIOBIIOE CBOI MYMKHU. SIK HACNIJIOK MPOMOHYEMO HaIl Mepekian: - Buuiuiio dosoni
iMnposizoearo, - ckazas 6iH. — bydemo cnodisamucs, wo 60HO GUNPABOAE HAWL OUIK)YBAHHSL.
Tpanchopmaiiiro omyIieHHs 3a3HaJIM TaKi €JIEMEHTH: 3aMEHHHK — it, JOOMDKHI Ji€cioBa — is,
will; cmoBocnonmydennst — over his shoulder. BincyTHicTs iX B yKkpaiHChKOMY Tiepekiaji He
BIUTMHYJIM Ha 3MICT Ta PO3YMIHHS pEUYEHHS.

Opurinan: “You realised, Madame, that there was a man in your compartment” 3, 53].

Iepexnan: — Bu 3po3yminu, maoam, wjo y sauiomy Kyne 6y yonosik 1, 76].

[lepecraHoBKka y BUIIE3ralaHOMy PEYE€HHI BUKOPHCTaHA B Apyriil yactuHi. KomnoneHTn
was a man, Ta in your compartment 3MIHMJIM CBOi MO3ULIT Yepe3 Te, M0 YKPaiHChKi MOBI
BJIACTUBHI THYYKUI TIOPSIOK CIIIB @ TakoX TpaHcQopMarllist Jomomoria 30epertd 3MiCT Ta
TIPUPOIHE 3BYHYaHHS PEUCHHSI.

Opurinan: Something in his tone surprised the doctor, but before he could ask for
elucidation Poirot had made another dive onto the floor [5, 35].

Hepexnan: ljocv y tioco moui 30u8yeano nikaps. Ane nepui Hidc 6iH HABANHCUBCHA
nonpocumu noscuumu, Ilyapo 3108y pisko nacnyecs [1, 53].

VY mepeknazni 3 MOBH OpHTiHATY PEUYEHHsS TEpPEeJaHO OJHUM TPOCTUM, MO0 TepeaaTH
OCHOBHY 1H(OpMAIIiIO MMPO 3IMUBYBAHHS JIiKaps, Ta OAHUM CKJIAJHUM PEUCHHSM, JIe TEpeaaHo
MOCITIJOBHICTh MOii. 3aBASKU IIbOMY BIAJIOCS BiATBOPUTH CTPYKTYPY PEUCHb, SIKA € BIACTHBA
YKpPaiHCBKiil MOBI Ta IOCSTHYTH aJIEKBaTHOCTI TIEPEKIIATY.

Takum ymHOM, TpamaTw4Hi Tpanchopmallii B ykpaiHChKOMY mepeknani «BOUBCTBO y
Cxigaomy Excnpeci» gomomoriu 30epertd aBTOPChKUI CTHIIb Ta XYJOKHIO CKIAZOBY TBODY.
Bukopucranns tpancdopmariiii 1o3BonuB H. Xaenpkiil agantyBaTd OpUTiHANIbHUN TEKCT 10
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BUMOI' Ta OCOOJIMBOCTEH YKpAiHCBKOI MOBH, 3a0€3Meuylodud 3pO3yMUIICTh Ta HPUPOAHICTD
nepexiary. JlocmpKkyoun 3acToCyBaHHS pI3HUX FpaMaTUYHUX TpaHchopMalliid y 1eTEKTUBHOMY
’KaHp1, MOKHA BUSIBUTH, SIK BOHU CIPUSIOTH IM1JBUILEHHIO HAIIPYTH, CTBOPEHHIO 3araIKOBOCTI.
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The study of individual style can be based on the selection of personal author’s distortions
of the general laws and principles of creating a literary text and further analysis of these changes
through personal ideological foundations that predetermine the individual author’s style (norms
and values accepted by the individual, experience, worldviews, etc.) .

Individual style is formed using textual means at all levels of language (at the level of
phonetics; graphics, spelling, punctuation; morphology; syntax; stylistics), as well as appeals to
precedent phenomena.

Philologists call individual style markers the actualized means of text formation used in a
particular speech work.

According to the levels of language, the following groups of markers are distinguished in
texts: stylistic, lexico-grammatical, phonetic and intonation, graphic, culture-significant and
lexico-syntactic.

Stylistic markers include tropes. Tropes can add new meaning to a text and change the way
the reader understands it. With the help of metonymy, chains of associations are established,
metaphor is often used to reveal paradoxes in language; original epithets serve in works to give
them ironic implied sense or hidden meaning.

The group of lexical-semantic markers includes puns, oxymorons, author's occasionalisms
and other linguistic means that add a playful tone to the text. This group also includes the use of
artificial languages, foreign borrowings, archaic words, exoticisms, but, taking into account the
functions of these lexical units, sometimes they should be classified as culture-significant
markers.
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Phonetic and intonation markers include phonetic games used by authors in the text. To
create a comic effect, writers often use the following means: spoonerism (phonetic
rearrangements at the level of word combinations), alliteration (repetition of similar-sounding or
identical consonant sounds), onomatopoeia (echoism), metathesis (phonetic rearrangements at
the word level).

Graphic means can serve in texts to vividly reflect oral speech, convey special parameters
of the speaker’s pronunciation, his intonation, etc. This can be expressed through a variety of
graphic means (bold font, division into syllables, right indentation, underlining, etc.) and play in
text has an important structural role. By examining examples of the use of graphic elements of
expressiveness in texts, we consider them as a means of enhancing subjectification. In some
situations, modern writers add to their works the texts of newspaper articles, drawings,
advertising videos and illustrations (author's), which also become graphic means, visually
standing out in the text.

Lexico-syntactic markers express the particular complexity of the syntax of works rich in
various syntactic devices and constructions. Scientists draw attention to the fact that in the
literature large complex sentences are formed depending on associative connections, grammatical
connections often look weakly formed, the main parts may disappear in subordinate clauses, and
after the index word in the main the subordinate clause indicated by it may not follow. The syntax
of modern works is characterized by the following techniques and constructions:

1. Undivided text. Authors often use the technique of eliminating punctuation marks or even
spaces between words. The function of an undivided text is semantic ambiguity, which often leads
to an ambiguous understanding of the text by the reader. An option for undivided text is the
division of words using a hyphen.

2. Spelling and punctuation errors, with the help of which the authors describe the social
status of the character, convey irony. Writing the beginning of a sentence with a capital letter is
also considered as a separate technique.

3. Reduction. When using utterance reduction, sentences remain grammatically
underformed and open. Often the reader has the opportunity to continue an unfinished phrase by
considering the immediate context. This linguistic phenomenon reflects the speed of speech,
restlessness, and haste. In this case, ellipsis, truncation, non-replacement of syntactic positions,
and collapsing syntactic structures have an important functional load. The reduction technique is
used to create a situation of a fast pace of communication, to convey colloquial speech, to create
an incomplete statement, to characterize a character.

4. Fragmentation, or discreteness, of the narrative allows us to characterize the originality
of thinking (of the author or character) in its chaos. The narrative is non-linear and is based on
associative rather than logical connections. The group of lexico-syntactic markers usually also
includes such techniques as playing on various syntactic phenomena (thematic structure of a
phrase), violating the rules of compatibility of constituent parts of a sentence, incorrect
agreement, etc.

Culture-significant markers include such methods of text modeling as quotation and
allusions, as well as some lexical units, primarily archaisms and foreign language vocabulary.
Using lexical markers, in particular foreign language and archaic vocabulary, the author
introduces elements of a particular cultural community into the text. Modern texts often use
foreign words, word combinations and phrases that are not deliberately explained by the author.
Such elements often enter into playful relationships with the main body of the text. The main
function of archaisms in the modern context is to create a comic effect.
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The coherence of all levels of language and, thus, the writer’s individual style leads to a
correct understanding of the meanings inherent in the work, the author’s purpose, and also helps
to enrich the reader through the exceptional author’s experience reflected in the text.
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Proper names play a unique role in literary and translation processes when they appear in
fiction. Proper names such as those of characters, places, events, or things are challenging and
responsible for a literary translator to translate.

The aim of the study is to investigate the characteristics of translating proper names in
literary translations from English into Ukrainian. Due to its importance and influence on the
caliber of literary translation, this subject is significant. The selection of translation procedures,
the preservation of meaning and stylistic elements, and the impact of cultural context on the
translation of proper names are just a few of the different facets of this process that will be
examined in the paper.

The historical aspect of the translation of proper names in fiction is important for
understanding the evolution of this process and the changes in approaches to translation over
time. Let’s examine some significant occasions in the development of proper name translation.

The translators of the Middle Ages and the Renaissance typically Latinized proper names
or employed Greek or Latin translations of scriptural analogies. Translations of festival names,
for instance, sometimes use Latinized forms; for instance, ‘John’ becomes ‘Johannes’.

Early modern era. Under the influence of humanistic concepts, more individualized ways
of translation started to emerge at this time.

18th and 19th centuries. As national literatures and national awareness increased,
translations of proper names began to ‘naturalize’, or preserve proper names in a form that is
similar to the original.

Present day and the 20th century. It has been harder and harder to preserve proper names
as widespread consumption of cultural goods and globalization have progressed. Today, many
proper names are transliterated or modified to fit new cultural situations. For instance,
‘Maknonansac’ is changing to ‘McDonald’s’.
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Proper name translation is a challenging undertaking that calls for factoring in multiple
theoretical considerations and resolving countless linguistic and cultural issues. The following
are some theoretical elements of translating proper names:

When a proper name is phonetically written in the target language but not translated into its
meaning, transcription and transliteration are two common methods used to translate it. For
instance, the Ukrainian equivalent of the word «Ilapmx» is ‘Paris’. Proper names may
occasionally be changed to conform to the standards and guidelines of the target language. For
instance, the Ukrainian equivalent of the name ‘George’ is «I'eopriii».

Here are a few proper name samples from various literary works along with potential ways
for translating them into Ukrainian:

1. Harper Lee’s “To Kill a Mockingbird” book: Maycomb County-Metikom6 Kayumi (the
name is preserved fairly close to the original in this instance)

2. Francis Scott Fitzgerald’s “The Great Gatsby”: Jay Gatsby-/[ceii I'emcoi (here, it’s
crucial to replicate the English name in order to maintain the character’s voice and style)

3. William Shakespeare’s “Romeo and Juliet” play Verona-Bepona

4. The novel “The Master of the Rings” by J. R. R. Tolkien: Middle-Earth-Cepeosem s (in
this case, it is imperative to consider that “Middle-earth” may be a multi-meaning term, and the
interpretation will depend on the setting)

5. The novel “The Catcher within the Rye” by Jerome David Salinger: Holden Caulfield-
Xonoen Konghino.

In conclusion, the translation of proper names in literary works is a complex and significant
task for literary translators. This process involves various challenges, including the selection of
translation procedures, the preservation of meaning and stylistic elements, and considering the
impact of cultural context. The historical evolution of proper name translation has seen different
approaches, from Latinization in the Middle Ages to naturalization in the 18th and 19th centuries,
and more recently, transliteration and modification in the present day.

Translators must consider theoretical elements such as transcription and transliteration
when dealing with phonetically written proper names. Additionally, there may be instances where
proper names are changed to align with the target language’s standards and guidelines.

Examples from various literary works demonstrate the diversity of approaches to translating
proper names, with some names being preserved closely to the original and others requiring
replication of the English name to maintain character voice and style. The translation of proper
names remains a challenging endeavor, requiring careful consideration of linguistic and cultural
factors, and it plays a crucial role in ensuring the quality of literary translations.
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JKuByun y rimo6astizoBaHOMY CBiTI 3pOCTA€ B3aEMOJIISI MIXK PI3HUMH KyJIbTYPaMU 1 MOBaMH.
[epekmnan € BaXJIMBUM THCTPYMEHTOM Uil PO3YMIHHS Ta MOIIUPEHHS JITEPaTypHUX TBOPIB Ta
171ei, 1 mepeaya 1I0CTUIII0 aBTOpa 3aco0amM 1HILIOT MOBH JIO3BOJISIE 30€pErTH aBTOPCHKUIMA
XapakTep y Mepekiiajl, 3p00MBIIM HOro OUTbII JOCTYHNHHMM JUIS ayAUTOpIl 1HIIOI KYJIbTYPHOL
CHUTLHOTH. JOCTIIKEHHS 1110CTUITIO CHPUsiE BIOCKOHAJICHHIO MOBHUX HAaBHYOK TEepeKiiaayiB
Ta MIJBUILIEHHIO SKOCTI Tiepeknaay. Lle y cBoro depry crpusie MoKpameHHI0 KOMYHIKaIii MK
KyJIETypaMH 1 BIAKPHUBA€E HOBI MOXJIMBOCTI JJIsl pO3yMIHHS CBITY uepe3 Jiteparypy. [loHarTs
UTIOCTHITIO aBTOpa € BaXJIMBUM JIJIS JIITEpaTypPO3HABINB Ta TEpeKIagadiB, OCKUIBKH HOTO
KOpEeKTHa Tepeadya B MepeKiajli BUMarae riimOOKOro po3yMiHHS Ta TOHKOI BiJITBOPIOBAIBHOI
MaNCTEpHOCTI.

VY cBoemy nocmimxenHi A.M. Kozauyk moTpakToBye MOHSTTS 1JIOCTHIIIO SIK CHUCTEMY
XapaKTEePUCTUK, BIACTUBUX JJISl TBOPIB MIEBHOTO aBTOPA, sIKa POOUTH YHIKAILHUM aBTOPCHKHIA
croci® MOBHOTO BUCIIOBITIFOBAaHHS, BTUICHUH y 1TuX TBOpax. Ha qyMKy mociiiHuKa, HaBiTh SKIIO
aBTOp HANMUIIE JEKUIbKA TEKCTIB y PI3HUX CTHJISX, BOHM BCE OJHO MAaTUMYTh IEBHI CILIbHI
XapaKTEePUCTUKH, 3a SIKHMHU 1X aBTOPCTBO MOXKHA OyJie aTpuOyBaTH OIHIN 1 Ti camiit JIroauH1
[1, c. 34]. V cxoxwuii crioci0, 1. Bpocnasceka ta I. [1leBueHKO TiryMauaTh ii0CTHIIb, SIK CKIIaTHHH,
OaraToBUMIpHHI Ta OaraTOpiBHEBHUIA IIPOSIB 0COOMCTOCTI aBTOpa XYI0XKHBOTO TEKCTY [2, ¢. 23].

Bbonni Napai — amepukaHcbka MUCHbMEHHUIIS, aBTOPKA JETEKTUBHUX poMaHiB. [Toku 1o ii
JOpOOOK Hajiuye He BEIHUKY KUIBKICTh JITEPaTypHUX TBOPIB, OCKUIBKU CBIA TBOPYHMM IUISX
MUCBMEHHUIISI PO3MOYaia 30BCIM HEIIOJaBHO. Y MHUHYJIOMY BUMTENbKA, KEPIBHUII XOpy Ta
MIPOTIOBITHUIISA, SIK aBTOPKa BOHA BiJIOMa CBOIM SICKPaBUM 1/1I0CTUJIEM Ta OCOOJIMBUM M1AXO0/I0M
JI0 HANUCaHHsA TBOPIB. li pOMaHM 3a4iNalOTh YUTAYiB [IHOUHOIO MEPCOHAXKIB T IHTMMHICTIO
HapatuBy. Imioctuns bonni ['apmi Bi3Ha4YaeThCsl PETENBHOI PO3POOKOIO [IAJOTiB, SIKi
BIZIOOpaXXar0Th HATYpaJbHY MOBY Ta €MOLIIMHY BIpPOT1AHICTh NEpcoHaXiB. BoHa BigoMa CBO€IO
3ATHICTIO BTUIMTH Y TEKCTI pealiCTUYHY IICUXOJIOTII0 TepoiB, 1110 I0MIOMAarae YuTauyeBl BIIUYTH
ixH1 MOTHBH Ta niepexkuBanHs. CTuib ['ap/1i TakoXk BKIIFOYA€E B ceOe IHTPUTYIOU] OTIFCH 1IHTEP €PY
Ta eKCTep €py, apXiTeKTypHHX OCOOIMBOCTE Ta BMIHHS CTBOpPIOBAaTH arMocdepy, ska
CIpUIMAETHCA SIK YaCTHHA 11 YHIKAJIbHOI aBTOPCHKOT MAapKH.

VY cepii kaur mig Ha3Bow «Lily Rock mystery series» I'apai po3noBizae mpo mpuroau
MoJ10/101 KiHKK OmiBii, sIKa TIPOTH CBO€i BOJMI ONMWHWIACA B IICHTPI 3araJKOBHUX TOIIH, IO
noyasnucst 3 BOMBCTBa 1 mojipyru Mapuu, B rocTi Ao sikoi OniBist Ipuixana Ha BIKEH.

[lepioro 0coOMUBICTIO 1TIOCTHITIO ABTOPKU € BUKOPUCTAHHS SICKPABUX OIUCIB MICIIS /11l Ta
HABKOJIMIIIHEOTO CEPEJIOBUIINA, IO CTBOPIOE YiTKE BIMUyTTs Mici mnoxii. Hanpukman, ommc
PaHKOBOT aTMOC(epH 3 BKpAIICHHSIMH CIIOTa/1iB Ta acowialliid roJoBHOI repoiHi: “More sunlight
filled the space. As she looked outside, the pine forest reminded her of people cued up, waiting
for their coffee at a local shop” [3, c. 63].

JIpyruM MPHKIIAIOM 11I0CTHITIO aBTOPKHU CIYTYBaTUME OIUC IHTEP €py OYAMHKY J0 SIKOTO
3aBiTasia repoins pomany: “An enormous bed made from rough-hewn timber filled one entire
wall. Artwork covered the space across from the bed. Two massive barn-style interior doors
remained open, exposing a spa-like dressing room that Olivia assumed led to the bath and toilet
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area” [3, c. 38]. [lepimmii pomaH i3 BHIIIEBKa3aHOi cepii CHOBHEHUI BEITUKOT KIJTBKOCTI IETAIbHUX
OIKCIB 1HTEp’ €py MPUMILIEHb B OyAIBISAX, KOTP1 BIABIAYE TOJIOBHA repoiHs. Taka 0COOIUBICTD
IIOCTUIIIO aBTOPKU B1A0Opaka€e KyJlbTypHUM KOHTEKCT, Y SIKOMY HAIMCAHUN OPHUTIHAJIbHUMA
TEKCT, 1 TAKAM YHHOM JIOTIOMarae OUTbII TOYHO TepeaTH 3HAYeHHS Ta CHelr(pIKy aBTOPCHKUX
BUpa3iB. Bona He Moke OyTH MpPOITHOPOBaHA IMEPEKIaayeM, TaK K B IHIIOMY BHUIIAJKy He
OymyTh 30€epeKeH1 OCHOBHI 171€1 1 KOHIIECTIIIT aBTOPKH, OOMEKYIOUHCH JTOCTIBHUM TIEPEKIIaIOM.

[le omuito pucoro imioctuinro boni ['apai € yacTe BUKOPUCTaHHS HEBJIACHE MIPSIMOi MOBH,
Hanpuknan, — “What if she doesn t recognize me and thinks I am an intruder? I hope she doesn t
call the cops* [3, c. 38]. Tomy 3aBnaHHsAM IepeKiIaaada € yBaXKHO BUBYHTH OPUTIHATILHUHN TEKCT,
PO3YMIFOUH CTPYKTYPY ¥ CMHUCIIOBI BIATIHKY, BKJIAJCHI aBTOPOM B TY UM IHIITY YaCTHHY POMaHY.

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOJATbIIUX A0CTiIZKeHb

[Topy BUKIMKH, SIKI CTOSATH Mepen MepekiagadeM y 30epekeHHI 1TI0CTHII0 aBTOpa,
ICHYIOTH ITIJIXOAU Ta METOIUKH, SIKI MOXKYTh JOTIOMOTTH JIOCATTH Ii€i MeTH. PeTenpHmi aHami3
OPHTIHAILHOTO TEKCTY, 30CEPEPKEHHS Ha OCHOBHUX KOHIIEMIIIAX Ta 30€peKeHHS TOJIOCY aBTOpa
€ KIFOYOBUMH MPUHIIMTIAMH. 30€PEKEHHS YHIKAIBHOTO CTHITIO aBTOpa BUMArae Bij| iepekiiaiada
BEJIMKOI yBaru 710 JeTajeil Ta pOo3yMiHHS TNIMOOKOTO CMHCITY OPHTIHAIBHOTO TEKCTY. BomHouac
IIe 3aBIAaHHS, SKe HE Ma€ OJHO3HAYHOIO PIIICHHS 1 BUMAara€ TBOPYOIO IMIXOMYy Ta BMIHHS
3HAXOIUTH KOMIIPOMIC MK MOBHHUMH BIJMIHHOCTSAMH Ta 30€peKEHHSAM YHIKAJLHOTO CTHITIO
aBropa. [Tomanpm qociipkeHHs Takoi TEMH MOXKYTh OyTH PO3IIMPEHI Ha 1HII TBOPH aBTOPKH,
0 JOMOMOXKE BHSIBUTH OUIBINE YHIKAJIBHUX O3HAK 11 ITIOCTHUIIO. TakoK, ITPOBOISYH
JOCTIKEHHS, SKI BKJIFOYAIOTh MMOPIBHUIbHY JIITEpaTypo3HaBUy aHAIITHKY, MOKHA BUBUUTH, SIK
pi3HI TepekIaad TBOPIB aBropa IMepenaroTh i1 imiocTuiab. [lOpiBHIOIOUM pi3HI BapiaHTH
MepeKyIaaiB, MOKHA BU3HAYUTH €(PEKTHUBHI IT1 X0 JI0 30€pEKEHHS CTUIIIO aBTOPa 1 BUBYHUTH, SIK
PI3H1 KyJBTYPHI T4 MOBHI KOHTEKCTHU BIUIMBAIOTh HA 17{I0CTHIIb.
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In a world that is increasingly interconnected, translation has become a crucial bridge that
allows us to communicate across languages and cultures. The profound impact of emotions on
this delicate and meticulous process is often unnoticed. Primarily, literary translators deal with a
faithful conveying of meaning, while also preserving the style and maintaining the structure of

67


http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/123456789/14290/2/Kozachuk_AM_dis.pdf
http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/123456789/6293/2/Broslavskaya%20L.Y.,%20Shevchenko,%20I.S..pdf
http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/123456789/6293/2/Broslavskaya%20L.Y.,%20Shevchenko,%20I.S..pdf
https://drive.google.com/file/d/1a7tTHz7SKGVCvgu9ewyNHOFOXWl57Mb1/view?usp=sharing

Teopia ma npaxmuxa Xy00)4#cHb020 Mma 2a1y3e6020 nePeKkaiady

the source text. The latter may definitely become a challenge, thus, it requires deep observation
and comprehensiveness.

It is important to emphasize that emotionality plays a significant role in preserving the
original style of a text. When translating fiction, maintaining the same emotional coloring is not
just about faithfulness, but also about creativity. Translators must embody the roles of both
linguists and writers: their task is to ensure that the emotions and essence of the original text are
accurately transferred to the target text.

The emotional coloring in translation takes a crucial meaning, as emotions serve as a
language that can significantly affect how we interpret and connect with a story and its characters.
When translators consider these subtle nuances, they prevent the core essence of the original
content from being lost during the translation process.

Throughout our experience of reading fiction, we can determine how various types of
lexical units convey the subtle hues of an action or process, enriching our mental image of the
unfolding scene. The art of literary translation demands patience, creativity, imagination, and
complete immersion into the storyline. Each word or word combination reflects certain emotional
intensity: abstract concepts such as joy, grief, anxiety, anger, embarrassment, adoration, hate, and
the wide spectrum of feelings and emotions that are apparent in actions and dialogues.

Song Xiaoshu and Cheng Dongming emphasize the significance of adhering to the original
style. They state: “Literary translation is to reproduce the original artistic images in another
language, so that the reader of the translation may be inspired, moved and aesthetically
entertained in the same way as the native reader is by the original. Such a translation is not purely
a technical change in language, but it requires that the translator duplicate the author's process of
artistic creation, grasp the spirit of the original, find the most appropriate expression of his own
thoughts, feelings, and experience, and reproduce fully and correctly the content and form of the
original in a literary language comparable to the original style. Such a creative artistic translation
is necessary since the main task of literary translation lies in the faithful reproduction of the spirit
and features of the original” [1].

So to prevent our translation from being solely a technical process, we should not restrain
from usage of various transformations that may express the scene’s ambiance more vividly:
explication, additions, synonymous substitutions, and others to create a more dramatic effect.

“Once Esvar had told Tevin that he could play the king’s game without becoming like
Karolje, and Tevin had shoved him hard into a wall, knocking him to the floor. Both of them had
seen the bitter irony at once...” [2]

«Komucp EcBap ckazaB TeBiHy, 1110 TOM Mir 61 rpaTi 3a IpaBUIaMy KOPOJIsl i BOJHOUAC HE
MepelHsITH HOro JIMXy BAady, TOAlI OpaT BiIKMHYB HOTO /IO CTIHH 3 TAaKOK CUJIOKO, IO TOU
3BaJIMBCA Ha MIOTY. YMUTh 00U/IBa CKYIITYBAJIH TIPKOi 1pOHIi...».

Whether it's the use of sophisticated prose or specific lexical choices within an elevated
style in certain text passages, mirroring a similar linguistic register is essential to fully implement
its essence. When it comes to emotional expression, both formal and informal languages serve as
essential tools.

If the task becomes challenging, translators are welcome to open the gate to the imagination
and feel each movement, scent, touch, taste, and sound conveyed by words. When devising a
solution or translation strategy, drawing upon the senses can be a prudent choice, significantly
reducing the risk of the translated text feeling raw, devoid of depth, or detached from the essence
of the plot. Occasionally, translators’ personal experience accompanies them throughout their
work as they may better sympathize with characters or circumstances described in stories.
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Undoubtedly, we cannot overlook the aesthetic value of emotional coloring in translation.
When translators skillfully infuse a text with emotional nuances and cultural resonances of the
source text, they do more than just convey words; they create a work of art. This artistic approach
to translation transforms it from a mechanical process to a form of creative expression as a
separate and distinct entity. Emotional coloring in translation adds a layer of richness and depth:
just as an artist plays with countless shades of paint to depict the slightest changes of light or a
composer creates a music piece with different parts for a sole instrument, translators are in charge
of conveying the beauty of a word in its complete spectrum.

“His room overlooked the gardens, and outside the grounds the lake, shining in sun, and
circling it the tree-covered hills, green and glossy™ [2].

«oro moxoi BUIVISIANN Ha Cajd, a JIalli JIeXKaJIo 03epo, 110 BUOIHMCKYBAJIO 1T COHAIHIM
MIPOMIHHSIM, OTOYEHE BCISITHUMU JIepeBaMH MaropoaMu: 3eJIeHUMHU, TUCKYYHMU.»

“Therefore, the transformation of a fictional original text into an appropriate literary
translation does not occur through a word-to-word or line-to-line translation. Instead, it involves
conveying the meaning in a way that carries an analogical original aesthetic and communicative
semantics, along with all the textual and extratextual figurative connections and associations. This
implies that, in addition to the direct and figurative senses, the form must be reproduced to the
form through which these words interconnect in the source text, and all the associative resources
that arise as a result of the interaction of such combinations”, Kykot V. M. aptly noted [3, c. 7].

Emotional coloring, as demonstrated, imbues words with vitality, connecting readers across
languages and encouraging them to share in the emotions and beauty of the original work. In the
hands of skilled translators, a story transcends linguistic boundaries, preserving the author's
unique style and depth. It is essential to recognize that every word, letter, and phrase carries an
emotion and conceals a message that readers are to unravel. Translators can serve as guides on
this captivating translation process, or else this must be considered a “crime” to deprive readers
of the colors and delights a well-written piece prepared for its readers.
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In an increasingly globalized world, the need for accurate and effective translation of
technical terminology is paramount. This is particularly true in industries where precision and
safety are essential, such as the automotive repair sector. The repair and maintenance of
automobile equipment involve intricate technological processes, making precise terminology
interpretation crucial. This report examines the translation problems associated with interpreting

69


https://translationjournal.net/journal/23style.htm

Teopia ma npaxmuxa Xy00)4#cHb020 Mma 2a1y3e6020 nePeKkaiady

the terminology used in the technological processes of repairing automobile equipment,
considering the importance of accurate translation in ensuring safety, efficiency, and quality in
this industry.

Accurate terminology interpretation is essential in the field of repairing automobile
equipment for several reasons. First of all, safety. Misinterpretation of technical terms can lead to
unsafe working conditions and practices. Mechanics and technicians rely on clear instructions to
ensure that repairs are conducted safely. Incorrect translations can result in accidents or injuries.
Secondly, efficiency. Efficient repair processes save time and money for both service providers
and customers. Accurate terminology interpretation ensures that technicians understand the
procedures and can perform them efficiently. Misinterpretation can lead to delays and additional
costs. Thirdly, quality. High-quality repairs are essential to customer satisfaction and the
longevity of the automobile. If technical terms are not translated accurately, the quality of repairs
may suffer, leading to customer dissatisfaction and potential legal issues. Finally, compliance.
Many regulations and standards govern the automotive repair industry. Accurate interpretation of
terminology is crucial to comply with these standards and regulations.

There are also some translation problems in the automotive repair sector.

1. Context-Specific Terminology

The automotive repair sector has a wealth of context-specific terminology that may not have
direct equivalents in other languages. For instance, terms related to engine diagnostics, parts
replacement, or specialized tools may lack direct translations. Translators often need to resort to
using descriptions or creating neologisms, which can be confusing for technicians.

2. Rapid Technological Advancements

The automotive industry continually evolves with technological advancements. New repair
techniques, tools, and equipment emerge regularly. Translators must keep pace with these
changes to ensure that the terminology is up to date. This challenge is exacerbated by the fact that
terminology may not be standardized across languages.

3. Regional Variations

Translations may vary significantly depending on the region or country. Different regions
might have distinct preferences for certain terminologies or use dialect-specific terms. This can
lead to confusion and misunderstandings among technicians and stakeholders.

4. Ambiguity and Polysemy

Some terms in the automotive repair field may be ambiguous or polysemous, meaning they
have multiple meanings. Translators must carefully consider the context to ensure that the
intended meaning is conveyed accurately. Failure to do so can lead to incorrect interpretations
and errors in repair processes.

5. Lack of Specialized Translators

Finding translators with expertise in both the automotive repair sector and translation can
be challenging. This lack of specialized translators can result in less accurate translations, as the
nuances of the field may be overlooked.

Mitigating Translation Problems

To address these translation problems, the following strategies can be employed:

Glossaries and Translation Memories: Developing and maintaining comprehensive
glossaries and translation memories specific to the automotive repair sector can help ensure
consistency and accuracy in translations.

Continuous Training: Translators should receive regular training to stay updated on industry
advancements and terminology changes.
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Collaboration with Industry Experts: Collaborating with automotive industry experts can
provide valuable insights into the latest terminology and best practices.

Quality Control: Implementing rigorous quality control processes, including proofreading
and review by subject matter experts, can help catch and rectify translation errors.

Use of Translation Technology: Leveraging translation technology, such as CAT
(Computer-Assisted Translation) tools, can aid in consistent and accurate translations.

Accurate terminology interpretation is essential in the automotive repair sector to ensure
safety, efficiency, quality, and compliance. Translation problems related to context-specific
terminology, rapid technological advancements, regional variations, ambiguity, and a lack of
specialized translators can hinder effective communication in this field. Mitigating these issues
requires a combination of strategies, including glossaries, continuous training, collaboration with
industry experts, quality control, and technology adoption. As the automotive industry continues
to evolve, it 1s imperative that translation practices keep pace to maintain the highest standards of
safety and service quality.
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YV Har yac J1r0ICTBO 3HaXOIUTHCS B 3€HITI OJJHOTO 3 TIEPEX1THUX €TaIliB CBOET €BOIIIOLIIT, SIKi
YacTO CYNPOBOIKYIOTHCS COLIIATbHOK HECTAOUIBHICTIO Ta PI3KUMH 3MiHAMU Y CYCHUIBCTBI. Y
3B’SI3Ky 3 IIUM, TOCTPO TOCTa€ TOTpeda sSKOMOra SICHIIIE CIPOTHO3YBaTH Ta MepeadauuTH
MaiOyTHE HaIoi MUBLII3allli. 30KpeMa, I1e TMTaHHS 3HaXOAWTh BIATOMIH y cdepl KylIbTypH, a
HAMOUTBII SICKPAaBO TOMITHO IIE€ TIPOSIBISIETHCS B JIITepaTypl. XydOXHS JiTeparypa 37aBHA
BIZIrpaBaja BaKJIMBY POJIb «IIOCEPEIHUKA» B CKIIQJHOMY IpOLEC] Nepeaadl 3HaHb Ta JOCBITY
O/IHOTO TIOKOJIIHHS HacTynmHoMy. Emoxa mocTMozepHi3My, a caMe XUMEpHE MeperieTeHHs
CTWJILOBUX HAMpsMIB Ta MOTST J0 aMoKaJINTUYHUX HACTPOIB, HAIITOBXHYJHU JIITEPATOPIB Ha
CTBOPEHHSI OKPEMOTO »aHpy IIii Ha3BOI «aHTUyTOMis». MeTow LbOro AOCTIKEHHS €
BU3HAYEHHS OCOOMMBOCTEH MepeKiIagy XyAOKHIX TEKCTIB Ha Marepiayli Mepekiagy poMaHy
C. Komninz «banana mpo cniBounx mramok Ta 3mii»y. O0’€KTOM T0CTiIKeHHSI BUCTYIAIOTh
MpUTaMaHHI POMaHy-aHTUYTOMii KAHPOBO-CTMJIICTUYHI Ta KYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOIUBOCTI.
IIpeameTom € jekcHYHI Ta CTUIIICTUYHI TpaHcdopmarlii i TeBHI cTparerii nepexsiaanbKoro
BIITBOPEHHS CTHJIICTUYHUX ACHEKTIB B aHIIIMCHKO-YKPaiHCHKOMY TTepeKIaIi.

Bapro 3a3nauntu, mo npuksen g0 Tpuiorii «lononni irpu» Crozannu Komninz, «banana
MO CIIIBOYMX MTAIIOK Ta 3Miii», sIKa MOCIYyTryBaja UTIOCTPAaTUBHUM MarepiajioM ISl HaIloro
JOCIIKEHHS, YyAOBO JIEMOHCTPYE OKpPEMHUH THIl JUCKYPCy, a caMe — IUCTOIMYHHUMA. 3a
Bu3HaueHHsM O. HazapeHko AMCTOMIYHUI AWCKYpC — II€ MiPKaHp HAayKoBOi (DaHTACTHKH,
CKJIaJIHE Ta JOCUTh OPUTTHAJILHE SIBUILIE, SIKE SIBJISIE COOOIO MPOTUCTOSHHS YTOMIYHOMY 17Iealti3My
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Ta 3acTepira€ JIOICTBO BiJl TOOYIOBH TOTAIITAPHOTO CYCHUILCTBA. Y I[BOMY JHCKYypCl
CIIOCTEPIra€ThbCsl BUCMIIOBAHHS TOPOKIB JIFOAUHHU 32 JOMOMOIOK) KOPEKTHHUX EKCIPECUBHUX
3aco01B. OCOOMMBOCTI TUCTOMIYHOI JIITEPATypy JEMOHCTPYIOTH OCHOBHI MOBHI Ta JIITEpaTypHi
TEHJCHIIII CHOTOJCHHS, PpOOIATH aKIEHT Ha CBITONMAAl JOoMMHA XXI CTOmTTA, SKUl
MIEPEMIIITY€ETHCS 13 BUTAJJAaHUM CBITOM, IOSIBA SIKOTO MOMKJIMBA 32 YMOB JIerpaiallii 1 ClIOTBOPEHHS
JIIOICHKUX IIHHOCTEH [1].

B mporieci nepekiamy JeKCHYHAX KOHCTPYKIIIH (haxiBIIMHU 3aCTOCOBYIOTHCS PI3HOMAaHITHI
nepeknanganpki Tpancdopmariii. JleraabHO JOCTIAMBINM HAyKOBI PO3BIIKA Ta BHCHOBKH,
HaBefeHi y gpocmimxenHax O.B.Peopis [2], PIL 3opiuak [3], [B.Kopynus [4],
T.B. KponiHoBoi [5], 11st mpoBeIeHHs aHaJli3y 0COOIMMBOCTEN MEepEKIafallbKUX TpaHchopmaliii
B XyJIOXKHIX TEKCTax, a caMe JICKCMYHHUX Ta CTHJIICTUYHUX, MU BUPIIIWIA BUAUTUTH HACTYIIHI
COCOOU MepeKsiaay MOBHUX OIMHUIIb:

1. TpanckomyBaHHs / TpaHCIITEPALIs;

2. OnucoBuil mepekiajl (BUMarae BiJl Mepekiiaiaya PO3ropHYTOro MOSCHEHHS 3HAYEHHS
JIEKCUYHOT OJMHUII Ta, 3a3BUYaii, MOAAETbCA Yy BUNISAL MPUMOBKU «IIEPEKIIAauay BHU3Y
CTOPIHKN);

3. KoHTekcTyanbHul meperiiaj (mepeadadae mepeaady 3HaueHHs peajii 3a JIOTIOMOTO0
KOHTEKCTY/ 3MICTy TEKCTY UM KOHKPETHOI CUTYallii, sika JOroMarae po3KpUTH il CyTb);

4. CTBOpeHHs HEONOri3MY (OTpedye CTBOPEHHSI HOBOi MOBHOT OJTHHUII);

5. I'enepanizaitis/ koHkpeTH3auisg (nependadae 3amiHy oguHull MO 3 OUIbII BYy3bKUM
3HaueHHsIM oauHuiero MII 3 OuIbII MIMPOKMM 3HAYCHHSAM; alTOPUTM MO y BUMAIKY 3
KOHKPETU3AIIEI0 TPOTHIICKHUI);

6. IlepecTanoBka/ mepeMirieHHsl (TTONSITaE y BUKOPHCTaHHI HAHOMIMKIO1 BiAMIOBITHOCTI
MIEePEeKJIaHIN OJWMHUIII MOBU B IHIIIM YaCTHWHI BHUCIIOBIIOBAaHHS y TEKCTI MEPEKIaLy, 3MiHA
TIOPSIZIKY CJIiTyBaHHS OJUHUIIb TIEPEKIIaay B TOPIBHSIHHI 3 MOPSIKOM CJiyBaHHS OJWHUIIb
OpHTiHAIY);

7. HocniBHui mepeknan/ ynomiOHeHHs (BiarBopenHs peanii MO B MII 6e3 3minn
CTPYKTYPH MOBHO1 OJIMHHUIII);

8. CrumictuuHi TpaHncdopmallii (cTuimizallis, 3MiHa aKIeHTY, JIEKCUKO-CEMaHTUYHI 3MiHU
Ha OCHOBI1 METOHIMII Ta MeTaopHn).

3Bakaroul Ha TEMaTWYHE HAIOBHCHHS KHW)KKH Ta JICTAIBHO OIMKMCAHE aHTHYTOIIYHE
CYCHLUIBCTBO, JIJIsl IGMOHCTpAIliT TpaHchopMalliid MoJaeEMO HACTYITHHIA, HA/I3BUYAHO SICKpaBUIA
Ha Halll OIS, IPUKIIA]] epeKaay ypuBKy 3 poMany Crozanau Komnins «banaga npo criiBounx
TITAIIOK Ta 3Mii»:

Opucinan: Are you, are you

Coming to the tree?

Wear a necklace of rope, side by side with me.

Strange things did happen here

No stranger would it be

If we met up at midnight in the hanging tree. [6]

Ilepeknao (knuxcka): [lputiou, npuiiou

11io oepeso ome,

e namucmo 3 momysKu 6dice 015 Hac pocme.
Bcaxe 6ysano mam i mooice, uac epsoe,

Konu mu myou 606ox onisnoui npuiioem. [7]
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VY mpoueci nepekiaay LbOro YpUBKY, HepeKiagauka 3aCTOCOBYE SIK JIGKCHYHI, TaK 1
CTWIICTUYHI TpaHcopmaiii. OCKUIBKM MOAll pO3ropTaloThCs B CYCHUIBCTBI, K€ JIOCI HE
OrOBTAJIOCS Bl pyHHIBHOI BIfiHM Ta mepeOyBae I THITOM THUpaHIi BJIaaH, y TicHI «lepeBo
cTpacTei» ieTbcs Mpo I0HaKa, SIKUH BMOBIISIE KOXaHY BTEKTH Pa3oM 13 HUM Ha BOJIIO, MPOTE,
OTPUMABIIIH BIJIMOBY, TOM BUPIIIIYE, 110 CMEPTh Ha ITHOSHUII Oy 1e KpallliM BapiaHTOM JIJIsl HUX
000X, aHIX JKUTTA B JecoTHYHOMY okpy3i. “Wear a necklace of rope side by side with me” e
MeTaoporo TOro, 110, HENPUYETHICTb, JIOJEH CTpauyloTh 3a Oylb-sKi 3J0YHHU.
KonrtekcryanbHuil nepexiag MOBHOI ofuHUILL «Hamucmo 3 momysku 6xyce 01 Hac pocmey
TUIBKHA TIOCWIIIOE€ CTHJIICTUYHO-CKCIIPECUBHE HABAaHTA)KEHHS, HATSAKAIOYM, W10 KUIBKICTh
HMOEHMLIb Oy/I€ JIUIIE 3pOCTATH.

Brim, micns aganrariii TEKCTy poMaHy 70 HOro ekpaHi3allii, MO)KeMO CIIOCTepiraTi 3HaYH1
3MIHH B TIEPEKJIa/Ii IbOTO K YPUBKY ITICHI:

Ilepeknao (expanizayis): [Llykai, wykau

lepeso cmpacmeti,

Hamucmo cnooisans nac ycix cnieme.

Ll]o oui 6auunu 3 Oywi He npodiceHeu,

LLIykaii mene nio oepesom cmpacmeil. [8]

[Tomii BinOyBaroThCs uepe3 64 pokH, CyCIIBCTBO IMepedyBae B po3Maii peBOIOIIT, a MCHS
BBa)KA€THCs TIMHOM TMOBCTaHIIIB. [lepekianad BaaeThCs 10 MEBHOT KOHTEKCTYaIbHOT CTHITI3ALLI,
a/pKe 3aMIHOIO CITIB (npuiiou > wiyKaii, pocme > CHnjieme) TIOBHICTIO 3MIHIOE KOHTEKCT ITICHI,
3aKJIMKaroYd OOpoTUCS 3a CBOOOAY, a He 3/aBaTucs. BBeneHHS MOBHOI crionyku «/lepeeo
cmpacmeity TIKPECIIOE HATPY)KEHUI HACTPil B KpaiHi 1 BJAJI0O KOHTPACTYE 13 BAKOPUCTAHUM B
opurinaii “the hanging tree”. 3a 1omoMoror 3MiHH aKIEHTY, CIIOAYKY <KHAMUCHIO 3 MOMY3KIL)
MEepPEeKNIaiad BAAIO TIEPETBOPIOE HA «HAMUCHMO CROOI6AHDBY», TUM CaMHUM  IIiAKPECIIOE
TIEPETBOPEHHS KOHTEKCTY Ta JIEMOHCTPY€E PO3BUTOK CYCIUILCTBA 3 HA/IIEI0 HA Kpallle MalOyTHE.

BuchHoBok. Ha Hamr mormsii, CTBOPEHHSI pOMaHIB-aHTUYTOMIH € Ba)KJIMBOIO YaCTUHOIO
Cy4yacHOI JITepaTypHOi TpaauIli, a TMepeKiaaJ LUX POMAaHIB BBAKAEMO BHUKJIUKOM JIS
niepeKIaiadiB, SKi HAMArarThCs TIepelaTH CKIIHI )KaHPOBI Ta CTUIIICTHYHI OCOOJMBOCTI 1IUX
TEKCTIB. Y TPOIIeCi aHAITI3y KAHPOBO-CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH MIEPEKIIay MU BUSIBIIIH, 1110
el KaHp CIIPSIMOBaHU Ha B110OpaXKeHHsI HEraTUBHUX ACTIEKTIB CYCHUIBCTBA Ta MIAKPECIEHHS
3arpo3 Juis iroacTBa. [lepekiiagayam JOBOJUTHCSA CTUKATUCS 3 YUCIEHHUMH TpaHCPOpMaLisiMu,
o0 mepenaTi BiMOBITHUA HACTPIN, KPUTUYHUHN MIIATEKCT Ta CKJIAJHI CTUIICTUYHI PillIEHHS
aBTOpiB. JlOCHiPKEHHSI TaKOXK BKa3y€ Ha BaXIIMBICTh CTHWJIOBHX Ta JITEPATypHUX TEHJICHIIIN
CYy4aCHOTO CYCIUIbCTBA y (OpMyBaHHI AHTUYTOIMIYHOTO AUCKYpCYy. TakuM YHHOM, >KaHP
aHTUYTOMI{ BiTOOpakae CKIIQJHI aCTIEKTH CYYacHOTO CYyCIIbCTBA, a TIEPEKIIA]] TAKUX POMAHIB €
B)XJTUBOIO CKJIAJIOBOIO JIITEPATypHOTOo OOMIHY Ta CIPHUSE PO3IIMPEHHIO PO3YMIHHS CyYacCHHUX
CYCHUTbHUX Ta KYJBTYPHHX MTPOOJIEM.
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«TRANSLATOR’S FALSE FRIENDS»
IN THE ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

Kocmiwok A. C., Manioma O. 1., AAmnuiwk B. B.

ep. AVII-38

Teproninbcokuii HayioHarbHU nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka
Hayx. kepisnuk — k.gbinon.n, ooyenm 3acopoomns JI. 3.

Language is a tool that demands considerable skills and proficiency, particularly when
delving into the study of a foreign language with its distinctive features that require thorough
scrutiny. One of these characteristics includes interlingual homonyms, a phenomenon
encountered by everyone at some point in their linguistic exploration. We live in an era of broad
and intense international contacts, thus translation is equally important in communication
between representatives of different linguistic communities. Because there is no metalanguage
that persons speaking different languages can utilize, translation is required for every
interlinguistic communication. And, despite advances in computer technology and software, it is
still impossible to replace a translator.

Undoubtedly, the task of a translator is difficult enough, and there are no set rules for
translation. Translators encounter a variety of challenges in their work as a result of language
divergences in grammatical, syntactical, and lexical structures. One of these issues is a special
category of words, so-called “false friends of a translator”.

It is important to emphasize that the challenge of “false friends of a translator” extends
beyond language learners and also affects individuals with proficient foreign language skills. This
is understandable as the initial response to a foreign word resembling one’s native language is to
assume it shares the same meaning as a similar native word. Additionally, the presence of an
international vocabulary and borrowed words can be deceptive. The only method for a translator
to differentiate between “false friends of a translator” and legitimate international vocabulary or
borrowings is through thorough learning and understanding of these linguistic nuances.

The term “false friends of the translator” was initially coined by French linguists M. Kessler
and J. Derocquin back in 1928. In the realm of English linguistics, they were referred to as “faux
amis du traducteur”, which translates to “false friends of the translator”. This terminology has
been adopted and utilized in both English and Ukrainian linguistics [3].

Historically, the concept of “false friends of the translator” has its origins in the mutual
influence of languages or can emerge due to coincidental similarities. The quantity of such words
or expressions, as well as the role each potential source plays in their occurrence, varies for each
specific pair of languages, contingent upon their genetic and historical connections [1; 2]. In order
to prevent any mistakes, we compile lists of these “false friends”.

Despite the considerable structural differences between the Ukrainian and English
languages, instances of interlingual homonymy persist, as clearly demonstrated by the examples
below:
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MAGAZINE — MAI'A3HH: Mazasun is a place where we go shopping, a store. A magazine
in Ukrainian 1s orcypHar.

A cxodorcy 6 mazazun, wob Kynumu wocs Ha eeyepio. — I'm going to the store to buy
something for dinner. My favorite actress is on the cover of this magazgine. — Ha ooxnaounyi
Yb02O HCYPHAY — MOSL YIIH0ONIeHA AKMOPKA.

ACCURATE — AKYPATHHH: Axypamnuii is neat, tidy or careful. To say accurate in
Ukrainian, we use mouruii, npasuibHutl, 00CMoGIipHUIL.

0os2 y uboeo 3asdcou akypamuuil. — His clothes are always neat. Her words and actions
are always accurate. — Ii cnoéa ma 0ii 3a621c0u mouni ma npasunbHi.

ACTUALLY — AKTYAJIBHHH: Ukrainians use axmyanshuii to describe a trending topic
or a relevant piece of news. The English word actually may be translated as nacnpasoi.

Lle dyoice akmyanvno y naw uac. — This is very relevant nowadays. He's actually a good
guy. — Bin nacnpaeoi xopowuti xnoneys.

ROMAN — POMAH: Powan is a type of book; it’s the word Ukrainians use to describe
long complex stories, such as ‘Jane Eyre’ or ‘Pride and Prejudice’. For English Roman, we have
two words: pumcekuii (an adjective) or pumnsanun (a noun).

A npouumana yeti poman 08a poxu momy. — I read this novel two years ago. The Romans
were a very warlike people. — Pumasanu 6ynu oyoice 80UOBHUUUM HAPOOOM.

INSULT - IHCYJIBT: Ukrainian incyiem, a stroke, is much more serious than the English
insult — obpasza, oopasxcamu.

Ha wacms, sin sionosuecs nicis incynomy. — Fortunately, he recovered from the stroke.
He insults you all the time. — Bin nocmitino mebe odpasicace.

INTELLIGENT — IHTEJJITEHTHHH: In Ukrainian, inmenicenmmuuii is an adjective to
describe a cultured and well-educated person. Intelligent is po3ymmuii.

Bin 3 0yorce inmenicenmmuoi cin’i. — He is from a very cultured family. She is an extremely
intelligent and wise woman. — Bona Had3euuatino po3ymHa i Myopa Hciuka.

EXAMINE — EK3AMEH: Ex3amen is similar to the English verb examine, but it is actually
a noun. It is translated as an exam or a test, while fo examine s docnioxcysamu, obcmedxcysamu,
sugHamu.

CmyOoenmu Hauio2o yHieepcumenmy yCniuHo CKaanu ek3ameHu. — Students of our university
have successfully passed the exams. I decided to be examined by a well-known doctor. — A
BUPILUUTLA OOCMEHCUMUCA ) 8I00MO20 JIIKAPSL.

BATON — BATOH: Ukrainian 6amon is a specific kind of white bread. It has nothing to do
with the English baton — orcezn, nanuuxa.

A kynuna dysice apomamuuti 6amon. — I bought a very flavorful loaf. Due to a traffic light
breakdown, the traffic controller used a baton to show the way. — Yepes nonomxy ceimnoghopa
Pe2YI0BANbHUK BUKOPUCOBY8AB Jice3, Wob noKazamu 00poe).

DATA—-JIATA: Jlama is a date meaning the time. To describe factual information, say dawi.

Cb0200Hi dyarce sadciuea oama o nawoi cim'i. — Today is a very important date for our
family. All the data from my computer disappeared. — Bci 0ani 3 moco komn'tomepa 3HUKIU.

CABINET — KABIHET: The word kab6inem is another example of false friends in
Ukrainian. It looks similar to an English cabinet. The best translation would be an office or a
study; we use this word to describe a room where one works. When talking about a cupboard, the
word cabinet 1s translated as wadga.

Hozo suxnuxanu 0o kabinemy oupexmopa. — He was called to the director’s office. / Do we
have any flour left in the cabinet? — Y nac 3anuwuunoco we 60powHo y wiaghi?
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To sum up, it’s important to highlight that a lack of proficiency and awareness regarding
the concept of “false friends” can lead to significant mistakes that may heavily impact the
outcome or how others perceive it. Therefore, the study of these unique challenges in translation
holds great significance, particularly in the context of Ukraine’s increasing presence in the
international arena and its expanding collaborations with foreign nations.
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OCOBJIMBOCTI TEXHIYHOTI'O IIEPEKJIALY
Y TPAHCIIOPTHIH I'AJTY3I

Kocoecokui A. B.
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Teproninbcokuii HayioHatbHU nedazociunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayk. kepisnuk — k.@inon.n, ooyenm Yymax I B.

TexHoMoT1YHMIA TPOrpec Ta PO3BUTOK 1HHOBAILIM BHOCSITH 3HAUHI1 3MIHU y JITHTBICTUHYHHUI
dorn cBity. Lli 3MiHM MONATAlOTH HAcamrmepea y TOMY, IO HHHI IEPEBaXKHY YaCTUHY
JMHTBICTHYHOTO (OHAY CcKiamae (axoBa Jekcwka (TEpMiHM Ta (paxoBa MOBa), IPUIOMY IIs
BEJIMUMHA Ma€ TEHJCHIIIIO 10 3pocTaHHs. ['amy3eBa TEpMIHOJOTIS CKIAAae TOCUTh 00 €MHUM
1ap JIGKCUKU Y PaMKax KOXKHOI rairy3i, 110 iHTEHCUBHO PO3BUBAETHCS T4 aKTUBHO B3a€EMOJIIE 3
IHIIMMHU BUIaMHU 3arajlbHOBXXKUBAHO! JIEKCUKH. TOMY BHBYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEW YTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTUHOT JIEKCUKH, 11 CEMAaHTHUKH, CITIOCOOIB MOOYI0BU CTAJIO OJTHUM 3 HAMBAXKIIUBIIINX
3aBJlaHb CYy4YacHOT JIIHTBICTUKH.

HaykoBo-TexHiuHMi CTHIIL — 11€ 3acO00M BHpaKeHHS crerianizoBaHoi iH(opmartii abo
MPOCTIp JUTSI BUPAKEHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, BIH CIOJy4Ya€ HOBY i1HGOpMaIlO y
JIOT1YHO-OPraHi30BaHii Ta 00’ €KTUBHIN (opmi. XapaKTepHUMHU pUCaMU HAYKOBOTO 1 TEXHIYHOTO
CTUJIFO 30KpeMa y Oy/b sKiii Tamy3i HAyKd Yd TE€XHIKH €: iH()OPMATUBHICTh, OPIEHTYBAaHHS Ha
TPYIOBOTO, a HE 1HAWBIAYAIBHOTO ajpecaTa, JOT1UHICTh, TOYHICTh 1 00’ €KTHBHICTh, a TaKOXK
SICHICTh Ta 3pPO3YMUIICTh, JOCTYMHICTh. BUALIAIOTH 1€ Taki O3HAKH, SK MPEIMETHICTD,
y3arajibHeHHsI, OJTHO3HAYHICTh, JJAKOHIYHICTh, JJOKa30BICTh, TEPEKOHJIMBICTH Ta 1H. J[0 rooBHUX
MOBHHX 3ac00IB HaJIeXKaTh CHMBOJIH, BEJIMKA KUTbKICTh HAYKOBO — TEXHIYHUX TEPMIHIB, CXEM,
Tabnuib, rpadikiB, 3pa3KiB-CUMBOJIIB, IHIIOMOBHUX CIIiB, HayKoBa (pazeosiorisi, abcTpakTHa
JICKCUKA, IUTATH, TMOCWJIaHHSA, 3arajlbHOBXKMBAaHA JICKCHKA, 0e3Cy0’€KTHICTh, 0€30C000BICTh
CHHTAaKCHUCY, BIJICYTHICTh OCOOMCTICHHUX YIOJ00aHb aBTOPA.

B. I. KapabGan Bu3Ha4yae TepMiH sSIK MOBHHUH 3HAK, 1110 PETIPE3CHTYE TOHSITTS CIEIIATBHOT,
npodeciiiHoi ramy3i Hayku abo TexHIKu. [4, c. 54].

M. 1. MocToBuil OKpecitoe HACTYIHE TMO3HAYEHHS TepMiHA: TEPMIH — 1€ CJIIOBO abo
CIIOBOCTIOTYYEHHSI 3 ICTOPUYHO YMOTHMBOBAaHMM YHM YMOBHO 3aKpIIUICHUM 3HAYEHHSIM, IO
BIZIOMBAE OJTHE TIOHATTS Y CIICLIaIi30BaHii raiy31i 3HaHHs UM BUPOOHUIITBA. [6, C. 86]
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Hocutb TOuHO chopMmyitoBaB Bu3HaueHHA TepMiHy K. Mapyzo. YV Horo ciloBHHUKY
3apyOlKHMIM JIHTBICT BBaXKa€, II0 TEPMIHOJIOTIS BU3HAUYAETHCS, SK CHUCTEMa TEPMIHIB, SKI
BUKOPUCTOBYIOTHCS TSI BUPKEHHS ITOHSTH, IPUTAMaHHUX 00paHiii Hay1li. KoxkHa rairy3s 3HaHb
olepye BIACHUMH TepMiHAMH, K1 1 CKJIQJAal0Th CYyTh TEPMIHOJIOTIYHOI CUCTEMH MEBHOI HAYKU
[2, c. 55].

CriemianibHa JIGKCHMKa 3TIIHO CJIOBHHMKA JIHTBICTHYHHUX TEPMIHIB — II€ CJIOBA YH
CIIOBOCIIOJTYYEHHS, SIKI HA3WBAIOTh NMPEIMETH 1 MOHATTS, 10 HaJeXaTh A0 PI3HUX raiy3ei
TPYAOBOI AISITLHOCTI JIFO/IMHU 1 HE € 3araJiIbHOBKMBAaHUMU. BOHU BXKUBAIOTHCS TPYyTIaMU JIFOACH,
K1 00’ eAHaH1 PO eCiitHOO CIUIBHICTIO [5].

B anrnomoBHIM HAyKOBO-TEXHIUHIH JIITEpaTypl BAKUBAETHCS Taka Ha3Ba sIK (paxoBa MOBa,
TOOTO MOBa JIJIsl CTIEIIaILHOTO TIpU3HAUeHHS abo crierianbHa MoBa. HiMmenbkwii miHTBicT JloTap
I'odhpmann nae HacTymHe BU3HAUSHHS: (paxoBa MOBa — 1€ CYKYITHICTh YCIX MOBHHX 3ac00i1B, K1
BUKOPHUCTOBYETHCS B CIICLIATBHO OKPECIEH M KOMYHIKAaTUBHIN cepi 3 METOIO0 TOPO3YMIHHS MIXK
ycima (haxiBIIMH MEBHOI raimy3i [2, ¢. 153].

["amy3eBa TEpMIHOJIOTIS — 1€ CYKYITHICTh TEPMIHIB KOHKPETHHX Tay3el 1 il Ha3MBarOTh
TEPMIHOJIOTIYHOIO CHCTEMOIO. [i cucTemHiCTh 00OyMOBIIFOETBCSI JIBOMA BHIAMH 3B’SI3KIB, SK1
HAIAI0Th 1 CUCTEMHOTO XapakTepy: 1) Jloriuni 3B’ 43K — 1€ HASIBHICTb MK TIOHSITTSIMH ITEBHOT
rajgy3i HAyKd YM TEXHIKM CHCTEMHHX JIOTTYHHX 3B’ S3KIB, 10 PU3BOIUTH JI0 TOTO, IO I1i TOHATTS
€ CHCTEMHO TIOB’s3aHUMH. 2) MoOBHI 3B’s3kH. Bce X ramy3eBi TEpMIHM 3aMIIAIOTHCS
OJIMHUIIIMH JIFOJCHKOT MOBH, TOMY iM XapaKTEpHI Ti 3K 3B’SI3KH, 110 ¥ IS 3aralbHOBKUBAHIX
CJIiB — CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI, CIOBOTBIPHI, TpaMaTHYHI1 Ta 1H.

TpaHcriopTHa TeMaTUKa aBTOMOOLUIBHOTO, 3ali3HUYHOTO, MOPCBHKOTO, PIUYKOBOTO,
aBlaIliifHOTO TPAHCIIOPTY MICTUTh BETMKY KUIBKICTh TEPMIHIB, SIK CIICIIAIBHAX TEXHIYHUX, TaK 1
THX, IO CYNPOBOIKYIOTh iX — IOPUIUYHUX, EKOHOMIYHUX, CTATUCTUYHUX Ta IHIINX TEPMIHIB.
3rigno knacudikanii Bacenko JI.A., [ly6uincekoro B.B., Kpumens O.M. TepMminu TpaHCHOPTHOT
rajry3i MOXHa ITOIUTUTH Ha:

1) 3aranbHOHAyKOBI TEPMIHM, HANPUKIAA: system — cucTema, unit— OJMHMIA, car—
aBTOMaIlmHa, device — mpucTpiii, actuator — natumk, delivery — qocraska. Lli TepMiHU BXKHBAIOThH
y TexHIUHUX c(epax He TUTbKM aBTOMOOLIHHOI MPOMHCIOBOCTI, a M 1HIIMX TPAHCIIOPTHUX
rajry3eu;

2) Mixramy3eBi TepMiHH [3, c. 7] — 11e TepMiHH, K1 apajeabHO BXKUBAIOTh Y CYMIKHHUX
rajgy3sx Ta HayKOBUX JHMCUUIUTIHAX, Hanpukiaa: fuel — mamuBo, speed — mBuakicTh, hydraulic
system — cucrema riipaBIiKy.

3) TepmiHu By3bKOCHELIANI30BaHl, SKI BIAOOPaXYIOTh CHEIM(IKY Ta TEPMIHOJIOTIIO
aBTOTPAHCIIOPTHOI Taiy3i, Hampukian: top dead center — BepxHS MepTBa Toduka, exhaust
collector — xonekrop BuxJIoNHUX rasis, anti-lock brake system — anTtu O1okyBanbHa raJibMiBHA
cuctema. L{i TepMiHM CHOTOMIHI TOCIIKYIOTHCS, BBAKAETHCA, 10 IXHS YaCTKa CTAHOBHUTH HE
OubII, HixK 25 % Bl 3araabHOI KiTbKOCTI [3, ¢. 108].

OCKUTBKH CUTYAIlisl 3 CUCTEMHO-CTPYKTYPHOIO OPraHi3aIli€l0 OPUTiHAILHOTO TEKCTY Ta
NepeKyIay € CKIaHOK, TPU MEPeKIIaji Ha Cy4yacHOMY €Talli 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI Mojeni
nepekyaay: CUTyaTUBHA, CEMaHTHYHA, TICUXOJIHIBICTUYHA, TpaHCPOopMalliiiHa, KOMYHIKaTUBHA
Ta HOPMAaTHBHA MOJIEJTi MOBHUX BiJIIIOBITHUKIB.

B.I. Kapaban BBakae, 1o nepeKiIagamnbKi JISKCHYHI TpaHcopMarlii — Iie pi3HOTO poay
3MIHU JICKCHYHHX €JICMEHTIB MOBH OPHTIHAITY 11T 4ac Mepekiialy 3 METOK aJeKBaTHOI Iiepeiadi
IX CCMAHTHYHHX, CTWICTUYHAX 1 NParMaTHYHMX XapaKTCPUCTUK I3 BPaxXyBaHHSIM HOPM
nepeKsIaly Ta MOBJIECHHEBMX TPaJULIiil KylIbTypd MOBH mepeknany. [4, ¢ 300]. Ix 3acTocosyioTs,
KOJIM € HEBIANOBIJHICTh 3HAUYEHHS 1 KOHTEKCTY JIEKCUYHOI OAMHUII. ICHYIOTh HAcTymHI BUAM
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JICKCUIHUX TpaHchopmarii: 1) TpaHCKPUMIIis/ TpaHCTITEPALIiS; 2)KaJIbKyBaHHS;
3) KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa; 4) OMMCOBUI MIEPEeKIIa; 5) aHTOHIMIYHUE niepekian [4, c. 282-298].

[Ipu mepeknaai ramxy3eBHUX, SIK MDKIally3eBUX Ta 1 BHYTPIIIHbOTATY3€BHX TEPMIHIB
ICHYIOTh TI€BHI TPYAHOII IS Mepekianada. TpymaHOII MPEeACTaBAIOTh CKJIaJHI TEPMIHH,
TEPMIHU — CJIOBOCIIONyYEHHS, OCKUIBKM I1X HEMOXJIMBO TMEpeaaTd TMepeKsIaoM KOXKHOTO
KOMIOHEHTY. [HIIMM BaXJTMBUM (PAaKTOpPOM yCHiXy Nepekiiagaya € BMiHHS (hOpMyBaTH NIEBHUIN
aKTUBHUU TJI0Capii, SKUH YAOCKOHAIUTH HOr0 HABUYKHM TEXHIYHOTO MEPEKIIaLy Ta JOIOMOXE Y
MaiOyTHI poOoTi. [[y’ke 4acTo OAMH 1 TOM ke TepMIH MOXKE OYTH TMEpeKIaIcHUM Pi3HUMHU
crocobaMu 3a BIICYTHOCTI MIEBHOI TEPMIHOJIOTIUHOI 0a3u 1 mepekyiaa OAHOTO 1 TOTO K TEeCTy
MaTHME pPi3HE 3BY4YaHHS. TyT BKIMBO O3HAHOMHUTHCS 3 TIONEpPEIHIMU ab0 TepeKyiagaMu 3
nosiioHo0 TemaTkor. [Iporpamu 3 TM (translation memory) 3Ha4HO TMOJIETTIYIOTH POOOTY
niepekIaiauaM, HaKOMMIyI0UYH TEPEKIIaIH, 110 CIIyTY€e CBOTO Poay 0a3010 JaHUX 3 HAOOPOM CITiB
Ta CIIOBOCIIONIy4€Hb NIeBHOI ramy3i. Lle qornomarae yHUKHYTH pO301KHOCTEH Ta HEMOPO3YMiHb B
TEKCT1, OCKUIbKA MOYKHA 3HAWTH Ti TEPMIHU — CIIOBA YW CIIOBOCIIOYYEHHS, SIKI BXKHUBAIUCS
panime. [lepeknan TeKCTy B PydHOMY PEeKHMI TyT He Oyjae ayxke e(eKTHBHUM, OCKLIBKU
norpedye Gararo yacy.

[lepexnanay, sKuii IPALIOE 3 TEKCTAMU TPAHCIIOPTHOI raTy3l, TOBUHEH OPIEHTYBATHUCS B
i TEMaTHIl, BOJOMITH TEePMIHAMH 1 TIOHATTAMH Ili€l chepu Ta BMITH KOPHUCTYBaTHUCS
CIIOBHUKAaMH 1 JOBIIHUKAMH JI1 TIONIYKY TEPMIHOJIOTIYHMX €KBIBAJICHTIB BIIIOBIIHO [0
KOHTEKCTY.
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6. Mocmosuii M.1. Jlexcuxonoeia aneniticokoi mosu. Xapkis: Buoasnuymeo «Ocnosay, 1993.
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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY 3AT'OJIOBKIB HOBUHHUX TEKCTIB
Kyoenwvcovka /. B.

Kumomupcokuil Oepacasruil yHigeepcumem imeri leana @pamnka
Hayx. xepisnuk — k.¢pinon.n, ooyenm Illlyeaes A.B.

VY cydacHOMy CBITI, Ha T UIBHJIKOTO PO3BUTKY I1H(GOpPMALIHHUX TEXHOJOTIH Ta
ro0aitizallii, HOBUHH BIAITPalOTh KJIIOYOBY POJIb y CIIPUHAHSTTI Ta PO3MOBCIOKEHH1 iH(pOpMaliii.
3aroJoBKM HOBUH, SIK HEBIJI'€MHA CKJIa/I0Ba HOBUHHOTO KOHTEHTY, MalOTh OCOOJMBHI BIUIUB Ha
CHPUMHATTS YyMTa4a Ta Horo BUOIp 1HGOpMALIT TS CIOKUBAHHSL.
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BaxxuBicTh HOBHMH y MIKHApPOAHOMY CIUIKYBaHHI MOJATAE B iX 3MaTHOCTI IIBUIKO Ta
e(EeKTUBHO NEpe/IaBaTy aKTyalbHy 1H(QOPMALIO 3 PI3HUX KyTOUKIB CBITY. JIFoou OTpUMYIOTH
HOBWHH 3 Pi3HUX JDKEPEIT, PI3HUX MOB Ta KYJBTYP. Y IIbOMY KOHTEKCTI, 3aT0JIOBKM HOBUH CTAIOTh
MIEePIIMM KOHTAKTOM YWTada 3 1H(pOpMalli€ro 1 BU3HAYAIOTh HOTO PIIICHHS MO0 IOAAJIBIIIOTO
YUTAHHS.

3arojOBKM BHCTYHAIOTh KITFOYOBHMH €JIEMEHTAaMH y BHPIIICHHI NMUTaHb PO Te, SKY
iHOopMarliro odparu I yBard B yMoBax iH(opMalliifHoro nepeHacuyeHs. Bonu moBuHH1 OyTH
MpYUBaOIMBUMHU, KOPOTKUMH Ta 1HPOPMATUBHUMH, OTHOYACHO MEPEAI0Yl CYyTHICTh HOBUHU. Y
MDKHapOTHOMY KOHTEKCTI, €(DEKTUBHMI IMEpeKiaj 3aroloBKIB CTA€ BAXKIMBUM €IEMEHTOM
3a0e3Me4YeHHs 1OCTYIy 210 1H(pOopMaLli sl LIMPOKOi ayAUTOpIi.

OnHuM 3 KITIIOUOBHX aCMEKTIB, SIKI BUHUKAIOTh Y KOHTEKCTI MEpeKyialy 3aroJoBKiB HOBHH,
€ CKJIQJHICTh BIITBOPSHHSI €MOIIIIHOTO 3a0apBIICHHS Ta rpajiallii BAKJIMBOCTI MO, 3aroloBKH
HOBMH YacTO MalOTh BHpaXaTu He Jyuine iHdopMmaliio, a ¥ eMOUIWHUN BIATYK Ha MOl
Hanpukian, BukopucTanHs 3aronoBkiB Tumty «llokyrodi BrpaTti BHACHIOK...» a00 «Icropuunuit
MOMEHT:...» BKa3y€ Ha eMOIIMHMIA 3MICT, IKHI MO)kKe OyTH Ba)KKO BITBOPHUTH B 1HIIINA MOBI 0€3
BTpaTH IHTEHCUBHOCTI.

e onHi€ero MpoOIEMOIO € BUKOPUCTaHHS CKOpPOYEHUX (hopM, abpeBiaTyp Ta 3arojoBKIB-
rpabenb, sIKi CTBOPIOIOTH IHTPUTY Ta MpHUBAOMIOIOTH yBary uuTada. Hampukman, «CEO
3BUTLHEHUH 32 CKaH/IaJIOM» MOXKE BKIFoUaTu B cobi abpesiarypy «CEOy, sika Mae CBO€ BiiacHe
3HAYEHHS Ta KOHTEKCT, sSIK1 MMOTP1OHO BPaxoByBaTH MPH MEPEKIaii.

KynbTypHi 0COOMMBOCTI Ta BHYTPIIIHI BiJICHJIAHHS B 3aroJIOBKaX TaKOX € BaYKIMBUM
BUKJIMKOM. 37IaTHICTh a/ICKBAaTHO TepelaTy KyIbTYpHI HIOAHCH Ta BHYTPIILIHI BIJICHJIAHHS, SKi
MOXYTb OyTH HETIEpEKJIaTHUMU O€3 BTPATH CEHCY, BUMArae NUOOKOTro po3yMiHHsI 000X KyJIBTYp
Ta €JIEMEHTIB, SIKI MOXKYTh OyTH HEB1IOMI YMTa4aM IHIIOT MOBH.

Tepminu Ta JIEKCHKa 3 Pi3HUX 00IacTel CIieliam3arlii, ikl 9acTo 3yCTpiyaroThCs Y HOBUHAX,
MIPEACTABIISAIOTH III€ OJIHY CKIaHICTh. [lepeknanau moBUHEH MaTH JOCTaTHI 3HAHHS TEeMaTHKH
HOBHH, 11100 TOYHO BUPA3UTH 1HPOpMaIito 6e3 BTpaTh CeHCYy Ta 0e3 HeNpaBUJILHOTO BKMBAHHS
TepMiHiB. 30epekeHHs: 00MEKEHOro 00'eMy Ta JAKOHIYHOCTI Yy TIepeKyIajii 3arojoBKIB € IIe
OJIHIEI0 BaXJIMBOIO TpoOieMoro. OCKUTbKM 3aroJIOBKM HOBHUH TMOBHHHI OyTH KOPOTKHMH Ta
1H(pOpMaTUBHUMHU, TIEpEKIaadeBl ClIif] 30epiraTt Lo SKICThb, HE YIIKOJKYIOUX P IILOMY 3MICT
Ta CTpyKTypy [1, c. 315].

PosrnsiHemo npukiian nepekinany 3aronoBky «Ukraine war: Every family in Hroza village
affected by missile attack» [3] — «Biitna B Ykpaini: Koxkna poauna B ceni ['po3a nmocrpaxkgana
BiJl PAKETHOIO yhapy». Y LIbOMY BHUIAJIKy, Nepekiajady BUKOPUCTOBYE BIATOBIIHI JEKCHYHI
OJIMHUIN JUIs TIepesiadi Toro caMoro 3HadeHHs. CTpyKTypa pedeHHs 30epiracThcsi 0e3 3HaYHUX
3MiH, 320€3MeUyI0uH YiTKy Ta TOUHY Iepeaaqy indopmaiii. Y 1aHoMy BUMAIKY BaXIJIMBOIO Oyna
TOYHICTh Tepenayl iH(popmMalii, TOMy OCHOBHI CTPYKTYPHI €JI€MEHTH, Takl SK MPUCYIKU Ta
MAMETH, 30eperKeHi.

Hagenemo mie ogun mpuknan: «lIsrael orders 'complete siege' of Gaza as rocket attacks
continuey [2] — "[3paine BUugae HaKa3 mpo «IOBHUM 00MiK» ['a3u yepe3 nmpooBKeHHS PaKeTHUX
arak». Y 1bOMY TIEpeKJiafi BUKOPHUCTaH1 BIAMOBITHI TEPMIHM, TakKi SK «IOBHHUM OOMIK» IS
«complete siegey», 00 TOUYHIIIE TEPEJATH CEHC OpUTiHATY. X0dYa, CIIOBO «siege» B Oararbox
BUTIAJIKAX TEPEKIANacThess SK  «Omokama». CTpyKTypa pedeHHsT 30epiracrbcsi, aie B
YKpaiHCBKOMY TepeKsiai BUKOPUCTaHO Oulblie AeTaned Ul mepenadl KOHKPETHOCTI Hakasy.
BaximBoro dvacTHHOIO Tmiepekiany Oylio BpaxyBaHHS cHelM(iKM Ta KOHTEKCTYy CHTYyaIlil.
CrpykTypa 3arojoBKa aJanToOBaHa Jisi BpPaxyBaHHS OCOONMBOCTEH YKpPAiHCHKOI MOBH.
3aroj0BOK B OpUTiHAJII Ma€ €MOIIHUIN XapaKTep Yepe3 BKUBaHHS BUpa3y «complete siegen. Y
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TepeKiazl s eMoIiiHICTh 30epiraeThes. [lepexnan Branwii y mepenadi CyTi OpHTIHAIBHOTO
3aroJioBKa Ta 30epirae HeOOXiHE eMOIiiiHe HABAaHTAKEHHS, 110 BAKJIMBO B HOBHHAX TAKOTO
XapakTepy.

VY 3aBeplleHHI HAIIOrO JOCHIPKEHHS IIOA0 TMEpeKNIady 3arojioBKiB HOBHH Y aHIIIO-
YKpaiHChKI MOBHIM Mapi, MOXXHA BU3HAYUTH KiJIbKAa KJIIFOYOBHX BHCHOBKIB, SIKI PE30HYIOTH 3
Ba)KJIMBICTIO TOYHOCTI, KYJITYPHOI Uy TJIMBOCTI Ta TBOPYOIO MIXOLY A0 MEPEKIIAY.

[To-neprie, BUSIBUIIOCS, 1110 €MOLIiifHE 3a0apBIICHHS Ta Tpajiallisi BaXKIIMBOCTI B 3arOJIOBKaxX
HOBHMH BHMAararoTh 0coOJIMBOI yBaru npu nepexiaai. Boanmit nepekian mMoBUHEH Nepenaru He
mvie Gakty, ane ¥ eMOLIIWHUH BIATYK, SKUI CIIpUIIMae yuTad.

[To-npyre, BUKOpUCTaHHS CKOPOUYECHUX (HOPM Ta 3arojOBKiB-rpabesih BUMTISIIAE K BUKITUK
Uil Tiepekianada. BakimBo 3HaliTM OamaHc MK 30€peXeHHSM IHTPUTH Ta Iepeaavyero
KJTFOYOBOTO 3MICTY BIJTIOBITHO /IO KYJABTYPHHUX Ta JIHTBICTHUHUX PEaTii.

Kpim TOro, B moganpImx AOCIIKEHHSIX PEKOMEHAYEThCS 3BEpPTaTd OCOONHBY yBary Ha
BIUTMB KYJIBTYPHHUX OCOOJHMBOCTEM Ha Tepekiaa. BHyTpIlIHI BiACUIAHHS Ta BUPA3d MOXYTb
BUKJIMKATH TPYIHOIN Yy BIATBOPEHHI B IHINM KYJIBTYpHIM 007acTi, 1 Ba)JIMBO 3HAXOIUTH
e(eKTUBHI CTpaTerii s MOI0JIaHHS [IbOTO BUKJIHKY.

30KpeMa, nepekiIafayeBl Cijl MPOSBIATH BUCOKHHM PIBEHb KPEATWBHOCTI Ta THYYKOCTI,
o0 e(eKTUBHO IMepeIaBaTH 3arojOBKM HOBHH, 30€pIraloud IXHIO JIAKOHIYHICTh Ta JTUHAMIKY.
3p0o3yMiHHS BOXKIMBOCTI KyJIBTYPHOI aanTarlii Ta TOYHOTO BIATBOPEHHS EMOIIIITHOTO KOHTEKCTY
€ KPUTUYHUM JIJIs YCIIIITHOTO MEPEKIIaly 3aroJIOBKiB HOBUH.

VYce 11e CBIAUUTD MPO CKIIAIHUI XapaKTep Mepeksiaay HOBUHHHX 3ar0JIOBKIB Ta MiIKPECITIOE
HEOOX1THICTh TPOJOBKEHHS JOCTIKEHb Y IbOMY HAMPSMKY ISl PO3BUTKY KpaIlUX CTpaTerii
Ta MIIXO/IB JI0 I[LOTO I[IKABOTO Ta BYKIIMBOTO ACTIEKTY MEPEKIIaTy.

Jimepamypa:

1. Tonuapenko E. II. Ilumauna npo Xy0ooicHio 6ipuicmb nepexkiady npoonema peanii.
Dymanimapnui sicnuk. Cep. Inozemna ¢hinocois : eceykp. 36ip nayx. np. Yepxacu : YT, 2007. 570 c.

2. Israel  orders  'complete siege’ of Gaza as rocket attacks  continue
hitps://www.bbc.com/news/live/world-middle-east-67050350 (2023)

3. Ukraine war: Every family in Hroza village affected by missile attack
https://www.bbc.com/news/world-europe-67025706 (2023)

BIJITBOPEHHSI HEHOPMATHUBHOI TEKCUKHA
SAK COUIAJIBHA IMTPOBJIEMA

Jleoniooe /1. IO.
Ip.. DUI-22 10
JHinposcvkuti OepoicasHull mexHiyHULl yHigepcumem

Hayx. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Kysomenxo H. B.

B cydacHOMy CycniibCTBI My’e BaKKO 3HAWTH JIIOMUHY, $Ka S>KOJHOTO pasy He
BUKOPHCTOBYBaJa «MiIHE CIiBIE». TOX, SKIIO II€ TaK, TO MIOCTAE MUTAHHS, 3 IKOI0 METOI0 BOHA
Horo BUKOpPHCTOBY€? AJpKe HEHOPMAaTHBHA JIEKCHKA B CYy4aCHOMY JKUTTI CTajla HEBiJ] €MHOIO
YAaCTUHOIO CIUIKYBaHHS a00 HaBiTh XHUTTA. [lnacT HEHOPMATHBHOI JEKCUKU € HaWOUIBII
ONMM3BKKUM 10 KHMBOI KOMYHIKaIlil 1 HAOUIBII SICKpaBO BioOpa)kae MEHTANITET HOCIiB MOBH.
CporogHi HEIEH3YPHY JIEKCUKY MOYKHA TIOYYTH BiJl CIIOPTCMEHIB, MUChbMEHHHKIB, TTOJIITHKIB Ta
aKTOPIB 3 €KPaHiB.
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HenopmaruBHa niekcHka, Jiaiika B MOBJICHHI JIFOJIEW BUKOHY€E J10 TPUILUATH PI3HUX (DYHKIIIH:
BiJI TICUXOJIOTIYHOI PO3PSIZIKK, BHICIIOBY HEBIOBOJICHHS, MPE3UPCTBA JIO CIIOCOOY TMEPEKOHAHHS
CMIBPO3MOBHUKA. OCKUIBKHU Y 3aCBOEHH1 MIJUTITKOM COLIIAJTBHOTO JI0CBIY BaXKJIUBY POJIb BIAITPAIOTh
imiTartist i imeHTrdikarist, ToOTo HaCIiTyBaHHS MOBEAIHKY BaKJIMBUX [T HHOTO JIFONICH, TIEPEBaKHO
CTapUIMX, IO MPU3BOAUTH N0 MPUHHATTS iXHIX LIHHOCTEH, YCTAHOBOK, HOPM IIOBEAIHKH, TO,
BKMBAIOYM HEHOPMATHBHY JIEKCHKY, YACTO CaMe B TAKUH CIIOCIO MTJUTITKY HAMAararoThCsl IPUBEPHYTH
1o cebe yBary, 37aBaTHcs JOPOCTIIIMME, IEMOHCTPYBATH CBOIO cuity [1].

JlmxocmiB's AK  COMMIOKYABTYpHUH (EHOMEH Yy CBOiX poOOTax BHUCBITIIOBAIU
JI. €. €promina, C. A. ['moba. [Ipuainstoun yBary ocoOIMBOCTIM (DYHKITIOHYBAHHS JTMXOCIIB's
Yy MOBJIEHHI Pi3HUX €THIYHUX Tpyn[2].

3rigno 3 JI. CraBuIbKoIO, Cy4acHi Mejia 4acTo MpaloTh Y pamkax ¢opmynu: «Ilapy
MIITHUX CJIIB — 1 YATa4 UM TIIsAa4 TBIM. | K110 emiTa, SKOK0 € KypHAJIICTH 32 BU3HAUECHHSIM, TaK
JyMae 1 CITyCKae L}0 MOBY 3TOpPH, TO IO Ka3aTH Mpo MiUITKIB?» [3, ¢.94].

BuxopucranHsi HEHOPMAaruBHOIO JIEKCUKOHY y CBOIX mparsix posmisiganu JI. AHnepcoH,
E. MakE=epi, E. ITaprpimxk, I1. Tpamxin Ta iH..

[ToHATTSI «HEHOPMATHBHA» OTOTOXHIOIOTH 3 MOHATTSAMHU HELIEH3ypHA, BYJIbrapHa, Ipyoa,
oocuieHHa. Kpim TOro, Hemae 4UITKOi JeMapkKamiifHOT MeXi MDK 11 COLIOJEKTHUMHU
KOMIIOHEHTaMH — JKaproHOM 1 CJIGHTOM, CJIeHroMm i apro. Jlo IulyTaHWHM TIpu crpodax
YHOPMYBaTH Ta K1acu(iKyBaTH il eJIEeMEHTH MPUBOAATH MITpaIliifHi MPOIECH MEBHUX JIEKCUYHUX
OJIMHHMIIb 3 OJHIET TPYITH B 1HITY Ta HAOyBaHHS HUMH JIOJJATKOBUX 3HAUEHB Y BIITIHKIB 3HAYCHb.

Enroni MakEHepi BBakae, 10 «HEHOPMATHBHA JIEKCHKA O3Ha4a€e OyJib-sIKE CIOBO abo
(dpa3sy, sika Ipu BUKOPUCTAHHI B TaK 3BaHIi BBIWIMBIH Oecii MOXKE BUKJIMKATH 00pasy» [4, c. 2].
CroBa HEHOPMATUBHOI JIEKCUKH, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCSI B PO3MOBHIM MOBI MOXKHA 3TPyIyBaTu
HACTYITHUM YHWHOM — JIalJMB1 CJIOBA, AHIMANICTChKI 1HBEKTUBM, CEKCHUCTCHKI 1HBEKTHUBH,
IHTEJEKTyaJIbHO-CITIBBITHOCH] IHBEKTUBH, PACUCTCHKI IHBEKTHBU, TOMO(OOHI IHBEKTHBH.

JI. Aunepcon i I1. Tpamkin po3pi3HSIIOTh HACTYIIHI TPYIH B MEKaX IMOHSTTS HEHOPMAaTHBHA
JIeKCUKa: JlaiiKa, CJICHT, J>KaproH, HeMpaBWIbHE BXHUBaHHs], HeA0adi BCTaBHI CIIOBA Ta
ckopoueHHs[S]. YacTto TepMiH «HEHOPMATHUBHA» OTOTOXHIOKIOTH 13 TEPMIHOM «BYJIbrapHa)
JICKCHKa a00 3 JIeIKUMHM 11 CKIaJIHUKaMH — MPOCTa MOBA, JiaJIeKTU3MaMHU, JIAWKOIO, CIICHTOM,
OIMPAIOYUCH HA TIEBHI (DYHKIIIOHAJIBHI 301TH.

Henpucroiini, HETIeH3ypHi CJ0Ba Ta BHUCIOBH, Ha SIKI HakiaJeHa 3a00poHa, MIPUXOBaHl B
OOCIIEHHOMY TUTaCTI HECHOPMAaTUBHOI JIEKCUKHU. [0 0OCIIEHHOTO JIEKCUKOHY MOYKHA BiJTHECTH TaKi
TPYITU JIEKCEM: HallMEHYBaHHSI COIialTbHO TaOyOBAaHMX YACTHH TiJIa; CJIOBA Ta BUPA3H, TIOB s13aH1
31 CTaTeBUM aKTOM; JICKCUYH1 OJTMHHIII, K1 TO3HAYAIOTh JeeKalliifHi MPOIecH Ta X pe3ysIbTaTy.
o0 NOHATTS «MaT», BOHO € pajlle KyJbTypOJIOrTYHUM, HIXK BJIACHE JIIHIBICTUYHUM, X04 HOr0
THKOJTM CTaBJIATH B OJTUH Psi/l 3 TAKMMU TIOHSITTSMH, SIK «aproy, «CIEHD 1 T.I1.

[TpoananizysaBim nepeknayn ¢inpmy «lllogennuk bpimkut J>KOHCY, MOXKHA TTOMITHTH
BEJIMKY KIJTBKICTh HEHOPMATUBHOI JICKCHKH. CriocTepe)keHHsI 3a ii BIATBOPCHHSAM JIAl0Th HaM
HACTYITHY KapTUHY.

Haiinomynsipsire cioBo B ginbmi — 11e «fucky.

OnuH 3 BapiaHTiB Horo BiITBOpeHHS €:« Ta bic 3 Hum».

B iHmmMX MICISIX MOXKHA CIIOCTEpIraTH B3araji MPOIYCK MEPeKIaay IbOTO JIAWIHMBOTO
CIIOBA.

CrioctepiraeMo MpHKIIa EpeKia Ty JTAHIMBOTO CIIOBA «assy.

«Oh, Bridget. Come on, it's ... | mean, I know it's been awkward as ass ... but there's no need
to leave. No, actually, there is.»
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«bpimxut, npunuHau. B HaC BUHUKIIM Henopo3yminHs Ta e He MPUBLA 3BUTbHATHCS. Hi,
MIPUBIJ €.»

[Ile onHMM HEHOPMATUBHUM CIIOBOM € «bloody», ciocTepiraeM HaCTYyITHUIA BapiaHT HOro
BIJITBOPEHHSI.

«Because you do not have the faintest bloody idea ... of just how much trouble the
company's in.»

«Tw HaBITh He ys61A€WUW, CKUTBKH Y HaIIN KOMITaHii IpoOIeM.»

CriocTepiraeMo HasiBHICTh HACTYITHOTO JIAHJIMBOTO cJioBa bastard.

«He's a nasty bastard. And a dull bastard.»

«BiH OpynHMii 6upoook. J1o TOro  HyIHUIL.»

VY OurbIIOCTI BUMAJAKIB CIOCTEpiraBcs He JOcCHiBHHMMA mepekian. [Ipore mepeknan OyB
JOCTaTHRO 3pO3yMLIHH TisigadaM. [ py0Oi yKpaiHChKI €KBIBAJIGHTH HE BUKOPHUCTOBYBAJIMCH TOMY,
10 TPyO1 JaiIMB1 YKpaiHChKI CIIOBA MalOTh OUTBIII SICKPABO BUPaKEHE HETaTUBHE 3a0apBICHHS 1
iX BKMBaHHS HEJIOPEUHO HABITh B KOJII 3HAHOMHUX JIFOZICH.

OnHe 3 HaAWBaXIMBIINIMX 3aBJaHh CyYaCHHMX 3aco0iB Mefia IOJIAra€ y BHXOBaHHI
TAapMOHIMHO PO3BUHEHOTO MOJIOJIOTO TOKOMIHHSA, 3 BHCOKUM KYJIBTYPHUM IOTEHIIIATIOM,
MOYYTTSAM TPEKPACHOTO, YCTAJICHUMH ECTCTUYHHMH CMakamu. HartomicTe HEBiJ eMHOIO
YaCTUHOIO CTHJIFO CydYaCcHMX Mejlia cTaja HeIeH3ypHa JeKCHKa, SKOi BHCTadae 1 B
MTOBCSIKICHHOMY JKUTTI MoJofi. ToMy cCiiil yBaKHIIIe CTaBUTHCS IO il BIITBOPEHHS IPH
nepeKIial, mood TOCATTA METH Y BUXOBAaHH1 MalOy THHOTO TTOKOJIIHHSI.
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BUKOPUCTAHHS TPAHC®OPMAIIIl TPAHCIIO3UIIII B ITPOLIECI
MNEPEKJIAY POMAHY «I'APPI HIOTTEP 1 ®1JIOCO®ChHKUNA KAMIHb»

YKPAIHCBKOIO MOBOIO
Jucozop M. IO.
ep. DJI-20
Jloneyvrkuu nayionanvHuu yHigepcumem eKoHomiku i mopeieni imeni Muxauna Tyean-
bapanoscvroeo

Hayx. kepignuk — x.neo.n., ooyenm Ocmanenko C. A.

XynoxHil mepekiiaj 3akau OyB 1 3AIUIIAETHCS OHAM 3 HABAKYUX ISl BIATBOPCHHS
1HIIIOIO MOBOIO, aji€ ¥ BOAHOYAC OJHMM 13 HaimikaBimmx. Yepe3 MpUCYTHICTH Y MOJIOHUX
TEKCTax BEJIMKOI KIJTBKOCTI PI3HOMAHITHUX XYJIOXKHIX 3ac0o0iB Mepekiafad Mae 3MOry
nepeaaTu aapecary He TUIBKH 3MICTOBY CKJIQJIOBY, ajie M HAcTpid, eMollii Ta BiIuyTTs, SKi
aBTOP 3aKJIaB B OCHOBY OpHUTiHAIBLHOTO TBOPY. [y TOTO, 11100 BIasI0 BiATBOPUTH yCi TOHKOIII
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Ta 0COOJMBOCTI OpHUTIHATY, TEepeKIagad 3acTOCOBYE JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI TpaHChopMarrii.
OpHi€ro 3 HAWOIIBII TOMYISPHUX BUCTYNAE TPAHCHO3MUIIA. i BUKOPUCTaHHS POOUTH TEKCT
OUIBII 3pO3yMUIMM JJI1 4WTa4ya. TakuM YMHOM BIH CIpUIIMAaEe TBIp HE SIK 1HO3EMHHMH, a
HABIIaKM HAIMMCAaHUW PIAHOI0 MOBOIO. 3aCTOCYBaHHS caMme IIi€l JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI
TpaHcdopmMallii € JOCUTh MOIMIUPEHUM SBUILEM Yy TEPEKIag03HABCTI, aje MoTpedye OLIbII
JETaTFHOTO PO3IVISITY CaMe 3 TOYKH 30PY BIATBOPEHHSI XyJOKHBOTO TEKCTY.

[TuTaHHsa AOPEYHOCTI Ta MPABWIBHOCTI BUKOPUCTAHHS TPAHCIO3HUIIIT ITiJl 4ac MpoIecy
nepeKiIany 3aBkAu MpUBepTano ypary Oaratbox nociianukiB. Haykosmi JI. Haymenko ta
A. TopneeBa TpakTyrOTh TaKui cociO NepekIany sk NepeTBOPEHHsS O/IHIE€T YACTUHU MOBH Ha
iHory. Ha ix nymky, naHa TpaHcdopmaiis poO3LIMPIOE BHUPAXKaJlbHI  MOMKIUBOCTI
MEPEKIAIEHOTO TEKCTY, a TaKOX BIJIrpae BaXJIUBY poJib Y 30€pekeHHI CTPYKTYPH PEYCHb.
3aBasAKH 11 3aCTOCYBAaHHIO 30arauyeThCsi CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHA CKJIaJ0Ba TEKCTy [1].

[IpoananizyBaBumm poman «['appi Ilorrep 1 pitocopcrkuii kaminp» B opurinaii [3] ta
Horo nepekiaa Ha YKpaiHChbKy MOBY BikTtopa Mopo3osa [2], MOKHA BUOKPEMUTH 1Ty HU3KY
MIPUKIIA/IiB BAKOPUCTAHHS TPAHCIIO3HUIII].

3amia Toro, mo0 HAONM3WTH TEKCT XyAOKHBOTO TBOPY IO YKpaiHOMOBHOTO YHTaua,
Mepeksiagad 4yacTo 3aCTOCOBYE OAMH 13 PI3HOBHUAIB TPAHCIO3WINT — HOMiHAaJi3amito. Lleit
croci® monArae y ToMmy, IO aHDIIMCHKE CIIOBO BIITBOPIOETHCS YKPAiHCHKOIO MOBOKO 3a
JIOTIOMOTO0 oro 3aMiHu iMeHHHKOM [1]. Take sBHIlle MOXXKHA MPOCTEKUTH HA TPHUKIAJI
MOBHOi ofiMHHULI f0o look, sika Oyna mepekiiajieHa CIOBOM 6u2isio. B naHomy BUNAIKy MU
0auMMO CBOEPITHUI TIpOIIeC Mepexoay B IMECHHUK came aieciioBa. [logiOHUMU € HAcTymHI
NIPUKIATU: was addressed — adpecoro, try — cnpoba, to leave — 8i0 'i30y, was fastened — 8y3nom,
smudged — niamoro, need — npu2ooi, be sorted — copmysanns, opened — omgip. B ykpaiHChKii
MOBI JIy’K€ 4acCTO HE ICHY€ aHAJOT1YHOTO BiJMOBITHHUKA IIEBHUM MOBHHUM OAUHUIIAM. OTHIEIO
3 TAaKUX € TepyHIiH. 3 1i€l IpUYNHU MepeKiiagay 3HaNIIOB BN BapiaHT HOT0 BIITBOPEHHS
3a JIOTIOMOTO0 HOMIHAMI3allli: waving — nomaxu, saying — npoxasyeauus, calling — nepexiux,
facing — obnuuusam, feeling — eiouymmsm. Ilpote y TeKCTI mepeKIagy TaKOXK MPOCTEKYEThCS
SIBUIIE, KOJIM IMEHHUKOM IIepealoThcsl HE TUTBKU JIIECIIOBA, ajie ¥ 1HINI YaCTHHU MOBH.
Hanpuknan, no npukmetHuka happy Oyno niOpaHo yKpaiHCHKWN BIAMOBITHUK padicmio, a
MPUCIIBHUK unluckily nepexnaneHo sk 6idy. AHaJOriI0 MOKHA MPOCTEXKUTH 1 B HACTYITHUX
NpUKIaaax: quietly — muwi Ta fast — ckopomoskoro. LlikaBUM Takox € Tepekyaa caoBa nasty
— B YKpaiHCBKOMY TEKCTI MOXXKHA 3yCTPITH HOTO €KBiBaJeHT nackyoa. Takuil mpukiam He
TiITBKU 300paky€e BIy4YHE BUKOPUCTAHHS TPAHCIO3UIIIi, ajie W Haraaye mpo XyJdoXKHIi CTUIIb
Tekcty. [lepeknagay BiIHANINIOB BIANW BIAMOBIAHUK 1 30€pIir €eKCIIPECUBHE HABAHTAXKCHHS.

[HmM BUOM TpaHCHO3WIi mocTtae BepOagizamisi. Ilin dac 3milficHEHHS aHami3y
pOMaHy TIOCTAJIO 3pO3yMLUIUM, IIO MepeKiaaad BUKOPUCTOBYE Il crmoci® Haivactime. Le
MOKHA TPOJAEMOHCTPYBATH, HaBIBIIM HACTYNHI NpUKIaAu: a shock — npuconomwuno, the
click — xnaymyno, flop — enano, a set — minaromocs, by mistake — nomununucs, with cry —
30tikHYy8wU, the thought — nooymas, a credit — 30invwums, jolt — niocmpubHnyno. binpuiicts
HABEJCHUX CIIB BiMOoOpakaroTh IMepeKiaj] IMEHHUKA MI€ECTIOBOM. Y TBOpi OyJI0 TakKoX
3HANACHO MPUKJIaAN 3aCTOCYBAaHHS TPAHCIIO3MILIT, /Ie 1I€ECTIOBOM IepeKIiaaad 3aMiHIOBAB 1HIII
YacTHHH MOBH. TakuM MOKe BUCTYNaTH mHpuchiBHuk difficult. Moro aBrop mepexiamy
BIATBOPUB YKPAaiHCHKUM MI€CTIOBOM nomyyumucs. IlogiOHUM € HacTymHI NPUKIAIHU:
nervous — Xeun08ascs Ta queasy — Hyoums. Ajie KUTbKICTh ITUX CJIiB OyJia HE TAKOK BEJIUKOIO.

BaxxnuBuM nipu niepekiiajii XyJa0KHbOTO TBOPY MOCTA€E i BUKOPUCTAHHS a1’ €KTUBAIT —
3aMiHa Oy/b-SKOi YaCTUHH MOBHM INPHUKMETHHKOM, IO HAJA€ TEKCTy OUIbII BHPa3HOTO
MOETHUYHOTO XapakTepy, a TakKoX CIHpHsie 30epeKeHHI0 MPUTAMAHHOI YKpaiHCHKiM MOBI
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OynoBu peueHHs. Hanpukmnan, giecinoBo Aurts Oymno nepekyiageHo TPUKMETHHUKOM 004Ul a
JUI IPUCITIBHUKA odd[y Oyno ni0paHo BiANOBIIHUK OUGHUIL.

3acTocyBaHHS TPAHCIO3ULII MOXKIIMBE 1 IUISIXOM IEPETBOPEHHS TI€T UM 1HIIOI YACTHHU
MOBHU y TPpHUCIIBHUK (aaBepOasizamii). B 1mpoMy Mo)KHa MepeKOHATHCS, PO3TISHYBIIH
HACTyIHI IpUKIaIu: in shok — epasicero, in amazement — epasiceno, horror — HaAMNCAxXaHo.

[IpoananizyBaBmm poman [[xxoan Pominr «I'appi [lotTtep 1 ¢pinocodcbkuii kaMiHb» Ta
Horo mepekiaa yKpaiHChbKOIO MOBOIO, MOJKHA CTBEpP/KYBATH, 1[0 BUKOPUCTAHHS JIEKCUKO-
CEMaHTHYHOI TpaHchopmallii TpPaHCHO3HUINI € BIAJUM CIOCOOOM HAOIMKEHHS TEKCTY
NepeKiIany 10 pelunieHTa, a TAaKoX 30€peKeHHs CTHIIICTUYHOTO OaJIaHCy XyJ0KHBOTO TBOPY.
ABTOpY nepeKiiay BAajocs 30epertu CTpyKTypOBaHICTh PEUEHB 1 IIPU bOMY HE MOPYIIUTH
3MICTOBY Ta €CTETHYHY CKJIAJIOBY TEKCTY. 3a pe3yibTraTaMu aHaiidy OyJo BU3HAY€HO, IO
HaWOIIpIIe MPUKIAIIB 3aCTOCYBaHHS TPAHCIO3MIlT Halle)kKaTh 10 1l BUIYy — BepOai3aliii.
Takox Benuka yacTuHa ciiB Oyna BIATBOpEHA IMEHHHMKOM B IpOIEC] Mepekiaany. ¥ TeKCTl
3ycTpidaiucs MpUKIaIU aaBepOiamizalii Ta aa €eKTHBaIlii, ajle iXHsA KITbKICTh Oyiia 3HaYHO
MeH1Iot0. [TimcyMKoM Takoro mnepekiaay MocTae JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI Ta 30epeskeHHs
BUKJIAJICHOTO aBTOPOM OPHTIHAITy TEKCTy Ha 3MICTOBOMY, CTHJIICTHYHOMY Ta €CTETUYHOMY
PIBHSX.

Jimepamypa:
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CIHOCOBU BIATBOPEHHSA BJIACHUX HA3B
Y HEPEKJIAAI MYJIbT®IJIBMIB

Makxap JI. A.

ep.AVII-48

Teproninbcokuii HayioHarbHUL nedazo2iunull yuisepcumem imeni Bonooumupa I namioka
Hayx. kepisnux — k.¢ginon.n, ooyenm Kapanesuu M. 1.

CrorosHi ay/mioBi3yabHi MPOAYKTH CTAIOTh BCe OLIBII 3aTpeOyBaHUMH HA MIXXHAPOIHOMY
puHKY. BomHowac Bim mepeknajgadiB BUMAararoTh 3a0€3MEYEHHS PIBHOLIHHOTO €(eKTy Bif
nepensiay BineomarepiamiB. Ilpyu mboMy JOCHTH 9acTO BHHHUKAIOTH TPYAHOIII, TMOB’s3aHI 3
nepesadero BIaCHUX Ha3B. 3 ONIAAYy Ha BHIIE3a3HAuYCHE, JUI 3a0e3MeUeHHs] KOMILIEKCHOCTI
HAILIOTO IOCIIPKEHHSI aHIIIIHCHKO-YKPATHCHKOT0 Mepekiaty MylnbT(iIbMiB, MU MPOAHATI3YBaAIU
nponyktu cryaiid Disney, Pixar, DreamWorks, Sony Pictures, Illumination ta Blue Sky Studios,
SKI BUMIIUTH Ha eKpaHu B niepion 1997-2023 pokis.

VY cBoiii poOOTi, 110 MPUCBsIUCHA BUBYCHHIO aJaITHBHUX CTPATETil y BiATBOPEHHI BIACHUX
Ha3B, O.M. BomdeHko migkpeciuia, 1o BUKOPHCTOBYIOUHM CIOCIO OJJOMAITHEHHS, TepeKiaiad
HAaB’s3y€ BIACHY KYJIBTYpY Y TepeKiiai, Ouy>KeHHS XK MiIKPECITIOe MoAaHi MOBHI Ta KYJIBTypHI
0COOTMBOCTI TEKCTY, HOT0 YHIKaJIbHICTh SIK OpUTiHaNbHOTO mponaykry [1, c. 150]. Koxna 3i
cTparerii Mae CBOI IepeBard Ta HEJIOJIKM NpU BIATBOPEHHI Ha3B MYIBT(UIBMIB, 1IMEH
MIEPCOHAXKIB Ta 1HIIKX BHUJIIB OHIMIB.
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[Tepexian B1acHUX Ha3B y MyJIbT(iIbMaxX BUMarae mpo30pocCTi, 3p03yMIJIOCTI Ta MPOCTOTH.
Cninx Opatu 10 yBaru BIAMIHHICTh ()OHOBHMX 3HAHb JITEH, KI NEPENISAATUMYTh MYJIBT(LIBM B
opuriHaii Ta nepekiaai. Kpim Toro, CipuiiHITTS OHI€T TEKCUYHOI OIMHHULI HOCISIMU PI3HUX MOB
MOXe BiApi3HATHCH [7, . 125]. fAx ommcyBana O.M. BomdyeHko, mpu SKICHOMY TEpeKiIai
BOXJIMBIIUM (PaKTOPOM 3a JIBOMOBHICTH TOCTa€ OIKyJIbTypaji3M, TOOTO PO3YMIHHS JBOX
KyJBTYp, @ BCE TOMY 1110 CJI0Ba ICHYIOTb JIMIIE B MEXax MeBHOI KyasTypH [1, c. 150]. BogHouac,
sk 3a3Hadae C.B. €miceena, aymioBi3yalbHUI TIepekiiaj CTAaHOBUTH OCOOIHMBI TPYAHOIII, a/KE Y
HBOMY TIOEHYIOTHCS 1 30pOBi, 1 CIyXOBi (DaKTOpH, 3aBASKH YOMY IJIsi1adi BUKOPHCTOBYIOTH
JeKiIbKa opraniB uyTTsi BogHoyac [4, c. 31]. Jocminnuku H. Markisceka [8], B. [lymmna ta
A. CiTko [5] Takox 3BEpTalOTh yBary Ha «BIANOBIAHICTh MK 300paKEHHSM, 3BYKOM 1 TEKCTOM
[8, c. 41], «moTpUMaHHS MIMIKH Ta apTUKYJAII [5, c. 123].

[Tepire, 3 9rM MarOThH CrIpaBy yci mepekiiaiadi MyJasTUMETIHHNX (iIbMIB, 11e, BTaCHE, Ha3Ba
MYNBTQUIBMY, siKa, K cTBepAKye H.C. JlemueHko, 11eHTH(]IKye KIHONPOAYKT, IPOCYBAa€E HOTO B
Mejia, Tpairoe K pekiama [2, ¢. 25]. Ilpu BiATBOpeHHI Ha3B MYJIBTUILTIKAIIMHUX (iLIBMIB
3aCTOCOBYIOTH TpaHc(opMallii, TpaHCKOyBaHHsI, MPSAMUIA mepeksian uu 3amind. [lepexmamayi
MYJIBTQUIBMIB Bl IPOBITHUX aMEPUKAHCHKUX CTY/AIN 3a3BUYail y piBHINA Mipi BUKOPUCTOBYIOTb
mpanckodysannsa (“Mulan” [19] — «Mymnan» [13]), mparcgopmayiro (“Inside Out” [18]—
«dymxamu HaBuBopi™ [10]) Ta npavuii nepexnao (“Ice Age” [17] — «JIbogoBUKOBHU TIEPIOT
[12]), pinie MoxHA 3ycTpiTh MOBHY 3aminy Ha3Bu (“Turning red” [22] — «S — manga» [16]).

[Ilo cTocyeTbesi IMEH MEPCOHAXIB, TO TYyT HAWYaCTIIIE BIUTUBAIOTh TaKi YMHHUKH, SK
JIETKICTh BUMOBH Ta BIATIOBITHICTH Bi3yaJIbHOMY BiJIeopsay. BaXIMBO Takok MEPeKOHATHCH, Yr
Ma€ BJIaCHa Ha3Ba MPHUXOBaHWM ceHc. 3a croctepekeHHaMU [.M. JlonbHUK, HalyacTiiie
nepekiazayaM JIOBOIUTbCA MaTd CHpaBy 3 aHTPONOHIMaMu Ta 300HIMamu [3, c. 178]. V
MepeKIIajl HaifuacTile 3aCTOCOBYIOTh mparckodysanns (“Fa Mulan” 19] — «®a Mymnany» [13]),
nemo pimaiie npavuil nepexnad (“Wolf” [21] — «Bosuapa» [14]) 1 3aminy (“Foxington™ [21]—
«XBocTeHKo» [14]).

MynbsriapMH TaKOK HACHYEH1 HEMOBIPHOIO KUIBKICTIO KBa3ITOIOHIMIB, KBa31€proHIMIB,
KBa3ieTHOHIMIB, KBa3iacTpoHiMiB. KBa3ioHIM 0XapaKkTepH30BYIOTh SIK HEpEalbHY, HEICHYIOUY
Ha3BY 3 POMOBUCTUM 3MicToM. Came ToMy TepeKiiaiady TOBOAUTHCS BUPIIITYBATH, KOO MipOIO
BJIaCHI IMEHA MOTPIOHO JIOKaNI3yBaTH, HATPUKJIIAJ 13 3aCTOCYBaHHIM CTpaTerii oJloMalleHHs, abo
XK 3anumuTa 06e3 3MiH, BIJMOBIAHO 10 KYyJIBTYpH TOXOKEHHS, SK 1€ BiIOyBa€TbCs TMpHU
dopenizamii [6, c.121]. Tak, Hamu OynO BHUSBICHO YHWCIEHHI NPUKIAIU KBa31OHIMIB:
kBazitononimMu (“Tundra Town” [24] — «Tynnpa Tayn» [11]), kBaziepronimu (“Department of
Mammal Vehicles” [24] — «/lemaprameHT nepecyBaHHs ccaBUiB» [11]), kBaziacTpoHIMHU
(“Binglebopopolopolis” [23] — «biarn6omnonomnomnic» [9]), kBasietHoHiMu (“Druun” [20]—
«Apynm» [15]). Haitbinpin yacToTHUM CIOCOOOM BiITBOPEHHSI TAaKUX JIEKCHUHUX OJIMHHIID €
MPAHCKOOYBAHHS.

Otmxe, BIacHI Ha3BH SK MPEAMET AOCIIIKCHHS B MYJIBTQUIBMAX MOCTAIOTh BEIHKOIO
npoOJIeMOI0 HE JIMIIE Yepe3 BiAMIHHICTh MOBHHUX CHCTEM, a W y 3B’S3Ky 3 IM03aMOBHUMH
yuHHUKaMH. [liIcymMOByroun BuUIleCKa3aHe, TMepeKiajadi HalvacTilie BAAIOTHCA 10
TPaHCKOIyBaHHS IMEH TIEPCOHAXKIB Ta KBa3ioHIMIB. BogHouac, mpu BIATBOpPEHHI Ha3B
MYIBT(UTEMIB BUKOPUCTOBYIOTH IMPILIUHA CIIEKTP MEpeKIagalbKuX MPUAOMIB, a caMe MPSIMUii
TIepeKIIa I, TpaHC(HOPMAIIito Ta TOBHY 3aMiHY.

Jimepamypa:
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MAIIIMHHAN MEPEKJIAZL Y PETPOCIEKTHUBI TA IEPCIIEKTHUBI

Maxedoncovxa H. I1.
ep. HO-201
Hayionanvnuii ynieepcumem « Odecvka nonimexmixa»

Hayx. kepisnuk — 0.¢pinon.n., npogh. I pomro T.B.

TexHomoriyH1 1HHOBAIIT Ta METOJOJIOTIYHI MIIXOIU CHPHUSIOTH MOKPAIEHHIO MPOIECy
nepekyagy Ta BIAKPUTTIO MEPCIEKTUB 1€l MISUIbHOCTI 3aBASKH MAIIMHHOMY TMepeKany y
cydacHoMy cBiTi. Mammunuii nepexnan (Machine Translation, MT) Bxxe mpoHIIIOB BenUKHiA
IUISIX 3 YaciB CBOTO CTBOPEHHS B cepeinHi 20 CTOMTTS. 3 MOsIBOIO KOMITFOTEPIB 1 PO3IIUPEHHSIM
JOCTYIY 0 BETUKHX 00'eMiB naHux, MT craB OUTbLI TOUHUM 1 3pY4YHUM JUI KOPUCTYBaUiB 3
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pI3HUX KYTOYKIB CBITY. Y IIiii CTaTTi PO3IJISTHEMO PO3BUTOK IIOTO Y PETPOCIIEKTHBI Ta
TIEPCIIEKTHBI, BUCBITIIMMO JTOCSTHEHHS Ta BUKJIUKH, 0 BUHUKAIOTH MIEPE]T II€I0 TaITy3310.

Komm’rotepHi TeXHOJOT11, MPUIILIOBIIM B JIIHIBICTUKY, 3alpOIIOHYBAJIM CBOI TEXHIYHI
MOJKJTMBOCTI TSI OTIPAITIOBaHHs, 30epeKeHHS 1 BITOOPY MOBHOTO MaTepiaiy. Lle mamo momToBx
710 3apO/IKEHHS Ta PO3BUTKY HOBOI raly331 MOBO3HABUUX JOCIIPKEHB: KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH.
KoprtycHa miHrBICTHKA — 1€ Taly3b JIIHIBICTUKH, 110 BUBYA€ MOBY Ha OCHOBI KOPITyCIB, TOOTO
BEJIMKUX HAOOpIB TEKCTOBUX MaTepiamiB, 310paHUX 1 CHUCTEMAaTH30BaHUX 3a JOMOMOTOI0
KoMI'toTepiB. Kopmycn MICTATh TEKCTH 3 PI3HUX KaHPIB, CTHIIIB, YaciB, IO J1a€ MOXKJIUBICTh
JOCIIITHUKAaM aHaJli3yBaTl MOBY B IIMPOKOMY KOHTEKCTI Ta pO3YMITH ii pO3BUTOK 1 Bapiatii. LI
rajgy3b JIHIBICTUKHA BUHHKIIA B cepeluHl 20-T0 CTOMITTS, KOJIM KOMII'FOTEPH CTaIU JOCTYITHUMH
JUIS HAYKOBUX JOocHiKkeHb. Kopiycu 103BOJISIOTH JTIHIBICTaM BUBYATH MOBY Ha MPHUKIAAX, a
HE JIMIIe Ha OCHOBI IHTYIIT Y OOMEXEHHX TEKCTiB. BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS I aHATI3Y
MOBHUX CTPYKTYp, CHHTaKCHCY, JIEKCHKH, & TaKOX JUIS JTOCIIHDKEHHS] MOBHOTO KOHTEKCTY Ta
CTPYKTYpHHUX OCOOIMBOCTEN MOBH.

KopriycHa miHrBicTHKa Aana 1HCTPYMEHTH JJisi BUBYCHHS MOBHHUX SIBHIIl Ha OCHOBI
peaNbHUX JaHUX, IO BEJMKOI MIpOIO CIIPHSIIO PO3BUTKY MAIIMHHOTO MEPEKNIAAy Ta iHIINX
rajgy3eil KOMIT'FOTEpHOI JIIHTBICTUKU. BUKOPUCTaHHS KOPITYCIiB JJO3BOJISE MOKPALIUTH TOUHICTb
Ta e(peKTUBHICTh MAIIMHHOTO MEPEKIIaIy, a TAKOXK PO3LINPIOE MOXKIUBOCTI BUBUYCHHS MOBH Ta
MOBHUX SIBUII.

«bazyrounch Ha BUKOPUCTAaHH1 BETMYE3HUX MACHUBIB €MITIPUYHOT0 MaTepiajly Ta 3alTy4eHH1
KOMIT FOTEpPHUX TEXHOJIOTIH JUIsl OTpUMaHHS 00’ €KTMBHUX BHCHOBKIB IMPO (YHKITIOHYBaHHS
MOBHHUX OJMHHIIb, JIHTBICTUYHI KOPIYCH MIBUIKO MEPETBOPHIUCS HA JIHTBICTUYHHUNA pecypc.
OtpumaHi B pe3yJbTaTi KOPIYCHOTO aHali3y JaHi CIpUAIOTh (POPMYIIOBaHHIO SIKICHO HOBHX
BHCHOBKIB IPO MOBY Ta OKPECIIOIOTH TaKl HAMpsSMHU JIHTBICTUYHHUX JTOCIIIKEHb, 5Kl 10 TIOSIBH
KOpITyCiB HE MPHUBEPTAIN yBaru NOCHiAHUKIB. CIUpAlOYUCh TOJIOBHUM YMHOM Ha peallbHUM
«OKVBHID» MOBHUI MaTepiall, a He Ha MOBHY 1HTYIIIIIO Ta IHTPOCHEKIIiF0, KOPITYCH1 TIOCTIIKSHHS
JIO3BOJISIIOTH a0CTparyBaTHUCS Bl Cy0’ €KTUBHOCTI IOCIHITHUKA 1 HAOIMU3UTHUCS IO 00’ €KTUBHOTO
BHUBUYEHHS MOBH [2, ¢. 5]. Takuii moTeHIIiaT BaXKJIUBUIN JIJIS IIEPEKIIaIallbKOT MPAKTUKH.

Xoua TMOYaTKM MAIIMHHOTO TEpeKyaay TMoB'si3aHi 3 poboramu Ajana TrropiHra Ta
Yoppena Bisepa B cepenuni 20 CTONITTA, OJHAK B MPOTYKTUBHOCTI Oy OOMEXKEHHMH Ta
ManoedexktuBHuMH. Y 1950-1960 pokax BimOynMch 3Hauylll MOMIT B I ramysi, 30Kpema
po3poOKa cucTteMu aBTOMAaTHYHOTO Tepeknany (Automatic Language Processing Advisory
Committee — ALPAC) B CIIIA [1, c. 195]. BoHu peTenbHO TOCTIWIN Ta OLMIHWIN Pe3yIbTaTh
MAaIIMHHOTO MepeKaay 1 MPUHIILTN 10 BUCHOBKY, 10 piBEHb TOYHOCTI € HEJJOCTATHIM.

[IpoTsiroM HAaCTYmHHMX AECATUIITH JOCHIIHUKU BJOCKOHAIIOBAIM METOAM MAIIMHHOTO
nepeKyiaay, BUKOPUCTOBYIOUM TpaBWiIa Ta CTaTUCTUYHI migxomu [3, c.127-133]. Opnak
CHpaBXHi{ IPOPUB CTaB MOKJIMBUM 3aBJISIKA HEHPOMEPEKEBUM IT1AX01aM, 30KPEMA, 3’ IBJICHHIO
MoJiesiell  TIMOOKOTO0 HaBYaHHS, TaKUX SK peKkypeHTHI HeWpoHHi Mmepexi (RNN) Ta
Tpancopmepn. Pekypentni neiiponni mepexi (RNN) m03BONSIOTH BpaXxOByBaTW KOHTEKCT
TEKCTy, ajeé BOHM MalOTh OOMEXKEHY 3/IaTHICTb BPaxOBYBAaTH BEJIMKI TEKCTOBI MOCHIJOBHOCTI
yepe3 npolseMy BIACYTHOCTI JIOBIOCTPOKOBOI 3ajexkHOCTi. TpaHchopmepu, y CBOKO 4Yepry,
BIIEPIIIE 3AMPOIIOHYBAIA MEXAHI3M yBard, SIKH JO3BOJISIE MOJIEITI aHAII3yBATH B3a€EMOJIIIO CITiB
y TEKCTi, He3aJIeXKHO BiJl IXHbOTO po3TalryBaHHs. Lle 703BOIMIIO CTBOPIOBATH OUIBINI TOUYHI Ta
SKiCHI TIepeKIIa i, 0COOIMBO TS CKIIaJHUX MOBHHMX KOHCTPYKIIi Ta JOBIUX TEKCTIB. 3aBISKH
BUKOPHCTAHHIO TpaHC(OPMEPIB Ta IHIITNX MOJIENICH TITMOOKOTO HAaBYaHHSI, MAIIIMHHNH TIEPEKIIa/T
3HAYHO TOKPAIIMBCS Y BIJHOIIEHHI SIKOCTI Ta HIBHIKOCTI, IO CHPHSUIO HOTO YCIIIIHOMY
BUKOPHUCTAHHIO B PI3HUX cdepax Ta BUPILICHHIO OaraTboX 3aBaHb 3 MepeKIaay TEKCTIB.
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Ha croroanimHiii IeHb MAIIMHHUAN TIEpEKyIa]l JOCAT BUCOKOTO PIBHS TOYHOCTI 3aBJISIKU
TpaHchopMepaM Ta MOJENSM, HABYUEHUM Ha BEJIMUYE3HUX Kopirycax Tekcty [6, c. 89]. Omnak
ICHYIOTh KUIbKAa NEpPCHEKTUBHUX HANPSAMKIB, SIKI MOXYTh BIIKPUTH HOBI MOKJIMBOCTI JUIs
MAaIIMHHOTO MepeKIIay:

- 3acTocyBaHHS MAIIMHHOTO HaBuaHHSA 3 mijacuwieHHAM (Reinforcement Learning).
Buxopucranaa RL 11 HaB4aHHA MOZENEM MAIIMHHOIO IEPEKIANy MOXE NOKPALUTH IX
3MaTHICTB 10 TeHepallii OLTBII IPUPOIHHUX Ta MIPABUILHHUX MepeKIaiB [4, c. 54].

- MammHHMi niepeksial MOBHUX CHHTE3aTopiB. PO3BUTOK MalIMHHOTO MEPEKIaxy MOKE
CHPUSTH CTBOPEHHIO OUTBII HATYPaIbHUX TOJIOCOBUX CUHTE3aTOPIB JJIsl PI3HUX MOB, III0 pOOUTH
KOMYHIKAI[it0 OLIbIII JOCTYITHOIO Ta 3pyYHOIO JIJIsl KOPUCTYBAYiB.

- MammHHMK TIepeksiaj IS cremiaii3oBaHux oOnacted. Po3poOka creriaiizoBaHuX
CHCTEM MAIIIMHHOTO TMEepeKaay s HAyKOBUX, TEXHIYHMX a00 MEIUYHUX TEKCTIB MOXeE
MOKPAIIUTH poOO0TY (PaxiBLiB y IUX Tamy3six [5, c. 2].

Ha croroaninmHiii IeHb MAIIMHHUAN TIEPEKIIa]l JOCSAT BHCOKOTO PIBHS TOYHOCTI 3aBIISIKU
3aCTOCYBaHHIO TpaHC(hOpPMEPIB Ta MOJIEJIeH, HABYEHUX Ha BEJTMUE3HUX KOpITycax TekcTy. OHaK
ICHYIOTh NEPCHEKTUBHI HAIPSAMKH, K1 MOXYTh BIJKPUTH HOBI MOXJIMBOCTI Uil MAIIIMHHOTO
nepeKyary:

1. 3acTocyBaHHsI MAIIMHHOTO HABYaHHA 3 nicuiaeHHsM (Reinforcement Learning):
Bukopucranns RL ans HaBuaHHS Mojenel MalIMHHOTO TEPEKIaay MOXKE MOKPAIIUTH iX
3MATHICTh JO TeHepallii OUIbII NPUPOAHMX Ta MpaBWIbHUX mepeknaniB. lle BiakpuBae
MEPCHEKTUBH IS O1JIBILIOTO T1IBUIIICHHS SIKOCTI MAIITMHHOTO TIEPEKIIaTy.

2. MaluMHHUI TepeK/al MOBHUX CHHTE3aTOPiB: PO3BUTOK MalIMHHOTO TMEPEKIIaay
MO’KE CHPHUSATH CTBOPEHHIO OUIBII HATYypaJIbHUX FOJIOCOBUX CHMHTE3aTOPIB AJIs pi3HUX MOB. Lle
POOUTH KOMYHIKAIIIO OUTBII TOCTYITHOIO Ta 3pYYHOIO JIi KOPUCTYBayiB, OCOOJIMBO B OHJIAIH-
KOMYHIKaIlii Ta 1HIINX acrieKTaxX B3aeEMO/Iii 3 MOBHUMH IHTepQeicaMu.

3. MammHHuMii nepekJiaja Jid creniaiaizopanux odsacreii: Po3poOka cremiani3zoBaHIX
CHUCTEM MAIIIMHHOTO TEpeKJIaay s HAyKOBHX, TEXHIYHMX a00 MEIUYHUX TEKCTIB MOXE
MOKPAIIUTH poOOTY (haxiBIIiB y IUX TaTy3siX, CIPUSFOYX TOUHIIIOMY Ta €)EKTUBHIIIIOMY OOMiHY
iH(popmariiero B crierudiyaux cdepax.

OTxe, pO3BUTOK MAIIMHHOTO TIEPEKIaTy HE OOMEXKYEThCS JHINE JOCATHYTUMH
pe3ysabTaTaMH, 1 ICHYIOTh TMOTYXKHI TEPCHEKTHBH Ui TMOJAJIBIIOT0 BJAOCKOHAJICHHS III€1
TEXHOJIOTIT 3 METOI0 TOJIETIICHHS! KOMYHIKaIlil, pO3IMIMPEHHsT TOCTYIMHOCTI 70 iH(opMarliii Ta
TIOKpaIeHHs MpoeCiifHOT TiSITBHOCTI B PI3HUX TaTy3siX.

TakuMm 4YMHOM, MAIIMHHWN TIEPEKIIa]] 3a3HAB ICTOTHOTO PO3BUTKY MPOTATOM MUHYJIHX
JIECATUIIITh 1 3aJIUINAETHCS aKTUBHUM 00'€KTOM JOCIHI/PKEHb Ta PO3BUTKY. 3aBISKH HOBITHIM
TEXHOJIOT1SIM, MOJIEJISIM TJIMOOKOTO HaBUaHHS Ta 0OpOOIll BEIMKHX OOCSTIB JTaHUX, MAITMHHUN
NepeKJIajl CTa€e Bce OUIbII TOYHUM Ta JOCTYMHUM. MailOyTHI IEpCIEKTUBU PO3BUTKY LII€1 rarys3i
OOIISIFOTh HOBI MOXJIMBOCTI JIJIs1 KOMYHIKAIlll MIXK PI3HUMH MOBaMH Ta KyJbTypaMH, poOJsun
CBIT OUTBIII 3’ €THAHUM 1 BIIKPUTHM.
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PEAJIII POMAHY P. PITT3A «{IM JIUBHUX JAITEM»:
JIHTBOKPATHO3HABUYHWM TA MEPEKJIAJJAIIBKU ACIIEKTH

Maxoecvka O. B.

42b0-Dnpn

Kumomupcokuti depocasnutl yHisepcumem imeni leana @pauka
Hayx. kepisnuk — k.¢ginon.n., ooyenm bopucenxo H. /1.

Harma po3Binka nmpucBsiaeHa J0CiipKeHHIO peatii pomany Pencoma Pirrsa «lim nuBHEX
niTei» [5], HarrcaHoro y aHpi ¢peHTe3i. PomaH, 1Mo npucBsIYeHri mpuroaam JiTel-1m T TKIB 3
0COOMBMMHU BMIHHSIMH Ta 3I10HOCTAMH, IX MPOTHCTOSHHIO 371y, CTaB JIOCUTbH MOIYISPHUM Y
CBITI 1 OyB nepeKinaeHnid yKkpaiHcbkoro MoBOK0 y 2021 poui [3]. JIIHrBOKyIBTYpHUMA MiAX1A Y
Mepekyai CTaBUTh HOBI 3aBHaHHS MEpel MEPeKIaioM XYIOXKHBOI TMPO3U, KOIM TOpsSA 3
PO3ODKHOCTSAMH B YCTPOi MOBHM OpHTIHAIYy Ta Tepekiaaay OepyThCsS 10 yBaru BIIMIHHOCTI
BUX1/THOT Ta IUTbOBOI KyJIBTYp [4]. 3 1HIII0r0 60Ky, Y JIITEpaTypHUX TBOpaX >KaHpy (PeHTe31 aBTOP
CTBOPIOE YSIBHUU CBIT, SIKMH BIIPI3HIETHCSA BiJ] PEATBHOTO BEIMKOIO KUIBKICTIO BHTaJaHUX
peatiii, o YTPYIHIOE CIPUUHATTS TBOPY. MeTO010 PO3BIAKH € CTBOPEHHS KiIachdikallii peain
pomany P. Pirr3a «/[iM quBHUX [iTEi» Ta BHOKPEMIIEHHSI CIIOCOOIB iXHHOTO BIATBOPEHHS B
YKpaiHChKOMY MEpeKIIai.

[ToHATTS peanii, 0 € OMHUM 3 KIFOUOBHX JJIsl TIEPEKIIaI03HABCTBA, MMO3HAYa€e (DEHOMEHH,
MOB’s13aH1 3 PI3HUMHU acleKTaMH SKUTTS, 1CTOpii, TpaJuilid, KyJIbTYypU TEBHOI CHIIBHOTH,
CYCHUIbCTBA, KpaiHu. [1i1 HUM po3yMitOTh SIBUILA PUCYTHI Y KYJIBTYpI1, @ TAKOK MOBHI OJIMHUILII,
mo Il sBUIIA HOMiHYIOTh. PokcomsiHa IlerpiBHa 3opiBuak BH3HA4ae peajii K MOHO- Ta
TIOJTUJIEKCEMHI OIMHUII, OCHOBHE JIGKCUYHE 3HAUEHHSI IKUX BMIIIY€E TPAIAHIIIHHO 3aKPIMJICHUH 3a
HUMH KOMIUIEKC €THOKYJIBTYPHOI 1HQOpMAILii, 4y>koi i1 00’ €KTUBHOI AIMCHOCTI LIJIbOBOI MOBH
[2, c.58]. Knacudikauii peaniii OyayroTh 3a pI3HOMaHITHUMHU O3HaKaMu. Tak, 3 MONISAY
MIPAaKTUKU TePEeKIay BUIUISIOTH SBHI Ta mpuxoBaHi peamii. OcTaHHI MalOTh BiJIOBITHHUK B
LTHOBIM MOBI, IKMI Ma€ 1HIIIE 3HAYCHHS, [0 peallis IiIb0BOI MOBH [2, ¢. 64]. 3a imeorpadiuHoro
O3HAKOI0 peajii NOAUISIOTh Ha reorpadiuHi, eTHOrpadiyHi, CyCHuIbHO-MOMITHYHI [JMB., HaMp.,
1], MO>KIHMBOIO € KJIacuikailis 3a MPUCYTHICTIO B OfIHIM a00 HU3III MOB, 32 YaCOBUM KPUTEPIEM
BUJIUIAIOTH Cy4acHi Ta icTopuuHi peaii [2, c. 71]. OcHOBHOIO Ipo01eMOI0 BiATBOPEHHS peartiii
y MepeKiiajii € BIACYTHICTh B I[JIbOBIM KyJBTYp1 BiANOBIAHOTO ()EHOMEHY Ta, SIK HACIHIJOK, HOro
HOMiHallli y MoBi-cripuiiMayi. JlonaTkoBy TPYIHICTb CTBOPIOE TOM (akT, IO MpU MepeKiaii
HEOOXIHO MepeiaTh MeBHUI KOJIOPUT: HAIllOHAJIBHUH, ICTOPUYHUI Ta KYJIBTYPHUIL.

OCKiJTbKH 32 KaHPOM poOMaH € (heHTe31HHUM, OUTBIIICTh MOro MOl BiOyBaeThCs B
YABHOMY CBiTi, B OCHOBHOMY, peajii € BuramaHuMmu. BomHouac wacTwHa peaiiii BimoOpaxkae
cripaBxHIO ictopito Benukoi bputanii, mounnatoun 3 Ilepmioi cBiToBoi BifiHH. OOHIBa THUIH
peastiii € OCHOBHUMH CIO’KETHUMH €IIEMEHTAaMH, BOYKIIMBUMH ISl PO3BUTKY MOIH. AHAJII3 TEKCTY
poMany «JliM AUBHHX AiTEH» T03BOJISE HAM BUAUTUTH I’ SITh OCHOBHUX TPYII pealtiil.

Jlo mepiioi rpynu BIJHOCHMO aHTPOMOHIMH, SIKI BKIIOYAIOTh IMEHA Ta TPI3BHINA JITEH
(Millard Nullings, Emma Bloom) Ta iXHIX BUYUTEINIB, Y 3BEPTaHHI 10 SKUX BUKOPUCTOBYETHCS
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TUTYA miss, a TPI3BUIIE € 300HIMOM, Ta MO3HAYa€ IMTaxa, Ha SKOTO MOXE NEepETBOPUTHUCH
BUMTENbKA, HANpUKIaA: Miss Alma Peregrine, Miss Gwendoline Petrel.

Jpyry rpymny yTBOPIOIOTH TOTIOHIMH, 110 BKIIOUAIOTh HA3BU MICIIb, Y SIKHX PO3TOPTAETHCS
ctoxeT. Jlo npuknany, Englewood, mo no3Havae pigHe MiCTO TOJIOBHOTO TEpOsl.

Tpetio rpymy ¢hopMyIOTh Ha3BH peallbHUX Ta YABHUX ICTOPUYHUX MOMiH, Hanpukian Two
Clans War, To0TO BlliHa MDK IBOMA CHIJILHOTAMU.

UYerBepra rpyna CKIaIaeTbesl 3 KyABTYPHHUX pealiid, 110 MOB’s3aHi 3 My3UKOIO, T€aTpoOM
(The Three Stooges — aMepHUKaHCbKe KOMEIITHE Tp10), MUCTEIITBOM Ta JIiTepaTyporo Bemmkoi
Bbpuranii, AMepuku Ta BUraJlaHuX CBITIB pOMaHy, Hampukian, book “A Map of Days”, sxa
MICTHUTB 1CTOPIIO YSIBHOTO CBITY I€pOiB.

Jlo ’siToi rpynM HaJjekaTh anesiiTUBH Ha MO3HAYEHHS TPYI KUBHUX ICTOT Ta JIONEH 3a
MIPOBITHOIO XapaKTEPUCTUKOI, HAMpUKIad, Jiekcema hollowgastes HOMIHye€ MOHCTpIB, SIKI
MepeciaytoTh TOJIOBHUX Te€pOiB, OMUHUIIS invisibles TIO3HA4Ya€ JIONEH, SIKI MalOTh 37aTHICTh
CTaBaTH HEBUIUMHUMH.

AHai3 crnocoOiB BIATBOPEHHS peajlii B YKpaiHCBKOMY IMepeKiaji 03BOJSE BUIUIATH
TPaAHCKOLyBaHHS JIJIs1 BIITBOPEHHS HOMIHAIIH Tpym 0ci0. Tak, nekcema ymbrynes Ha IO3HAYEHHS
KIHOK 3 HAJANPHUPOAHUMH 3/110HOCTSIMH TPAHCKOAYETHCS Ta MPOXOAUTH MPOLIEC HaTypasizalii,
OCKUTBKH OTPHUMY€E B YKpaiHCBKIA MOBI KaTEropit0 IpaMaTHYHOTO pomy imOpuna Ta (hopMy
MHOYKUHH IMOpUHU Y TIEPEKIIAII.

[le ogHMM ciocoOOM BIATBOPEHHS pealiii pOMaHy € KaJdbKyBaHHS, K€ BUKOPUCTAHO /IS
MepeKIIaay HOMIHAIIN TPyl AiTel 3a TpOoBIAHO 03Hakorw. Jlo mpukiamy, Jekcema light-eater
MO3HAYA€E TUX, XTO ICTh CBITJIO Ta MEPEKIIAICHA K CEIMLOINCKUL.

Jns mepenaui y nepekiaal iMEH IMOPUH BHUKOPHUCTaHO KOMOIHAIIO KYJIBTYPHOIO
€KBIBAJICHTA, TPAHCKOJYBaHHS Ta E€KBIBAJIEHTHOTO repekyiany. Tak, JUisi BIATBOPEHHS TUTYIY
miss BUKOPUCTAHO KYyJBTYpHUH EKBIBAJICHT nawi, SKUH B YKpaiHChKIH MOBI € (HOpMOrO
BBIWJIMBOTO 3BEPTAHHS, IPOTE HE BiToOpaxae Toi (akT, 110 KiHKa € He3aMKHBOI0. JKiHoue iM’sI
IMOpUHU TpPaHCKOJIOBaHO, Hampuknaa, FEsmeralda — Ecmepanvoa, a Tpi3BUIIE-300HIM
BIZITBOPEHO 32 JIOTIOMOT'OI0 €KBiBaJICHTA B YKpPAaTHCHKiN MOBI: Avocet — [[Iunod3vobka.

Omxe, peaiii pomany Percoma Pirr3a «/[iM quBHUX JiTEeH» po3aiIsieMO Ha aHTPOTIOHIMH,
TOIOHIMHU, Ha3BH pEAJbHUX Ta YSABHUX ICTOPUYHMX TOAIN, peanii My3WKH, MUCTELTBA Ta
JiTepaTypy, HOMIHALIl ICTOT Ta JIFOJEH 3a MPOBITHOI O3HAKOW. B yKpaiHChKOMY mepexnaji
BUKOPHCTAHO TPAHCKOMYBAHHS, HATypasi3allifo, KajJbKy Ta KYIBTYPHUN EKBIBAJICHT JUIs
BiATBOpeHHs peamiid. [loganbpina nepcrekTrBa po3BiAKH BOAYAETHCS Y MOCITIIKEHHI CIOCO0IB
BIITBOPEHHS rpaMaTu4HuX sBULI poMaHy Pencoma Pirr3a «JliM AUBHUX JiTel» B YKpaiHCHbKOMY
TiepeKaii.
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MPUMAOMM MEPEJAYI JIHTBOCTUJIICTUYHUX 3ACOBIB
YKPATHCBKOIO (HA MATEPIAJII HORROR-POMAHY CTIBEHA KIHT A
«THE PET SEMATARY»)

Maninoecovkuii 1. B.
4350-Dane
Kumomupcokuti depocasnutl ynisepcumem imeri leana Opanka

Hayx. xepisnuk — k.¢pinon.n., ooyenm Ilonxoscoxka M.B.

Busnauennst xaHpy horror-naitepaTrypu € JIOBOJI HEMPOCTUM 3aBAAaHHSIM Y Cy4acHHX
dinonoriuaux cryaisx. XKaHpu miTeparypy yTBOPIOIOTH 3B’SI3KM Ta B3a€EMOIIIOTH MIX COOO¥O.
Bonu, sik npaBuiio, yTBOPIOIOTH OUIBIII 1€pApXIvHI Ta HElEpapXiuHi KIAacTepH, K1 HA3UBAIOTh
CUCTEMOIO B3a€MO3AJICKHUX KAHPIB, )KAHPOBUMH JIAHIFOT'aMH, KaHPOBUMH KOJIOHISIMU a00 kK
MepEekero KaHpiB [5, ¢. 169]. Mu npornoHyeMo po3mIsIaTH KaHp Aorror-IiTepaTypu y MpU3Mi
BCIX ii mifpKaHpiB, 00 BCl ()parMEeHTH CKIAJANU LUTICHY KapTHHY NPUTAMAaHHUX Ui L€l
JTeparypu Ta YMOXIIMBUIN KOMILUIEKCHE TOCIIHKEHHS TBOPIB-)KaxiB Cy4acHOI aHTJIOMOBHOI
miteparypu. Amepukancbkuii kputuk Jlyrmac E. Bitep 3a3Havae, 1mo horror — 1ie He KaHp,
CXO)KMH Ha MICTHKY, HayKOBY (paHTACTHKy UM BECTEpH, HE PI3HOBUJ XyIOXKHBOI JIITEparypH,
MPU3HAYCHOI TSI CHEIaJbHOI TMOJUII TeTTo-010Mi0TeK YW  KHUTapeHb. HaromicTs,
horror-niteparypa — 1e emortis [ 7, c. 12].

BuokpeMiio1oTh TpH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU /orror-MiTeparypH, SKi YMOXKIUBIIOIOTH
BepOai3aIlito KOHIENTa «horrory, Ta CTAaHOBISTh IHTEPEC B aCIEKT! JOCHIKCHHS Tepenadl
JIHTBOCTUJIICTUYHUX 3aC001B YKpAiHCBhKOIO: (DAaHTACTHUHICTh (BIIOMAa CBOEIO HESCHICTIO),
HAJAMIPUPOIHICTh (AO3BOJISIE YUTEUEBI MO-CBOEMY I1HTEPIPETYBATH IMAPOJOKCATBHICTh Ta
HE3pO3yMLUTICTh 3a3HaUEHY y TBOPI), IyACCHICTD (XapaKTepH3y€eThCs ICHYBAaHHSIM HEPEaTbHOCTI 1
Ma€ JedKl CXOXKOCTI 3 Kareropiero HaampupomHocti) [6, c.27]. Kouuent danTacTUuHO-
JIMBOBM)KHOTO HAKOITUYYE BEJTUKUI aKyMYJIASTUBHUM BIUTUB HA CIIPUHHSITTS TBOPY Ta MPOIYKYE
BIZIUYTTS HAPATUBHOI HANPYTH, IO 3MYIIyE YUTa4a BiIUyBaTH IMIMPOKUN CHEKTP HETATUBHUX
eMOLIIi: cTpax, Halpyra, po3ry0ieHICTh, TPUBOra Ta BIAYYTTS HEMHUHYYOTO.

TepMiH «KOHIIENT» MOXOAUTH BiJ JJATHHCHKOTO CJIOBA «conceptus» Ta 3a CBOEK CYTTHO
Mo3Hadae ifier0 abo YSBICHHA NP0 MIOCh, IO (OPMYETHCS IUISIXOM 00’ €IHAHHS BCIX
XapaKTepUCTHK Ta ocobmBocTei. [IpoTe, y cydacHiil JTHIBICTHUIN, HE 3BAYKAIOUU HA YUCIICHHI
HAyKOB1 pO3BIJIKU 0ararb0X JOCIIHHUKIB, BIICYTHE YHIBEpCATIbHE BU3HAUYEHHS 1IbOTO TTOHATTS. Y
HAIIOMY JTOCIIJKEHHI MU PO3TIISAAEMO XYIOKHIN KOHIICTIT «/10770ry, 110 PETIPE3EeHTYE YHIKATbH1
Ta iHauBigyanbHi pucu y TBopi CriBena Kinra «The Pet Sematary». Konnenr «horror» B
Cy4acHI aHIJIOMOBHIN JIITEpaTypl peasizyeThCsl PsIOM MOBHUX OIMHHIL 1 HE OOMEXYETbCS
O/THIEI0 KOHKPETHOIO JIEKCEeMOI0. EMorisi cTpaXy MpHCYTHS y JKUTTI KOXKHOI JIFOMMHH Ta
aKTHBY€ETHCS IIBUAKUM HEHPOHHUM BumnanioMm. Bukopucranns wnacudikamii K. [3apaa, ge Bin
3a3HAua€ TPU PIZHOBHUIU HEHPOHHOTO BUIANY: CIOPIPU3-TIPUTOJIOMIIICHHS, CTpax-Tepop Ta,
BpEINTI-PEINT, I1HTEpeCc-XBWIOBaHHA [3,c. 15], cHmoHykae J0 KOPEKTHOTro Miadopy
JHTBOCTUJIICTUYHHX 3aCO0IB Ta aHaJIi3y MepeKyIaiB Cy4acHOI aHIJIIOMOBHOI Aorror-miTeparypu.

Poman Criena Kinra «The Pet Sematary» 3 neprmx cTOpiHOK, CKEPOBY€E UWTa4a BIAUYTH
3aHETIOKOEHICTh Ta BIAUYTTS MOXIJIMBOI HEOE3MEKH, a OCHOBHUH KOHIICTITYaJIbHUN CMHECIH
BUpaXae 1110Ma «what ify, sika ICHOTYy€ MOXIIUBUIM HETaTUBHUH X1/ TIOMAIMN.

IcTopis ronoBHUX NMEPCOHAXKIB TTOUMHAETHCS 3 HOBOTO OY/IMHKY, B IKOMY IppaliiOHaIbHUMA
nporaronict Jlyic BimdyBae mock Henanue: «He took Gage up the stairs, walking through hot
slanting September sunshine, and as he reached the landing, such a premonition of horror and
darkness struck him that he stopped — stopped cold — and looked around in surprise, wondering
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what could possibly have come over himy [4, c. 30]. Ilepexnagaui qogany 101aTKOBOTO BiATIHKY
HaTSKaKo4u Ha MaOyTHI NOAIT, 1110 MOXYTh TPAIIUTHUCS 3 HOTO CIM'€I0. «...d, 1i020 OXONUNIO MaKe
nepeoyymms HCaxausoi Maubymuvboi nimoMu, wjo 6iH, 6eCb CXONOHY8UIU, CRUHUBCS | 30UBOBAHO
po3supnyecs, wykaouu npuyunu» [1, c. 30]. YV mpomy X pedeHHI mpsiMa MoBa repost Oyna
nepeiaHa OMMCOBO 3a JIOTIOMOTO0 3aiiMeHHUKA — BiH: «What the hell is it? Ghosts? Christ, it
really feels as if something just brushed by me in this hallway, something I almost saw» [4, c. 30] —
«ll]o ye, 6 bica, 6yno? Ilpusuou? booce, it cnpasodi 8i0uy8, K WOCh KOB3HYIO NOB3 HbO2O 8
yvomy Kopuoopi. Il]ocs, wo gin matidxce amie nooavumuy [1, c. 30].

VY Xoni aHasizy Ta NOpIBHAHHSA TBOpy-opuriHainy «The Pet Sematary» Ta ioro nepeknaxy
JIOXOAMMO BHCHOBKY, MO TMepeKiajadi  JOTPUMYIOTBCS  BIITBOPEHHS  MOPTPETHOI
XapaKTEPUCTHKH 3 0COOIMBUM CMUCIOBUM BIITIHKOM. Bce mounHaeThes 3 OMUCY KOTa, a 3r0I0M
CHHA Ta JIPY>KUHH TOJIOBHOTO T'eposi, SIKI BXKEe MEPETHYIN MEXKY CMEPTI 1 Terep € He TUMU, KUM
Oynu paHiiie. ABTOp BKJIa1a€ y KoTa 0cOOIMBE 3HAUYEHHSI, 00 BIH € CUMBOJIOM JJOOPOOYTY iX ciM’1
1 HaBITh Horo iM'st — Church — € ToKa30M 1i€1 TINOoTe3H, siKe OyJI0 TPaHCKPUOOBAHO YKPATHCHKUM
nepekiagadyeM. Horror Takoro THITy KaIliTalli3yBaB TMOIEPEAHI BTUICHHS aMEpUKaHCHKOL
OZICPKUMOCTI 1HIIaHCHKUMU TTOXOBaHHSIMH [2, ¢. 169]. 3emuis iH11aHITIB BOCKpECHIa HOTo, TPOTe
BUI03MIHM KOTa, K1 C. KiHr omnucye 3a 10MOMOTOr0 €miTeTiB, JOCUTh TOPEYHO PEaTi30BaHO Y
niepeknani: «He lies around the house all day long and looks at me with those strange, muddy
eyes..» [4, ¢. 126] — «... ceoimu QusHumu moumanumu oyuma...» [1, c. 167]. Takox 3'BiseTbCS
3amax, KU aparye 0arbka cimerictsa Jlyica: «But this smell was pretty damn bad. But Church
lay totally still, radiating that stupid heat and that dirty stink, looking at Louis s face as if it could
read the thoughts going on behind Lous’s eyes» [4,c. 129] — «lIpome 3anax 6i0 xoma 6ys
SKUMOCb 0COONUBO BIOPABIUBUM. ... DpUOKe menio i Hyoomuuii cmopio...» [1, c. 172].

VY yactuni onucy cuna Jlyica— I'elipka, 4iTKO HPOCIIAKOBYETHCS MOTOPOILIHICTH Bij
nobauenoro. A. Ilituk 1 K. I'puriaiiayk akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh JIEKCHYHHUH 3a1mac YKpaiHChKOI
MOBH 1 TapHO MEPEAr0Th KOHIIETIT JKaxy, 3aMIHIOIOUU HEUTpanbHU onuc «was caked with dirty
Ha KOHKPETH30BaHUM YKpaiHCHKUI BIINOBITHUK «0)0 nepemaszane baznomy: «His fine blond
hair was caked with dirt» [4,c.272]— «Hozo eapue 6innee eonoccs 6Gyno nepemaszare
bazrom» [1, c. 369]. 11106 miacHAUTH MOYYTTS CTpaxXy Y uuTadya JOBOJII HEUTPATLHUIMA OITUC OYe
TpaHCHOPMYEThCA Y MOIYIALII0, MAPKYIOUHM MPUHANEKHICTD 10 1HIIOTO cBiTY: «One eye had
gone to the wall; it stared off into space with terrible concentration. The other was fixed on Jud»
[4, c. 272] — «O0He 0KO 3 HCAXTUBOI 30CEPEONHCEHICINIO BMYNULOC 8 CMIHY, d THULE YBAINCHO
poszenaoano [Jacaoa Kpenoanay [1, c. 369].

[licns anamizy 4acTMHM pOMaHy, /€ HaBITh NPUBUJ 3acTepira€ repos Bl MOCHIIIHUX
pillieHb, peanizallis CTHIICTUYHHUX 3ac00iB BigOynacs 3a JIOTMIOMOTOI0 TpaMaTHU4YHOI 3aMiHU Ta
CHHTaKCHYHOI niepecTaHoBKU — «The door must not be opened. The barrier must not be crossed»
[4, c. 66] — «/leepi maromv Oymu 3auumneni. Kopoonu cmeoprosanuca ne 01 moeo, wood
nepecmynamu uepes Hux» [ 1, c. 83].

Takum unHOM yKpaiHcbkuit nepeknan pomany «The Pet Sematary» moBHICTIO BiATBOPIOE
0COOTMBOCTI KOHLIENTY «Kax», 30epiraioun cucteMy oOpa3iB 1 KOHIIENTyaJIbHE HaBaHTAKSHHS,
a IopeyHi nepekiiaaalbki TpancopmMarlii Ta miICHIIOI0TH HOro BepOatizallito.
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BIITBOPEHHS AHI'JIIMICbKOMOBHOI'O ITIPABOBOI'O IJUCKYPCY
B YKPAIHCBKOMY NEPEKJIAII

Muxanwk I1. A.
ep. MAVII-25
Teproninbcokuili HayioHarbHUL nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka

Hayx. kepisnuk — k.¢hinon.n., ooyenm leanyis O. B.

Ha croromnimHiii feHs Ykpaina onmupaeThest Ha €BpO-aTIaHTUYHHI HAlIPSIMOK, 1 TOMY BCSI
IOPUCTIPY/ACHIIIS Ma€ BIIMOBIAATH 3aX1HUM cTaHAapTaM. Po3mmpenHs Mi>kHapOIHOT JIsSUTbHOCTI
VYKkpainu noTpedye JIHIBICTUYHOTO MIATPYHTA Ui €(EeKTUBHOI MIKMOBHOI KOMyHIKamii. 3
aKTUBHUM PO3BUTKOM TOPrOBEJILHO-EKOHOMIYHOTO Ta JALJIOBOTO CHIBPOOITHULITBA, 3POCTaHHAM
KUTBKOCTI MIDKHAPOJHHX YTOII, B IKMX OCpyTh y4acTh CTOPOHHU 3 PI3HUX FOPUCAMKIIIHN, a TaKOXK
MOXIIMBOIO O€3IY4I0 MDKHAPOJHUX TPOEKTIB, YacCTWHA 3 SKUX MOXE pPeryIOBaTHCS
3aKOHOJJABCTBOM PI3HUX KpaiH, IOPUIMYHUM Mepekiag HaOyBae Bce OLIbLIOI aKTyaJbHOCTI.
KOpunnyna TtepmiHONOTISI 1€ ONHA 3 HAMBaXIMBIMMX cdep, A€ BOKIMBUM € HAyKOBE
OCMUCJICHHS TEOPii Ta MPaKTHKK MOUTYKY MDKMOBHHUX €KBiBaJieHTIB. FOpuanunmii nepexiag —
e crerianizoBaHa cdepa mnepexitaganbkoi IISUIBHOCTI, 1€ JOKYMEHTH XapaKTepHU3YIOThCS
JIAKOHIYHICTIO, TOUHICTIO 1 SICHICTIO BUKJIaLy JIJIsl 3ar00IraHHs IaxpaicTBy, TOMY JIOTIOBHEHHS,
MIPOMYCKH, 3MiHH B TEKCTi, MOMWJIKH B TEKCTI MEPEKJIAAy MOXYTh MPHU3BECTH JI0 BEIUKUX
MarepiaJbHUX 30UTKIB.

[IpaBoBuii, a00 OPUANYHUN JUCKypC Ma€ CYNEPEWIMBY pEIyTaIlil0 4Yepe3 CBOIO
CKJIQJIHICTh, TTOBTOPIOBAHICTh 1 3alTyTaHWH CHHTAKCHC. MeTa FOPUIUYIHOTO JHUCKYpPCY —
BUKJIACTH 3MICT MPABOBUX HOPM Yy UITKUM, OIHO3HAUYHUM, BUYEPIHMIA 1 JETaTbHUIA CIOCiO.
KOpunnunuii TucKype € pi3HOBUIOM 1HCTUTYILIIMHOIO TUCKYpPCY, MOB'SI3aHOTO 3 PETrYIIOBaHHIM
CYCHUIBHMX BIIHOCHMH 1 XapaKTepU3YeThCsl IMKOPCTKOIO OpraHi3ali€lo Ta 1€papXigyHOIO
CTpyKTyporo. IIpaBoBui IUCKYpC BaKIIMBHUM 11 PO3BUTKY, BUKOHAHHS Ta PErYIIOBaHHS
MIPABOBHX CHCTEM Y PI3HUX KpaiHax 1 € HeOOXiTHUM 1HCTPYMEHTOM JIUIsl PO3YMIHHS Ta PO3IIISLY
MIPAaBOBHX MUTaHb Ta KOHQIIKTIB. BiH OXOIUIIOE BC1 BEPCTBU CYCIUIBCTBA 1 BBAKAETHCS OTHUM 13
HallaKTyaJ pHIIIMX JUCKYpCiB cydacHOCTi. H. B. ApTukynia 3a3Hauae, 1110 mpaBo — 1€ He TUTbKU
CYKYITHICTh HOPMaTHBHHUX aKTiB Ta 3aKOHIB, aji¢ 1 HAWBAXKJIMBIIIE JOCSITHEHHS KyJIBTYpHU YCi€i
UBLII3AL, sike Mae OyTH (YHIAMEHTOM SKHUTTS SIK CYCIHIIbCTBA 3arajioM, Tak 1 OKpPeMOro
iHauBiMyyMa. JlocmimHuIld 3a3Havyae, M0 TPATUIIHHO BHOKPEMIIIOIOTH TakKl OCHOBHI THIH
IOPUIMYHOTO IUCKYPCY:

® 3aKOHOJABYMIA;

® YCHUH CyIOBHU;

® IIUMCHBMOBUH CYIOBUMU;

® OCBITHBO-TIpaBOBHiA [1, C. 24].

3arajom, mpaBoBa TEPMIHOJNIOTIS BMUMarae BiJ Tepekiazada 3HauyHOi Oa3u 3HAHb Ta
o0i3HaHOCTI B Ppi3HUX cdepax OISUIBHOCTI Ta HAyKOBHX Traiy3ed, BpaxOBYIOUU
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI TepeKiiaay, a Takok crenrdiuai oOpa3u KymbTyp, MK
SIKUMH B110yBa€eThCsl KOMyHikallisi. Lle 0co0nuBo akTyanbHO, KOJIM MOBA 1€ IPO TEPMIHOJIOTIIO
AHIIIIICHKOIO MOBOIO Ha YKPaiHCBHKY, 1 HABIAKU, OCKUIbKM YKpaiHa, Cnomxydene KopomiBcTBO Ta
CIIA nanexarb 10 pi3HHX IpaBoBUX cucTeM. Sk 3a3Hadae O. @. CkakyH, YkpaiHa HaJICKHUTh
710 pOMaHO-TepPMaHChKO1 a00 KOHTUHEHTAJILHOI MPaBOBOi CUCTEMH, Tofi sk Bemnrka bpuranis ta
CIIA — o aHmocakcoHChKoi. [5, c.49] Otrxe, 3 omisily Ha JIHIBICTUYHI Ta KYJIBTYpHI
0COOJIMBOCTI TEpeKiaay, FOPUAWYHI JOKYMEHTH — JOTOBOPHU, YIOAW, KOHTPAKTU — CYTTEBO
BIZIPI3HSIOTHCS 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO, MOBOIO, TIOHSTIMHUM anaparoM TOIIO.

Sk 3a3Ha4al0Th EKCIEPTH, MPH MEPEKIIa/li aHIIOMOBHUX IOPUANYHUX TEPMIHIB «BAXKITHBE
3HAYEHHSI MAa€ TMEepeKiIaJl BJIACHE IOPUIAUYHUX TEPMIHIB, 3HAUEHHS SIKUX Y KOHKPETHHX
IOPUANYHUX JOKYMEHTAaX BU3HAYAETHCS JIHTBOKYJIBTYPHUMH OCOOMMBOCTAMI» [2, c. 102], 1110
CTaBUTH MMUTAHHS MIPO SIKICTh TIEPEKIIATY.

TepMiHM YKpalHCBHKOI FOPUAMYHOI MOBHM TaKOX MOXYTb OyTH OaratozHauHuMH. Jlo
MIPUKJIaTy, TEPMIH “‘CaHKIIS 3aJIe’KHO BiJI Tamy31 HOro 3aCTOCYBaHHS MOXKE MATH TaKi 3HAYEHHS:

1. yacTuHy TTPaBOBOI HOPMH, CTATTI 3aKOHY, Y SKil YKa3aHI HACHTIIKA TOPYIICHHS IIbOTO

3aKOHY;

2. y MbKHapOJIHOMY TIpaBi — I1€ 3aX0I! BIUIMBY Ha JAEP>KaBH, 110 MOPYIIYIOTh MiXKHAPOTHI

npasa, To1o [4, c. 37].

TBepKeHHSI TIPO «TOYHUK 1 TMEBHMM CEHC» € CIIPHUM, OCKUIBKHA aOCTpPaKTHICTh
IOPUANYHUX TIOHATH € OJHIEI0 3 OCOOMMBOCTEW IOPUIMYHOI MOBU M HEPIIKO € MPUYHMHOIO
HEOJJHO3HAYHOTO TIIYMaYeHHsI FOPUIUYHUX TOKYMEHTIB, HaBITh SIKIIIO B HUX BUKOPUCTOBYIOTHCS
BYy3bKOCIIeITiaIbHI TepMiHH [3, ¢. 141].

OTxe, y BIATBOPEHHI aHTIIIHCHKOMOBHOTO TPABOBOTO JUCKYPCY YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Ba)XJIMBO OyTH TOYHUM 1 OJHOYACHO PO3YMITH KOHTEKCT 1 CUCTEMY IpaBa, JJIsl IKOi POBOAUTHCS
nepekian. Lle Moxke BUMaratu MoOsSICHEHb, TIYMAueHb Ta PETEIbHOTO BUBYEHHS TEKCTY IS
3a0e3MedYeHHs TOYHOCTI 1 3po3yMisiocTi nepekiafy. [lepekan mpaBoBOro JUCKYpCy € CKIaIHUM
3aBIaHHIM, SKE BHMAara€ BHUCOKOi KBamiikali mepekiajadya 1 peTeabHOro JOCIiIKEHHS
KOHKPETHHUX MPABOBUX acMEKTiB. TOYHICTh Ta YITKICTh BayKJIMBI 1711 320€3ME€UEHHS TPABUIBHOTO
PO3YMIHHS 1 3aXHCTY TPaB Ta IHTEPECIB YUACHHUKIB IMPABOBUX MPOIIECIB.
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TPAHCO®OPMAIIA «<KOHTEKCTYAJIBHA 3AMIHA»
B YKPAIHCbKOMY NEPEKJIAI TBOPY JKEHHHI XAH
«bOI'O JIITA 1 CTAJIA BPOJAJIMBOIO»

Hazapan A. M.

ep. DJI-20

Jloneyvruu HayioHanbHuU yHigepcumem eKoHoMiKku i mopeieni imeni Muxauna Tyean-
bapanoscvroeo

Hayx. xkepisnuk — k.neo.u., ooyenm Ocmanenko C. A.

Ha nymxy [. KopyHiis, nepekiananbki TpanchopMariii — oHE 3 OCHOBOMOJIOKHUX MTOHSITh,
10 OMHUCYIOTH MIPOIIEC MePeKIIady, sIKUil mepenoayae Mi>KMOBHI TIEPETBOPEHHsI, epeOyTyBaHHs
€JIEMEHTIB BHUXIJHOTO TEKCTY, OIepallii «IepeBUPaXECHHS» 3MICTy 4M mepedpazyBaHHS IS
JOCATHEHHSI MepeKananbKkoi exBiBaneHTHOCT [2]. JI. Haymenxko 1 A. TopneeBa [4] moauisitoTh
BCl TIepeKyIafalbki TpaHcopmailli Ha JEKCMKO-CEMaHTHWYHI, TpaMaTH4YHl Ta CTHIICTHYHI.
[IpeameroM HAIIOro JOCTIIKEHHI BHCTYIIA€ KOHTEKCTyallbHA 3aMiHA 3 METOIO JOCITIKEHHS il
IIIUPOKOTO BUKOPUCTAHHSI.

JI. Haymenxo i A. Topaeesa A.J1 BU3Ha4aroTh KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY SIK TPaHC(OPMALIiIo,
B TIPOIIECI SKOi «BIMOBIAHUKOM CIJIOBA / CIIOBOCIONYYEHHS Y MOBI OpPHUTIHANy CTa€ CIOBO /
CIIOBOCTIOJTYYCHHS, 1[0 HE € MOro CIIOBHUKOBHUM 3HAYECHHSM, 1 sike MiAiOpaHo 13 BpaXyBaHHSIM
KOHTEKCTYaJIbHOIO 3HAYEHHS Ta MOBHUX HOPM 1 y3yCy MOBH Iiepekiaay» [4]. Ha nymKy BueHux,
HE ICHY€ TOYHUX MPaBUJI IIOJI0 3aMiHU OJHOTO CJIOBA HA 1HIIE, aJ[)KE MEPEKIa]] CIIB Y TaKUX
BUMAJIKaX TIOBHICTIO 3aJIGKUTh BiJl KOHTEKCTY, II0 POOUTH KOHTEKCTyaJbHY 3aMiHYy OJHIEIO 3
HaifyacTille BKUBaHUX TpaHC(POpMALIiil, TaK SK 1a€ MOKJIUBICTb [T€PEKIIaiaueBl HAOIU3UTHUCH J10
3MICTY OpuUriHaiy. [4]

Jlo Hamoi yBard TpUMaB Cy4YaCHHM MOJIOADKHHUNA poOMaH, SKWiA OyB HEIOJTaBHO
€KpaHi30BaHUI Ha BCeCBITHRO BijoMilt tuiatrdopmi Prime video 17 uepBus 2022 poky «Llboro
JiTa 71 crana BpoauBoro». Kuura 1 [6]. Lleit poman 3ariikaBuB Hac, OCKUJIbKY BiH I1Ie HE OyB
JOCTIKEHUI HAyKOBISIMH 1 HAITMCAHUN Cy4aCHOIO aHIITChKOI0 MOBOKO. Y pOMaHI BUKOPUCTaHa
BeJIMKA KUIBKICTh JIEKCMYHO 3a0apBIIEHHX CIIiB, IO BKa3y€ Ha MOJAJbIIe BUKOPUCTAHHS
nepekyiagadeM  pi3HOMaHITHHX TpaHcopmaiiii B mepeknaai. B poboTri mpoaHaizoBaHa
JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHChopMaIllisi KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHU, OCKIJIBKY ii BYKUBAHHS TIi]] 4ac
nepexsasy Oyno HaiOUIbIIIe.

He 3Bakaroun Ha Te, 110 aHIIIMIChKa MOBA € TaKOIO K PI3HOMAHITHOIO SIK 1 YKpaiHChKa,
TIOPIBHIOIOUM OpHUTIHAJ pOMaHy 3 yKpaiHChkuM mepexnanoM Onbru bapaGamn [5], Mu 4iTko
0aurMo HasIBH1 IPUKJIaI1 KOHTEKCTyalnbHOi 3amiHu. 111 yac nocmimxenHs 6yno npoaHaii30BaHO
JIMIIE TIEpITy IaBy pomany. [lepmmM 3 mpuKIiaiiB KOHTEKCTYalIbHOI 3aMiHA B POMaHi € BUpa3
that’s how it felt. 3a cnoBuukoM «felty mMae Taki 3HaYCHHS: Mayamu, mopKamu, 8i04yeamu Ha
OOMUK,  Wapumu, NnoYy8amuy, CHPULIMAmMu, Nepexcueamu, 3a3Hasamu,  po3yMImu,
VCBIOOMIIOBAMU, CHPAGIAMU 8PANCEHHs, 6sadcamu, oomayyeamu; pozeidyeamu [1]. He
JVMBIISTYACh, HA IIMPOKE ceMaHTHuHe moine crnoBa, O. bapabam Bukopucrama mpuiiom
KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHM, a caMe MepeKiaia — MeHi maK 30a6a10csa, BiIIITOBXYIOUHUCH BiJ
KOHTEKCTY TBODY.

VY nactymHoMy Tipukinani with my feet up on the dashboard cnoso «dashboard» mae Taki
CJIOBHUKOBI 3HAUCHHSI, SIK IHGhopmayitina nanensb, nameib npuiadis, WUmokx, NpuiaoHa OOUKa,
Wumox ynpaeninHs, nopmain pospoouuxa[l]. Y KOHTEKCTI pOMaHy aBTOpKa TMEpeKiIaLy
BIATBOPHJIA HOTO SIK 3aKUHY8ULU HO2U HA MOPREDo.
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e ogauM npukiIagoM TpaHchopmallii KOHTEKCTYaIbHOT 3aMIHU € CIIOBOCIIONYYEHHS My
favourite things — moim ymoonenum 3anammsam. 3a CIOBHUKOM CJIOBO «things» mae Taki
3HAUEHHS: MaliHO; pedi; bazadc; 00sie; ampuOymu; 60PaHHS, NOMCUMKU, CHpasu, Oilo; UjoChb
oVorce eadiciuge; 8unaook, gaxkm, npeomem 1 T.O. [1]. Ane B mepekinani Oylo BiITBOPEHO
KOHTEKCTYalIbHO — 3aHAMMAL.

3a CIIOBHMKOM «run» Ma€ HACTYIHI 3HAYCHHS: Oiemu, NIO2aHAMU, MIKAMU, pyXamucs,
Ko83amu, XOoOumu, Niasamu; Nepecy8amucs, jiemimu, NPOHeCMUCs, MeKmuy, COYUMUCH,
2080pumu,; mopkaamucs, 0anomyeamucs, npaylosamu, nyoniKyeamu, 6azikamu, 6Ly4umu,
Kepysamu, ecmu, npogooumu, docseamu, ckucamu, nepeeozumu 1 T.1. [1]. 13 3acrocyBanHsIM
KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHM fo rum this car into TEPEKIaNCHO SIK CHPAMYBAMU MAULUHY
NPAMICIHBKO 6.

CnoBocrionyueHnnsi had been gone a long, long time nepexnaneno O. bapabam sk
mpusanoi neOopodici. Xoda 3a CIIOBHUKOM «time» Ma€ Taki 3HaYeHHsI: 9ac; Ce30H; 1opa; TOINHA;
MOMEHT; MUTbh; JO3BULISL, pobouutl wac, pumm, maxm, memop; pas, MOMeHm 4Yacy, maum;
nepioo, inmepsa; Kpok, Hanpayiosanns [1].

Hactynmuum npuxinanom Bupas it held a million promises — ye 0aeano minbiion 0O6IYsHOK.
A 3a cioBaukoM «held» Mae Taki 3Ha4eHHS: TpuMary; (ikcairisi; BMIIIyBaTy; BBaKaTH; TajaTu;
3MYIITyBaTH; 3000B's3yBaTy; CTAOLII3yBaTH; 3aapeIITOBYBaTH;, 3a4aTH; 30epiraT; 3a3HaBaTH;
tepmity [1].

B nmactynHoMy mpukiiai cioctepiraeMo ofpasy 1Bl TpaHcdopmallii: it had been waiting
for me to get there — yce Hemo8 wexano Ha miti RPui30, 1e I IePeKIaay «get» 3aCTOCOBAHO SIK
KOHTEKCTyaJIlbHy 3aMiHy TaK 1 TPaHCIO3HWINEI0, a caMe HOMiHam3amieo (MepeKiaj IiecioBa
IMEHHHKOM).

Peuenns 1'd hate to lose my boys to anyone else Oyno nepekianeHo K A 6 ne xomina 0
00HO020 3i CBOIX XN0NYI8 K020Ch iHui020. Xova «to lose» Mae 3HaAYCHHS: 2yOumu, 36L1bHAMUCS,
3aeyoumu; npozpasamu,; 3HUKHYMU, 3A2UHYMU, 3a0ymu, no30ymucs, nponacmu, 32youmi;
nopunymu [1], BOHO OyJI0 BIATBOPEHO B MEPEKIA/ll «HE XOTLIa», IO HE € HOro CJIOBHUKOBUM
3HAYEHHSIM 1 OyJ10 TTi/1I0paHO BUXOASYH 13 KOHTEKCTY.

3a aHajori€cl0 MU MOXKEMO CIIOCTEpIraTd BUKOPUCTAHHS KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH B
HBCTYIIHUX TIpUKJIanax: mother was passed out — wama opimana; being the lone guy — 6ymu
€ounum vonosikom, took it all in — sucynynacs, looked sickened — yoae, wo tiomy ocuono, she
said — nozoounacsa éona; told him — 3anpononyeana iiomy; give him ammunition — oamu tiomy
npueio.

OTxe, TeKCO-CeMaHTUYHA MepeKIafalbka TpaHchopMmallis, IKy MU pO3IISTHYIIU B1IOMa SIK
KOHTEeKCTyanbHa 3amiHa. [0 TpaHcdopmariito mepekinagadi BUKOPHCTOBYIOTh 3 METOIO
T/ITAMITYBAaHHS JI0 KOHTEKCTY OpPUTIHAY Ta MiAOUpaHHs HAKPaIoro BiMOBITHHUKA.

[Tin yac aHamizy HaM 3yCTpUIMCS NPAKTUYHO Jli€EcoBa 1 IMEHHMKH. B Teopii 1
TpaHcdopMallisi BKUBAETHCS TAKOXK ISl MPUKMETHUKIB Ta MPHUCTIBHUKIB, 110 CBIAYUTH PO
oOImIMpHEe BUKOPUCTaHHA MofaHoi Tpanchopmarii. [lincymoByroun, MOXXHa CKa3aT, IO Ha
npukitanl pomany «Llboro Jiita si cTajia BpoAIMBOI0O» MU PO3i0paii IOCUTH BEJIMKY KUTbKICTh
BUTIQJIKIB BXXMBAaHHS KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHM, IO TIATBEP/PKYE T BXKHBAHICTH Cepej
MEepeKNIaiadiB MijJ 4Yac MepeKniaay. BakinBo BIIMITHTH, IO KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa J1a€
MOXXJIMBICTh TIEpeKiIagayaM MPOSBUTH CBOI HABUYKM MI/UTAINTYBaHHA JO KOHTEKCTY TBOPY 1
TIepe/IaTH K MOKJIUBO TOUHHIIIC 3MICT OPHTIHAITY.
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OCOBbJIMBOCTI BIITBOPEHHS1 TEPMIHIB
Y NEPEKJAII HAYKOBOI ®PAHTACTUKH

Il’ex H.
ep. sMAVII-21
Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka

Hayx. kepisnuk — k.¢ginon.n, ooyenm Yymax I B.

EnemenTu TepmiHoOTii (CIIOBa Ta CIIOBOCIIONYYECHHS) BCE YaCTIIIE 3yCTPIYaIOTHCS MaiKe
B yCIX MOBHHX CTWJISIX (@ HE JIMIIIE B HAyKOBOMY) Ta B BCIX jKaHpax Jjiteparypu. Halgacrime
TEPMIHOJOTISL 3’SIBISIETHCS B HAYKOBO-(DAHTACTHYHHMX TEKCTaX, SIKI € HaJ3BUYAMHO I[IKaBUM
SIBUIIIEM JIJIS JTIHTBICTUYHOTO Ta MEPEKIAalbKOTO aHAMi3Y, OCKUIBKU MMOEIHYIOTh HAYKOBUM Ta
XylAOoKH1I cTriti. Taki TeKCTH HaCHYEHl TEPMIHOJIOTIYHUMH OJMHUISIMU Ta 0€3eKBIBaJICHTHOIO
JIEKCUKOI0, TOMY aJICKBaTHHUH MEPEKIa]] MOCTAE JOCUTh CKIIaTHIM 3aBIaHHSIM.

s nmocmimkerHs Oynmu oOpaHi TBOpu 30ipHHMKAa HAYKOBO-(DAHTACTUYHHUX OTIOBIJAHb
Aizexa AzimoBa «S, Pobot». 36ipka «5I, PoboT» yHiKalbHA THUM, IO € TEPIIOK CIPOOOIO
Aiizexa A3iMOBa 3 PI3HUX TOYOK 30pY B110OpPa3UTH OAMH 13 MPOOIEMHUX ACHEKTIB — 3ITKHEHHS
BHCOKHX TE€XHOJIOTIH 11 €TUYHUX HOPM TOBEIIHKU. AHaJi3yl04H OMoBiIaHHs Alizeka A3iMOBa,
BapTO 3a3HAYMTH, 10 MTUCbMEHHUK BUKOPHCTAB BENTUKY KiJIbKICTh HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB,
JUIA TOTO MO0 MEepPEeHEeCTH Hac y CBIT (DaHTAaCTHKU Ta Jajekoro ManOyTHboro. OmHy 3
HAWUCKIAHIIMX I TepeKiiaay TPYI JIGKCHYHUX €JIEMEHTIB CTaHOBUTH O€3€KBIBaJICHTHA
nekcuka. OCKIJIbKY Taki TEPMiHU Oyl BXKUTI BIiepiiie abo >k Oyl BXKUTI JIUIIE B TIOTIEPEIHIX
TBOpax aBropa. [CHyIOTh pi3HI BUaM TpaHChOpMaIliil y nepexsiaai 6e3eKBiBaICHTHOT JIEKCHUKH.

OCHOBHMM BHUJIOM JIEKCUYHOI TpaHcopMallli y nepekiiajii — e TpaHCKoxyBaHHs. bararo
TEpMiHIB 13 UKy OMOBiIaHb Al3eka A3ziMoBa «Sl, poOOT» mepenaHo yKpaiHCHKOIO MOBOIO
IIIIXOM TPaHCKOAYBaHH:, TOOTO TaKUM CHOCOOOM TMEpeKIaay, Koiu 3ByKoBa Ta/abo rpadiuna
¢dbopma croBa BHXIHOI MOBM TMepelnaeTbesi 3acobamu MoBH Tepeknany. 3a B.1. Kapabanom
MepeKyIaZicHl MM CIOCOOOM TEpPMIHM MOXKHA PO3AUTUTH Ha 4 TPYIU BIJAMOBIAHO 1O BHIIB
TpaHckoAyBaHHs [4, c.282]. Ilepma rpyma mpeicraBieHa TepMiHAMH, NEpPEKIaJCHUMHU 32
JIOTIOMOTO0 TPAHCKPUOYBaHHS, HANIPUKIIAL: diameter — diamemp, metronome — mempoHoM. J10
Jpyroi TPymu BIAHOCATBbCS TEPMIHM MEPEeKNIafieHi CIocoOOM TpaHcHiTepallii, HapHKIaI:
signal — cuenan, radio — padio, robot — pobom, patent — namenm. TpeTs TpyTa npeacTaBiIeHa
TEepMiHAMH, TEPEJAHUMH  3MIIIAaHUM  TPAHCKOAYBAHHSAM  (NIEPEBAKHE  3aCTOCYBAHHS
TpaHCKpUOyBaHHS 13 eleMeHTaMH TpaHCIITEpyBaHHS), HANPHUKIAL: electro-magnet —
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enekmpomazHim, relay — pene. UerBepra rpyra TepMiHiB MepeiaHa 3a JOMOMOTOI0 aIalTUBHOTO
TPAHCKOAYBaHHs, KOJIM (hopMa CJIOBA B BUX1/IHIM MOBI JIEILI0 aIalITyeThCs 1O (POHETUYHOI Ta/abo
rpaMaTUYHOl CTPYKTYpM MOBHU TNepeKiany, Hanpukian: cybernetics — Kibepnemuxa,
hypertrophy — cinepmpogosanuti, selenium — cenenit, stratosphere — cmpamocghepa

OmHUM 13 TIPUIOMIB BIITBOPEHHS TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI € KaJIbKyBaHHS (JOCIIBHUN a00
OyKBaJIbHMI MEpeKiaja), KOJM BIANOBIJHUKOM IPOCTOrO 4YM (YACTIIIE) CKJIAJHOIO CJIOBa
(TepmiHa) BHXiHOI MOBHU B IIIJIbOBI MOBI BHOHMPAETHCS, SIK MPABUIIO, TIEPIIHI 32 MOPSIKOM
BIJITIOBITHUK Y CIIOBHUKY [4, c. 286]. JlaHuii IprifoM BUKOPUCTOBYETHCS Y TIEpEKIIal CKIaTHUX
32 CTPYKTYpOIO €JIEMEHTIB, Hampukian: blunt-nosed spaceship — mynonocuii KocmiuHui
Kopabenv, machinery accurate stereoscopy — CmepeocKoniyHa moyHicms mawiunu, photo-cell
banks — 6bamapei pomoenemenmis.

[Tpu mepexaai TEpPMIHIB TaKOK 3aCTOCOBYEThCS 1 TIPHIiOM TreHepaizalii. ['enepaizarris
BUXIJTHOTO 3HAYEHHSI Ma€ MICIIE B TUX BHUIIQ/IKaX, KOJIU Mipa 1H(OpMAaLIiHOI yIIOPSAKOBAHOCTI
BUX1THOT OIMHUII BWINA 3a Mipy YIOPSIKOBAHOCTI, IO BIAMOBIZAa€ i 3a 3MICTOM Yy MOBI
nepeknany [3, c.46], nHanpuknan, Enceclopedia Tellurica— enyuxnoneodis, calculating
machines — 0O4UCTIIOBANbLHA MEXHIKA.

Mogmyrstiist 200 CMUCIIOBHI PO3BUTOK — I1€ 3aMiHa CJI0Ba a00 CIIOBOCTIOTYYECHHS 1HO3EMHOT
MOBM, 3HAYCHHS SKUX MOXHA BHBECTH JIOTIYHHUM [UIIXOM 3 BHUXIJHOTO 3HAYEHHS.
HaiftumnoBimmm TpUKIAJIOM CMHCIOBOTO PO3BUTKY Te€HEpami3allii € NpUYMHO-HACIIIKOBE
BIJTHOIIIEHHSI, Hanpukiad: calculating machines (CTOBHUKOBHI BiJIMOBIAHUK — OOYMCITIOBAIBHI
MAIIIFHA ) — O0YMCITIOBAJIbHA TEXHiKa; 400 KOJIM MPOIYKTH MISTTLHOCTI 3aMIHIOIOTBCS CY0’ €KTaMu
TISUTBHOCTI, Hanpukian: They were in the radio room now — with its already antiquated
equipment [8, c. 38]. — Bouu ysitiun 0o padiopybxu. Il obnaonannus... mpoxu sacmapino [1,
c. 28].

VY mepeknani nukiay Aiizeka A3zimMoBa «Sl, poOOT» BHUKOPHCTOBYIOTBCS 1 JIEKCHKO-
rpamatuuHi TpaHcdopmallii, 10 SKUX BITHOCATHCS aHTOHIMIYHMN TMEpeKIaj, eKCIUTiKalis abo
OITMCOBHUH MEPEKIIaJ, JTOJIaBaHHS, BUJIYUCHHS 1 KOHTEKCTyajIbHA 3aMiHa.

AHTOHIMIYHHI TTEPEKIIA] MPEICTABICHUN TPhOMa BHIAMHU:

1) HerarmBizariis (cj0Bo abo ciaoBocoNydeHHs 6e3 popManbHO BUpakeHoi cydikcom abo
YaCTKOBO 3allepeyHOi CEMH 3aMIHIOEThCS B TMEpekyaji ciaoBoM 3 mpedikcom He- abo
CJIOBOCTIOJTYYECHHSIM 3 YaCTKOIO HE), HATIPUKIIA: a rough circle — nepisme kono;

2) mo3uTuBi3alls (CI0BO a00 CIOBOCHONYYEHHS 3 (hOPMATBLHO BUPAKEHOKO 3aMEePEYHOI0
CEMOIO 3aMIHIOEThCS B TIEPEKIIAIl Ha CIIOBO 20O CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi HE MICTATh (hOpMaIIbHO
BHUPa)KEHOTO HETaTUBHOTO KOMIIOHEHTA), HAPUKIIA: inoperable — sumkHenuit;

3) aHynrOBaHHSA JBOX HASBHUX Y PEUYEHHI HETATUBHUX CEMAaHTHYHUX KOMIIOHEHTIB,
Hanpuknay: He was not no machine. — Pobi 6cb020-Ha-6cb020 3anizsaxa.

[lepenaua neskux TEXHIYHUX TEPMIHIB MOXKJIMBA 3aBISKUA OIMKMCOBOMY TEPEKIIay, KOJIU
CJIOBO, CJIOBOCIIOJYYEHHS, TEPMIH YW (Ppa3eosyiori3M 3aMiHIOETbCS B MOBI TEpeKIaLy
CIIOBOCIIOYYEHHSIM (200 OUTHIIIMM 3a KIIBKICTIO KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONYYCHHSIM), SIKE
aJIeKBaTHO TIEpelae 3MICT ILOTO CJOBa ab0 CJIOBOCIONyuYeHHs (TepmiHa). J[o ommcoBoro
MepeKiay BUCYBaIOTh Taki BUMOTH: 1) mepekiiag MOBHHEH TOYHO BiIOMBAaTH OCHOBHUI 3MICT
MO3HAYEHOTO TEPMIHOM TIOHSTTS; 2) OMKC HE TOBUHEH OyTH HA/ITO AOKJIATHUM; 3) CHHTAKCHYHA
CTPYKTypa HE CJIOBOCIOIYYEHHS HE NMOBMHHA OyTH HAJITO JOKJIAJHONO, Hampukman: mobile
speaking robot — pyxomuui pobom, saxuti 30amuuil cosopumu, L-tube — eaxyymui mpyoxu
0eyumMempo8o2o nepeoasayd.

Bunyuennss abo xommpecis — 1ie BuZ Tpanchopmarllii, 10 SKOro HaifuacTiiie BChOTO
3BEPTAOTHCS, KOJIM TICBHA JICKCHYHA OJMHUII € CEMAaHTHYHO HAJTHIIKOBOIO, TOOTO BHpaKAE
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3HAYCHHS, SIKE MO)Ke OyTH 3pO3yMiTMM 3 KOHTEKCTy [3, c.48]. YUacto kommpecis Moxe
CYINpOBOIKYBAaTHCS  BWJIYYEHHSM CJOBAa, HANpUKIaA: unorganized body  signal —
Hemooynvosanuti cuenan, light filters — ceimoghinompu, robot’s molasses-slow brain — pobom-
myaooym, chemically treated cork layers — ximiuno ob6podnenuti kopok), machine-oil — macmuno,
air-pressure — muck, photoelectric cell — pomoenemenm, heat resistant plastic — mepmocmitixuii
NIACTUK.

[HKOIM CITOBHUKOBMI BapiaHT HE BIIOBIa€ HOpMaM TepeKiay ado 3K MPOCTO HE 3BYUUTh
y pedueHHi, ToMy, abu He MOpPYIIyBaTH CTHJIICTUYHY IIUTICHICTh TEKCTY, BHKOPHCTOBYIOTH
TpaHchopMallito KOHTEKCTyalIbHOI 3aMiHU. [lannii Buj TpaHcopMallii moeiHye B co01 €IEMEHTH
1 BAKOPUCTOBYE MPUHOMH SIK JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX, TaK 1 JISKCUKO-TPaMaTUIHUX MTEPETBOPCHb
[3, c.49]. IlpuknagaMu KOHTEKCTyaJbHOI 3aMiHM € TakKi CJIOBa Ta CJIOBOCIOJIYYCHHS, 5K
maximum acceleration — wanena weuoxicms, coagulate — eunikamu, circuit — opim.

Sk Oyno 3a3HayeHO paHille, y TBOPAaX HAYKOBOI (PaHTACTHKH BHUKOPUCTOBYIOTH JIEKCHKY
BY3bKOTO CTHJIICTUYHOTO TpPU3HAUEHHs, JO CKJIAAy SKOi BXOAATH HEOJIOTI3MH. ABTOPCHKI
TEPMIHOJIOTIYHI HEOJOTI3MH MOYKHA BHIUIMNTH TaKoX 1 y TBOpax HHKIY «SI, poOoT», 110
BUKOHYIOTh SIK HOMIHATHBHY, TaK 1 CTWIICTUYHY (yHKuit0. HOBI JIleKCMYHI OIUHMIN €
CEMaHTUYHUMH HOBOYTBOPEHHSMH, TOOTO BXKE BIJOMI CJIOBa HaOyBalOTh HOBOTO 3HAYCHHS
CaMOCTIHHO a00 y CJIOBOCITONyYEHHI 3 IHIITUM CJIOBOM. [ [prKiTaoM MOXKyTh OyTH TaKi JIEKCEMH,
K positronic brain — nosumpounuti mo30k, head-set radio sender — wonom 3 émonmosarHum
paoionputimauem, photoelectric eyes — ghomoenexkmpuuni oui, chest plate — wumox na 2pyosix,
non-speaking models — «nimi» mooeni, chromesteel arms — cmanesi pyxu, Stillhead Dielectrode
Plate — oienexmpuuna ycmanosxka Cminixeda, Mitchell Translation Equation — nepexione
pisnannsa Mimuenna, hyperatomic drive — cinepamomnuii 0sueyn. Takox cepell HEOIOT13MIB Yy
BOMY TEKCTI TpAIUIAIOTHCS JIEKCHYHI IHHOBAIlll, YTBOPEHI IUISIXOM CIIOBOCKJIAQJaHHS Ta
adikcarrii, HaNpUKIIA, insosuit — ckagarnop, visiplate — expan, visiphone — si3ighon, ingrooved —
3anpocpamosaHuil.

Ha nexcuuHoMy piBHI HayKOBO-(aHTACTHMYHI TEKCTH XapaKTEpU3YIOThCS IIMPOKUM
BUKOPHUCTAHHSIM TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHMIIL M aBTOPCHKUX HEOJIOTi3MIB, a TaKOK 3HAYHOIO
KIUJIBKICTIO BacHUX Ha3B. CyTHICTh yCIX PO3IISIHYTHX HAMH TpaHC(hOpMalliil MMOJsirae B TOMY,
110 BOHM CIIPHSIIOTH aJanTallii TeKCTy OpUIiHAIy OO0 HOPM Ta TPaaULiid LIJIbOBOI MOBU 1
JIOCSTHEHHIO MAKCHMAJIbHOI 3pO3yMiJIOCTi Mepekiady. IX BHUKOPHCTAaHHS Bifirpae 0coOIHBO
B)XJIMBY POJIb y BIATBOPEHHI O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH Y TIEPEKIIafli HAyKOBOI ()aHTACTHKH.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJALY IOPUJIUYHOI JEKCUKHU TA TEPMIHIB.
ITPOBJIEMA INEPEKJTAJHOCTI TA HEIIEPEKJIA/THOCTI

Ilonoe’wk C. A.
ep. sMAVII-21
Teproninbcokuii HayioHatbHU nedazo2iunuul yHisepcumem imeHi Bonooumupa I'namioka

Hayx. kepisnuk — k.ghinoc.n, ooyenm Kpaseywv C. B.

['any3p OpUANYHOT TEPMIHOJIOTIT HECTPUMHO PO3BHUBAETHCS, 3MIHIOETHCS Ta BUKIIMKAE
HeaOusIKuil 1HTepec OaraTth0oX HAayKOBIIB. BiNMoBiAHO, MOXXHA KOHCTAaryBaTd, IO MpoliieMa
TepeKIIaay FOPUINIHUX TEPMIHIB € aKTYaJIbHOIO B yCbOMY CBITi. [Ipy po0OTI 3 TaKOIO Taly3eBOIO
JICKCHKOIO JIOBOJII 9aCTO MOXKYTh BUHUKATH PI3HOMAaHITHI TPYIHOIIII.

[lepur 3a Bce 1ie MOB'A3aHO 3 ICHYBaHHAM PI3HUX Bapialliil TEPMIHIB y BUX1IHIH 1 HUJTHOBIN
MoBax. [1ig yac mepexiiaay nepexiagad MOBUHEH MOCTIHO MOPIBHIOBATU JIB1 MIPABOB1 CUCTEMU
KpaiH, 3 MOBaMH SIKMX BiH/BOHA Mpailioe. HeoOxiqHO Takok BU3HATH, 10 FOPUINYHA MOBA KpaiHH
BiJoOpakae 1i KyJIbTypy, 1 Nepekiaaad, 0 Mpairoe 31 cheporo opHUCTpyAeHIli, MOBUHEH
PO3YMITH KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI Pi3HUX MIPABOBUX CHCTEM, OCOOIMBO THUX CYCIIIBCTB, O SIKHX
BiH/BOHA 3BepTa€Thcs y cBoeMy rnepekiiafi [4]. I. CiMoHHeC cTBepKYE, IO «Taki mpolieMu y
nepekyali BUHUKAIOTh TOMY, II0 KO)KHA TPaBOBa CHUCTEMa/KYJIbTypa Ma€ CBOKO CrelU(iuHy
KOHLENTYyalbHy CTPYKTYpy. BiIMIHHOCTI MK NPaBOBUMHU CHUCTEMaMH, HANPHUKIIAJ] 1HCTUTYTH
npaBa, CylI0BI CUCTEMH Ta MPOLEAYPH y CYIOBUX 3aJlaX Jy>Ke BIAPI3HIIOTHCS, OCOOTHBO KOJIH
MOBa i€ PO 3arajibHe Ta IUBUILHE IpaBoy [ 6, . 92]. KpiM Toro, TpynHOII MOXYTh BUHUKHYTH
npu poOoTi 3 0araTOKOMIIOHEHTHUMH TEpMiHAMHU, OCKUIbKM 3a3BMYail BOHM HE MalOTh
CTaH/IApPTHUX €KBiBaJIeHTiB. CHHTAKCHYHA CTPYKTypa € KIFOYOBOIO TIPH MEPEKIIaai, KOMA MU
aHaJi3yeMo 0araTOKOMITOHEHTHI FOpUInYHI TepMiHU. Lleil hakT MosICHIOETHCS BiICYTHICTIO ITUX
JICKCUYHUX €JIEMEHTIB B €IMHIN CHCTEeMI IOPUINYHOI TepMiHoJorii. [5, ¢. 10].

OTxe, cepell OCHOBHUX MPOOIIEM, sIKI MOJKYTh BUHUKHYTH I11]] 4ac MepeKiaay IpuanyHol
TEPMIHOJOTI, €:

1. HeMOXmHBiCTh BUKOHAHHS TIEPEKIIATY

[. KoOunsikoBa CTBEpIKY€, IO «KOKHA IPaBOBAa CHUCTEMAa Ma€ CBOI OCOOMMBOCTI Ta
CJIOBHUKOBHI 3amac, KUl BUKOPHCTOBYETHCS /ISl BUPAXKSHHS TOHATH. HopMmu 1i€ei mpaBoBoi
CHCTEMH BIIOPSIKOBAHI 3a KareropisiMi, BOHA Ma€ TEXHIKY JJIsi BUPAXKEHHS IIUX HOPM 1 iX
TIIyMaueHHsI, BOHA TOB’s13aHa 3 TIOIISIIOM Ha CaM COIIIAIbHUH TIOPSIZIOK, SIKU BU3HAYA€E CIOCIO
3acTOCYyBaHHS TpaBa 1 popmye camy QyHKIIIFO MpaBa B JaHOMY CYCHUIbCTBI». Uepes KynbTypHi
BIIMIHHOCTI KpaiH BUXIJHOI Ta ILJILOBOI MOB JISSIKI €JIEMEHTH IXHIX TIPABOBUX CHCTEM MOXYTh
BIIPI3HATHUCS, 1 Uepe3 1€ BOHU HE MOXYTh OyTH IepeHeceHi Mbk 000Ma MOBaMH JiIs BUKOHAHHS
nepekiany [1].

2. BifgcyTHICTh €KBiBaJIeHTa

[HONI MOCTaTHRO 3aCTOCYBATH EKBIBAJICHT, SIKU BXKUBAETHCS SIK Y BUXi/IHIN, TaK 1 B IITHOBIN
MoBax. Ao, SK BapiaHT, Mepekagad MOXKe JIOKaTi3yBaTH NEsKi €IEeMEHTH Ui Kpaloro
cnpuiHATTS 1H(QoOpMalii uutadeM. OnHakK, uyepe3 KyJAbTYypHI BIJIMIHHOCTI ICHY€ BeJIHMKa
MMOBIPHICTB BIICYyTHOCTI aHAJIOT1YHOTO €KBI1BaJICHTa B IIPABOBiM cUCTEMI MOBHU Tiepeknafy [1].

3. Ilepexnan peueHb MACUBHOTO Ta aKTUBHOTO CTaHIB (HANPUKJIIA] 3 aHIIIHICHKOI MOBH).

B o¢imiitHux goKymMeHTax 3 BUKOPHUCTaHHSM FOPUIMYHOI aHIMIHCHKOI MOBM 3a3BHYaid
BUKOPUCTOBYIOTBCSI ()OPMANBHUIA CTWIb Ta TacuBHMK crTaH. OJHaK TAaCUBHHH CTaH
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BUKOPHCTOBY€EThCSI HE B yCiX MOBax. [lepekia TeKCTy 3 MaCHBHOTO CTaHy Ha aKTUBHHUI MOXe
OyTH JOCUTH CKJIQJTHUM 3aBIaHHSM JJIs TIepeKiiaiaya.

UYepes mepeniueHi BUILE MPUYUHM, B NPAKTUIl NEpeKiIagy ICHYIOTb HOHSTTA
MIEPEKJIATHOCTI Ta HETIePEKIaIHOCTI. BiIMOB1THO, SKIIIO OpUTiHATBHHUA TEKCT MAa€ €KBIBAJICHT Y
IUTbOBIM MOBI, 1 BUKOHATH TIEpeKJIa ]l MO>KIMBO, BUKOPHCTOBYIOUH HOTO, Take SIBUIIE HA3UBAIOTh
nepexiagHicTio. OnHaK, 4epe3 BIIMIHHOCTI Ha MOBHOMY Ta KyJIBTYPHOMY pPIBHSIX MOXYTb
BUHUKHYTH TI€BHI TPYIHOIIl y MiATPUMIIl Y3TOKCHOCTI 3HAuY€Hb, 10 BH3HAYCHI B TEKCTI
BUX1JTHOI MOBH, 1 cCame 11e MOYKHA Ha3BaTH HETIEPEKIIaIHICTIO.

BinmoBigHO pO3pi3HAIOTH JBa BUIAM HEMEPEKIATHOCTI — MOBHY Ta KYJIBTYpHY.
JIx. Kerdopn cTBepKye 110: «y JIHTBICTHYHIN HENMEPEKIaAHOCTI (DyHKIIIOHATBHO PEJIEBAHTHI
O3HaKM BKITIOYAIOTH JIESIKi, SIKI HACTIPaB/ll € OPMaTbHUMHU O3HAKAMU MOBU BUXIJTHOTO TEKCTY.
Sx10 1miIh0Ba MOBa He Mae (popMaIbHO BIATIOBIAHMX O3HAK, MA MO>KEMO JIMTH BHCHOBKY, 1110
TEKCT ab0 €JIEMEHT € BIIHOCHO HelepekIaJHuMHU. Lle sBuIle 4acTo TpamiseTbes y BUMAgKaXx,
KoM (DYHKIIIOHAJIBHO PEJIEBAHTHOIO O3HAKOI € 0araTto3HauyHICTh, BIACTHMBA TEKCTY BHXIIHOL
MOBH (HampuKia, kamamoyp) [2, c. 94].

30BciM 1HIIAa Tpo0ieMa BUHUKAE, KOJIU (YHKIIOHATBHO OpPEYHA ISl TEKCTY BUXIIHOT
MOBHU CUTyaTMBHA O3HaKa IMOBHICTIO BIJICYTHS B KYJBTYpl, YACTHHOIO SIKOi € 1I1JIbOBA MOBA. Taka
CHTYyaIlisl MOXKE TIPU3BECTH JI0 TaK 3BaHOI KYJIBTYPHOI HemepeKIaaHocTi [2, ¢. 99]. Came 1ieit Bua
HaNOUTBIIE 3yCTPIYa€ThCS TIPU POOOTI 3 TEKCTAMH FOPUIUIHOTO CITPSIMYBaHHS.

Haityacrime siBuilie HeTEepeKIaTHOCTI BUHUKAE MPHU POOOTI 3 BIACHUMHU Ha3Bamu. J[7st
KpaIoro po3yMiHHS 1i€1 MpoOieMu, pO3MIIHEMO Ha3By JAep:kaBHOro oprany Bepxosna Pana. B
JTAHOMY BHWITQJIKy HABECTH CKBIBAJICHT, SIKHH OM IMOBHICTIO BIATIOBIJIaB IOPUAMYHIN KyIBTYpl
IHIIMX KpaiH, HeMoxuBo. CaMe TOMy, y OUIBIIOCTI MEPEKialiB BUKOPUCTOBYEThCS TEXHIKA
TpaHchitepyBanusa (Verkhovna Rada). Taxuii BapiaHT HaBiThb € 3aTBEPKCHHUNA CaMUM
Jiep>KaBHUM OpraHoOM. 3BUYalHO, TAKUI MiepeKIiaj] He Oy/ie 3p03yMiInii aHITIOMOBHOMY YHUTAYEBI,
SKOMY HE 3HailomMa KyJlbTypa Ta CHCTEMa pO3MOALTY BiIaaud B YkpaiHi. Came ToMy, SIKIIO IIe
JI03BOJISIE CTUJIb TEKCTY Ta METa, SIKy Mepeciiaye Mepekiaaady, TO MOXIJIUBO TaKOX HaJaTH
OKpEMO TOSICHEHHS JI0 BIIACHO1 Ha3BW, Hanpuknan: Verkhovna Rada of Ukraine (The sole body
of legislative power in Ukraine, i.e., the Parliament) [3]. Ha miacraBi noro npukiaay MoxxHa
JIATH BHCHOBKY, 110, MAlO4{ CIIpaBy 3 HEMEPEKIAJHICTIO TepMiHa (OCOOMMBO BJIACHUX HA3B
Oprasizailiii, Iep>kaBHUX OPraHiB TOIIO), HA3BY Kpallle He MePEeKIaaaTy, Moo He CIIOTBOPIOBATH
3MICT, SIKHi BOHA TIEpe/Iac.

OTxe, Tpairooud 3 TepeKiazoM OQImiHHUX TOKYMEHTIB Ta 3arajioM 3 TEeKCTaMHu
FOPUJIMYHOTO HAIMpPSIMKY, epeKsiazad NOBUHEH OyTH 0coOIMBO 00EpeHHUM 1 3BEpTaTH yBary Ha
BCi BUINE TEpeNiYeHl TPYIHOIII, ISl YHUKHEHHS HeaJIeKBaTHOTO TMEepeKyaay Ta MpaBHIIbHOL
niepeiadi iHGopMariii BiJ ofHieT KyJIbTypH A0 1HIIOI.
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IHEPEKJIAJA IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI ICUXOJIOT'TYHHOI'O TPUJIEPA
JEHI3 MIHHU «CONVICTION»

Honwwkesuu B. O.

Ip. [IEPm 1-22-1.40

Kuiscoxuu ynieepcumem imeni bopuca I pinuenka

Hayk. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Mepxynosa C. I.

[cuxonoriyauii Tpuiiep B OCTaHHI POKHM 3aBOIOBAB IIAHYBAHHS Ta BEJIMKY MOIYJISIPHICTD
cepell YuTayiB, MPONOHYIOYH HE MPOCTO NEPENIIHYTH YU MPOYUTATH IIOCh, ajle i MePeXUTH, Ta
HaBITh 3aHYpUTHUCA B DIMOMHU JIIOACHKOI ICHXOJOTIi, /i€ PO3MEKOBYBAaTH PEANbHICTh Ta
(daHTa3io cTae Mailke HEMOXKITUBO.

TICHXOJIOTiUHMI TPUIIEp — OIMH i3 IIiIKaHPIB FOCTPOCIOKETHOI TiTeparyp. Moro ocHoBHa
BIIMIHHICTh — KOHIIGHTpAIlIS Ha €MOIIIHOMY CTaHi Ta TCHXII nmepcoHaxiB [5, c. 1050]. s
po0OTH HaJ TMEepeKIaJalbKUM TMPOEKTOM Oyno oOpaHo mcuxosoriynuii Tpuiep [eHi3 Minu
«Conviction». Kaura «Conviction» Jleniz MiHu — sickpaBuil PUKIIAJ] IIbOTO KaHPY. ABTOpKa
CHpaBi BMIJIO Tpa€ Ha EMOIIISIX YMTAYiB. Y KHH31 MTHATO MakyKe BC1 BaXKJIMBI COLIAIbHI TEMH:
BIJl CEKCYaJIbHOTO HACHUJIbCTBA, (DIHAHCOBMX MaxIiHAIli Ta MHMOBUIBHOIO T€poi3My A0 CHIH
conmepex. Tpunep «Conviction» Mae A0CUTH crienudiuHy arMocdepy, IO OXOIUTIOE BIIUYTTS
napaHoi, CyMHIBH, TOJBIHHI 0COOMCTOCTI, III0 CTBOPEHA aBTOPOM 3 BHKOPHUCTAHHSM 3ac00iB
IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI.

[HTEepTEKCTYaNbHICTh BIITPA€ BAXKJIMBY POJIb y TMCUXOJOTTYHHUX TPHIIEpaX, CIPHUSIIOYU
DIMOOKOMY PO3YMIHHIO Ta 30arau€HHIO BHYTPIIIHBOTO CBiTY TBOpY. Llel koHIenT Bkasye Ha
B3a€MOJII0 PI3HUX TEKCTIB (JIiTepaTypHHX, KiIHeMaTorpaQiuHuX, iHIINX TBOPIB MUCTEIITBA), KOJIH
OIIH TEKCT (200 TBIP) B3aEMOII€ 3 IHILIUM Yepe3 IIUTATH, allt0311, IEHTOH, Mapoii, peMiHICIICHII],
CMUIbHI MOTUBH, CTHJTI3AIli10, MACTHIIL, TIEPECIIiB TOIIO [2].

Y tBopi Meniz Minu «Conviction» IHTEpTEKCTYaIbHICTh, BIITBOPEHA ICTOPISIMH 3
MHUHYJIOTO T€pOiB, pO3IyMaMH TOJOBHOI T'epOiHI HaJ BH3HAYEHHSIM TEPMIHOJIOTII 3JI0UMHY,
TEKCTaMH TM1IKACTIB, IO NMEPETIITAIOThCS 3 ICTOPi€r0 TO0BHOT repoiHi. Lle nomae mormmbneHHs
1 CKJTQIHOCTI TaHOMY TICUXOJIOTTYHOMY TPHIIEPY, 30aradyroun HOro TEKCT.

[aTeprekcTyanbHicTh B mcuxoyoriuHoMy Tpuiiepi «Conviction» BHKOPUCTOBYETHCS 3
HACTYITHUMH LIJISIMU:

o Cmeopenns enubuwoco konmexcmy: 1HGOpMAIlisl 3 TOAKACTIB, Kl CilyXaja TOJIOBHA
repoiHs, AHHa, HaJla€ ayauTopii T0JaTKOBY iH(OPMAIIitO, 00 TOTOMOITH 3pO3YMITH CKJIaIHI
ACTIEKTH CIOXKETY UM TIEPCOHAXIB.

o [liocunennsa ammocghepu: TOCUIAHHA Ha (PAKTH 3 MHHYJIOTO TepOiB CTBOPIOIOTH
arMocdepy Mi103pH, 3araIKOBOCTI Ta TAEMHUYOCTI.

o Cmeopentss SHYMpIWHIX KOHIiIKmie: PO3AyMH TOJOBHOI TEepOiHI IIOAO 3J0YHHIB
CTBOPIOE BHYTPIIIHIM KOH(MIIKT TOJIOBHOI T€pOiHi, KOIM BOHA CTUKAETHCS 3 MOPATbHUMH
JIAJICMaMH.

o [ paiiniugicmv i peghnexcis: crociO TBOpIL Tpujepa CTBOPUTH TPy 3 ayIUTOPIEI0 Ta
MIPOBECTH 11 B TAEMHUYOMY CBITi, JIe HEOOX1THO PO3TaIaTH 3ara IKu.
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JlonatkoBO, IHTEPTEKCTYaIbHICTh CIIPUSAE YCKIATHEHHIO TEKCTY, 1110 BUKIIUKAE TPYAHOILI
Ipy TEepeKiaal, NOB’S3aHl 3 MPaBWIBHOIO IepeAadero iH(opMmarii HiIbOBIM ayauTopii,
30epekeHHI aBTOPCHKOTO CTHITIO Ta CTBOPEHOT aBTOPKOKO IICHUXOJIOTT9HOI arMoc(epH.

Ha miaTBepmkeHHs BUIe3a3HAYCHOI POJl 1HTEPTEKCTyaldbHOCTI y KHU31 JleHi3 Minu
«Conviction» 1 TpyIHOIIIB ii TIepeaavi yKpaiHCHKOK0 MOBOIO, HaBEIEMO JCKiJIbKa MPUKIA/IIB 3
OopuTiHay (aHIIICHKOIO) Ta BIACHOTO MepeKiany (YKpaiHChKOIO).

1) Leon Parker was a character. No one could deny that. Whatever faults he had, he
certainly knew how to have a good time [3].

Jleon Ilapkep — we moti nepconadc. Hixmo ne mie yvoco 3anepeuumu. Axi 6 nedoniku He
Mas, 6in yMie 00ope nposooumu 4ac.

VY 11poMy MpUKIIa/L IPH IEPEKIIaii YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3aCTOCOBAHO MPUIIOM CKOPOYCHHS
[4]. Takuii mpuitoM BUKOPUCTAHO JJIsl TOTO, 11100 HE OOTSXKYBaTU TEKCT TMEpeKyIaLy TPoko ClIiB,
OCKUIBKH 11€ Oys0 3po0JIEHO Yy TOIMEpEIHIX PEUEHHSIX TBOPY, a TAKOXK, 1100 JOTPUMYBATHUCA
rpadiuHOi CTPYKTypH OpuriHaiy. [HTepTeKcTyanbHICTH TYT MepenaHo y ¢opMi ypHBKa 3
MOJAKACTY, IO JOJATKOBO CTBOPIOE IIHMOWMHHY Ta 3aragkoBy arMocdepy, i TaKuM UYHHOM
3aIliKaBIIIOE YUTAYIB MPOJTOBKYBATH JAJTi II3HABATHCS MPO IIHOTO TePOsl.

2) After he died, this little interview with him on London Tonight was unearthed. It was
made in the street, on Black Wednesday in 1992 when the London markets collapsed [3].

Licna tioeo cmepmi 6y10 8iOHATIOEHO Ye Hegenuuke iHmepa'1o 3 Hum 0 npoepamu «JIoHooH
Tynaiimy. Hoeo susanu na eynuyi, y Yopry cepedy 1992 poxy, Konu 10HOOHCHKE pUHKU 0G8ATUTUCAL.

Leit mpuknaa iIHTEPTEKCTYaTbHOCTI Y BUITISAJII YPUBKA 3 MOKACTY KOHTEKCTHO ITiJICHITIOE
THITIOUY atMocdepy ncuxonorignoro Tpuiepa. OTxe, y unTada 3’ SBISIFOTCS BIIUYTTS Mi03PU
i cymHiBiB. OjHak, 3aBISKM TPABWILHO MiAIOpaHUM MpHUiioMaM TMepeKianxy, OyJo BIajio
30epexeHo BiAMOBIAHY arMocdepy. [lepmmit — 11e mepecraHoBka [4], 3MIHEHO TpaMaTH4HY
KaTeropiro (J1€CIOBO HAa IMEHHHK) 1 TETIep OYEBUIAHOIO € i BIIMIHHICTb BiJl OPUTIHAILHOI, IO 1110
CIPOCTUIJIO BHUCIIOBIIIOBAaHHs 1 30eperto AWHAMIKy TekcTy. J[pyruii mpuiioM, JIHIBICTUYHE
nocusieHHs [4], BUKOpUCTAHUM Isl YTOUYHEHHS LIJIbOBOMY YMTaueBi 1H(opMaIlii mpo Te, 110
«Jlonnon TyHalT» € TENEBI31MHOIO POTPaMOI0.

3) Towards the end of their marriage she gave a bizarre and rambling interview to an Italian
magazine. She showed the interviewer bruises on her back and arms and claimed that Leon had
beaten her.

Hanpuxinyi wnoby eona oana mMakcumanbHo OuHe iHmeps 1o imaniiCbKomy HCYpHATY.
Tlokaszana inmeps roepy cunyi Ha Cnuri i pyKax i cmeepoxcysana, uwjo Jleow it noous.

B nepeknanl nporo ypuBKy 3aCTOCOBAHO MPUIMOM 3alO3UYeHHs [4]: clOBO 1HTEpPB’rOep
3aMo3UYeHe 3 aHIVIIMCHKOI MOBH Ta O3HAua€ JONUMHY (KypHaIicTa, pernoprepa), sika mpoBOIUTh
iHTEepB 10 (Oecimy). Y mboMy BapiaHTI YPHBOK 3 TIOIKACTY IEpeIae TPAuBICTh Ta peduieKcito,
aJKe YMTa4YeBl JOBOIUTHCS BiJralyBard, 4u cripaii JIeoH moOWB KIHKY, UM 1I€ JIUIIIE HAKIIEI.
3aBsiKu 30epekeHHIO Y Tepekiaii e(pekTy 3arakoBOCTi, MU TaKOXK MOYKEMO CTBEPKYBATH, 1110
HEeoOXiZHy arMmocdepy BIATBOPEHO JUIA LUIHOBOTO YHMTaya, SKUH 3 JIETKICTIO 3MOXKE HEIO
HACOJIOJTUTHUCS!.

TakuM 4MHOM, IHTEPTEKCTYa bHICTh — CKJIQJHUNA aCIeKT MEePEKIaIabKoro mporecy, o
BIUIUBAE HA CTBOPEHHS 1 CIPUIHATTS Mepekay. [i 3HaueHHs 0COOIMBO MOMITHE, KOJU HAEThCs
PO TICUXOJIOTIUHI TPUJIEPHU — KaHP, KU 3HAYHOIO MIPOIO MOKJIAJa€ThCA HA HIOAHCH MOBHOT'O
Ta KYJITYPHOTO KOHTEKCTY.
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MEPEKJIAJI PEAJIIA ®LIBMY
FANTASTIC BEASTS AND WHERE TO FIND THEM
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Ilonn M. L.

12Mo-Dnpn

Kumomupcokuti depocasnutl yHisepcumem imeni leana @panka
Hayx. kepisnuk — k.gpinon.n., doyenm Koodyboscwvka O. O.

Kinonepeknaa BBaxaeTbcs AyKe KIOMITKUM MpOLIECOM Yy mepeknano3HascTsi [3]. Ilpu
nepekiazi GpiTbMiB BaXKJIMBO BpaXOBYBaTH HEBIJ €EMHHUH 3B’ 130K MK 300paKeHHSIM Ta TEKCTOM,
3BEpTATH yBary sk Ha BepOaJibHI, TaK 1 HEBEepOaIbHI 3acO00M BUPAKEHHS.

OcKiIbKY ay/10Bi3yaTbHUM TIEpeKIIa] — e po0oTa SIK 3 yCHUM, TaK 1 3 TUCbMOBHUM TEKCTOM
31 3ByKOM Ta 300pak€HHSM, BIH BKJIIOYA€E B ce0€ TUTPH, AyOIsDK, CHHXPOHHHUM 3aKaJpOBHiA
HepeKIIajl, CyplolepeKial Ta NepeKiaa-nagimicecT. TUTpu — Le MOSCHIOBAJIbHI HAIKMCU B
TeaTpajbHUX CIIEHaX, KiHoiIpMax abo Ha TenedbavyeHHi. J[o cyOTUTpIB BUCYBa€eThCsl Oararo
BHUMOT: BOHU MalOTh OyTH pO3TAIlIOBaH1 BHU3Y €KpaHa, MaTH He OLIbIIe JBOX PSAAKIB TEKCTY, 00
HE TepPEeKpUBATH 300pa)KEHHS BiNEO, PAIKKM MalOTh OyTH MPHOIM3HO OHAKOBOI JOBXKHHH,
KUJIBKICTh CUMBOJIIB psijika He Mae mepeBuiryBatd 40 3HakiB. [lyOrmspkeM BBaXKAe€ThCS MOBHA
3aMiHa OPUTIHAIBHOI MOBU aKTOPIB Ha MOBY MepeKiay. 3aKaJpoBUi NepeKiajl BIAPI3HIEThCS
Bl MyOIsDKY TUM, IO TEPEKIaJCeHUN 3amuc TEKCTy HAKIIAJa€eThCsl MOBEPX OPUTTHAIBHOT
3BYKOBOI JIOPUKKH TaKUM YHMHOM, OO0 TIsigad MIr 4yTH sSK Tepekian (QiibMy, Tak i1 MOro
opuriHajibHe 3By4aHHs. [lepekian-namimicecTt CyKuTh AJs epekiany rpadiyHux eJIeMeHTIB
BIZICOPsITY, TOOTO MepeKiaiac HAMUCAaHUN TEKCT OpPUTIHAITY, MOKAa3aHWN Ha BiJ€O, Ta 3aMIHIOE
ioro nepexiagauM. Cypaonepekiia nojiirae B nepeadi yCHOro MOBJIEHHSI 3a IOTIOMOT'O0 PYyXiB
PYK Ta MaJbIIB 7SI JIFOMEH 13 BalaMU CITyXYy.

B pi3Hux kpaiHax nepekiaa QuibMiB BiOYBa€TbCS MO-PI3HOMY, OCKUIBKA BHMOTH [0
nepexiany QuUIbMIB 3a1eXkarh BiJ] KYJIBTYPHOTO aCIEKTY, TakK K KOXKHA 3 KpaiH BIAPIZHAETHCS MIXK
CO0O0I0 KYJIBTYPOIO, TPAIUIISIMUA Ta ICTOPUYHUMH OCOOIMBOCTSAMHU HApOiB. TakuM YMHOM BiJl
L[OTO 3AJICKUTH 1 CHPUHHSTTS ayIUTOPIEI0 1HO3EMHUX (DIITBMIB, TOMY IO T€, 1110 € HOPMAJILHUM
Ta 3BUYHUM B OJIHIN KpaiHi, MO)ke OyTH aOCOIIOTHO HENPUNHATHUM, 00pa3nuBUM ab0 HaBITh
NPOTU3aKOHHUM B iHIIIN Kpaini [3]. Orxe, mepekiagady, HOTpIOHO OpaTtu 0 yBaru KOXKEH
HIOAHC, JUIS TOTO, 100 mepesaTi OCHOBHHUI MOTHB Ta XapakTep sIK OKPEMOTo MePCOHaXka, TaK 1
(bUIBMY B IILJIOMY.

OnHuM 3 HallBaXXYMX 3aBIaHb B MIEPEKIIAl cepialiiB Ta (PUIbMIB € aJIeKBaTHO MEPEKIIACTH
BY3bKOBKMBAHOI aHITIMCHKOI JIEKCHKH YKPaiHChKOIO MOBOO. [IpH mepeksnazii HaBiTh CXOXI B
000X MOBax JEKCUYHI OJIMHMIII MOXYTh MaTy 30BCIM pI3HE eKCIpEecUBHE 3a0apBJICHHS, TOMY
3’BISIETbCSA TIpOOJeMa B PI3HOMY CKJIaJl JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX Tpym CiiB. Pi3Hu B
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KyJBTYPHUX TPAAMLISAX Ta peaisiX TaKoK MPEICTaBISIOTh Pi3HE 3HAYCHHS CiB. TakuM YHMHOM
BHUHUKAE MpoodIiemMa B iI00p1 BIAMOBITHUKA 3 TOYHUM €MOIIIHHO-€KCIIPECUBHUM 1 CTHITICTUYHUM
3a0apBIEHHM, sIKe Hacamrepe Oy/e BiIOB1IaTH KOHTEKCTY BXKHUTOT MOBHOT OJTMHUII.

BaxmBum enementoM (inbMiB JkaHpy ¢eHTe31 € peanii, SKi MMO3HA4yaloTh MOHO-1
TMIOJIJIEKCEMHY OJMHMIII0, OCHOBHE JIEKCUYHE 3HAYCHHS SIKOT BMIIIA€ TPAIUIIIIHO 3aKpITUICHUIH
3a HEI KOMIUIEKC €THOKYJIBTYpHOI 1H(popMmalii, 4yxoi a1 00'€KTMBHOI IIMCHOCTI MOBH-
cnpuiiMada [2]. Peasii mo3HauaroTh SIBUIIA JIAIIE OHIET CIIIJIPHOTH Ta BIAMOBIIHHUKIB Y IUTHOBIH
MOBI BOHHM HE MarOTh, II0 CTBOPIOE HEOOXIAHICTh y TOIIYKY NPUUHATHHX CIIOCOOIB IS
BIATBOPEHHS iX y mepeknagHoMmy Tekcti [1, c. 84]. Takumu crocobamu € TpaHCKOyBaHHS,
TrinepoHIMIUHE epeMeHyBaHHs, IECKPUIITUBHY Neprdpasy, KoOMOIHOBaHY PEHOMIHAIIIO, [TOBHE
Ta YaCTKOBE KAJIbKYBAaHHS, MI>)KMOBHY TPaHCIIO3MIIIO, METOJ YHNOAIOHEHHS, KOHTEKCTYaIbHUMN
TIepeKIIaj] Ta IHTepIpEeTalliio peaii.

®inbM «Fantastic Beasts and Where to Find They, 3usTHii 3a MotuBamu Oectiapito [[xoan
PoymiHr, po3noBigae mpo pisHOMaHITHUX TUBOBM)KHUX MAridYHUX 1CTOT Ta HACHUCHHUH pealTisiMHu,
SIK1 BAKOPUCTOBYIOTHCS JUISI CTBOPEHHS (PaHTACTUYIHOT'O CBITY. AHAIII3 OpUTiHATY (QLIbMY Ta HOro
YKpPaiHCBKOTO MEPEKIIaay J03BOJIMB HAM CTBOPUTH KiIacH(IKalllo peasiii Ta BUAUIMTUA HU3KY
nepeKiIaabKiuX NPUoMIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIs BIATBOPEHHS pealtiil.

AHTPOIIOHIMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTECS y (DITbMI JIsI HAfMEHYBaHHS TepOIiB BHILISIEMO Y
nepury Tpymy. Cepen cnoco0iB BIATBOpEHHS 1€l TpymH peajiiii y mepexiiafi BUIUIAMO
TpaHcmiTepaiito. Hampukman: iM’st roiioBHOTO Teposi Newt Scamander [5] Ta TEMHOTO YapiBHUKA
Gellert Grindelwald [5] mOBHICTIO BIITBOPEHO BIMOBIAHUMHU OyKBaMH YKpaiHCHKOI MOBH Hutom
Ckanmanoep [4] ta [ennepm I pinoenveanvo [4].

AmHaui3 opurinainy QuUibMy IeMOHCTPY€E KOMOIHAIIIIO TPaHCIITepallil Ta HaTypai3alii s
BiITBOpEeHHs pearii. Imsa He-mara Jacob Kowalski [5]/ S1ko6 KoBanbcbkuii [4 ] 1eMOHCTpYE€ 3MiHY
B 3aKiHUEHHI BIJIMTOBITHO JI0 MPaBUJI YKPAiHCHKOT MOBH.

Jlo npyroi rpynu BiTHOCSTHCS peattii Ha MO3HA4YeHHsI ICTOT, SKi ICHYIOTh B YSIBHOMY CBITI
¢ubma. Ilpuwifom TpaHchiTepalii HarmpaBieHUH Ha aKIEHTYBaHHS BHXIJIHOI KYyJBTYPH,
HAMPHUKIIAJ], IIyporoIiOHe CTBOPIHHS, sKe MOIIUpeHe Ha y30epexoksx bpuranii Murtlap [5] y
nepexiani GimpMy mepegaHo TpaHciiTepaiieo Mypmaan [4]. Y HacTynmHOMY TPHKIAIL
Mariunuit napasut Obscurus [5] / Obckypyc [4] MOBHICTIO BIATBOPEHO BIAMOBITHUMH OyKBaMU
yKpaiHchbKoi MOBU. Ha3By MOBroHoroi ta Kpuiaroi iCTOTH 31 3miicTuM TuioM Occamy [5]'y
niepeKJIajii epeaano TPaHCIIITepaIli€to, IPH IbOMY BIITyYEHO ITOJIBOEHHS IPUTOJIOCHOT, SIKE HE €
XapaKTEepPHUM sl YKPaiHCHKOT MOBH Ta JIOJJaHE 3aKIHYEHHS JKiHOYOTO pony: Okama [4].

Tak, y HacCTynmHOMY MPHUKIAJl BUKOPUCTAHO KaJIbKyBaHHs, HAaOUIBIINI 3 YCIX APaKoHIB
Ukrainian Ironbellies [5] BinTBOpeHuii y niepexnani Yxpaincoxkuti 3anizonys [4], 30epiraroun
Taky camy cTpyktypy Adj + N, siK 1 CIOBOCIIONYKa BUXITHOTO TEKCTY (DiIbMY.

Amnainiz opuriHainy (uibMy MOKa3ye, 10 MOXJIMBOK € KOMOIHAIsl TpaHCIiTeparii 3
KaJIbKOIO JIJIs BIATBOPEHHS peaitiii. Hanpukiaz, Benukuii cipyBaro-¢ioiaeToBuii 38ip 3 TopOaToro
CIIMHOIO Ta JIBOMA JIOBKEIIE3HUMU rocTpuMu poramu Graphorns [5]/ I'padoporu [4].

Otxe, pipM «PaHTacTHUHI 3Bipi 1 A€ TX IIyKaTH» MICTUTH B 001 peartii, SKi MOIUIIOThCS
Ha JIBl TPYIIU Ta BiTBOPIOIOTHCSA B YKPAiHCHKOMY TIEpEKiIajli 3a JIOIIOMOTOK TPaHCIITEpaIlii,
KaJIbKyBaHHS, Harypamizamii. [loganpiry mepcrnekTuBy po3BiKH BOAYAa€EMO B MOPIBHSIIBHOMY
aHaJi31 cCmoco0iB mepeKaay peaniid yKpaiHChbKOIO Ta HIMELBKOIO MOBAMH.
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TEPMIHHU B AHI'VIOMOBHUX TYPUCTUYHUX TIYTIBHUKAX:
KIIACUDIKALIA TA HEPEKJIALL

Ilpokina I. O.

ep. PlAm-22-1

XmenbrHuybKull HaYIoHATLHUL YHIBEpCUmem

Hayx. kepisnuk — k.¢inon.n., ooyenm Kynuuwuna 1O. A.

CroromHi MDKMOBHE CIUIKYBaHHS Ta MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIlisi CTajldl TOCTPOIO
HEOOXITHICTIO CYCITBHOTO XHUTTA. O/IHIEI0 3 HAHOUTBII IIBHIKO3POCTAIOUHX Tally3ei CBITOBOT
EKOHOMIKM € Typu3M. A TypusM, IEpIl 3a BCE, OPIEHTOBAHUI Ha KJII€HTAa SIK CIIOKMBaya
TYPUCTUYHUX TOBAPIB 1 MOCTYT: Y 3B 53Ky 3 UM HEOOX1THO MPABUIIBHO PO3YMITH OpPHUTIHAJIBHI
TEKCTH, TIOB’sI3aHi 3 III€I0 TaTy3310, Ta iXHIN MMepeKIia.

TypucThyHi TEpPMIHM € HEBIJ €MHOI0 YAaCTUHOIO TEKCTIB TYPHUCTUYHOTO THUCKYPCY,
30KpeMa TYPUCTUYHHUX ITyTIBHUKIB. 3HAHHS THX UM 1HIIMX TYPUCTUYHHX MOCIIYT, BUIB HOMEPIB
Ta crocoOiB TpaHcdepy, a TaKoX iX MpaBUIbHA IHTEPHpETAIlis Y MepekKaal € KIFOUYOBOK IS
TYPHCTA, TOX JJOCUTH BaXJIMBO MPUIUTUTH yBary IIii JIEKCHUHII KaTeropii.

bepyun no yBarm Bu3HaueHHs, 3anpornoHoBaHe B.B. JlimiHCbkoIO BBaXaeMo, IO
TYPUCTUYHUIN TEPMIH — 1€ CTIELiaJIbHUI TepMiH a0 BUpa3, SIKUH BUKOPUCTOBYEThCS B cdepi
TYpHU3MY 1 MOJOPOXKEH JJIsi OMHUCY MEBHUX ACIHEKTIB a00 MOHSTH, MOB'SI3aHUX 3 MOJOPOKAMH,
BIZITIOYMHKOM, TOCTUHHICTIO, MAPILIPyTaMH 1 IHIIUMU CyMDKHUMU TeMami [2, ¢. 38]. Lli Tepminu
MOXYTh BKJTFOUATH B ceO€ Ha3BU BUIIB TYPU3MY (Sightseeing tourism, ecotourism, Sports tourism
mowo), abpesiarypu (B&B onsa Bed and Breakfast), Tepminu, oB'si3aH1 3 OpOHIOBAaHHSM rOTEJIB,
TPaAHCIIOPTOM, areHTCTBaMHU ToIo. OTOX, 10 1HIyCTPil TYpHU3MY BITHOCHMO:

- rajy3b TOCTMHHOCTI, IO TOB’Si3aHa 13 PO3MIIIEHHSIM TYpPHUCTIB B TOTENSIX, MOTEJSX,
KEMITIHTax, TOWIO: motel — momenv, duplex — dynnexc (08onosepxosuii 1oxkc), B&B — comens i3
BKIIIOYEHUM CHIOAHKOM:

“A purpose-built B&B located 2 miles from Welshpool, Long Mountain is a modern
extension to a 400-year-old timber-frame house” [4, c. 231]. — «Cneyianvno nobyoosaruti
2omeny i3 6KAOYeHUM cHiOankom «Jlone Maynmeuny, pozmawiosanuti 3a 2 muni (3 km) 6i0
Bemwunyna, € cyuacnoro npudyoosoro 0o 400-piuroeo depes asHoeo KapkacHo2o OYOUHKY»;

- TaTy3b XapuyBaHHS, 0 PEaTi3y€eThCs Yepe3 KOMIUICKC CIeIialbHUX 3aKiIaiB: 1aieHb,
kade, pectopaHiB: barmaid — 6yghemnuys, buffet restaurant — pecmopan camooocyeo8ysanns,
weedcvkutl cmin, bistro — 6icmpo, all-inclusive — nosnuii nauciow,

“Next door to the Dundee Rep Theatre, and decorated with photos of Scottish actors,
this innovative bistro serves a set lunch (two courses £13)... " [4, c. 489]. — «l]e innosayitine
oicmpo, pozmawiosane no cyciocmagy 3 meampom /lanoi Pen, npukpawene pomozpaghiamu
UWOMAAHOCHKUX aKmMOopie, NPONOHYE KOMNJIEKCHI 00iou (06i cmpasu 3a £13 (580 epn.))...»;
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- TaJTy3b PO3Bar, M0 JOMOMAararoTh OpPraHi3yBaTH JO3BULIS TypHUCTIB (€KCKypCii, TTOXO/IH,
CHOPTUBHI 3aX0/IU TOWIO): diving — 0augine, cruise — Kpyi3,

“Britain has a long history of rock climbing and mountaineering, with many of the
classic routes having been pioneered in the 19th century” [4, c. 721]. — «bpumarnia mae
0082y icmopilo CKenena3iHHa ma aibRiHizMYy, 0azamo KIACUYHUX Mapuipymis Oyiu
siokpumi we 6 19 cmonimmi.»

- Tally3b TPAHCIOPTY, 10 3a0e3neuye JOCTaBKY TYPHUCTIB A0 Micls MpU3HAYCHHS:
observation bus — exckypcitinuti asmooyc, sailing ship — napycue cyono [1, c. 144].

Bapro 3a3HaunTH NpO HEBIANOBIIHICTH TEMINIB OHOBJIEHHSI YKPAiHCBKOI Ta aHIIKACHKOI
TEPMIHOCHCTEMH. YKpaiHChKa TYPUCTUYHA TEPMIHOCHUCTEMA € ONHIEI0 3 THX, IO MepeOyBatoTh
Ha cCTajil po3BUTKY. BomHowac TypHUCTHYHA TEPMIHOJNOTIA AHDIIKWCHKOI MOBH € JIaBHO
c(OpMOBaHOIO, TPHUYOMY OUTBIIICT, TEPMIHIB 3aO3UYEHO 3 ICMAHCHKOI, IIBEICHKOI,
(paHIy3bKOi Ta TOJJIAHJCHKOI MOB, B TOM 4ac SIK YKpaiHChbKa TEpMIHOCHCTEMA MEPEBAKHO
30arauyeThCs 3aM03NUEHHIIMHU 3 aHITTICHKOT MOBH. B Toli e yac, 3aro3uueHHs TEPMIHIB 3 HIIUX
MOB, CIIPHSIE TIOTIOBHEHHIO JIEKCHKH 000X MOB.

be3nepeuno, ronoBHe 3aBraHHs epekiiafada Mmojsrae B nepenadi GyHkuii Ta iHpopmarii
BUXIJTHOTO TEKCTY K HaWBa)KJIMBIIIOI OJMHUII MOBHOI 1€papxii, TOX NepeKkiagadyl MOBUHHI
30CepeKYBaTHCS Ha 0COOIMBOCTSIX MepeIadi TEPMIHIB 1 JISKCHKH Y cdepi Typusmy. Sk cBiqJaTh
JOCTIPKEHHS, OJHMM 13 Hale(deKTUBHIIMX JHKepen 30aradyeHHs YKpaiHChKOI TYypHUCTHYHOT
TEPMIHOJOTi € 3amo3u4eHHs. 3aro3UYEHHs] BUKOPUCTOBYETHCS 4Yepe3 BIICYTHICTH IMEBHOTO
MOHATTS Ha JISKCMYHOMY YW KOTHITHBHOMY PIiBHI B MOBI Tepekiany, abo » JuId 3aMiHU
6araTocIiBHOTO MOHATTS OJTHIEI0 JIEKCUYHOIO OIMHUIICIO.

BpaxoBytoun Bce 3a3HadyeHE BUIIE, BBAXKAEMO 32 JOIUIbHE BHUJIUIMTA TaKl CIOCOOH
MIEPEKIIa Ty 3al1I03U4EHOT JIEKCUKU:

1. KaabkyBanHsi (@ocjaiBHUI mepexjan). Takwii miaxig mnependadae 30epekeHHS
30BHIIIHBOI (POPMHU 3aMO3MUEHOTO CIIOBA Ta Tepefady WOro BHYTPIIIHBOI (GOPMH 3 METOIO
PO3YMIHHS 3MICTY OHSTTA YU TepMiHa Oe3 Horo 3minu. [IpukinagamMu MoXXyTh OyTH Taki ppaszu:
all inclusive — nosnuii naucion, open date ticket — KUMOK 3 «8IOKpUMON» 0AMOI0 NOOOPONCI,
half board — nanis nawncion.

2. TpanckonyBaHHsl (Teperaya TEpPMIHIB 32 JONOMOIOK TPaHCKpUILIl Ta/abo
TpanchiTepaiii). Hanpuknan: snorkeling — cnopxnine, jeep safari — «0xcun-caghapiy, rafting —
pagmune (cnyck 3 2ipcbKoi piuku Ha Yo8HI abo niomy).

3. Tlepemava cimiB 3a JIOMIOMOTOI0 BIJHOCHHUX a00 aOCOIOTHHX €KBiBaJIeHTIB y MOBI
nepeknany. Hanpuknan: complimentary ticket mepeknagaeMo sIK Oe3KOWmOoGHUll npoi3o, a
escorted tour — n00OpPoX;C i3 CYNPOBOOOM.

4. KontekcryajbHa 3aMiHa, SK, HAPUKJIIAJl, Y BUMIAJIKY 13 JI€CTIOBOM fo downgrade, sike
B c(pepi EKOHOMIKHM Ma€ HACTYITHE 3HAUYEHHSL: fo reduce someone or something to a lower rank or
position. OMHaK y TYPUCTUYHIN TEPMIHOCHUCTEMI II€ TIOHSATTS O3HAYA€ to move to a lower grade
or quality of services or accommodations.

5. «iopuaHuii» nepexsan, adbo mpsiMe BUKOPUCTAHHS BapBapH3MiB B TEPMiHAX, IO
MepeKyIafaroThes. Taki TepMIHM MOXKYTh OyTH MEpeKIaieH] MOBHICTIO a00 YacTKOBO 30epertu
natuHChbKe HarucanHs. Hampukman: tepminm VIP service 1 VIP tourism mepekiagaroThCs
BianoBigHO sk VIP-cepsic 1 VIP-typusm. [HmmmMu nomynspHumMEu «riOpugamMmy € Ha3BH
TOTEIbHUX HOMEpIB 1 BUJIB OOCIIyTrOBYBaHHS, sIKi 30€epiraioTh JIATUHCHKUI BapiaHT Ha3BH:
lounge-3an, call-yenmp, nomepu presidential suite, junior suite, corner room. 3aKpiTJICHHS IUX
JICKCUYHHUX OJIMHMIL Yy BOKAOyIsipii MOBM CIPUYMHEHE NpPArHeHHSM KOMYHIKAHTIB HaJaTH
«0ararmnioro» 3By4aHHs MOIIMPEHUM ciioBaM [3, ¢. 190].
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Takum yuHOM, TYPUCTHUHI TEPMIHHM KJIAcH(IKyeEMO BIOBIIHO /10 MOHATH Ta SBUII, SKI
BOHM IIO3HAYAIOTh HA TEPMIHU 3 Tady3l TOCTUHHOCTI, Xap4dyBaHHsS, po3Bar Ta TPAHCIOPTY, a
nmpobneMy ixX mepekiiaay Ha YKpaiHChKYy MOBY BB)KA€EMO aKTyaJIbHOIO Ta BaXKJIMBOI. B cBOIO
4epry, HAUPOTYKTUBHIIIIMMHU CIIOCOO0aMHU TIEpeKIIaay aHIJIOMOBHUX TEPMiHIB 31 chepu Typusmy
BB2XAEMO KaJIbKYBaHHS, TPAHCKOTyBaHHSI, KOHTEKCTYaJIbHUN Ta «T10pUTHUID TIEPEKIIaIn.
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HORROR ATMOSPHERE IN TRANSLATION OF
SURVIVING THE EVACUATION BOOK 1: LONDON
BY FRANK TAYELL: THEORETICAL BACKGROUND

Romanchuk V.
PERmI12214d
Borys Grinchenko Kyiv University

research supervisor — Kozachuk A.

The relevance of this topic lies in the growing popularity of horror literature. Understanding
how these atmospheres are conveyed in translation is crucial for ensuring that the intended impact
and messages are preserved for a Ukrainian audience.

This study draws upon the insights of various scholars whose contributions have been
instrumental in shaping the field of translation studies and narrative theory like Noel Carroll,
Roger B. Salomon, Roland Barthes, and others.

By incorporating the ideas and research of these scholars, this thesis aims to contribute to
the field of translation studies and narrative theory, particularly in the context of horror narrative
translation.

Noel Carroll defines horror as a complex emotional response characterized by a
combination “of revulsion, nausea, and disgust” [3]. This intense emotional reaction is typically
triggered by encounters with monstrous creatures or specific actions within the narrative. At the
same time, according to Roger B. Salomon, the horror story gains momentum through acts of
violence, which are evident in both the actions of the monster and the efforts made to eliminate
it [6]. In the realm of horror fiction, the primary goal is to elicit a particular emotional response
from the reader, making it a matter of how the narrative is received. To achieve this, horror fiction
relies on two essential narrative mechanisms that must work in tandem for a successful reception:
the creation of a lifelike effect and the cultivation of suspense. The lifelike effect, often referred
to as the “reality effect” by Roland Barthes, is achieved by incorporating seemingly
inconsequential details into the narrative [2]. These details serve no apparent purpose other than
to enhance the overall sense of reality within the depicted world [2].
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Here are few examples of translation of horror atmosphere backed by the theoretical
background.

Source: The zombies didn't just grab and paw at clothing, They clawed at their victims,
dragged Themselves closer, biting through flesh, skin and bone [7, p. 7].

Translation: 3om6i ne npocmo xananu i po3oupanu oosie, Bonu énusanucs Hiemamu y coi
JHcepmau, niomsa2ysanucs onudxcie, NPOKYULYIouU NI0Mb, WKIpY [ KICMKU.

The use of grab, paw, clawed, and biting through in the source text emphasizes the violent
and aggressive actions of the zombies and translated into Ukrainian as xananu, po3oupanu,
npoxywiyrouu nioms, as well as the words like flesh (nnomw), skin (wxipy), and bone (kicmxu)
provide vivid and gruesome details about the victims’ injuries that adds up to “reality effect”.

Here is another example of maintaining the meaning and atmosphere using translating
strategies:

Source: The outbreak began in New York [7, p. 2].

Translation: Cnanax enioemii posnouaécs é Hoio-Hopky.

The translation employs a strategy that adapts the sentence structure to maintain the
atmosphere. The use of descriptive language aligns with the source text’s intention to evoke fear
and unease. The term outbreak has been translated as cnanax enioemii, which maintains the
original meaning. This is a typical case of a direct translation and amplification, ensuring clarity
and consistency in conveying the epidemic theme.

Thus, the present research has shed light on the complexities of translating dystopian and
horror atmospheres from English into Ukrainian. Through a comparative analysis of bilingual
examples, it is evident that maintaining the intended atmosphere requires careful consideration
of sentence structure and word choice. The translation must adopt strategies that align with the
source text’s atmosphere while ensuring clarity and cultural relevance in the target language.
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CIIEHUDIKA ITEPEKJVIAAY JAETEKTUBHUX OIIOBIJIAHb

Pycun T. M.
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Teproninbcokuti HayioHarbHUl nedazo2iunuil yuisepcumem imeni Bonooumupa I namroka

Hayx. xkepisnuk — k.gpinon.n., doyenm Kapanesuu M. 1.

JleTekTUBHA MPO3a HAJIEKUThH IO HAHOLIBII OMKUCAHOTO 31 BCiX (DYHKIIOHAJIBHUX CTUIIIB —
xynoxkHeoro. Ilpore, HaBpsa MOXKHA BBaKaTH, 110 BiH HAaWOUIbII BUBYEHHIA, a TOMY TeMma
JOCIIJKEHHS 3aJIMINAEThCS aKTyalbHOIO 1 ChOTONIHI. 30KpeMa, Ha OCOONMBY yBary HayKOBIIIB
3aCIIyTOBY€ MEPEKIANALBKUNA aCTIeKT.
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OcTaHHIM YacoM [OCIIKEHHIO JETEKTHUBHOI MPO3M NPUIUISETbCS BeJlMKa yBara
HaykoBIIiB, TakuXx siK: T.O. bexra [1], JI.B. Kumak [4], ['M. Kykca [6], A.B. Jlemenko [7]. ¥ ixHix
poOOTax ONMUCAHO ICTOPIO AETEKTHUBY SIK JKaHPY B CBITOBIH JIITEpATypl, TOCIIIKEHO IETEKTUB Y
CyJacHIl yKpaiHCHKIii JiTeparypi, BABUEHO CHEIM(IKY JETEKTUBHOTO JUCKypcy. OCoOIUBOCTI
nepeKyaay ACTeKTUBIB JOoCTipKyBaim Taki JjiHrBicta: H.M. Bamyesa [2], T.€. Hekpsu [8],
O.I. Xan [10]. 3Baxaroun Ha 3aTpeOyBaHICTb NEPEKIATHOI JETEKTUBHOI JIITEpaTypud Ha
YKpaiHChbKOMY PHHKY, METOK HAIIOTO JIOCIHIIKEHHS € 3pOOMTH CBIM BKJIaJ y BCTAHOBIICHHS
TPYIHOIIIIB NIEpeKyay JeTEKTUBHUX OMOBIJaHb Ta BUSBJIEHHS CIIOCO0IB X MMOJ0TaHHS.

Opnniero 13 nmpoOieM nepekiaay JEeTeKTUBHOI MPO3U € CHIBBITHOILIEHHS CTHIIO aBTOpa
opuriHany Ta nepexiagada. CTUIb TUChMEHHHMKA, MOTO XyIOXKHIN METOM 1 )KaHp XyIOKHBOTO
TBOPY MalOTh BEJIMKE 3HAYECHHS IS HOTO MepeKIIay, o3asK NepeKiaj] MOKIMKaHUN epeaBaTiu
HE JIMILE Te, 1[0 BUpaXkKa€ OpHUTiHaN, a ¥ Te, IK caMe BiH lie BHpaxkae. OTxe, y mepekiajii
0oco0nuBa yBara Mae MPUAUISATHCS CHIBBITHOIICHHIO CTHJIICTUYHMX, YKAHPOBO-IHBApIaHTHUX 1
’KAHPOBO-3MIHHMX KOMIIOHEHTIB, KPHUTEPIsIM CTWIICTUYHOI Ta >AHPOBOI aJeKBAaTHOCTI /
HEaJIeKBaTHOCTI BUXIJHOTO TEKCTy 1 TEKCTy TNepeKiaay, BU3HAUYCHHIO JOMYCTHMHUX MEX
BapiaTUBHOCTI TEKCTy mepekiamy. s mepeknamava, sSIKMA BUCTYNAE€ TMOCEPEIHHKOM MIXK
aBTOPOM OPHUTIHATIBLHOTO TEKCTY Ta HOTO 1HIIIOMOBHUM PEIUITIEHTOM, BU3HAYCHHS CTHIIICTHIHIX
0COOMBOCTEN OpUTiHAIY, XYIOKHHOTO METOy MOTO aBTOpa Ta MaHPY MEPIIOTBOPY 3YMOBIIIOE
BUOIp TIepeKIagabKuX PillieHb 1 CTpaTerii. Binrak, BUXiTHUI TEKCT € HOCIEM TIEBHOI (QYyHKIIIT i
BIJIMTOBITHO BHUMarae (DyHKIIOHAIBHOTO ITIXOAY, 32 SKOTO BaKJIMBHM €  CITIBBIJHOIICHHS
yCTaJICHOTO Ta MIHJIMBOTO B JKaHpi [3].

Onwmcyroun BuIM Tepekiany, MoBo3HaBelb [.B. KopyHeupb mociyroByeThcs TepMiHOM
«aIeKBaTHUMA TIEPEKJIaa» I TO3HAYCHHS HAMBHUINOTO PIBHA Tepeaadl mpsMoro abo
TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS CJIIB, CEHCY CJIIOBOCIIOIYYEHb 1 pEUeHb, 3MICTY, BUPA3HOCTI, 00pa3HOCTI
Ta MParMaTU4HOTO IMiJTEKCTy YPHUBKIB a00 TBOPIB MOBH OpHUTIHAIY 3a JOMOMOTOI0 HAasBHUX
3ac00iB MOBH Tiepekiany [5, c. 11-12]. BBaxkaeTncs, 1m0 3a0e3neunTH aJeKBaTHUAN IEPEKIIa
XyJIO’)KHBOTO TEKCTy ©e3 BHUKOPUCTAHHS MEpeKiafalbKuX TpaHcQopMaliil MpakTHYHO
HEMOXJIMBO. 3a3HauMMO, M0 TEPMIHOM «IepeKiagamnbki TpaHchopmalli» MO3HAYAIOTh
TIEPETBOPEHHS, 32 JIOTIOMOTO0 SIKMX 3MIMCHIOETHCS TIEpeXif] BiJl OJMHUIIL MOBU OPHUTIHAIY JI0
OJIMHUIIb MOBH Mepekiaay [9].

Otxe, MOXXeMO 3pOOWMTH BHCHOBOK, IO JIJIsi 3a0€3IEUeHHs] aJ[eKBaTHOTO MEpeKIaTy
JICTEKTUBHHX OIOB1/IaHh HEOOX1THO BPaXOBYBaTH CIIEIU(IKY KaHPY MEPIIOTBOPY Ta 1110CTUIH
aBropa oOpHriHamy. 3a0e3NeynTd SKICHUM TMepeKyiaf, TEKCTy JO03BOJSE BHKOPUCTAHHS
nepexiIafanbkux TpaHcopmaniil. [Ipu npomy ciig qoTpuMyBaTHCh (DYHKIIIOHAIBHOTO M1AXO0ILY
1 mam’sITaTvl PO CITIBBIHOIICHHS YCTAJICHOTO Ta MIHJIMBOTO B JKaHI.
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JEKCUKO-TPAMATHYHI TPAHC®OPMALII ¥ MEPEKJIAJI POMAHY
JUKOIKO MOMEC «CPIBHA 3ATOKA»

Canin O. O.
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Teproninbcokuili HayioHarbHUL nedazo2iunuil yuisepcumem imeni Bonooumupa I namroka
Hayk. kepisnuk — k.@inon.n, ooyenm Yymax I B.

[lepexnan XyaoXKHIX TBOpIB BIAITPAaE BAXKIUBY pOJb y KOMYHIKAaIli MDK PI3HUMHU
KyJlbTypamMy, MOBAMH Ta JIOIbMHU. 3a OCTaHHE JECATWIITTSA cepel] YKpPaiHChbKMX BH/aBIIiB
a0COJTIOTHUIN MPIOPUTET MAOTh XyJAOKHI MEPEKIa 3 aHIIHCHKOI. Y XyJOXKHbOMY IMEpeKiiail
HEOOX1THO HE JIMIIIE aJeKBAaTHO MepeaaTH 3MICT, ajie i 30eperTi aBTOPChKUN CTHIIb, HACTPIH,
eMoIii mepmiomkepena. [l TOCSITHEHHs IIi€i METH Mepekiiajadi 4acTo BUKOPHCTOBYIOTH
JIEKCUKO-TpaMaTHyHi TpaHcdopmallii, sSiki SBISIOTHCS OIHUM 13 KITFOYOBUX ACTIEKTIB MEPeKIIaTy
XyIOKHIX TBOpIB. 30KpeMa, JIEKCHUKO-TpaMaTh4Hi TpaHcopmallii J0noMararoTh JIOCSITH
BIJIMOBITHOTO €EKTy y TEPEKIIai, T03BOJISIIOTh BIITBOPUTH aBTOPCHKHUI CTUJIIb, 171IOMAaTHUKY Ta
PUTOPHUKY OpPHUTIHAITY Ta IOTIOMAratoTh HAOMU3UTH TEKCT TIEPEKIIAy 10 OpUTIHAITY.

ToMmy, omHUMM 13 KITIOUOBHX MOHSATH y TEOpil 1 MPaKTHUIll MEpeKaay € TpaHcopmarii
MOBHUX OJTMHHIIb, 0COOIMBO JIEKCUIHUX, TPAMATHYHUX, & TAKOXK JIEKCUKO-TPAMAaTHIHUX.

3rigno 3 BuzHaueHHsM B. 1. Kapabana, «nepeknaganpka JJeKCH4HA TpaHCPOopMaIlist — 11e
MIPOIIEC BHECEHHS PI3HOTO POy 3MiH JO JICKCHUHUX E€JIEMEHTIB MOBH OpHTIHATY IIiI Yac
MIEPEKIIaTy 3 METOO a/IeKBaTHOI Tiepe/iadi iXHIX CEeMAaHTUYHUX, CTHITICTUYHHX Ta MParMaTHIHAX
0COONMMBOCTE 3 ypaxyBaHHSIM HOpPM MOBU nepekiaay. Jlekcuuna TpaHcdopmaris
BUKOPHCTOBY€THCS TOAI, KOJIM JISKCHYHUM €KBIBAJICHT IEBHOTO CJI0BA B MOBI OPUTIHAITY HE MOXKE
OyTH BUKOPUCTAHUH y MepeKIiaji yepe3 HEeBIAMOBIAHICTh 3HaYeHHS a00 KoHTeKcTy» [ 1, c. 300].

Bpemiri, nocnimpkyroun iHpOpMaIliiiHy aAeKBaTHICTh MOBHUX OJMHHIIb, K1 MIIJAIOTHCS
nepeKiaay, HeOoOXiJHO BpaxOoBYBaTH HE TUIBKA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE 3HAYCHHS CIIB 1
CJIOBOCTIONYYEHb, ajie 1 iX rpaMaTiyiHi 0COOIUBOCTI, SIKi 3HAYHOIO MIpOIO0 BH3HAYAIOTh CTYIIIHb
MPaBUIIBHOCTI MEpeKsaieHoro Tekety. OTke, HAeThes MPo TpaMaTUyHi TpaHcPopMarllii — 3MiHYy
CTPYKTYpH PEYCHHS B XOIi TepeKiaay BiAMOBIAHO IO HOPM MOBH TEpeKIamy, MpU SKOMY
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rpamMaTHyHi OAMHUII BUXIJHOTO TEKCTY 3aMIHIOIOTHCS OJMHULIIMU MOBHU TEpEKiIaay 3 1HIINM
rpaMaTHYHUM 3HAYCHHSIM.

3okpema, 3rigHo 3 gymroro M. lllemymnu: «Ilepexnan 3 ofHi€T MOBH Ha 1HIIY HEMOMKIIUBUI
0e3 rpamatuaHoOi TpaHcdopmarlii. [ pamaTruni TpanchopMmariii — 11e, HacamIiepe, nepedymona
peueHb (3MiHa B HOTo CTPYKTYpi) 1 Oyab-aKi BHAUA 3MiH (CHHTAaKCHYHI Ta Mopdooriyuai)» [5].
be3nepe4yno Taki 3MiHM HEOOX1IH1 JJ1s1 30€PEKEHHS 3MICTY Ta CTUIIFO BUX1JHOTO TEKCTY, @ TAKOX
JUIL CTBOPEHHSI YITKOTO Ta 3pO3yMuIoro mnepekiany. Toxk BHUKOPUCTaHHS TIpaMaTUYHUX
TpaHchopMaIlii € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM IEepeKyIay 1 JoroMarae 3a0e3MeunTH BUCOKY SKICTb 1
TOYHICTb MIEPEKIIATY.

Bignosiqno g0 knacugikamii Kpacym A. B. ta Muknamyk B. I1., Tpancdopmarii
TOJUIIOTECS TAaKOXK Ha KOMIUIEKCHI JICKCHKO-TpaMaTH4HI TpaHcdopMarlii, siKi CTOCYIOTHCS
OJTHOYACHO 1 JICKCUYHMX, 1 TpaMaTUYHUX OJWHHUIIL OPUTIHATY, Ta MDKpPIBHEBI TpaHchopMarlii,
MIpU SIKUX B1I0YBa€ThCSI IOBHUM MEPEXi Bl JIGKCHYHUX OJUHHIIL 10 TPaMaTUYHUX OIUHUIIh
MOBH TIepeKIaly ado HaBMaku [2].

Bukopucranns nepexinaganbkux TpanchopmMalliil IpyHTY€EThCS Ha TOMY, 1110 IepeKITaieHui
TEKCT MAaKCUMAaJIbHO MOBHO NEepeNaEe BCIO 1HPOPMAILIIO, 110 MICTUTBCS Y BUXITHOMY TEKCTI, 3
JOTPUMAHHSM HOPM Ta BUMOT JI0 XyJIOKHBOTO TTEPEKIIATY.

Byne nonineHO Biq3HAYUTH H Te, 110 JIEKCUKO-TpaMaTHuHi TpaHcopMmarlii, nepeadayaroTb
CO00I0 MOXJIMBICTh JIOCSTHEHHS aJIeKBaTHOTO TEpEeKNIagy, KOJIM KUIBKICTh CHIB 1
CJIOBOCTIONTYYE€Hb MOKE 30UTBIIYBAaTHCS, OCKUIBKH JaHWH Tum TpaHchopmariii mepemdadae
3aMiHy, TOOTO MOYKJIMBICTh JIOJIaBaHHS IMEHHHKIB, JI€CIIB, IPUKMETHHUKIB, TPUMMEHHUKIB Ta
CIIOBOCIOTYYEHb JIJIsl KPAIllOTO BiATBOPEHHS KOHTEKCTY.

Po3mnsHyBIIM TOHATTS JIGKCMYHUX Ta TpaMaTHYHWX TpaHc(opMmarliid, HacTaB dac
JeTaJbHINEe JAOCTITUTA 1X BHIU Ta 3PO3YMITH, KA POJIb HAJICKUTH JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUM
Tpa"cOpMAaIIisSIM y TPOIIeCi EpeKIay.

Ha cporoani icHye 6e3miu kimacuikariiii moao BUIIB MEepeKIaIalbKuxX TpaHchopMmarriid,
NpoTe MH PO3IISTHEMO HAMOUTBII TOMMpPEHi 1 30CepeMMOCh Ha aHajii3i HaidacTimie
3aCTOCOBYBAHHUX JIEKCHUHUX TPaHC(HOPMAIIiSX, TAKUX K TeHEpai3allis Ta KaJIbKyBaHHS,  TAKOXK
Ha rpaMaTUYHUX TpaHCHOPMAITisSX, TAKUX K BUIyYEHHs, 3aMiHA TPaMaTiYHUAX YaCTUH MOBH Ta
JOaBaHHSI.

Criepiiry po3ristHEMO HaUTIOIMPEHIII BUH JISKCHYHHUX TpaHcopmaliiid. 3BaXkaroun Ha Te,
0 KOKHA JIEKCMYHA TpaHcQopMallisi Mae cBOi 0COOIMBOCTI 1 MOK€ BUKOPUCTOBYBATHUCS JIJIS
JOCSATHEHHS PI3HUX IIUJIEH y PI3HUX KOHTEKCTaX, PO3IITHHMO KOXKHY 3 HUX JICTAJbHIIIIE.

1. KanpkyBaHHs — 11e cnoci0 Mepekyiaay HOBOTO CJIOBA, KOJMU TEPIIUi BIAMOBITHUK B
CIIOBHUKY 3a3BHYail 0OMPAETHCS B IIIHOBIM MOBI, SIK €KBIBJIEHT IIPOCTOT0 a00 CKIJIAIHOTO CJIOBA
(Tepmina) B MoBi opuriHany [1, c. 285]. Lle cioBo, sike Mae Mo/eIb 1HO3EMHOI MOBH-DKEPEIa,
ajie CTBOpPEHE B Iii MOBI 3a JIOMOMOTOKW crerudiyHux Juist Iiei MOBU 3aco0iB. Taki
TpaHcdopmarlii MOXKyTh Oy TH TBOPUUMH 200 3aralIlbHOMOBHUMHU. J{0 PUKITATY, TaHUH MOPCHKUH
TEPMiH MaTUMe HACTYITHUH NIEpeKia] YKPaiHChKOIO: harpoon — capnyH.

2. T'enepamizaiis — 1e TUN JIEKCUYHOI TpaHCoOpMaIllii, IpH SIKOMY CJOBa 3 BYKYUM
3HAUEHHSIM 3aMIHIOIOThCSI CJIOBAaMHM 3 IIMPIIMM 3HAUYEHHSIM, 1HO/1 Y (hopmi rinoHimiB [1, c. 102].
Hampuknan, y npoMy BUMaJKy reHepaiizaiiis Oyina BUKOpUCTaHA Ui 3aMiHU CIIOBa father Ha
OLTBII 3arajbHUAN TEPMIH OAMbKU.

..and I think of my sister, and perhaps my father, who would have enjoyed a story like this
[6, c. 99].

...Ma OymMaio npo ceor cecmpy Ui iHOOI NPo bamMwvKie, AKUM Ou cnododbanacs maka iCmopis

[4, c. 426].
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Bpemri mepeiiniMo, 10 aHamily 3acTOCYBaHHS TpaMaTHYHMX TpaHchopmariii, IXHIX
0coOIMMBOCTEN Ta cel(DIKU X 3aCTOCYBAaHHSI ITPU NEPEKIAI XyA0XKHbBOI JTITEPATYPH.

1. 3amiHa (CyOCTUTYLSI) — Lie HAMIOIIMPEHIINN BU MEPEKIaalbKuX TpaHchopMarii,
SKUWA TIOJSITa€ B MiJICTAHOBLI PI3HUX MOBHHX OJMHUIlb, B OJHOMY M TOMY 3K CEpEIOBHILI IS
BCTAHOBJICHHSI iX B3a€MO3B’A3KY. Y TPOIIEC] MEPEKIIaay MOXKYTh 3aMIHIOBATHCS: CIIOBO(OPMH;
YaCTMHU MOBH;, WICHH PEUCHHS;, PEYCHHS (IIPOCTEe — CKIagHE; CKIagHe — IMPOCTE; TOJOBHA
YacTWHA — TMIAPAIHA YacTHUHA; CYPSIHICTh — MJAPSAHICTG / CHOJYYHHKOBE PEUCHHS —
0e3croyYHUKOBE peueHHs) oo [1, ¢. 64; 3, c. 112].

She looked as if she had been there, waiting for this whale, for years [6, c. 1].

Buenso y mamu 6ye makui, Haue 6oHa poxkamu yamyeana mym Ha yvbo2o kuma (4, c. 7).

Tyt BinOymacst 3aMiHa aHTIIIACHKOTO Ji€cioBa looked IMCHHUKOM 8U2s10.

2. JlonaBaHHs — 11€ TpaHchopMallis, ika BBOAUTD Y MEPEKIIa]] ICKCHUH1 €JIeMEHTH, BIZICYTHI
B TEKCT1 OPUTIHAIY, JIJIsl TOTO, 11100 MPaBUIBLHO MEPEAATH 3MICT EPEKIIACHOIO PEUEHHS (TEKCTY
opurinany) [1, c. 308].

That was back in the days when all of Silver Bay was given over to game fishing, and for
three straight weeks all anyone could talk about was that shark [6, c. 1].

To 6yno 6 uacu, konu ecsi Cpibna 3amoka 3axonno8anacs pubonosiero 3apaou cnopmy, i
MpU MUINCHI NOCHINb 8 YCiX e 1 po3mos Oyno, ujo npo akyny [4, c. 7].

VY nanoMy BHIAJKY, MEPEKIIaJ OPUTTHATIBHOTO PEUCHHS 13 3aCTOCYBAHHSM TpaHChopmMarlii
JIO[IaBaHHS € MPUKJIAJ0M BAAJIOTO MEePEKIIaIallbKOrO PIIICHHS, OCKUTLKU TOTAHUIN BUCIIB 3apaou
cnopmy O3Ha4yae Te, 10 PUOOJOBISA 3IIMCHIOEThCS JIMINE 3apajy CIOPTY, a He SIK TPOsB
OpakoHbEpPCTBA Ta IIKOAW CEPENOBUIIY, IO € JOIUILHO, a/DKE CaM TBIP OXOIUIIOE TEMY
TYMaHHOTO TIOBO/PKEHHSI 3 MOPCHKUMH TBAPUHAMHU.

3. BuutydeHHs — 1ie nepexiiaaibpka TpaHchopmariisi, IpoTUIIEKHA 3a CIIOCOO0M JI0 METOY
JIOMaBaHHs, y pa3i 3aCTOCYBAaHHS KO BUTYYarOThCS HaTMIIIKOB1 MOBHI OIMHUII TA TABTOJIOTTYH1
€JIEMEHTH, 1[0 € YACTUHOIO IMILTIIIUTHOTO 3Ha4eHHsl. [1, ¢. 311]

Songs being sung into an abyss and lost forever, relationships being forged, babies being
nurtured and loved [6, c. 99].

Ak kumu cnigaromu NicHi 8 2IUOUHAX, SIK 3A8005Mb CIMOCYHKU, SIK 8UXO8YI0MYb 1 II0ONSAMb
ceoix mamokis [4, c. 426].

[opiBHSHHST OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 3 TEPEKIIaJIcHIM HABOJUTh HAC HA TyMKY, III0 BUpa3 [ost
forever Gy110 BUITy4eHO JUTsl CLIPOITIEHHS PEUEHHSL. Y 1IbOMY KOHTEKCTI 1€ BHpa3 € MEHII 3HA9TyIIM
JUTS TIepeiadi 3arayibHOI 171e1 peueHHs 1 oo BIITYYEHHS HisIK HE 3MIHIOE aBTOPCHKHIN 33Ty M.

OTxe, pO3DISIHYBIM BHINICHABEICHI MPHUKIAJIA MOKHA JINTH BHCHOBKY, IO JICKCHUKO-
rpamMatiyHi TpaHcdopMmallii aKkTMBHO 3aCTOCOBYIOTHCS Yy TMEpeKiajii POMaHy, OCKUIBKH
aHITICbKa Ta YKpaTHChbKa MOBH HAJIEXKATh JIO PI3HUX IPYIT Ta MAIOTh PO301KHOCTI y TpaMaTUYHIM
Ta JIEKCUYHIN CTPyKTypax. [Hakie kakyuu, BIIMIHHOCTI B FpaMaTU4Hii Ta JIEKCU4YHIN (popmax
Ta CHHTaKCHYHIM CTPYKTypl BUKJIMKaIOTh O€31i4 TPYIHOUIB MpH MepeKiaal, SKi MOXKHa
TMIOZIONIATH 32 JIOTIOMOTO0 3aCTOCYBAaHHS TPaHC(HOPMAIIii.

3araibHUI BICHOBOK 3 HAIIIOTO JIOCTIJKECHHS TOJISTAE B TOMY, IIO TEPEKIa]] XYyIOKHIX
TBOPIB € CKJIAJJHUM Ta 0ararorpaHHUM IPOIECOM, B SKOMY BaXKJIMBO BPAaXOBYBAaTH HE TiIBKH
JIGKCUYHI Ta TpaMaTH4HI acleKTH, a W KyJIbTYpHI, ICTOPWYHI, JITEpaTypHi Ta COLiaJbHI
KOHTEKCTH, SIKI 3HAYHO BIUTMBAIOTH HA 3MICT TBOPY. BHKOpHCTAaHHS JIEKCHUKO-TPaMaTUIHUX
TpaHcdopmalliii € HeOOX1THOKO CKJIaJOBOIO YCIIITHOTO MEPEKIaay XyAMKHIX TBOPIB. 30KpeMa,
iX 3aCTOCYBaHHS € OJHUM 3 HAWBaKJIMBIIIUX ACTEKTIB MPOIECY NEPEKIay, sKi MOISralTh y
3MiHI JIEKCHYHOI Ta TPaMaTW4HOi CTPYKTYPHU BHUXIJHOTO TEKCTYy 3 METOI0 MOTO aJIeKBaTHOTO
BIITBOPEHHSI Y LLIHOBIM MOBI. OfHAK, BUKOPUCTaHHS TpaHc(opmalliid moTpedye o6epekHOTO
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MAXOAY, OCKUTBKH HEMPAaBUIILHE X 3aCTOCYBaHHS MOXE MPU3BECTH JI0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY Ta
CTHJTIO OPUTTHAIBHOTO TeKCTY. ToMy BaXKITMBO, 1100 Nepekiiagad He TUTbKU JOCKOHAJIO 3HAB MOBY,
ane ¥ mMaB mIMOOKI (POHOBI 3HAHHS, MO0 3a0E3MEUUTH SIKICHUM Ta aJCKBaTHUN TEpeKIIaj
XyI0KHBOTO TBODY.
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BIITBOPEHHSI PEAJIII B XY 1OXKHbOMY IEPEKJIA I
(HA TIPUKJIAII POMAHY CTIBEHA KIHT' A «KPATHA PO3BAI'»)

Ckaneoa €. B.

ep. ©JI-20

Jloneyvrkuu nayionanoHuu yHigepcumem ekoHomixku i mopeieni imeni Muxauna Tyean-
bapanoscvroeo

Hayxk. kepisnuk — k.neo.u., ooyenm Ocmanenko C. A.

XynoxKHIN Mepexsiag € SCKpaBUM IPOSBOM MIKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii — BiH BHCBITIIIOE
OCOOMBOCTI KYNBTYpH, TpaJMIlid Ta 3BUYAiB MEBHOI KpaiHW; 3BICHO, II€ TPOSIBISIETHCA 1 Y
CHLJIKYBaHHI.

3aBnaHHsI MepeKiagada — He MPOCTO BIATBOPUTH 3MICT TEKCTY OPHUTIHATY B MEpEKiaii, aje
1 mpoaHaltizyBaTH MOBHI SIBUIIA SIK BOKJIMBY CKJIAJIOBY KHUBOTO CITUIKYBaHHS.

Benuky ponb y XyAO)KHBOMY TBOp1 BIJITParOTh peaii, siKi 4aCTO BUKJIMKAIOTh TPYIHOIL
npu ix nepeknaai. [lepiia ymoBa afekBaTHOro BIATBOPEHHS peaiiil — ix minOoke 3HaHH:. Komu
y TIepeKIIaiaua «€ MpaBUIbHE YSIBJICHHS PO PeajIiio Ta ii KOHTEKCTyallbHe BUKOPUCTAHHS, HOMY
JIeTIIe 3HAWTH aJeKBaTHUW BIAMOBIAHUK IIi€i peanii B mepexnani» [3, c¢. 198]. Acmexrom
nepekiaay peanii 3aitmanucs taki JiHrBicTy sk O. [Tote6ns, B. T'ymOonbar, 1. Kopynernp.

3okpema, I. KopyHenb BU3Hauae Taki criocoOu nepeksaty peasiii:

® 323 JIONIOMOT'OKO TPAHCKPHIIIii a00 TpaHCITeparlii;

® IIUIAXOM TPAHCKPHUIILIT YM TpaHCIHiTepallii Ta MOSCHEHHS iX CIPaBKHbOTO HAI[IOHAJIBHO-
cnenu(iuHOro 3HaYCHHS;

® OIMCOBHM TEPEKIIAIOM;

® [UIAXOM TEpeKiaay CKIaJOBUX 4YaCTMH Ta JOAATKOBOI eKCIUTIKAIlli OJUHHIb
HalllOHAIBbHO-YIIepeHKEHOT JIEKCHKH;
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® [IUJISIXOM JIOCIIIBHOTO MEPEKIIaay;

® 3a JIONOMOI'0OI0 CEMAaHTHYHHUX aHAJIOTIB [2, ¢. 160].

Moga 1BOpiB CTiBeHa KiHra HamoBHeHa pealisiMy, SIKI Bi10OpakaroTh aBTEHTUYHICTh Ta
CaMOOYTHICTh MHUCTEIBKOTO, CYCHUIBHO-TIONITUYHOTO Ta MOBCAKACHHOTO KUTTSA. Y TMpoIieci
aHani3y opuriHainy TBopy «Kpaina po3sar» [4] Ta Horo ykpaiHCHKOTO Mepeksiaay, BAKOHAHOTO
O. JIro6enko [1], MO)XKHA MOMITUTH HAsBHICTb BEJIMKOi KUTbKOCTI peaniid. HaiiOuibie y TekcTi
peautiii, mepekyIaicHuX 3a JOIMOMOTOl0 CEMAaHTUYHUX aHAJIOT1B:

There was a secondary roller coaster called the Delirium Shaker [4].— /lpyei
«amepukancoki 2ipkuy 3eanucs « Ckaxcernoro mpscyuxoron [1].

Not everything at Joyland was canine-themed, but plenty of stuff was, including this
particular eatery, which was called Pup-A-Licious [4]. — He éce 6 «/[pxcotinenoiy 6y10 nos 's3ano
3 cobauor memoro, npome il NPUCEAMUIU YUMATO Micyb. He eunamkom cmana i ys 3abieaiiniexa,
nio eugickoro «Cmaxonuxku-yyyuxonuxuy [1].

Singin “Happy Birthday” to some spoiled-rotten little snothole with cotton candy in one
hand and a meltin Kollie Kone in the other [4]. — Cnisarouu «3 [{nem HapoOoicennsy axkomyco
PO30eweHoMy Maiomy WMAPKAmMoOMy 3A4CPaHyio 3 UYKPOBOK 6amol 6 OOHIU pyyi i
Hanispo3cmanum PincKkom mopo3uea 6 inwiu [1].

He was wearing crisply pressed chinos (wherever were you keeping them, I wondered), a
neatly tucked-in Ivy League shirt, and Bass Weejuns. — Ha noomy Oynu sionpacosani cnakcu («/[e
oc mu ix mpumas?» [4] — nodymas 1), oxauno 3anpasiena 6 wmanu copouxa Jlieu niowa i
wiKipani moxkacunu [1]

Takox Jy’ke 9acTo y TBOPI 3yCTPIYarOThCS peaii, MepeKIaeH] IUIIXOM TpaHCIiTeparii
a00 TpaHCKPHIILIii, IO AEMOHCTITYIOTh HACTYITHI MTPUKJIA/INU:

We have pizza or I make pop-corn [4]. — Mu imo niuy uu s poono non-koph [1].

...in the Talk, and probably not a green card among them-sweeping up around the
concessions: work that should have been done the night before [4]. — Hi 6 K020 3 HUX, HanegHo,
He 6Yn0 IpiH-Kapmu, 5Ki 3amMimany 008KoLA AMOK, X04 I Maiu 6UKOHAMU Yo pooomy e4opa
sseuepi [1].

...but as my dad would say, it ain t cheeseburgers [4]. — ane ii ne uizdypeepu, sx Kadxice miii
bamoko [1].

we actually met at the Freshman Mixer, and how sweet is that? [4] — ...no3natiomunucs Ha
seuipyi 0115 hpewimenis, xioa ne kaszxa? [1]

Y nacmynnomy npuxnadi 6ye maxoosic uxopucmanuii cnocib6 mpauciimepayii peanii 3
NOACHEHHAM 11 3HAYEHH:

One chilly night in late March, as I was cooking a stir-fry for myself and this girl [4]. —
O0HO20 nPoX0ONI00HO20 8e4opa, KOMU 51 20My6as cmip-gpaii (cmpasa 3 azilicvkoi KyxHi 3 06ouia,
M’saca i cneuiit) ons cebe i oouici diguunu [1].

For dessert we had s’mores [4]. — Ha Oecepm y nac 6ynu cmopu (mpaouuiini
AMEPUKAHCHKI 1acoudi, niocmMaxcceHuil Ha 602Hi 3eqhip 3 neyusom) [1].

1106 xoHTEKCT OyB OLTBII 3pO3yMITHIA IITLOBOMY YMTAYEBi, TIEpeKIIaiadi BAAIOTHCS MIPU
nepekajii peaii 10 OIMMCOBOTo cnocoly:

When they hear it, they think Coney Island [4]. — Konu 6onu nouytoms ye cno6o, mo
nooyMaroms, W0 ue npo meapuHoK, AKUX 0ecb nokazyrwms [1].

...Spent her last night on earth at the Luna Inn [4]. — [Iposena ceoro ocmanuio Ha yvomy
ceimi Hiy y «/Iynna-Inny) - ye momensv na niedensv 38iocu Ha y3oepesxcoci [1].
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3riiHo 3 pe3yibTaraMy aHali3y MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 100 YHUKHYTH CKJIQHOIIIIB Y
IpoIieci NepeKiaay peaiiid JoIOMOXyYTh 0013HAHICTh MepeKIiafadya y 0CoOIUBOCTAX KyJIbTYPH
Ta 1CTOP1i HApO.y, a TAKOK BUKOPUCTAHHS HAUOUIBII JJOPEUHUX CIIOCOOIB IEPEKIaLy peaii.
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BIATBOPEHHA 3AK/INMHAHD B AHFJIO-YKPAEHCI)KOMY HHEPEKJIA I
(HA MATEPIAJII TBOPIB /I7K. POJIIHI" 3 CEPII ITPO I'APPI IIOTTEPA)

Tapnaecvka B. 1.

ep. AVII-46

Teproninbcokuii HayioHanrbHUll nedazo2iuHull yHigepcumem imeni Bonooumupa I'namioxka
Hayx. kepienux — acucmenm Baspis 1. A.

Mariunuii cBit 'appi Ilorrepa, crBopenuii JI>xoan PoiniHr, €, 0€3CyMHIBHO, KJIACHKOIO
*)aHpy ¢enresi. Lls cepis KHUAT cTaia OiHIEI0 3 HAMITOMYIISIPHIIIUX B YCHOMY CBITI 1 € YITIOOJIEHOIO
K JJISL ITOK, Tak Juis gopociuX. [Torrepiany nepexianaeHo 6ubI Hixk 70 MOBaMHU, 1 yKpaiHChKa
He € BUHATKOM. [IpoTe came 3 BIATBOPEHHSM MEBHUX €JIEMEHTIB X TBOPIB BUHUKAE YHMAJIO
TpyaHotiB. KoxkeH 13 poMaHiB psCHI€ YHIKAJIbHUMH Ha3BaMH, IO OMUCYIOTh PI3HOMAaHITHI
TpeAMETH, Miclis, oAii Ta siBuia BcecBiTy ['appi [ToTTepa, siki He € MpUTaMaHHUMHU JJIs1 HAIIIOTO
MOBCSIKACHHOTO JKUTTSA. OJJHUMH 3 TAKHX €JIEMEHTIB €, 3BICHO, 3aKIMHAHHS, aJ[)KE CaMe 3aBIISIKH
HUM repoi TBOPAThH Marito.

3Bakar04M Ha 1€, METOIO HAIIOTO JIOCITIHKEHHS € BUSIBIICHHS ITEPEKIIAIAIlbKUX IT1IXO/IIB 10
BIZITBOPEHHS 3aKJIMHAHb 3 cepii kHHT 1po [appi [lorTepa B nepeknanax ykpaiHCHKOI MOBOIO.

3rinHo 3 Bu3HaueHHSIM OKc(hOpACHKOrO CIOBHHUKA (EHTE31 € <« KAaHPOM TBOPYOL
(haHTaCTHKH, 1110 BKJIFOYAE MATi0 Ta IMPUTOH, OCOOIMBO B OTOYCHHI, BIIMIHHOMY BiJl p€aJIbHOTO
ceity» [3]. KimrouoBum enemeHTOM XaHpy € maeis [4]. DaHTacTUYHI POMAHU MOXYTh OyTH
POMaHTUYHUMHU, ICTOPUYHUMHU, TOCTPOCIOKETHUMU 200 BCiMa TphOMa, ajie €JIEMEHT Marii — e
Te, 1110 BiJPI3HSE 1IeH JkaHp Bif ycix 1HIMX. CI0BO «Maris» MOXOAUTh Bl TperbKoro magikos,
0 O3HAYa€ «OAMH 13 WICHIB BYCHOTO Ta CBALICHHUIILKOTO Kiacy». Lle mosicHioe, sk maris y
(eHTe31 yacTo acOUIIOETHCS 3 HABYAHHSM, 31 CKJIaJHUIMHU KHUTaMH Ta PUTYaJIaMH.

VY pomanax [[xoan Pominr nipo 'appi IloTTepa maris Ta 3akiiMHaHHS € HEBIiJ €EMHUMH
eJIEMEHTaMH JKUTTS Te€pOiB, CTBOPIOIOYHM MOBHOIIIHHY KapTHHY CBIiTYy B TBOpi. ['epoi TBOpSTH
Mariro 3a JI0TIOMOT OO0 3aKJIMHAHB Ta BiAMOBIIHUX IMTOPYXiB YapiBHOT MATUYKH.

bepyun no yBaru mepekmamalnbKuii KOHTEKCT, TpeactasieHi JIk. PomiHr 3akivHaHHS
BUCTYNAIOTh SICKpaBUMHU IMpHKJIaAaMu KBasipeanii. KBazipeanisimu BBaxkaroTh ciioBa (¢pasn),
II0 CTOCYIOTHCSI HAyKOBO-(D)aHTACTUYHUX Ta (PEHTE3IHHHX TBOPIB Ta OMHCYIOTH EIEMEHTH
BuTa1aHoro cBity [2]. Tobto Taki cioBa i ¢ppa3u He BHECEHI [0 CIIOBHHUKIB, a € PE3YJIBTaTOM YSIBH
Ta MalCTepHOCTI aBTOpa BiAmoBiAHOro TBopy. Y I'appi [loTTepi KOMITJIEKCHOCTI 3aKIMHAHHIM
JI0Ia€ TAKOXK ETUMOJIOTISA, IO CATa€ JIATHHCHKOi, TPElbKOi Ta IHIMMX CTApOAaBHIX MOB.
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JIx. PomiHr yeprajga HAaTXHEHHS 3 PI3HUX JDKEpeNl, BKIIOYHO 3 Mi(OJIOTi€r0, ICTOpieo Ta
(honbKI0pOM, 11100 CTBOPUTH YHIKATBHUM 1 Oaratuii MariYHUi CBIT.

[lepen nepexnamauem (Bikropom Mopo30BUM) MOCTaNIO 3aBAaHHS BUOOPY aJeKBATHUX
BIJITIOBITHUKIB JJIs1 TAKMX KOJIOPUTHHX MOBHUX OAMHHUIIb. Sk 3a3Ha4uaB B. KonTisoB, XymokHii
TBIp MOTPIOHO TIEpEKIIaaTH «HE BiJl 3BYKY JI0 3BYKY, HE BiJl CJIOBa JO CJIOBa, HE BiJl (pa3u 10
(dpa3u, a B JaHKH 11€IHO-00pa3HOi CTPYKTYpH OPUTIHATY 10 BIINOBITHOI JJAHKU MEPEKIIaLy»
[1, c. 132]. Came TOMY B mpoIieci JOCIIKEHHS BAATOCS 3’ ICYBaTH, IO ITEPEKIaad BUKOPUCTAB
[Ty HU3KY MepeKiaialibKuX Tpanchopmaliii Uit BIATBOPEHHS 3aKJIMHAHD B MOBI TIEPEKIIAY.

3a pe3ynasraraMu po3BiIKM MOXKHA 1o0aunTH, o B. Mopo30oB HaituacTiiie 3BepTaBcs J10
aBTOPCHKUX OKa3loHaII3MIB. llepeknanad cTBOpIOE HOBE 3aK/IMHAHHS YKPAiHCHKOK MOBOIO, IKE
BioOparkae 3MICT opuriHaIbHOTO 3aKuHanHs. [1i "HOBI" ciioBa He 3apiKCOBaH1 y CIIOBHUKAX, €
a TBOPIHHSAM CaMOTO Tiepekiaaada. Takuii miaxi/l JOMOMIT BIITBOPUTH Mari9HICTh OPUTIHATY Ta
JI0AaTU KOJIOPUTHOTO 3a0apBIIeHHS YKpaiHChbKoMY niepeknany. Cepen npukiaaiB: «Imeprturbable
Charmy» — «3amosnsannsa-uemepoyeannsy, «Obliteration Charmy — «3akisammsi-3HUKammsy,
«Levitation Charmy — «3amoenanus-nioninanusny, Flame-Freezing Charm — « BoeneMopo3Kko.

[ikaBuM € mepexnaj 3aKiavHaHHA «Fiendfyre», 0 Mae CTapOAHIVIINCHKE MOXOMKEHHS
(fyr — Borons; fiend — nemon, ausiBoi). ToMy eTHMOIIOTISI CJIOBa CTajia MiAKAa3KOK 10 BUOOPY
HAMKpaIoro BapiaHTy B MEpeKyaai i, K pe3ynsrar, Biktop Mopo3oB CTBOpPHB ueproBuit
OKa310HAJI3M — «31021capy.

He meHm eekTMBHIM NepeKiaAaibKuM MPUIOMOM € KalbKyBaHHS (30€pexeHHsI CTPYKTYpU
OpUTIHAJILHOTO efleMeHTa). Taka rmepekaaibka CTpaTeris cTana B Harozi JAjIs repeiadi 3aKIMHaHb,
110 B OPUTIHAILHOMY BapiaHTi OyJIM YTBOPEHI CKJIQJIaHHSM, TEJICCKOITIEIO Ta HIMMHU CIIOCOOaMH.
Tomy TpaHcrmiTepalliero Ta TpaHCKpUOYBaHHSAM JIOCATTH aJE€KBaTHOCTI NEpEKIaay He Baanocs O.
Cepen mpuKiIaIiB MOXKHA BUAUTUTH Taki: «Bedazzling Hex» — «3acninmosanvui wapuy, «Blasting
Curse» — «Bubyxose 3axniammsy, «Disapparatingy — «Po3’agnennsay, «Disillusionmenty —
«Posinosnennsny, «Unbreakable Charmsy» — «Heznammui uapuy.

Bikrop Mopo30B Takok BUKOPUCTOBYBaB TPaHCKpPHOyBaHHA — (POHETUYHE BiATBOPEHHS
OPHTIHAJILHOTO CJIOBa BIAMOBIAHUMHU (POHETUYHUMH 3ac00aMHU IIIbOBOI MOBU 3 METOIO
30epekeHHsI MOro 3BydaHHsS. 30KpeMa, TaKy MepeKIaallbKy CTpaTerito MOKHA MOOaYuTH B
CJIOBAX, IO MICTATh AU(MTOHTH, JITEPH X, € Ta 1H., 10 HE MAIOTh MPSIMUX BIANOBIAHUKIB B
yKpaiHcbkiii MoBi. Hampuknan, «Excuro» — «Exkckypoy, «Expelliarmusy — «Excneniapmycy,
«Engorgio» — «Enropoocion, «Nox» — «Hoxey.

He Menm BaximBoro € TpaHciiteparis (nepeHecenHs rpadiunoi ¢Gopmu 3aKIMHAHHS 3
OpHTiHAJILHOI MOBU Ha YKPAiHChbKY MOBY 3a JIOIIOMOI'OIO BJIMOBITHUX 3HAKIB MUChMa). Y I[bOMY
BUMAJIKY TPAHCITITEpAllisl MPEICTaBIIeHa TAKUMHU TIpUKIanamu: «Portabertoy — «Illopmabepmoy,
«Revelioy — «Pegenio», «Reparo» — «Penapoy, «Lumos» — «Jlymocy, «Imperiusy — «lmunepiycy.

J1J1s aHITIOMOBHOTO YUTa4ya OUTBIIICTh 3aKJIMHAHD OyJIM TAaKUMH K 3araJIKOBUMH, SIK 1 JIJIsT
TUX, XTO 4nWTaB pomanu [lorrepianm ykpaiHchkoro. CamMe TOMy TOJOBHUM 3aBIaHHSIM OyIo
BIATBOPUTH TparMaTHuHUi e(eKT 1 eKBiBaJeHTHy MariuHy armocdepy. Ha Hamry mnymky,
Mopo30B BITOpaBCsl 3 IUMH 3aBIAHHSIMHU.

[TizcymoByrOUM, MOXKHA BiJI3HAYMUTH, 1110 3aKJIIMHAHHS B OPUTIHAIBHUX TBOpax mpo ["appi
[TorTepa MaroTh KirO4OBE 3HaUYeHHs. Came TOMY CTBOPEHI BOHH 32 JIOTIOMOTOI0 KOMILJICKCHOTO
TiIXOMy 1, BIIMOBITHO, BAMAratOTh CMUIMBUX MEPEKIIAAANBKUX PillieHb. J[0CITiKEeHHS TTOKa3aio,
0 B YKpaiHChbKOMY Tiepekiai B. Mopo3oBa st BiATBOpEHHS 3aKJIMHAHD BUKOPHUCTOBYIOThCS
TPAHCKPHUIILIIS, TPAHCIITEpALlis, KalbKyBaHHs, aBTOPChKI OKa3ioHami3Mu Ta 1H. [Ipu nepexmnani
3aKJIMHAaHb 3 aHIIIHCHKOI MOBU Ha YKpaiHChKy B. Mopo3oB HamaraBcs 30epertd 3ByYaHHsS Ta
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JICKCUYHY OJM3BKICTh JI0 OpPHUTIHAY, a TaKOXK BpaxyBaTHd KYJIBTYPHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI
YKpPaiHCBHKOT ayTUTOpIi.
Jimepamypa:

1. Konminos B. B. Akmyanohi numanHs yKpaincbko2o xy0oxcuboeo nepexnady. Kuis, 1971. 132 c.

2. Peopiti O. B. Ilepexnao okazionanizmie ax ninegicmuyna npobnema. Bicnux Xapriecbkozo
HayionanbHo2o yHisepcumemy imeni B. H. Kapa3zina, 743. 2006. C. 179—-183.

3. Oxford English Dictionary. Oxford University Press, 2006.

4. Feldt, L. Harry Potter and contemporary magic: Fantasy literature, popular culture, and the
representation of religion. Journal of Contemporary Religion, 31(1). 2016. C. 101-114.

METOHIMIYHI TPAHC®OPMAIIII Y BJIACHIN BEPCII NEPEKJIALY
IHTEPHET-IYBJIILIUCTUYHOI CTATTI E. KPAMEPA TA II. ITHAWJIEPA
“WHAT THE UKRAINIAN ARMED FORCES NEED TO DO TO WIN?”

Tamapuyk A. M.

ep. M-3

Yepracvkuii HayionanbHuti yHieepcumem imeni boeoana Xmenvrnuyvkozo

Hayx. kepisnuk — k. ginon. H., cmapwuii suxniaoad Konosanosa O. B.

[lepeximan iHTEpHET-MyOMIIMCTUYHUX CTATEH, 30KpeMa B 3aco0ax MacoBoi iH(opMailii,
HUHI Ha0yBae 0COOIMBOIO 3HAYEHHSI, OCKUIBKU caMe IIo0albHa CITKa € JKepesioM iH(opMariii
10710 HaHaKTyaIbHIMINX MOA1M ChOTOJICHHS: EKOHOMIYHUX, COIIAJIbHUX, BIMCHKOBUX, CYCIIITBHO-
MOMITHYHUX, KYJIBTYPHUX, CIIOPTUBHUX TOLIO. Tak, yBara 4uTa4iB B YChOMY CBITI IIPUKYTa JI0
TEMH POCIHCHKO-YKPAIHCHKOI BiMHH, fIKa CTaja CHpPaBKHIM BUIPOOYBaHHSAM, MEPELyCiM, AJIS
YKpaTHCHKOTO HAPOZY, a TAKOXK IS ITI00ATBHOTO CYCIIUTBCTBA 3arajioM.

B oOpaniit mis nepexiagy Ha YKpaiHCbKy MOBY W IMONANBIIOrO TpaHChHOpMAaIiiHOTO
aHamizy crarti «What the Ukrainian Armed Forces Need to Do to Win» [7] BuCBIiTIIEHO
po0ieMH, 3 IKUMH CTHKAIOTHCS 1HO3EMHI 1HCTPYKTOPHU, KOTP1 HABYarOTh OIMIIB YKPaiHCHKOTO
BIMCbKa, 3a3HAYEHO ONTHMAaJbHI LUIAXM IX IOJOJAHHS, 3 METOI 3a0e3MEYeHHs YCHIXy B
KOHTPHACTYTI, SIKUH YyXe akTHBHO mpoBosaTh Oiiii 3CY mo Bcii miHii ¢ponty. Hammcana
KOJMIIHIMA aMEpUKAaHCHbKUMH odiliepaMu crerHasy, ki 3 JumHi 2022 poKy TpeHYHOTb
YKpaiHChK1 BIMCHKOBI Tiipo3aum, — Epikom Kpamepom ta [Tonom [lHaiinepom, nocniakyBaHa
IHTEpHET-MyONIIIUCTUYHA CTaTTsl pO3MilllEeHa Ha TOMYyIApHiA iHdopMmamniiHiil mmdpoBin
ruiatgopmi ISl BUBYCHHSI Ta OOTOBOPEHHS IOJO0 TAKTUKW, OOOPOHU Ta BEICHHS 30BHIIIHIX
crpaB « War on the Rocks» (WOTR).

[HTEepHeT-MyONMIMCTUYHI TEKCTH HaJIeXKaTh IHTEPHET-AUCKYPCY i MalOTh CBOIO CIIELUPIKY:
BUCOKHMI CTYMIHb CTaHIAPTH3AIli MPUUOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCSI aBTOPOM, BHUKOPHCTAHHS
PO3MOBHOI, CJICHTOBOI Ta HEHOPMATUBHOI JIEKCHKH, BKUBAHHS PI3HUX CTHJIICTHYHHX 3acOOIB.
VYce 1ie BUMarae Bij mepekiiajgavya BOJOMIHHSA CHEIM(PIUHAM JIEKCHYHUM MAaCHUBOM, PETEIbHOI
pobotu Ta yBaru. AOM aJeKBaTHO mepenard iH(opMalliio i TOYHO JOHECTH 3MICT BHXIJIHOTO
TEKCTy, aBTOp TMEPeKJaJy BAAETbCA JO BIANOBIMHUX TpaHcopmaliii. Takum duHOM,
AKTYaJbHICTh HAIIOTO OCTIHKEHHS 3yMOBIICHA HE JIMIIE BAXKIMBICTIO TEMaTWKHA OOpaHOi
CTaTTi, a W HEOOXIJAHICTIO BpaxyBaHHS OCOOMMBOCTEH METOHIMIYHMX Monudikalii npu
MepeKIIa il IHTePHET-yOMIMCTHYHUX MaTepiaiB.

MeTo10 10CIIIKEHHS € aHaJi3 METOHIMIYHUX TIEPETBOPEHD, 3aCTOCOBAHUX MPH MEpeKIail
Ha YKpaiHCbKy MOBY 1HTepHeT-myOminucTuanoi crarti « What the Ukrainian Armed Forces Need
to Do to Winy.
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[Tonpu HeogHOCTAWHICTh TEPEKIaA03HABIIIB CTOCOBHO Kiacu(ikarii mepexiaialbKux
TpaHchopMalliid, IPAKTUYHO BCl BYEHI BUOKPEMITIOIOTH MEMOHIMIUHI nepeKniaoaybyi 3amMinu,
SK1 IOTIOMararoTh MepeKIagadeBl Kpaile NepeaTH CyTHICTb MPEIMETIB JIGKCHYHUM PECYPCOM
[UTOBOI MOBU. BOHM MOXYTh IIOCh KOHKPETH3YyBAaTH YM TEHEpali3yBaTH, 3aMIHUTH Ha3BY
YaCTUHU — HA3BOIO 1IJIOr0 a00 HAaBMAKH, aJiXKe, K 3a3Hadae mojabcbkuid MHrBicT €. Kypunosuy,
MPUpPOZia METOHIMII TOJISITAa€ B 3aCTOCYBaHHI 3HAKa OJHOTO MOHATTS HA MO3HAYEHHS IHIIOTO B
MeXax OjHi€i cutyanii abo mpeameTHoi cdepu [5, c. 346]. Meronimiuni Moaudikarii, sKi
HaJIeXKATh JI0 JIEKCHYHOTO MOBHOIO PIBHSI, JCHOTATMBHOTO IUIaHY, YKpaiHChbKa (DiIOIOTHHS
0. O. CeniaHoBa Ju(EpEHIIIOE HAa XOJOHIMIYHI, TApTOHIMIYHI, MapTO-NApTOHIMIYHI,
riNepoHIMIYHI1, TIIMOHIMIYHI Ta €KBOHIMIYHI 3aMiHHU [6, c. 462].

[Tapronimiuni TpaHcdopmarlii nepeadadaroTh 3aMiHy MPH MEPEKIIal HA3BH IIJIOTO HA3BOKO
rioro yactunu [4, c. 8]. Hanpuknan: Our instructors were training a Ukrainian national guard
unit near the Moldovan border 7] // Hawi incmpykxmopu mpenysanu oiiiyie Ykpaincvxoi
Hauzeapoiii nenooanix kopoony 3 Mondosor. AHTINCEKOMY ciioBocrionyueHnHto Ukrainian
national guard unit, ne IMEHHUK unit Ma€e 3HaueHHS «a sigle thing, person, or group that is
complete by itself but can also form part of something larger» [8] B ykpaiHCbKiii MOBI BiIIIOBIIa€
cioBocnonyka ditui Yxpaincokoi Hauzeapoii, ne 6oeys — «ydacuuk 0010, 60iB; BoiH» [1]. [Ipu
MepeKyagl CcTarTi MU YTOYHWIIM, IO AaMEPHUKAHChKI IHCTPYKTOPH TpEHyBaJId OIMIIB
HartionansHoi rBapii, iIKi yTBOPIOIOTH TOW UM 1HIITHH i IPO3ILL.

[IpuknazoM napTOHIMIYHOL 3aMIHM MPU MEPEKIajli CIyrye HaCTYymHHIA (parMeHT CTaTTi:
These trends have undermined Ukraine’s resistance and could hinder the success of the ongoing
offensive [7] // Lli menoenyii nioipeanu onip yKpaiHuie ma mo2nu 3a2aibmy8amu KOHMpPHACMYN.
VY KOHTEKCTI 3a3Ha4€HOro (hparMeHTy CTarTi WIAEThbCS MpO Te, IO caMme YKpaiHIll SK €THIYHE
HaceJIeHHs YKpaiHM MPOAOBKYIOTh YMHHUTH OIIp 1 BECTH 3aleKily, cCaMOBlIIaHy OOpoThOy 3a
CBOIO He3alIexkHiCcTh. ToMy 3acTocoBany naptoHiMmiuHy 3aminy Ukraine // ykpainyi BBaxxaemMo
JIOPEYHOIO.

XOJIOHIMIYHI TiepeKiagaibki MoaudiKallii € TpOTUICKHUMHA NapTOHIMIYHUM 3aMiHaM 1
nepe0avaroTh 3aMiHy MpH MEePeKIIaii Ha3BU YaCTUHU MPEIMETa YU SIBUINA HA3BOIO HOTO HLIOTO
[4, c. 8]. PosmstHEMO parmenT: ...and take a picture of a Ukrainian flag placed on top of a
building in the center of the village (7] // ... i cghomoepaghyeamu ykpaincoxuii npanop,
e6cmarosieHull Ha 0yoiei 6 yenmpi cena. Y sIKOCTI €KBIBaJICHTA aHITIINCHKIN CIIOBOCTIONYII1 fop
of a building, ne top — «highest point» [8] (OykB. dax 6ydieni), My 0Opaiii yKpaiHChKUIT IMEHHUK
oyoiena «apxiTekTrypHa criopyna» [ 1], amke, yciM BiioMo, 1110, 3a3BUYal, TIPAIIOp BCTAHOBIIOOTH
HA HAMBUININA TOYIl MPUMIIICHHS, TOMY TaKa XOJOHIMIYHA 3aMiHa CIIPHSIE 3a0IIaJKCHHIO
CIIOBECHOTO peCcypcCy IpH HAKMCaHHI CTaTTi.

Jlo METOHIMIYHMX 3aMiH JIEKCHYHOTO MOBHOTO PpiBHSI BIJIHOCATh T[iHOHIMIYHI
nepekiaaanbki TpaHcdopmailii, K1 € 3aMiHOIO TiepoHiMa rinoHIMoM (KoHKpeTu3ailis) [4, c. 7]:
Furthermore, this training should focus on integrating logistics planning into all phases of the
operation as well as the training of logisticians from internal assets [7] // ba Oinvwe, ye
MpeHy8anHs nepeddayac 3any4eHHs NIAHY8aHHs 102ICMUKYU HA 6CIX emanax onepayii, a maxkoic
Ha ni02omoesyi 102icCmis i3 HympiuHb020 0iuepceKko2o ckaady. AHITICHKOMY IMEHHHKY Y
dbopmi MHOXKHHU assets («a person or thing that is valuable or useful to someone or something in
his job» [8]) y TekcTi mepeknamy BiANOBiIa€E YKpaichka iIMEHHA CIOBOCHONYKA ogiuepcoKuil
CKla0 — «CYKYIHICTb CIY>KOOBLIB 3 O(IIEPChbKMMU 3BaHHSAMHM CHJIOBUX BigoMmMcTB (Cuin
00OpOHM), 110 YTBOPIOIOTH MEBHUIN KOJEKTHUB, OpraHizariro» [3]. 3a JOMOMOror TiMOHIHIYHOT
3aMiHM MM KOHKPETHM3yBaJH, IO 3 METOI0 JIOTICTUYHOI TiJrOTOBKA OOHpPalOTh came
MIPEJCTAaBHUKIB 13 BUIIIUMH BIICbKOBUMH 3BAaHHSIMH.
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Ha nportuBary rinoniMiyanM TpancdopMarliisiM rinepoHiMivHi Moardikaii mpy nepexiaii
nependavyaroTh 3aMiHM Ha3BM BUOBOTO IMOHSTTA Ha3BOIO pojoBoro [4, c. 7]. Hanpuknag: As
Michael Kofman and Rob Lee recently discussed on the Russia Contingency podcast... [7] /'Y
Hewooaeniu poavosi Maiikna Kogmana 3 Pooom JIi y npocpami «Pawa Kouwminoocenciy
3’Acy8anocs... AHITTIICHBKOMY IMEHHUKY podcast 31 3HadueHHIM «a radio programme that is stored
in a digital form that you can download from the internet and play on a computer or on an MP3
player» [8] BimmoBimae ykpaiHCHKHMIA IMEHHUK Hpozpama «3MICTOBHO 3aBepilieHa YacTHHA 3
BIJITIOBITHOIO HA3BOKO, OOCATOM TpaHCIAIIT W aBTOPChbKUM 3HaKom» [2]. Taka rimepoHiMiuHa
Moauikallis moJsArae B 3aMiH1 BUIOBOTO TOHATTS (podcast) ponoBuM (npozpama).

OTrxe, MpoaHaii3yBaBIlld METOHOHIMIUHI TpaHchOpMaIlii, 3aCTOCOBaH1 y BJIacHINA Bepcil
nepeknaay iHTepHeT-myomnuctuaHoi crarti Epika Kpamepa ta Ilona [naiinepa «What the
Ukrainian Armed Forces Need to Do to Winy», MokeMo miicyMyBaTH, 1110 METOHIMIYH1 3aMiHH €
MOTY)KHUM 3acCO00M  HAOMMKEHHS aHIJIOMOBHOTO TEKCTY [0 YKpaiHCBKOTO 4HTaua,
OCOOJTUBOCTEH MOTO CBITOCIIPUMHSTTSA Ta KyJbTypu. MeToHIMIUHI Moaudikamii JornoMararmTh
JOCSTTH aJIEKBAaTHOCTI MEPEKIIaay, abu Kpaliie 3p0o3yMiTH CYTHICTh SIBUII] TA TOHATH, OIMCAHUX Y
BUX1THOMY TEKCTI.

Hapani mimanyemo mpoanamizyBaTé Mepekiajaibki TpaHchopmallli 3 merapopuaHum
KOMITOHCHTOM Ha MaTepiaii BIACHOI BepcCii YKpaiHChKOTO MepeKIaay iHTepHET-ITyOmMIMCTHIHOT
crarti Epika Kpamepa ta Ilona [Inaiinepa « What the Ukrainian Armed Forces Need to Do to
Winy.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZTY KYJbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH
B XYJ1OXKHBbOMY TEKCTI

Yeapenxo I. O.

ep. YT-20

JlHinposcovkuii hayionanvruil yHieepcumem imeni Onecs [onuapa
Hayx. xepisnuk — k.ghinon.n., doyenm Bominyeea M. JI.

[Iporiec BcecBITHBOI MOMTUYHOI W KyJABTYpHOi IHTErparii mepeadadae pO3MIMPEHHS
KOPJ/IOHIB, 3MIITHEHHS COIIaTbHO-CKOHOMIYHUX, MDKKYJIBTYPHUX 3B’SI3KIB Ta 1HIINX HAIPSIMKIB
CYCTUTRHOTO JKUTTS ¥ CTIPHSIE TOMY, III0 MOBHI Ta KyJIBTYPHI SBUIIA B3aEMHO TIPOHUKAIOTH OJTHE
B OJTHOTO.

Oco0rMBO TIOMITHUMH KYJBTYpHI BIJIMIHHOCTI CTAalOTh Ha PIBHI JIGKCUKH. 3aBISKH
MDKKYIBTYpHIN KOMyHIKaIlii MOBa TOCTIMHO 3HAXOMWUTHCS y CTaHI TIOMIOBHEHHS HOBUMH
OJIMHUIIMH MOBJICHHS. 3@ TAKUX YMOB MO)KYTh BUHUKATH ITEBHI TIPOOJIEMH Y 3B’S3KY 3 THM, IO
MOBa Ma€ 3aJISKHICTh BT KyJIBTYPH CBO€1 KpaiHH, TOMY B KOXKHIM MOBHIM CUCTEMI € OJJMHMIII, SIK1
HE MarOTh BIJIMOBITHUKIB Y 1HIIIHA MOBI. Lle crioHykae MOBO3HABIIIB JIOCITIPKYBAaTH €TUMOJIOTIIO,
IMOWHHUM CEHC CJIOBA, JOXOIUTH JI0 HOTO ICTOPUYHUX JKEPET.

AKTyanpHICTh 11i€i poOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO OUIBII JOKIAJHOTO BHBUYCHHS
KyJIBTYPHO MapKOBaHOI JIKCMKA B XyIOXKHINA JIiTeparypl Ta TpPYIHOIIAMH, SIKI MOXYTb
BUHUKHYTH ITiJT Yac il mepekiamay. AJke mpodiieMa B3aeMOIil MOBU W KyJIBTYpH € HarajbHOIO
BITPOJIOBX YCBHOTO IEPioy iCHYBaHHS MOBO3HABCTBA STK HAYKH.

VY 3B’s3Ky 3 BIUTMBOM MpOIIECiB mToOaizallii Ha MOBY 3pOCTa€ HAayKOBUH IHTEpEC IO
HaIMpsIMKiB MOBO3HABCTBA, 1110 3aiiMalOTHCSI BUBUCHHSM B3a€MO3B’SI3KIB MOBH Ta KYJBTYPH, ajie
MUTaHHS TIEPEKIany KYJIbTypHO MAapKOBAHOI JIEKCHMKHA BCE IIE 3aJMIIAETHCS HENOCTATHBO
PO3pOOIICHUM.

MoBa MiCTUTB y 001 yce 0ararcTBO KyJbTypH. Y CBOIO Yepry HallioHaJIbHA KYJIBTypa TICHO
MOB’si3aHa 3 PIAHOI0 MOBOIO. Y PI3HUX KYJIBTypax i MOBaxX ICHYIOTh BiJIMIHHI MiAXOIU [0
COPUMHSATTS Ta BUPAKECHHS KYIBTYPH, ICTOPIi, Tpaauiiil. Lle o3Hauae, 1mo cioBa MOXyTh MaTH
Pi3HI 3HAUEHHS B 3aJICKHOCTI B/l KOHTEKCTY 1 KYJIBTYpHOTO (DOHY, B SIKOMY BOHU BXKHUBAIOTHCSI.
Po3ymiHHSI KyIBTypHHX KOHTEKCTIB € BKpail BaKIMBUM TMiJi 4Yac TNeEpPEKIaay KyJIbTypHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH 3 OJIHI€T MOBH Ha 1HIITy. BUKOpHCTaHHS Takoi JIEKCUKH Ja€ 3MOTy 30araTuTu
TEKCT, OHAK BAKJIMBO TAKOXK IMaM'TaTH TPO aBIUTOPII0 Ta KOHTEKCT BXKMBAHHS, OCKUIBKH
KyJIBTYPHO MapKOBaHa JIEKCUKa MOXKe OyTH HE3pO3yMUIOKO JJIsl YMTadiB, SIKI HE MAOTh TIEBHUX
3HaHb 200 JTOCBI Y.

«[ToHATTS «KyNMBTYpHO MapKOBaHa JICKCHKa» HAICKHThH 10 OC3€KBIBAJIEHTHOI JEKCHKH.
[Topsi 3 MM y MOBO3HABCTBI ICHYIOTh TaKi OHSTTS SIK «(DOHOBA JIEKCHUKAY, «JTAKYHA, «peatis»,
«EK30TU3M», «eTHOTpadizM», «BapBapu3M» TOIO. HasBHICTh Takoi 3HAUHOI KUJTBKOCTI TEPMIHIB
Ha TIO3HAUCHHS JICKCHYHHMX OJMHHUIIb 3 KYJIBTYPHHM KOMITOHCHTOM Yy CEMaHTHIIl 3yMOBJIICHA
BIJICYTHICTIO OJHOCTAMHOI JYMKH CE€pell MOBO3HABIIB IIOA0 Kiacudikailii KyJIbsTypHO
MapKOBaHOI JIEKCUKIW» [2, ¢. 65].

3arasioM, MOXXHa BUAUTITH TPU OCHOBHI TNPUYUHA BUHHUKHEHHS JICKCHYHOI
0e3eKBiBaJICHTHOCTI Mk MoBaMu. [lo-miepitie, NeBHi sIBUILA Ta TOHATTS MOXYTh OyTH B1JIOMI JUIs
HOCIiB OnHi€T MOBH, ajie He BiJIOOpaKeHI B JIGKCUYHINA CHUCTEMi MOBHU TEPEKIIaay 4epe3 iXHIO
BIICYTHICTB y KYJIBTYPI Ta KUTTI iHIIOro Hapoxy. [lo-apyre, mpuunHa Ge3eKBIBaJICHTHOCTI MOXKE
MoJsiraTd B 1HIIOMY OayeHHI CBITY PI3HOMAHITHUMHM KYJIBTYPHUMH Tpylamu, M0 MOXe
NPU3BOIMTH JO PI3HUX IHTepHpeTaliii TepMiHIB 1 TOHATh. [lo-Tpere, npuUMHAMU
0e3eKBIBAJICHTHOCTI MOXe OyTH HECXOXICTh Y KOMYHIKATHBHUX KOMIIETCHISIX MK HOCLIMH
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MOBHU OpUTIHATY Ta MOBH Niepekiiany. OCHOBHA O0COOIHMBICTH O€3€KBIBAIIEHTHO1 JIEKCUKH TOJISITAE
B TOMY, III0 BOHA ICHY€ TUIbKH ITOMIX JIBOX I1ap MOB.

Jlo cnocobiB mepekiany KyJbTypHO MapKOBaHOi JIEKCHKH HaJeKaTh: TpaHCIITeparlis i
TPAHCKPUITIIS, KAJIbKyBaHHSI, OMIMCOBHUH CIIOCI0, HAOMMKeHMI 1 TpaHChopMaIliifHUN TIepeKIIa/Iu.

JInis HaBeJIeHHsI MPUKJIA/IIB OCOOIMBOCTEHM MEpekany KyJIbTypHO MapKOBaHOI JIEKCHUKU
B3STO OJIMH 13 IeTeKTUBHUX poMaHiB Aptypa Konana /loiina « The Hound of the Baskervilles»
[3] y cydyacHOMY Mepekiiai YKpaiHCHKOIO MOBOIO, IO BUKOHAaHUH MepekiagayeM C€BreHoM
TapuaBcbkuM [1].

Peuennst «Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devony [3, c.6] Moxe
OyTH 1IKaBe 3 TOYKU 30py CTPYKTypHUX TpaHcopmaiiil y mepeknani. llepexknamauem Oyio
3aCTOCOBAHO TPAHCKPHIILIIIO W JOJaBaHHSA /JIsi TOTO, 1100 TOSICHUTH YUTA4eBl 3HAUCHHS
xopoHiMa «Devony — epagpcmeo Jlesomwup Ha TIBACHHOMY 3axofl AHrmi: «Mopmimvep
Tlncetive, 3 1882 poxy unen Koponiscvkozo xipypeiunozo moeapucmea. Ipivnen, Japmmyp,
epaghemeo [lesonwup» [1, c.3]. 3a3Buyail Taki BIacHI Ha3BH, SIK TONOHIMH, HaliMEHYBaHHS
¢dizuko-reorpadiyHMX  O0’€KTIB, TMEPEKIAJAIOTBCA 3a  JONOMOTOK  TPAHCKPHUIMIT  H
TpaHcIiTepallli.

[TpuknagoM OAMHUIG KyIBTYPHO MapKOBAaHOI JISKCHKH, O€3MEepeuHo, € HaMCHYBaHHS
OCBITHIX YCTaHOB, OCKUTbKA CHCTEMH OCBITH PI3HUX KpaiH MOXKYTh MaTH CyTT€BI BIIMIHHOCTI.
3okpemMa, ykpaiHCbKa MOBA HE Ma€ BiJIMOBITHIKA aHITIMCHKIN peaii «scholastic agencies», Tomy
B LMX TNpuKIagax OyJlo BHUKOPUCTAHO NPUHOM TMepeKiany — KalbKyBaHHA («scholastic
agencies» — «WKLIbHI G2eHMcmeay).

«There are scholastic agencies by which one may identify any man who has been in the
professiony [3, c.130].

«/n1 ybo2o Oitomsb WIKIILHI aceHmMcmea, sIKi Ha0aoymu 8am 8i00Mocmi npo 6y0b-sK)y 0cooy,
nog azamy i3 yicio npoghecieror [ 1, ¢.82].

[Toka3oBo, 1m0 MO OAMHUIL KYJABTYpPHO MapKOBaHO! JIEKCHKH HaJIeXaTh TAaKOX HA3BU
BUTBOPIB MHCTEIITBA Ta IMEHA Jisi4iB KYIBTYypH. Y TEKCTI pOMaHy aBTOp 3raaye
BCECBITHBhOBIZIOMY orepy JIxakomo Meepbepa «['yreHOTH» Ta 3HAMEHHTOTO BUKOHABIIS
YOJIOBIUMX MapTiH, MOIbChKOro OaputoHa flHa MeuncnaBa Pemike: «I have a box for «Les
Huguenotsy. Have you heard the De Reszkes? » [3, c.171]

«1 8356 1001CY 6 onepy. Yu uynu eu oe Peyxke 6 «Iyeenomax»?» [1, c. 109].

[lepeknamay BUKOPUCTOBYE TaKHid THUIT MEPEKIAAaIlbKoi TpaHchopmarlii, K ONMUCOBUNA
nepexian («...6316 10xcy 6 onepy») s TOTO, 100 TOSCHUTH 4YWTadaM, SKUH came BUJ
MY3HYHOTO MHUCTEIITBA MaB Ha yBa3i aBTOP OPUTIHAILHOTO TEKCTY.

3okpema, IOTPiOHO 3BEPHYTH yBary Ha Te, 1110 €BreH TapHaBChbKHiA 3p00OMB HAOMIKEHUN
nepeknan TomoHiMa «Vixen Tory gk «/lucuti cmoeny, Xoda JeKcema Vixen OUIBIIT TOYHO
MIEPEKIIATAETHCS SIK JIUCUYS, TOMY BBOKAEMO, IO TIOTPIOHO BXKUTHU TiepeKian — Jlucsayuil cmoen.

VY TekcTi opuriHany 3raayeTbcs TONOHIM «Bellivery, SKuii BUITy4eHO B TEKCTI MEPEKIIay.
Mo)keMO BUCYHYTH TPHUITYIICHHS, IO 11 KaM STHH CTOBII, [0 PO3TAIIOBAHUIN HETOJAIIIK Bif
Jlucsgoro croBna Ha nuIsxy 1o micra [lmimyT y rpagersi JleBon.

«A haze lay low upon the farthest sky-line, out of which jutted the fantastic shapes of Belliver
and Vixen Tory (3, ¢.123].

«Boanuni, Hao camum o6piem, HU3LKO CIMENUBCA IMIUCIUL CEPRAHOK, 3 AKO20 NPOCIYNAIU
Gpanmacmuuni odpucu Jlucoeo cmosnay (1, c. 78].

3anpornoHyeMo BIIACHUUM BapiaHT Tepeknany: Boanuui, Hao camum O0OpiEM, HU3LKO
CMENUBCs IMAIUCMULL CEPRAMOK, 3 K020 npocmynanu panmacmuuni oopucu benveepcvrkoco ma
Jlucauozo cmoenis.
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BuBuennst xmacugikaiii KyJsTypHO MapKOBaHOI JIGKCHKM IOKAa3ajo, IO Ha ChOTOIHI
ICHYIOTb P13HI MIJIXOH 10 ii TUIOa0rii. MoXXeMo 11€ TOSCHUTH CKJIAJHICTIO Ta PI3HOMAaHITHICTIO
TAKOI'0 JIHTBICTUYHOI'O SIBULIA, SIKE MOSCHIOE KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI IIEBHOI Hallli.

OTxe, TOHATTA KYJIBTYPHO MAapKOBAaHOI JIGKCHKM Ma€ BEIUYE3HUHM IMOTCHINAI IS
MaiOyTHIX JOCIIKEHb, K1 O MOTJIA JOTIOMOT'TH 3HANTH HAaWKpaIluid BapiaHT IS 1 mepeaadi 3
MOBH OpHT1HAITy HAa MOBY IEPEKIIAAY B XyAOKHIH JIiTEparypi.
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HNEPEKJTAJAIIBKA TPAHCO®OPMANIA
«BUBIP BAPTAHTHOI'O BIAITIOBIJHUKA» B YKPAIHCBKOMY IIEPEKJIA I
OINOBIZAHHSA EJIIAPA T10O «CEPHE BUKA3AJIO»

Yeonvxoea M. 1.

ep. DJI-20

Loneyvkuu nayionanvHuil ynisepcumem ekoHomiku i mopeieni imeni Muxaiina Tyean-
bapanoscvroeo

Hayx. xepisnuk — k.neo.u., ooyenm Ocmanenko C. A.

Jlexcuko-ceMaHTH4HI TpaHchopMarlii — 11e TPOIECH 3MIHM 3HAYCHHSI CJIOBa a00 BUpazy B
MOBJIEHHI, SIKI MOXYTb BiJIOyBaTHCS MiJ BIUIMBOM PI3HUX UYMHHMKIB, TAKHX SIK KOHTEKCT,
rpamMaTHyHi KOHCTPYKIlil, MOBHUI cTWIIb Tomlo0. [Ipobrema mepekiamanbkiux TpaHchopMmartiin
BUBYAETHCS B pAMKaX JIIHIBICTUKHU MEPEKIIaTy Ta MOBO3HABCTBA. J{eKiibKa BUIATHUX BYCHUX, SIKI
BHECIT BAXJIMBUM BHECOK B JOCHI/DKCHHS MEPEKIANAlbKUX TpaHCopMarliid, BKIIOYAIOTH
B'suecnaBa BceBononosa, Karepuny Peiinc, Jleononbna bemincki Ta iHmmx. Aje, Xxo4a
epexiananbki Tpancopmalii JocTimKyBano 6araro 3apyObKHUX Ta BITYM3HSHHUX HAyKOBIIIB,
J0C1 HEMa€ 3arajibHOi Kiacugikalii Ta 4iTKoi MeXl MDK BUAamMu TpaHcgopmariii. OCHOBHY
kiacudikauito Bu3Haumiu BueHi JI. Haymenko ta A. Topaeea [3], siki 3a51eXKHO B XapakTepy
OJIMHHMIIb BUXITHOI MOBH BHJIUTSFOTH TaKi JJEKCHKO-CEMAaHTHYHI IEePEeKIaIalibKi TpaHChopMarlii:
BUOIp BapiaHTHOTO BiJIMIOBIJHUKA (CHHOHIMIYHA 3aMiHa), KOHTEKCTyaJlbHA 3aMiHa, KaJIbKyBaHHS,
OIMCOBUHM TMepeKyaj, aHTOHIMIYHMNA TepeKsiaj, TPAaHCHO3ULIs, MepMyTallis, KOHKpeTH3allis
3HAYEHHsI, TeHepallizallisl 3HAYeHHS, TPAHCKOIYBaHHs, KOMITPECis, IEKOMIIPECIS.

VY mporeci pobotu Hag opurinaigom onosiganHs Enarapa [To «Ceprie Bukazamoy» [5] ta
Horo ykpaiHChbKMM mepeknaaoM, 3aiiichenumu B. lloBkynom [4], Oyno BuaiieHO Ta
OIPallbOBAHO B)XMBAaHHS PI3HOMAHITHUX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHHMX TpaHchopmartiit. Hal6inbm
BKUBAHOIO TpaHcdopmariiero Oyna CHHOHIMIYHA 3aMiHa a00 BUOIp BapiaHTHOTO Bi/IOBITHUKA,
CYyTh SIKOi TIONISITa€ y «BHOOpI OMHOTO 13 3HAYCHb 0OAaraTto3HAYHOTO CJIOBa BIMOBITHO [0
KOHTEKCTY» [3]. Bubip BapiaHTHOTO BiAIOBIHHMKA — 1€ SIBUIIIC B MOBI 1 MEPEKIIa/ll, KOJIU OHE
cioBo, (hpaza abo BHpa3 Mae KiIbka MOXJIMBUX BIJMOBIIHMKIB B IHIIH MOBI 3aJ€KHO BiJ
KOHTEKCTY, CTHJIIO, KYIBTYpHUX ocoOmuBoctedl Tomlo. llepeknamay moBuHEH BUOpaTH TOM
BapiaHT, SIKWM HalKpallle Mepeae CeHC Ta IHTEHLII0 BUX1HOTO TEKCTY.

OnHuM 3 TPUKIaIIB CHHOHIMIYHOTO Mepekiiagy (BUOOpYy BaplaHTHOrO BIAINOBIIHUKA) B
onosifanHi «Cepre Bukazano» Exrapa [o € nactynuwuii: hearken and observe — nocyxaiime i
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3posymieme. CiioBo «hearken» Oararo3HayHe 1 Ma€ Taki 3Ha4YeHHs: 1) mpuiimMaTu 10 yBaru;
2) cinyxatu; 3) cnoctepiraty; 4) noMiTuTH; 5) npuciyxarucs. CioBo «observe» Mae HaBiTh
OuTbIIe 3HaUeHb: 1) cocrepiraty; 2) BUBYATH; 3) BiA3HAYaTH; 4) BUCIOBIIOBATH; 5) PO3YyMITH;
6) xomeHTyBarty; 7) Hazuparu [ 1]. Sk 6aunmMo, aBTOpU MepeKIaay BUKOPUCTAIN OHE 13 3HAUCHb,
sIKe HalKpallle Bi/IMOBITa€ KOHTEKCTY.

B inmomy npuknani, Bupas it haunted me nepekiaieHoO K OHA 6dce He 0aeand MeHi
CHOKO10, 1110 € OJIHUM 13 3Ha4€Hb MMOJIICEMaHTHYHOTO cJioBa «haunty, sike Ma€ HACTYIIHI BapiaHTH
nepexnaay: 1) mepecmiayBary; 2) BiIBiTyBaTH; 3) MPOXUBATH; 4) HE JaBaTH CIOKIi; [1] Ta iH.
Taka nepexnananpka TpaHchopmallis BUIO3MIHIOE 3MICT OPUTIHATIBHOTO TEKCTY, ajle JI03BOJISIE
nepeaTi Horo 3MICT YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 OUTBIIOO TOYHICTIO.

[lepexan Bupasy now this is the point — oco maka npudUHa BUPAKAE YITKICTD 1 TOPEUHICTH
Ta TMOJSIrae B TOMY, IO TMEpeKiazad BIAE€ThCS J0 BUKOPHCTAaHHS OUIbII BIYYHOTO
BUCJIOBIIIOBAaHHS, HI’)K OyJI0 B OpUTIHAJIBHOMY BHCIOBI. @dpa3a «OCh Taka MPUYMHA» € OUIbII
EMOIIIMHO TOYHOIO Ta KOHKPETHOIO, HDK Oararo3HadHe CIOBO «point», BiJIOME 3a CBOIM
nepeksazaoM sk: 1) rouka; 2) 6am; 3) MOMEHT; 4) Ipu4rHA; 5) MyHKT; 6) ceHc; [1] Ta =i,

1M1 13 pUKITaAiB BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHOTO Tiepeknany I could scarcely contain my
feelings of triumph — Mene nepenosniosano mopacecmeo Onucye IEKUTbKa MepeKIalalbKIX
TpaHchopmalliii OHOYACHO, aje CHHOHIMIYHA 3aMiHA BUIUISETBCS Tyxke sckpaBo. CioBo
«triumph» o3Hawae: 1) Tpiymd; 2) pamicte mnepemoru; 3) TOp>KecTBYBaTH; 4) TOPKECTBO;
5) nepemora [1]. ABTopu nepeknaay miiopanyd HAWTOYHIIINA BapiaHT JJisi IEBHOTO KOHTEKCTY.

Onun 3 HaiiBnyuHimux npuknamiB [ fairly chuckled Gyno nepexnanano sk A mano He
3axuxomie. YKpaiHCHKUI TEpEKIIal TAKOXK BHpaKa€ TOW CaMHU CEHC TIO3UTUBHOTO CMiXy abo
X0X0Ty. TakMM YMHOM TEepeKsiaiad BUOpaB BapiaHTHUM BIAMOBIIHUK, SIKUN HalKpallle nepenae
€MOLIIHUI 3MICT OpUTIHATY B HOBii MOBI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BUO1p BaplaHTHOTO BiJIOBITHUKA
OyB 3po0JieHHUI 3 ypaXyBaHHSIM CXOXKOCTI CMHCITY 1 IMMO3UTHBHOI €MOIIii, 1[0 CyIpOBOKYBaIa
opuriHaneHU TekcT. CioBo «chuckley mae HacTymHi CTOBHMKOBI 3Ha4YeHHs: 1) CMisITHCS;
2) rurukary; 3) rurotary; 4) merorarty; 5) peroraru [1].

[Tpu nepexnani Gppasu All in vain — He moz2nu niepexnanadamu OyJio 3aCTOBAaHO HE JIUIIIE
CHHOHIMIYHY, aJie i KOHTEKCTyaJIbHY 3aMiHYy, aJ[Ke BUpa3 «in vainy» mMae 3Ha4eHHS «JIapeMHO»,
«MapHO», «BITycTy». [lepeknanay 3acTocyBaB TakoX BUOIp BaplaHTHOIO BIJMOBITHUKA Y (pa3i
shot from out the crevice — npooueca kpizv wnapxy. Cnoo «shot out» mae Garato pi3HHX
3HaueHb, ke € (HPA30BUM JMI€CIOBOM, a (pazoBi AICEIOBA 3aBKIAM MalOTh 0araro pi3HUX
3HAYCHb, SIK1 3aJI€)KATh BiJl KOHTEKCTY.

[lepexnan dpazu in the enthusiasm of my confidence BUKOHAHO JOCUTH JTOPEYHO —
VRUBAIOYUCS CB0€EI0 wyupicmio, Nie coBo «confidence» nepexiazeHo K «IIUPICTh», X04a Mae
Taki 3Ha4eHHs SK: 1) BOEBHEHICTh, 2) HOBip's; 3) mumpicTh; 4) CAMOBIECBHEHICTH;
5) kon¢inenuiiHicTh 1 T.1 [1].

OTxe, JNEKCHKO-CEMaHTUYHA TepeKiajanbka TpaHcdopmallis, BiIoMa SK «BUOIp
BapiaHTHOTO BiJIMTOBITHUKAY, BUSBISIETHCS MTOTY>KHUM 3aCO00M JIJIS TIepeiadi 3HaueHb 1 eMOITii
B MpoILeCi MepeKsaay OpUTiHAIBHOTO TEKCTy Ha YKpaiHChKy MoBY. Lleit merom moxe OyTu
BUKOPUCTaHWHA ISl 30€peEHHsI aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ta IHTOHAIl OPUTiHAJIBHOTO TEKCTY, a
TaKOX JJIsI BUPA3HOTO MiIKPECTICHHS ApaMaTu3My MOJiN Ta BUKIMKY TIEBHUX €MOIlH y YuTaya.
[Mpuknamgu 3 onosiganHs Exrapa Ilo "Cepue Bukazano" UIOCTPYIOTh, IO CHHOHIMIYHHIA
nepexsa Moxke Oyt e(EeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JJIsl TOYHOI Ta €(heKTUBHOI Mepeaadi 3MICTy
OPHTIHAJILHOTO TEKCTY. BakKITMBO 3a3HaunTH, 110 TpaHChOpMallis CHHOHIMIYHOI 3aMIHHU € OJHIEIO
3 HaWB&JIMBIIIMX MEPEKNIAAANBKIX TpaHC(hOpMAIlii, sKa BHMarae rMOOKOTO PO3YMIHHS SK
OPHTIHAIBHOTO TEKCTY, TaK 1 MOBH Tepekiany. Baane BUKOpUCTaHHS i€l TEKCHKO-CeMaHTUIHOT
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TpaHcdopmarlii goromMarae 30eperTd 1HIWBITyadIbHUN CTUIL aBTOpa Ta MepenaTd Horo iaei B
HOBOMY MOBHOMY KOHTEKCTI.
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In the process of development of information technologies and increase of the knowledge
flow, there is a gradual transition to the introduction of new technologies using artificial
intelligence systems into various spheres of human activity. It has become possible due to the
development of more efficient algorithms for data processing and analysis, and the organization
of the process of communication between users and computers. Artificial intelligence (Al) is an
artificial system that imitates human decision-making in the course of human activity. Although
Al is considered to be a field of computer science, it attracts the attention of many scholars from
other fields of knowledge, including linguists.

Due to the complex and multi-level nature of the formation of terms and their synonymy,
difficulties arise in the process of their translation. Since the task of translation is to ensure
equivalence between the source and target texts, special attention should be paid to terms: they
determine the information content of a specialized text, being a kind of key organizing,
structuring and encoding specialized information.

The range of translation techniques applied to different categories of the Al terms seems to
depend on their structure. We suggest viewing a translation technique as «any operation
concerning the source text with the purpose of producing the target text» [3, p. 6]. For the
purposes of our research, it seems reasonable to differentiate translation techniques according to
the rank they are used at — the word level or the level of collocations.

The material under study made it possible to classify all the researched terms into single-
word terms and terminological collocations.

Single-word terms are mostly transcoded (90%), while 10% of terms are calqued.
According to V. Karaban, transcoding comprises 1) transliteration, 2) transcribing, 3) mixed
transcoding, and 4) adaptive transcoding [2, p.282]. The frequency of the transcoded terms usage
decreases with the increase of a structural complexity of terms. Transliteration, or «a formal
reproduction of the source language lexical unit using the alphabet of the target language»
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[2, p. 282] is applied in rendering single-word Al terms (10%) that acquired the status of
internationalisms: robot — po6ot; model — monens.

Most of the transcoded terms (90%) are translated by means of adaptive transcoding.
Adaptive transcoding is partial adaptation of the form of the source language word to phonetic or
grammatical structure of the target language [2, p.282]. Adaptive transcoding is used to convey
the terms of Greek and Latin origin whose form needs to be adapted to the norms of the target
language (TL): algorithms — agropurmu; emergent — emepmxentauii. The form of the source
language (SL) term algorithms was adapted to the phonological and morphological structure of
the TL term areopummu. SL diagraph th is conveyed by the TL consonant m. Plural ending -s of
the English term algorithms is replaced by the flexion -u of the Ukrainian plural noun
areopummu. The form of the SL term emergent was adapted to the phonological and
morphological structure of the TL term emepooscenmnuu by adding the suffix -» and masculine
ending -uui.

Prefixal Al terms (10 %) are translated by means of calquing, i.e. «the replication of the
structure of the SL terminological compound» [4, p. 72]: ultra-powerful — naamory>xHuuit; non-
computable — HeoGuMCTIOBATIBHHIA.

Since the aim of the research is to check the hypothetical dependence of the translation
techniques choice on the SL term structure, we subdivided all terminological collocations into
structural groups according to the part of speech of its first components: adjectival collocations
and nominal collocations.

If the number of elements in the TL collocation is identical to the SL collocation and they
go in the same sequence, the technique was labelled as calquing [3, p. 9]. Provided the number
of the elements in the TL collocation was the same as in the SL, but their sequence was different,
it was classified as permutation [3, p. 9]. If the number of words in the TL collocation was larger
as compared to the SL one, then this technique was regarded as amplification [5, p. 510].

The prevailing majority of 2- and 3-component adjectival and nominal terminological
collocations are translated by means of calquing (70%). Calquing was mostly applied in rendering
the adjectival collocations formed by the model Adj+N: neural networks — ueiiponni Mepexi;
artificial intelligence — mryuynnii iHTenext; non-algorithmic creativity — HeanropuTmiuHa
tBOpuicTh. The terminological collocations formed by Adj+N+N are translated by means of
transposition of parts of speech: human-like imitation mind - mromuHOMOAIOHME IMITAIIHHII
po3ym (the SL noun imitation is replaced by the TL adjective inimayitirnu).

The most common technique in translating nominal collocations formed by the model
N + N is also calquing: expert systems — ekcriepTHi cucTeMu; COMpUter programs — KoMIT FoTepHi
nporpamu. Translation is performed beginning with the adjunct (functioning as an adjective) of
the SL asyndetic noun cluster. The combined use of permutation and addition accounts for 15%
(programming overseer — crioctepirad 3a BMKOHaHHSM rporpamu), while the share of simple
permutation is 10% (medical records system — cucrema MEIHUYHHX 3aITUCIB).

The nominal collocations of the model N+N+N (5%) were translated by means of
permutation coupled by the transposition of parts of speech: optimization search algorithm —
aNIrOpUTM onTuMisariiiHoro nomyky (SL noun optimization is replaced by the TL adjective
ONMUMI3AYItIHO20).

The names of software and programming languages were not translated but rendered
through transplantation which means «transferring of the foreign element without any changes»
[1, p. 18], i.e. they were transferred into the target text in the original spelling: WATSON,
PYTHON, ALPHAGO, C++, POWER POINT.
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The subject knowledge required for the professional translation in the area of artificial
intelligence primarily includes the meanings of the terms, as well as the understanding of their
notional structure. The techniques of translation of the single-word terms include transcoding
(transliteration and adaptive transcoding) and calquing. The choice of translation techniques in
respect to the terminological collocations depends on their structure, as well as structural models.
Calquing dominates within the category of the English-language adjectival collocations, but its
share substantially falls if the nominative components prevail.
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[Tix yac ycHoOro nepeksaty CrieriaiicT nepexiaaae iHhopmailito 3 MOBH, SIKy BiH CipHiiMae
Ha ciyX. JlociiqHUKK BHIUISIOTH BA OCHOBHUX METOIM YCHOTO TEepeKIany — CHHXPOHHUH Ta
nocinoBHuA. CHHXPOHHHUI TIepekyia/l BiI0yBa€eThCS B peaIbHOMY 4aci, IepeKiaaad BiITBOPIOE
BHUCJIOBJTIOBAaHHS I[JTLOBOI0 MOBOIO OJHOYACHO 3 0OCO0O0I0, sika HOro roBoputh. s 1p0ro
nepekiagy HeoOXiHE CreliajibHe TeXHIYHEe OOJIaJHAHHS: 3BYKOI30JIALINHE NPUMIIIECHHS,
rapHitypa ta Mikpogonu [7]. IlocniioBHuii nepexiaj NOAUIETbCS HA CErMEHTH, MepeKiagad
OYIKY€, IOKH JOMOBIIa4 3aKIHYUTH TOBOPUTH 1 JIMIIIE TICIIS I[HOTO NIEPEKIIIae CKazaHe IiIbOBOIO
MOBOIO [7]. Y mocioBHOMY mepekia/ii CIeIialicT Mae OuUIbIIe Jacy Juist 00poOKH Ta mepeaadi
iHpopmanii. Bubip merony mepekiany 3ajieXUTh Bl TUITYy MOJli, KUTBKOCTI LITbOBUX MOB,
TPUBAJIOCTI 3ax01y Ta iHmMX (aktopis [7]. B mocmigoBHOMY nepexaai BUAUIAIOTH JIEKUTbKa
BUiB. 3a (opmoro e Mmoxke Oyt ab3arHO-(Ppa3oBUil MepeKnai, Mepeka i3 3amucoMm ado
nepeknaz 6e3 3amucy [3]. Takok iCHye MOBHUM Ta CKOPOUEHHUH TMEpeKsiaj B 3aJeKHOCTI BiJl
o0csry iHbopMmallii, ska nepekinagaerses. Kpim toro, nepekia Moxke OyTH OTHOCTOPOHHIM 200
JIBOCTOPOHHIM, 3aJISKHO B/l HAMPSAMKY nepexnany [3].

VYeHmii TOCHITOBHUM JIBOCTOPOHHIM TMepeKknan — e BHI TMepeKiany, SKHA YacTo
BUKOPHCTOBY€EThCSI MiJ] Yac MEepEeroBopiB, 1HTEPB’10, KoH(pepeHwiil Ta BuctymiB. [lepexnagau
BUCTYIIA€ TOCEPEIHUKOM MIX PO3MOBHHKAMH, SIKI MOTPeOyIOTh B3a€MOPO3YMIHHS, ane He
3HAIOTh MOBU OfH omHOro [2, ¢. 133; 3]. Ilpomec ycHOro mociiJIOBHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepekiany 6a3yeTbcs Ha aKTUBHOMY CITyXaHHI, aHasi31 1HpopMallii Ta BIATBOPEHHI ii HIIbOBOIO
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MoBoro. OCHOBHA MeTa Mepekiaiada — 3a0e3neunTy e(PeKTUBHY KOMYHIKAIIiI0, epeKIaIatoyuu
TIOB1IOMJICHHS Ta 1]1€1 3 OJ{HIET MOBH Ha 1HIITY. JIJIs1 TOCSATHEHHS 111€1 METH BayKJIMB1 TaKl HABUYKU,
K IIBUJIKA PEaKLisi, BACOKHI PIBEHb BOJIOAIHHS MOBaMH, BMIHHS yTPUMYBAaTH B KOPOTKOYACHII
mmam’sITi BEMKY KUIBKICTh iH(OpMAIlli, aHaTiTHYHE MHCJICHHS Ta OpaTOpPChKi 3Mi0HOCTI [2,
c. 133]. CriertianicTi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEXHIKH, TaKi SIK: Bi3yallizallis, 3ariamM’ STOByBaHHS,
po30UTTA 1HpOpMaLii Ha (pparMeHTH, HOTYBaHHS, Nepedpa3zyBaHHs Ta Oararo HIKX [6, c. 106;
6, c. 107].

BaxnuBo Takok 3a3HAYUTH, 110 B MEPEKIIaI03HABCTBI ICHYIOTh PI3HOMAaHITHI TEOPETUYHI1
MiIXonW, SKi aHaTi3yloTh Ta ONMCYIOTh MpOIEC Mepeknamy. IXHi MeTa— HOSICHUTH
TpaHcdopmallii B mepeKiajii Ta NpUIUHY iX BUHUKHEHHs. HallOUIbI1 nommpeHuMu B 3arajibHin
Teopli TepekIaay €: KOTHITMBHHM, NparMaTUYHUN, 1HQOPMATUBHUMN, KOMYHIKaTHBHHA,
JIHTBICTUYHHH, (PYHKIIIOHATBHUAN, KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHHUH Ta TICHXOMIHTBICTHYHUMN T1IX0IN
[5,c.2;5, ¢.5; 5c.8;5,¢.9; 5, c. 12]. Bukopucranusi AeKUIbKOX TEOPETUYHUX MIJIXOJIB B
npodeciiHid TPaKTHIl JoroMarae BHOpaTH HAHOULIBIN €PEeKTHBHHM METON Tepekiamxy i
TapaHTy€e HOro TOYHICTh Ta MPUPOHICTE.

Ha choromni ycHuit ociiJoOBHUI ABOCTOPOHHIN MEPEKIIal aKTUBHO BUKOPUCTOBYE€THCSI i1
Yac KYpPHAJICTCbKUX 1HTEPB’10. [HTEPB’I0 — 1I€ KaHp B JKypHAJIICTHILI Ta MyONIIUCTHUL, TIPU
SIKOMY KYPHAJIICT CIUIKYETHCS 3 BUIATHOK OCOOMCTICTIO y (hopMari J1ianory. 3aexHo BiJl METH
poBeIcHHS, (OPMH MPOBEICHHS Ta CTaHIAPTH3Allll, IHTEPB IO MOAUISIOTH Ha: 1H(OpMaIIiifHe,
aHaAJIITUYHE, TIOPTPETHE, EKCIIPEC-IHTEPB 10, OeCiMy Ta ONIIONUTYBaHHS; 0COOUCTE, TelIeOHHE,
OHJIAWH-IHTEPB 10, IPECKOH(EPEHIIII0 Ta KPYIIIMIA CTUT; CTaHAapPTU30BaHE, HECTaHAAPTU30BAHE
Ta HamiBcTaHmaptuzoBane [1, c¢.99]. IuTepB’r0 MawTh YHIKaJdbHI XapaKTEPUCTUKH, SIKi
BIZIPI3HAIOTH iX B1JI IHIIMX TUIIB CIUIKYyBaHH:. BOHU € 1iutecripsIMOBaHUMU 1 CTPYKTYpOBAHUMU,
BKJIIOYAIOTH TUIAHYBAHHSI Ta MIJATOTOBKY, @ TAKOX MalOTh YITKY MOCIIIOBHICTD JIJIS1 JOCSATHEHHS
BHU3HAYCHOT MeTH. TakoX XapaKTepHUMH pHUCaMHU IHTEPB’10 € Gopma CIIKyBaHHS y (hopmari
MUTAHHSA-BIAMOBI/Ib Ta HE30AJIAHCOBAHUM PO3MOALT Yacy MK JKYpHAIICTOM 1 0COOOI0 B SIKOT
OepyTh iHTEpB’10 [1, C. 99].

[Tpu HagaHHI MepeKIaNabKUX MOCIyT y cdepi YCHOTO MOCHTIJOBHOTO JTBOCTOPOHHBOTO
nepeKyaay IHTEpB’I0, TMEpeKiafady HEMUHyYe HaTparuisie Ha TEBHI TPYIHOI, BKIIOYAIOUH
rpamMaTHyHi, JIEKCUYHl, CHHTAaKCU4HI Ta CTWJIICTUYHI. [pamMaTtuyHi TpyaHOLI BUHUKAIOTh Yepes3
BIIMIHHOCTI y T'paMaru4HUX CTPYKTypax MK MOBAaMH, JIEKCMYHI yepe3 BIACYTHICTh TOYHHUX
EKBIBAJICHTIB CJTiB 200 pi3HI BIATIHKK 3Ha4eHb [5]. CHUHTaKCHYHI MPOOIeMH BUHUKAIOThH Yepes3
PO3OLKHICTh Y CTPYKTYpl pEYeHb Ta TMOPSIAKY CIiB, a CTHIICTUYHI BUKIMKHU TIOB’si3aHi 31
30epeKEHHSIM CTUJII0, TOHAJIBHOCTI Ta 1HTOHALIi opuriHaiy [5]. Tlepexnagad moBUHEH BMLJIO
BUPIIIYBATH I1i MPOOJIEMH /71l TOYHOTO Ta €(PEeKTUBHOTO MEPeKIIay.

VY 2022 poui VYkpaina Bpaszuna cBiT BUKOHaHHsSM TicHi «Ctedanis» ryprom Kalush
Orchestra, 3aBasku yomy it 3700yna nepemory y €BpoOauenni. Kalush Orchestra — ne rypr,
3acHoBaHMM y 2021 potii, sikuit 00’€qHye y cob1 oIk, Xin-Xon Ta ykpaiHoMoBHUH perl. [TicHs
«Credanis» cTana nepior0 yKpaiHOMOBHOIO ITICHEIO 3 €IEMEHTAMH XiIl-XOITy, SIKa IIepeMorvia y
koHKYypci. [onoBa nenerartii Ykpainu Ha €Bpobauerni Oxcana CkuOiHCHKa 31HCHIOBANA YCHUM
MOCTIIOBHUIA JIBOCTOPOHHIN TMepeksaa ycix 1HTepB’t0 3 (poHTMEHOM rypry. Baxkmuso
BIJI3HAYUTH 11 TaJIaHT y MepeKyIai 3 yKpaiHChKoi Ha aHiiicbKy MoBY. [lonpu Te, o Oner Ilctok
BUKOPHCTOBYE 3aXiTHOYKPATHCHKUMN iaJIeKT Ta MOJIOAKHUUN CIICHT, 3aBISIKH MEPEKIIaIadIl 1Is
MOBHa OCOOJIMBICTh HE cTajia Oap’e€poM y CIUIKYBaHHI 3 XypHajicTaMu. BoHa He mpocto
CTPYKTypyBaJia BIJIIOBiAI My3WKaHTa, aje W 30ararmna iX, JOMABIIN JESKY IONATKOBY
iH(opMaIio Ta BUTYYHBIIN HEBAXKIINBI UM HEKOpeKTHI Bupasu [8]. I1ig yac mepekiaay iHTepB 10
MEepeKialadka BHKOPHCTOBYBAJla CTpATerii aKTUBHOTO —CIIyXaHHS, —3araM sTOBYBAaHHS,
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Bi3yaumizainii, po3ouTTs iHpopmarii Ha (parmeHTH Ta nepedpasyBanHs. [lepexnan iHTEPB 10
O0asyBaBcs Ha KOMOIHAIll KOMYHIKaTMBHOTO, MpParMaru4yHoro, ()yHKLIOHAJIBHOIO Ta
MICUXOJIIHIBICTUYHOTO MiXO/IB. Takok BOHA BUKOPHCTOBYBajJa PI3HOMAHITHI TEXHIKH, CEPEn
HUX: OIYIICHHS, JIOTIOBHEHHS, 00’ €HaHHSA a00 po30WTTS BHUCJIOBIB, a il Yac CBOEI poOOTH
3iITKHYacss 3 OararbMa BHJaMH TpoOieM TMepekiany: TpaMaTUYHUMH, JIEKCHYHUMH,
CHHTAaKCUYHUMH Ta CTHTICTHYHIMH.
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OYHKINIOHYBAHHSA CTUJIICTUYHHUX PIT'YP
TA HLJISIXHU IX BIITBOPEHHS Y NNEPEKJAAI NOJITUYHUX TPOMOB
BOJIOANUMMUPA 3EJIEHCBKOI'O
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IoniTH4yHI MPOMOBHU — I1e PETENBHO CIJIAHOBAHI KaMIaHii, SIKi BUMararoTh IPyHTOBHOI
MATOTOBKH, aJDKE B pe3y/IbTaTi BOHU TIOBUHHI HE JIMIIIE JOHECTH 1H(GOPMAITIIO JI0 CYCHUIBCTBA,
ane ¥ JONOMOI'TH MOBIIIO TIOPO3YMITHUCS 3 ayIUTOPIEIO, IEPEKOHATH TPOMASIH 3aHATH Ty UM
IHIIY MO3MIIIIO Ta 3apyYUTHUCS IXHBOIO MiATPUMKOIO. | a0M BUpaKeHHS 11€0JIOTIYHIX MOTJIS/IIB
TIOJTITMKA CIIPaBIi BIUTMBAJIO HA BEJMKHMIA 3aran ciyxadis, otpiben madoc. Floro BxuBaroTh mo-
pI3HOMY: Yy BHUIVISII emiTeTiB, meTadop, MOPIBHSAHB, 3ICTaBlieHb, TinepOoizaiii, aHTUTE3,
CTBEp/IHUX 3arepeueHb, TOBTOPEHb ifieooremM, oo [5, ¢. 316]. A oTxke, BAana MOJTITUYHA
NpoMoBa OOOB'SI3KOBO MICTUTHME CTHIIICTUYHI (ITypH, SIKI BIacHE 1 3a0e3MeduyoTh Iepeaady
EKCITPECHUBHO1, EMOIIIHO1, OIIIHHOI Ta €CTETUYHO1 1H(OpMAIIi.
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HaiinommpeHinoro 3 HUX € emiTeT — XyJA0KHE O3HAUYEHHS, [0 MiKPECITIOE XapaKTepHy
CyO'eKTHBHY pHCY SBHUI[A, MPEAMETa, MOHATTS 4d Aii. B momiTuyHMX mpoMoBax emiTeT
MOBIIOMJISIE IOJATKOBY 1H(OpPMALIIIO PO NPEAMET Ta HAJA€ TEKCTY HACHMUYEHOCTI, 110 BJIACHE
3a0e3medye OibIle 3alikaBlIeHHS 3 OOKy ayautopii [6, c¢. 155]. [nmmmu cioBamu, emiteTd
BUPaXalOTh OOpa3He 3HA4YCHHS OO0'€KTa YM SBHUIA, SKE 3ACOUTBIIOTO € YHIBEpCaIbHUM 1
CHIBMAJa€e y LUIbOBII MOBI Ta MOBI opuriHany. Hasenemo npuxiazn: y HoBopiuHiii mpomMoBi
Bononumupa 3eneHchKoro 3By4alio 3BepHEHHS JI0 BCIX MICT YKpaiHU, KOXKHE 3 SIKUX MPE3UICHT
OXapaKTepU3yBaB BIAMOBIIHUMH O3HaKamMH. PO3risHEMO KUIbKa TaKuWX OMNMCIB: Xapkis.
llonigeuenuti, ane e ckopenut. Qdeca. Cousiuna i npusimua. Heznamnuu Mukonais [3]. Sk
0aurMo, BJKUTI B HUX EMITETH ICHYIOTh SIK B YKpPaiHCBKIH, TaK 1 B aHINIKACBKIA MoBax. Tomy
31e01IBIIOro Mepekiiaaadi BAatoThCs 10 OYKBaIbHOIO UM eKBiBaJeHTHOrO mepekianis: Kharkiv.
Mutilated but unconquered. Odesa. Sunny and friendly. Invincible Mykolaiv [7].

Cxoxa curyaris 3 MetadopaMu — XyJIO0XKHIM 3ac000M, IO TOJSTae€ B MEPEHOCHOMY
BXKMBaHHI CJIOBa 200 BUpa3y Ha OCHOBI aHAJIOT11, CX0XKOCTi 200 MOpiBHAHHS. OCHOBHOIO METOIO
MeTa(opHu y TEKCTi MOJIITUYHOI IPOMOBH € CTBOPEHHS 00pa3y, KU MEPEKOHAE PELUITIEHTA Y
CKa3aHOMY Ta JI0JIaBaHHSI €KCIPECUBHOCTI O TIPOMOBH [6, c. 284]. SlckpaBuil mpuKIaa 1HOTO
Tpomy MoxkeMo mnoOauuth y Benmkogniii mpomoBi Bonoaumupa 3eneHcbkoro: Ane 6ioa
npuiiuina 6 Hawt 0im 24 niomozo 2022 poky, mooic i3 moeo uacy mu ne 8 6iux ooexicax i 6’ emocs
3 yoprumu cunamu [4]. Bupas «B 61IMX 01€7KaX» € BCECBITHBO BIJIOMHUM, BIH CHMBOJII3y€ YUCTOTY
Ta YMHPOTBOPEHHS. 3amepedeHHs [bOMY IT03HAYa€, M0 3 MPUXOJOM BiiHU JIFOAW BTPATHIN
cniokidd. Jlyns mifcuIIeHHST BUKOPHCTOBYEThCS (hpaza «O0’eMOcs 3 YOPHUMH CHJIAMH», SIKa
CTIIOKOHBIKIB O3Hauae OOpoThOy 31 37I0M, a B JaHOMY BHUMAJKy KOHKPETHO OOpOTHOY 3
MockoBUTaMU. OCKUIbKH, 00H1BI MeTadOopH BUILUIMBAIOTH 3 KOHTEKCTY Ta IlI€ i CTBOPIOIOTH
CTWJIICTUYHUI KOHTpAacT YOpPHOro i1 Outoro, no0pa Ta 371a — B aHIVIHCHKIN Bepcii MOKEMO
nobaunT OyKBajbHUI mepekiaa: But trouble came to our home on February 24, 2022, since
then we are not in white clothes and we are fighting against black forces [2].

[Ile omHMM, OJTHAK BXKE HE TAKMM IMOITUPEHUM, Xy I0KHIM 3aCO00M € MOPiBHSIHHS — OJTUH
13 BHJIIB TPOIIIB, 1O MOJIATAE y 3iCTABJICHH] OJTHOTO IIPEeIMETa YH SIBUIIIA 3 IHIIIMMH JIIS TOTO, III00
rnubme foro po3kputu. CaMe MOPIBHSHHS JJO3BOJISIOTH 3pOOUTH MPOMOBY IMOJITHKA OUTBII
HehOpMaIbHOO, THM CAMUM HAOJIM3UTH HOTO 10 ciiyxaua [6, c. 284]. HaouHuX npuKiaiiB bOro
XyIO’)KHBOTO 3aC00y B 0OpaHMX HAMH IIPOMOBAX HE BUSBIICHO.

[TpoTHnexHO0 MOPIBHSIHHIO € AaHTHUTE3a — CTIJIICTUYHA (Pirypa, B OCHOBI SIKOT JIGKHTb
MIPOTHUCTABIICHHSI 1/1e¥ 3a JJOMOMOTOI0 KOHTpAacTHHX (pa3 1 peyeHs [6, c. 29]. AHTHTE3a € qyXKe
MOMIMPEHAUM TIPUHAOMOM B  OPAaTOPCHKOMY MHUCTEITBI, IO MiATBEPIKYETbCS HAINTUM
JOCITIJKEHHSIM: B TOM Yac sSIK B 00paHWX HaMH MPOMOBAX HE 3HAUIILIOCS YKOAHOTO MOPIBHSHHSI,
anTtuTe3 Oysno Oe3miu. SIckpaBUM TPUKIAZIOM € ypUBOK 3 Pi3fBSHOI BiTalbHOI MPOMOBU
[Ipesunenta Ykpainu: Jo eocmeii nompiono cmasumucs 0cooIu8o npusimuo ma 0oaiinueo. /1o
2ocmeti — mak, ane He 00 OKYNaumia. Y cesimuil OeHb He MOJHCHA npubupamu i UHOCUMU 3 00OM)
cmimmsl, ane mMu 0’ emMocs 3 Yopmamu i 6UHOCUMO cmimms 3 Hauto2o domy 300 Owuie nocnine.
3aboponeno wiumu i 8'a3amu, ane mMu niememo MACKy8aibHi CIMKU Ma WUEMO OPOHedcUIemu,
oonarouu 310. B yi Oni Hawii npedku He XO0UIU Ha NOTIOBAHHS, ale MU O’ eMOocs, abu He cmamu
3000uyyto 1 nepemocmu 36ipa [ 1]. MoxkeMo moGaunTH, 0 BaKIMBUM KOMIIOHEHTOM aHTHTE3U
€ TIPOTHCTAaBHI CHOJYYHHUKH, aHTOHIMIYHI IMEHHUKH Ta JI€CIOBa, fKI BapTo 30epiraté y
MepeKIajii, a/pke caMe BOHU 3a0e3MedyIOTh CTBOPEHHSI CHIIBHOTO €MOIIIHOTO KOHTpacTy. B
3B’SI3KY 3 IIUM TIPH MTEPEKIIali aHTUTE3U PEKOMEH/Ty€ThCSI BAKOPUCTOBYBATH aHAJIOTIUHI (hOpMHU
B 1iiboBiii MoBi: Guests should be treated with special friendliness and care. Guests, not
occupiers. It is forbidden to clean and take out the garbage from the house on a holy day, but
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we 've been fighting against devils and taking out the garbage from our house for more than 300
days in a row. It is forbidden to sew and knit, but we weave camouflage nets and sew bulletproof
vests, overcoming evil. Our ancestors did not go hunting these days, but we fight so that we do
not become prey and defeat the beast [8].

KpiM BumieBkazaHux XyJIOXKHIX 3aco0iB, B TIONITHYHHX IPOMOBAX TaKOXK dYacTo
TPAIUIIETRCST  TimepodoJia — CTHIICTUYHMN 3aci0 HABMHCHOTO TIEPEOUTBIICHHS 3 METOI0
MOCWJICHHSI BHUPA3HOCTI MOBJICHHS, TUM CaMHM 30UIBLIYIOYM BIUTUBOBICTh MOJITUYHOTO
JMCKYpCY Ha perumieHTiB [6, ¢. 214]. BoHa mocuimtoe ekcrpecito MPOMOBH, IO 3a0e3redye
OUTBIIMI BIUIMB HA JIIOJICH, a BIAMOBIMHO U OuThiny edekTrBHICTH. llelt Tpom My MoxkemMo
nobaunTy, Harpukiaa, y HoBopiuniii mpomosi Bonoxgumupa 3enencekoro: Mu suniaxanu 6ci
cnvosu. Ilpokpuuanu eéci monumeu. HYu € woco wo modxce nac snaxamu? Hi [3]. OueBuaHo, 1m0
i (pa3u BKUBAIOTHCSA JUIA 1HTEHCHQIKaIlli MOBIAOMICHHS Ta PO3CTABISHHS EMOIIMHUX 1
3MICTOBHUX HAroJIociB. 3aBIaHHS Tepekyiazgada — 30eperTd el CTWIICTHYHHNA eQeKT, He
BUKPHUBHBIIK 3MicT. JIJii 1bOTO 3a3BMYail BIAIOTHCS 10 JOCIIBHOTO, €KBIBAJIEHTHOTO YH
MPUOIM3HOTO TEPEKIIANY, 3 YpaXyBaHHAM CIIeIU(IKU TOOYI0BU peueHHsI B 1UIbOBIM MoBi. 1o
NPUKIIAy B aHITIHCBHKIN Bepcii Ti sk (pasu 3Bydars Tak: We cried out all our tears. All the
prayers have been yelled. Is that anything that can scare us? No [7].

OnHak, 3a JOMOMOTOI0 METOy CYIIUIbHOI BUOipku (aiarpama 1), My BCTaHOBUIIH, IO HA
CTUJIICTUYHOMY PiBHi, TiIIep00I1, ce0TO XyA0KHBOT0 NepeOiIbllIeHHS, 0yJI0 BAKOPUCTAHO HE TaK
6araro (12 mpuxnazaiB). He Takumu yncenbHuMH Oy i aHTUTE3H (22), 32 TOMOMOIOKO SIKUX
BUPAXAIOTh KOHTPACTHI siBUIIAa. MeTtadop (42), SKi IepeHOCATh BIaCTUBOCTI OJHOTO MpeIMeTa
Ha iHIuMi, Ta emiteTiB (3 1), siki BUpaxatoTh 0Opa3He 3HaYeHHs 00'€KTa YU SIBUIIA — HA IPOTUBAry
OyJ10 BUsIBNIEHO HaiOUIbIIe. [IprKiaau nopiBHIHb HE 3a(iKCOBAHO.

[Ipu BiATBOpPEHHI BCIX LMX CTWIICTUYHUX (Qiryp (aiarpama 2), nepekianadi HaiyacTiie
BIaBaiucs 0 OykBaibHOTO (57,4%) Ta mpubmusnoro (29,6%) nepeknaai. Takox MOAEKyAu
BUKOPUCTOBYBAIIMCH €KBiBaieHTHHI niepeknan (12%) ta konTekcryanbHy 3amina (0,9%).

CrumicTHuHi GirypH y BiTaJbHUX MpoMoBax Bosiogumupa
3eJIeHCbKOro

® Enitern @ Meragopn @ Tinepbonu @ Awtutean @ MopiBHAHKHA

Hiacpama 1

Cniocobu nepexstaay CTHICTHUHHUX (Iryp v BiTaIbHUX
npomosax Bonoaumupa 3ejieHCbKOro
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SIK MiACYMOK 3a3HAa4MMO, 1110 BiTalbHI IpoMoBH Bononumupa 3eneHcbkoro, 3 oy Ha
JIEBOBY YaCTKy TpOIIIB, CIIOBHEHI €KCIIpecii Ta BHUPA3HOCTI — a iX MEpeKsiaJl MOXKE CTaTh
CHpaBXHIM BUKJIMKOM Il mnepekianadya. Came TOMy, JaHa TeMa, OCOOJIMBO 3 OIVISAy Ha
TENEPINTHIO CUTYAIIF0 B HAIIK KpaiHi Ta CBITOBI MOii, Oyae nuiie HaOUpaTH aKTyalbHICTb.
Biarak nepcriekTHBH NOAAJIBIINX PO3BIJIOK BOAYa€EMO y BUBUEHHI 30€peKeHHS IParMaTUYHOTO
MOTEHIIaTy HOMITUYHUX IPOMOB Y IPOLIEC MEPEKIIAAY aHIIIIHCHKOIO MOBOIO.
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OCOBJIMBOCTI ITIEPEKJIAZLY ®PA3EOJIOI'TYHUX OAUHUILb
Y TBOPI «BEJIUKUM T'ETCEI»

Yepueuwvka I. 11.

ep. AVII-47

Teproninbcokuili HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka
Hayk. kepisnux — acucmenm /[3r06anoscvka 1. B.

®pazeosioTiyHl OJUHHIN € BAKJIMBOIO CKJIAJIOBOI0 Oylb-KOi MOBH, OCKILIbKA BOHH
BiTOOpaKatoOTh HAIIOHAIBHY MEHTAIBHICTh Ta KYyJIBTYpHI OCOONMBOCTI Hapoay, KU HUMH
KopucTyeTbed. Lle miakpeciroe BaKIMBICTH (Dpa3eosiori3MiB y BHUBUEHHI Ta PO3yMIHHI
KyJIBTYypHOI criaaqiiuHd. Ppazeosiori3mMu, ik MOBHI OJTUHUII, BUKOHYIOTh HE JIUIIE HOMIHATUBHY
(dyHKIIiO0, a i BIUIMBAIOTh HA YMTaua, BUKJIMKAIOYA B HUX TIEBHY €MOIIHHO—00pa3Hy peaKIito.
®dpazeosiori3MU MarOTh PI3HOMAHITHY MIPUPOIY Ta PI3HY CTYIIHb IPaMaTHYHOI cTasIoCTi. Jleski
(dpazeonorisMu MOXKYyTh OyTH 3aMiHEHI CHHOHIMaMM a00O 3MIHEHI, TOMAl SK 1HII — I€ CTIHKI
BHCJIOBH, K1 HE IIJJITal0Th 3aMiHI Y1 3MiHI.

OcHoBHUMH JOCHIAHUKAaMU Y 111t cdepi € B. JI. Apxanrenscokuit, [1. C. Qynuk, L. bamni,
JIx. Cetimn, B. MakMopgi, A. banint, A. Makkait, Ta Y. ®epuano.

[lepenaua npu nepexsiazi ¢hpa3eonoriyHuX OAUHUIL — TyXKe BaKKe 3apaaHHs. Bubip Toro
Yd HIIOTO BUAY TMEpeKiany 3aJIeKHUTh BiJl OCOOMMBOCTEH (hpa3eoNoriuHUX OIUHHIIb, SIKi
nepekiazad TOBUHEH 3yMITH TepelaTd iX 3HAueHHs, SCKPaBICTh 1 BHpa3HICTh. Tak
(dbpazeosnoriyHi OMUHHII IMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B JIITEPATyPi BCIX CTUIIIB, TOMY TPaMOTHHIA
TiepekyIaiad He MOBUHEH JIOIYCKATH HETOYHOCTE! y Mepeksiajii TOro Y iHIIoro (ppa3eosiorizmy.
be3 3HaHHs (pazeonorii HEMOKIIMBO OIIIHUTH SICKPaBICTh 1 BUPA3HICTh MOBH, 3pO3YMITH XKapr,
TPy CIiB, & IHO/L ITPOCTO 1 CEHC BCHOTO BUCIIOBIIOBAHHSI.

[lepexian dhpazeonori3miB € CKIATHUM 3aBAaHHSIM IS MEpPeKIaaada, OCKUTBLKY 111 BUpa3u
MaroTh crierudiuHuii XapakTep 1 He MOXYTh OyTH TepeknajneHi fociiBHo. lle Bumarae Bin
nepekyiaadya po3yMiHHS KYJIBTYPHUX Ta MOBHHMX KOHTEKCTIB 000X MOB, $IKi BIH BUKOPHUCTOBYE
IUISL TIEPEKIIAY.

VY tBOpi «Benukwuii ['ercbin @pencica Crorra Dirypkepaibia BAKOPUCTOBYIOTHCS 6arato
(bpa3eonoriuyHuX OJMHUIIb, 10 CTBOPIOIOTH OCOONHBY aTMoc(hepy Ta peaTiCTUYHICTh JIIaJIOTiB
nepconaxiB. Lli @pazeonorismMu [omoMarairoTh 4YHTayaM Kpaile 3pO3yMITH XapaKTepu
MIEPCOHAXKIB Ta ETIOXY, B IKY BOHU BIHCaHI.

Y xoml JOCHiDKEHHS BUSIBIEHO, WI0 OUTbIICTh (pa3eosnorisMiB y pomaHi €
dbpazeonoriyHUMN TIOEMHAHHSAMHU, 1 1€ crpolrye ix mepexnan. OJHaK ICHYIOTh CKIIQJIHI
(bpazeonoriuHi 3poIeHHs], SIKi CTAHOBIIATH OIBIII TPYAHOIII TS IEPEeKIaIaqiB.

Bubip anmexkBatHOro crnocoOy mepekiany (pa3eonoriyHoi OAWHUIN 3aJEKUTh Bill
CKJIAJTHOCTI iX CEMaHTHYHOI CTPYKTypd, OOpa3HOro Xapakrepy, HaIliOHATbHO—KYJIBTYPHOI
cneundiku oro 3HayeHHA. OCHOBHHMMH CIIOCOOAMU Tepeadi aHIJIOMOBHHX (hpa3eosiorizMiB
3ac00aMU YKpaiHCHKOT MOB € 1X €KBIBAJICHTHUM 1 aHAJIOTOBUM, OMMCOBUM MEPEKIaa, a TaKoXK
KaJbKyBaHHS.

Bignocuuit ppazeonoriuyanii ekBiBasieHT a00 (pa3eonoriyHuii aHAIOT — 1€ TaKi MXKMOBHI
(bpazeosnoriuHi BiAMOBIIHUKY, SIKI € OHAKOBUMH 32 3MICTOM, CTHJIICTUYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO,
asie BIJPI3HSIOTHCS JIGKCHYHUM HAllOBHEHHSM 1 TPaMaTW4HOIO CTpPyKTyporo. Haiisickpasirii
NPUKIIaAN YCHIITHOTO 3aCTOCYBaHHs €KBIBAJICHTHY Ta (hpa3eoIOTiqHOrO aHaJIora.

«To hit the nail on the head» — «Bnyuntu B si6myuko». Llelt nepekian nepeaae 3HaueHHS
(dpazeonoriamy, sSIKUH O3Ha4a€ TOUHO, aKypaTHO cKa3arh abo 3poOMTH IIOCH MpaBHIbHE a00

BIIyYHE.
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«Go to pieces» — CUIBHO 3aCMYTUTHCS, BTPATUTH HaJl COOOI0 KOHTPOJIb, BUHTH 3 Jafy,
30aHKPYTYBaTH, BUIETITH B TPyOy, TpIIIaTH 1o BCix mBax. L{g ¢pazeonoriuna e1HICTh pO3KpUBaAE
«TEPCOHATICTUYHI» IIHHOCTI B OIMO3UIIII.

«A fool's paradise»— OyB nepexnaneHuil K «pail Ay TypHiB». BiH mepemae emorriitHe
3a0apBIIeHHS 1 BUCJIOBIIIOE pO3UapyBaHHs Ta PO3yMiHHS HEMIPABAMBOCTI IIbOTo cTany. [lepexmas
€ BAAJIMM Ta [epeJja€ OCHOBHUI CMHCI (Ppa3eosnorizmy.

OnucoBuii mepeknan (pa3eosori3MiB— 1€ OIWH 3 METOMIB TMEpeKiamy, SKAN
BHUKOPHCTOBYETRLCS JIJIS TIepeiadi CeHCy (Ppa3eosoTiYHUX BUpPa3iB i3 OHIET MOBU Ha iHIIY 0e3
BUKOPUCTAHHs I1XHIX MpPSIMHX EKBIBAJICHTIB a0o aHajoriB. B 1mbomy Mmeromi mnepexiagay
KOPHUCTY€TbCS DPI3HHMH CJOBaMHM Ta (ppazamu, 100 BIATBOPUTH 3HAYEHHS Ta OOPA3HICTbH
(bpazeonorivyHOro BUpasy, a He MepeKiiaiae Horo T0CIIiBHO.

«Have an affair withy — y pomani (pa3zeosoriaM mnepeknaaeHo «Mamu poman 3». B
YKpaiHChKOMY NEpEeKIa/il LIeH BUpa3 Mepeiae Ty K CEMAHTHUKY 1 BAKOPUCTOBYETHCS [T Mepeiadl
TOTO K 3HAYECHHS B KOHTEKCTI poMany «Benukuii ['eTcOi.

Jliis 36epeskeHHsT 00pa3HOCTI B Tepekiaai ppa3eosori3miB, sIKi He MalOTh aHAJIOTIB abo
€KBIBJICHTIB y p1AHINA MOB1, MO>KHa BUKOPHCTOBYBATH JOCIIBHY Ilepeiady 00pasy 3 IHIIOMOBHOL
¢pazeonorii. Lleit MmeTo MOXKHA 3aCTOCOBYBATH, SIKIIO OTPUMAaHUI BUpa3 MICIs KaJIbKyBaHHS
JIETKO CIPUMMAETHCS YKPAiHCBKAM 4YHTa4eM 1 HE TOpYIIye 3arajlbHONPUIHATI HOPMHU
YKpaiHChbKO1 MOBH.

«Wolf in the sheep's clothing» — BoBk y oBeuiil mikypi (Hebe3neuHa JItouHa, Ka Iparte
37aBaTHcs HeBUHHOMO). [lepexiiaz € Boaimm, TOMy IIO BiH IIepeia€e TeX 3HAUYSHHS 110 B POMaHi.

Takoyx BapTo 3a3HAUUTH 1110 Oararo (hpa3eosIoriaMiB MICTIATh y cO01 BIaCHI Ha3BH Ta IMCHA,
AK1 3p03yMUIl TUIBKA HOCISIM MOBH Ta MOTPEOYIOTh JOAATKOBO IMOSICHEHHS nepekianada. [lpu
nepexiaal (ppa3eosoriyHMX OAMHUIL 3 AaHIIIKWCHKOI MOBM Ha YKpAiHCBbKY MEpeKiazad Mae
BEJIMKUN CHEKTP BIAMOBIIHUX JIEKCUKOTpa(IuHUX HKEpPE, Ta MOMPH T€ 1HKOJIU € HEOCTATHS
KIJIBKICTD BITIOBIIHUKIB KOMIIAPaTUBHOI (hpa3eoiorii yKpaiHChKO1 Ta aHIJTICHKOI MOB.

®pa3eosori3mMu € CKJIaJHUM MOBHUM SIBUIIEM, SKe MOTpeOy€e KOMIUIEKCHOIO BUBUEHHS 13
3aJTy4EeHHSIM 1HIITNX HAYK, TAKHUX SIK JIEKCUKOJIOT1sI, CTUJTICTHKA, TPaMaTHKa Ta iCTOPisi MOBH.

Hamre mocnimkeHHs mokasao, 1o nepexiaj (pa3eoorivHuX OUHUI y TBOpi «Benukuii
I'ercO1» — 11e ckiIagHM TIpoIIeC, AKU BUMArae He JIUIIEe BMIHHS BiITBOPIOBATH MOBHHI 3MICT,
ajyie i pO3yMIHHS KOHTEKCTY, KYJIBTYpHOTO CIAaJKy Ta CTWIKO aBropa. TUIbKM TaKUM MiAXiAg
JI03BOJIUTH 30€pErTH aBTEHTUYHICTh Ta IIHHICTh I[LOTO JITEPATYPHOTO MIEECBPY B MEPEKIIAII.
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A0 IUTAHHSI BIITBOPEHHS I'YMOPY
B AYJIIOBI3YAJIBHIA MPOAYKIIIT

Yyoei A.B.

ep. MAVII-15

Teproninbcokuili HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka
Hayk. kepisnuk — k.neo.n, ooyenm Kyya O.1.

CydvacHuil CBIT HAaCHYCHHM aydiOBI3yaJIbHOIO MPOMYKIIE€I0, sKa CTajda HEBiI€EMHOIO
CKJIaJIOBOIO HAIIOTO IOACHHOTO KUTTA. [lomynspHICTh IIbOr0 BHUIY PO3Bard 3Ha4yHO 3pocia
3aBISIKM PO3BUTKY IHTEPHETY, CTPIMIHIOBHUX IUIaT@opM, TenedaueHHs Ta KiHemarorpady. B
JTAHOMY KOHTEKCTI CTBOPEHHSI KOMIYHUX CHUTYallil Ta TyMOPUCTUYHHX €(EKTIB CTA€ BAXKIUBUM
acTeKTOM MHCTEIITBA, 1110 MPUHOCUTH 3aJI0BOJICHHS Ta po3BaXkae MisifaviB. KiHompomykiis €
YyJJOBUM IIPUKIIAIOM TOTO, SIK BUKOPUCTAHHS MOBH, KECTIB, aHIMallli Ta 3BYKY MO>KE CTBOPIOBATH
TyMOp Ta KOMI4HI MOMEHTH, pOOJISTUM 1X JOCTYITHUMHU aynuTopii Oynib-sikoro Biky. [Ipote, mporec
BIZITBOPEHHSI KOMIYHOTO B ay/liOBI3yalbHIN MPOIYKIIT MPU3BOANUTE A0 YHCICHHUX TPYIHOIIIIB,
MOB’SI3aHUX 3 TEPEKIaOM Ta BIATBOPEHHSIM T'YMOPUCTHYHHUX AaCHEKTIB B PI3HMX MOBax Ta
KyJbTypax.

MeToro pO3BIJIKH € ONTUCATH OCOOTUBOCTI BIITBOPEHHS TyMOPY Y KIHOTIPOYKIIIi.

Hacammniepen 3a3Haummo, MO0 TyMOp TPaKTyeEMO SK «XYIOXKHIA NpUIOM y TBOpax
JiTeparypu abo MHCTEITBA, 3aCHOBAaHUN Ha 300pakKeHHI YOTO-HEOYb Y KOMIYHOMY BHUIJISII. ..
TYMOp — 1€ JOOPO3UYWIMBO-IITY3/IMBE CTaBICHHSA JO YOTO-HEOYNb, CIPSIMOBAaHE HA BHKPHTTS
HeTomiKiBY [3].

3aco0M KOMIYHOTO B ay/liOBI3yaJbHUX TBOpaxX MOXYTb OyTH IyX€ PI3HOMAHITHHUMHU 1
OXOIUTIOIOTh HE JIMIIIE MOBHI aCMEKTH, ajleé i BUKOPHCTaHHS MpPEAMETIB Ta ix jaetaneid. [Hkomm
TyMOp 3aCHOBaHMII Ha MOBHOMY T'POTECKY, SKMW BKIIOYa€ B ceO€ Taki MPHUMOMH, SK 1POHIS,
KOHTpAcT, TinepOoia, JITOT, METOHIMIsl Ta iHIN JHHrBicTHYHI 3acobu [1, c. 58]. Lli mpuiiomu
HAJIAIOTh CIIEHaM KOMi3MY, sIKHii pOOHTH ayioBi3yalibHI TBOPH 3aXOIUIMBUMH JUTS IVIsaviB. AJie
KOMIYHHI e(EeKT He 3aBXK/IU IPYHTYETHCSI HA MOBHIH I'pl — CUTYaTHUBHI TPUHOMH KOMIYHOTO TaKOXK
BaxsmBi [2]. Hampukman, xomiune mnepeOutbiieHHs (rimepOona) 1 mpuMeHIneHHs (JIIToTa)
JIONIOMAararoTh MiJICUJINTH TYMOPUCTHUHMIA edekT BinTBoproBaHuMX momiil. Kpim Toro, maHepu
HETOPO3yMIHHSI Ta HECTIOAIBAaHKH BUKOPUCTOBYIOTHCS /ISl CTBOPEHHSI KOMIYHUX CUTYallli, 1 BOHH,
X04 1 TOB's13aH1 3 MOBHOIO B3a€MOJIIEI0 TIEPCOHAXKIB, MEHIIIE 3aJI€XaTh B/l OKPEMUX JIHIBICTHYHUX
€JIEMEHTIB, a OLIbIIIE BiJI CILIBHOI B3aEMOJIIi Ta IWHAMIKY TIEPCOHAXKIB Y KOHKPETHII CUTYAITii.

B aynioBi3yaJibHUX TEKCTaX CEHC BUIUTMBAE 3 KOKHOTO €JIEMEHTA, 37[aTHOTO HECTH B CO01
3HaueHHs. TakuM YMHOM, BIH MOYKe BUHHUKATH SIK 3 BEpOATLHUX €JIEMEHTIB, TaK 13 HEBEpOATbHUX,
TaKUX K 300pa’keHHs, 3BYKH, My3HKa TOII0. Ba)ITMBO BpaxoByBaTH, 10 KYJIETypa TaKOX BiJlirpae
BOXIJIMBY pOJIb y CTBOPEHHI rymopy. CHpHHHSATTS T'yMOPHUCTHYHUX E€JIEMEHTIB MOXE CYTTEBO
BIIPI3HATHUCS B PI3HUX KYJIBTYpax 1 CyCNIbCTBAX. B 11bOMy KOHTEKCTI MepeKiagad NOBUHEH OyTH
0013HaHUM H€ JIMIIE 31 CTPYKTYPOIO MOBH, ajie 1 3 0COOMMBOCTAMHU KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY, 1110
JI0TIOMAarae BipHO BIITBOPUTH I'yMOp Y PI3HHUX KyJIBTYpPHUX ceperoBuInax [4].

[epexnan ryMmopy € OHIEI0 3 HANCKIIQIHIIIIX CIPaB JUIS TIEPEKIIAadiB, 1 116 BU3HAYAETHCS
JEKIJTbKOMa KITFOUOBUMH aCTIEKTaMHU.

[lo-mepiie, TymMOp YacTO IPYHTY€TbCS Ha KYJIBTYPHUX, ICTOPHYHHMX Ta COLUAJIBHUX
KOHTEKCTaxX, 1 Te, IO CMIIIHO JuIsi OAHi€l aynuTopii abo B OAHINH KymnbTypi, Moxe OyTH
HECIPUIHITAM Uil 1HIIMX. 3aCO0M CTBOPEHHS KOMIYHOTO 3HAYHO BIAPIZHAIOTHCS B PI3HUX
MOBaxX Ta KyJIBTypax, 10 YCKJIaTHIOE 3aBIaHHs MepeKiiaaaya.
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[To-gpyre, rymop € cy0’€eKTUBHUM sIBUIIEM. Te, 110 O/IHA JIFOMHA BBAYKAE CMIIIHUM, 1HIIIA
MOX€E chpuimaru cepilozHo. Yepe3 10 CyO €KTHBHICTb, NEPEKaZ T'yMOpy BHMAarae Bij
nepekiagaya He JIMIIE BIPHOI Mepenadl JIHTBICTUYHUX ACHEKTIB KapTy, ajle 1 pO3yMIHHA
IIMOMHHUX CEHCIB 1 KOHTEKCTIB, SIK1 JIEXKaTh B HIOIO OCHOBI.

[To-Tpete, imiomaTuaHi BUpas3H, (Hpa3eooridHi OJUHHII Ta Tpa CIIB 4acTO € OCHOBOIO
koMi3My. L{i ocoGnmmBOCTI poONATh Mepekiiaa TyMOpy HEIPOCTUM 3aBIAHHSAM, OCKUIBKU 1110MHU
Ta (pazeosori3MH He 3aBK/IM MalOTh TOUHUM aHAJIOT y MOBI IIepeKIay. 3 I[bOro BUILIUBAE, 1110
BUKOHAHHS JIHIBICTUYHO TMPAaBWIBHOTO TEPEKIany >KapTy, MOXKE HE TMeperykyBaThcs 13
0COOIHMBOCTAMYU CIPUMHATTS LLIBOBOI ayAUTOPIi.

VYei 1l acmeKkTd MAKPECTIOTh HEOOXIAHICTh MOAANBIINX JOCHIIKEHb Ta PO3BUTKY
METOJIIB 1 MIAXOMIB J0 MEPeKyIaay TyMOpy B aylioBi3yaJbHUX TBOpax. PO3yMiHHS TTMOMHHHUX
CEHCIB Ta KOHTEKCTIB T'yMOPY, a TAKO)K BUBYCHHS KYJIBTYPHHUX Ta JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEN
€ KJIIOYOBUMH (PaKTopamMH B YCHIIIHOMY BIATBOPEHHI T'YMOPHUCTHYHHUX AacClEKTIB B PI3HUX
KyJIBTYPHUX CEPEIOBHUIIAX.
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MPOBJEMMU BIITBOPEHHSA AHTJIIACBKOI'O T'YMOPY
B YKPATHOMOBHOMY NEPEKJIA I

Illseus B. O.

Ip. Jla-21mn

Hayionanonuu mexniunuu ynieepcumem Yxpainu « Kuiscoxuii nonimexuiunuti incmumym imeHi
leopsa Cikopcokozo»

Hayx. kepisnuk — 0. ginon.n., npogpecop Bopoobuiosa O. 1.

Koxxna mronnHa MoOXe YCBIJOMHUTH KOHIIETIT TyMOPY Ha IHTYiTUBHOMY pIBHI— II€
HEBIJ’€MHa YaCTHHA MOBCSIKACHHOTO JKUTTS, TOMY B CJIOBHHKAaX BHU3HAYEHHA TYMOpPY € JIyXKe
BapiaTUBHUMU. Y Benukomy TIyMauHOMY CIOBHHMKY Cy4acHO! YKpaiHCHKOI MOBH, TyMOP — 1€
JN0OpO3UWINBO-TITY3JIMBE CTaBJICHHS JO YOro-HeOyAbm, YM KOro-HeOy[ab, CIpPsIMOBaHE Ha
BUKPUTTS Baj, ad0 XylOXHIN MPUHOM y TBOpax JiTeparypu a0 MHCTENTBA, 3aCHOBAHUI Ha
300pakeHHI YOroch, UM KOTOCh y KOMIYHOMY BHUIJISII, @ TAKOXK TBIp JliTeparypu ado MUCTEIITBa,
10 BUKOPUCTOBYE Liei mpuiioM [2]. ['yMop 3a CBO€IO CTPYKTYpOIO € OaratorpaHHUM SIBUILEM,
TOMY MIZX11] 10 MOTO BIITBOPEHHS y MEPEKIIa/il MAa€ BpaXOBYBATH HALllOHAJIbHI, KYJIBTYPHI Ta HILI
qrCcIIeHHI 0coOmMBOCTi. | xoua Takuii BupaTHuii MoBo3HaBelb sk O. [loTe6Hst nmucas, mo rymop
He TIepeKIaaHui [ 5, ¢. 263], cyuacHi nepekiaaaibki Haa0aHHs BCE YacCTIIIe TOBOSTh, 1110 TYMOP
MiIA€THCS TIEPEKIIAay 1 IEPETHHAE MEXI.
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MoBa € mxepesnoM KyAbTYpHOTO CHaAKy IOKOJiHb, TOMY BIAIpaEe 3HAILILY4Yy pOJib Y
CTAHOBJICHHI €THIYHOI 1JIEHTUYHOCTI HAPOAY Ta OKPEMOI 0COOUCTOCTI. AHIIIUCHKUN TYyMOp €
OZIHUM 3 KOMIIOHEHTIB OpUTaHCBHKOI 1IEHTUYHOCTI, IKUM OpHUTaHIll BKpail numarotees. ['ymop
JUISL HUX — 1I€ HEBI €MHHUM CrOCiO CIPHIfHATTS HaBKOJHUIIHBOTO ceperoBuia. L{ikaBo, mo B
aHTIINACHKIA MOB1 TYMOp iCHY€ Ha piBHI miaTeKCTy. KiTt0o4oBOIO pHCOI0 aHITIIMCHKOTO TYMOpPY €
1pOHIs, 1110 € IHTErPOBAHOIO YACTHHOO MOBCSIKAECHHOTO CIUIKYBaHHs aHIIiiLIB [3]. Hanpuknan,
TUTIOBA clloBecHa ipoHis « What a beautiful day!» y koHTekcTi TOrO, 1110 32 BIKHOM MOXMYPO Ta
TyMaHHO. MOXITMBO, TaKe 3aCTOCYBAaHHS 1POHIi € €JIEMEHTOM 3aXHCHOTO MEXaHi3MYy BiJ BILTUBY
HEraTuBHOrO J0CBiy. OCHOBHE MUTaHHS B TOMY, SIK MepekiaaadeBl €()EeKTUBHO MepeaaTH
arMoc(epHy HAITOBHEHICTh aHIJIIACHKOTO TyMODY.

YkpaiHCchKa Hallisl TeX BIIPI3HAETHCS 0COOMUBUM r'yMopoM. Hairi oOpsiau Ta cBsiTa 3aBKI1
CYNpOBOMXKYBalucsa BeceanM cjoBoM [4, c.6]. ['yMop aisi yKpaiHIlB — II€ TaKoX CIOcCio
MPUKpaIlaHHs TOBCAKICHHS i OylleHHOCTI: y Oynb-sIKI HEroJ Ta Herapasau, caMe JOTENHICTb
JI0TIOMAarae BIOPATHCS 3 BAKKUMHU BUTIPOOYBaHHAMH. 3 OIVISIY Ha I1i CIIOCTEPEKEHHS, MOXKEMO
CTBEPJLKYBATH, 110 €MOIIIIHE TIAIPYHTS 115l OpUTAHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO TYMOPY € CXOMKHM.

He3zanexxHo Bix TOro, 1mo 3 TyMOPUCTHYHUX BHCIJIOBIB MIiJAEThCS MEpEKamy, a o Hi,
nepeKia ad MyCUTh BUPIIIYBaTH CKJIA/IHI MPAKTHYHI Ta TEOPETUYHI 3aa4i. BIummB KynbsTypu Ha
MOBY 3aBXIH TiepeOyBae y IeHTpi NepeKnaganbkux quckycid. Tak, I. @epmeep, cepen iHIIHX,
aKIEHTYBaB Ha TOMY, ILI0 «MOBAa — 1I€ YaCTUHA KyIbTypw» [7, c. 222]. Tomy nocrae npupoaHe
MUTAHHS CTOCOBHO TOTO, SIK PO3yMIIOTh TYMODP IPEACTABHUKHU PI3HUX COLIOKYJIBTYPHHUX CIIIBHOT
1 YM TIOBHICTIO 3p03yMuIKi BiH B3arajii. CaMe 1ie € OIHIEI0 3 HANMOMMUPEHIINX MPOooIeM Tpu
TIepeKIIai.

Sk mpuknaa, po3mIsIHEMO T'yMOpUCTHYHI MipKyBaHHS b. JKoHcoHa y #oro BizomMomy
oiorpadiuHoMy TBopl «Pakrop Uepuwsuia. Sk omHa mromuHa 3MIHWIA icTopito»: «But most
young people —according to a recent survey — think that Churchill is the dog in a British insurance
advertisement.» [6, p. 4] (ykpaincbkomoBHuH Tiepekian FO. [ipuya «B ysBieHHI nepeBakHOT
YacTUHU Mool Yepumib — KIWYKa COOaKH 3 pekjaMyd OpUTAaHCBKOI CTpaxoBOi areHuii» [1,
c. 10]). 3 mepuroro nmorsiay, yKpaiHCbKOMY YUTa4Y€eBl, SKUI HE YyB IPO CTPAXOBY KOMITAHIO 1eCh
y BenukoOpuTanii, He Oynie 3p03yMijio KOMiYHY HAIIOBHEHICTh IIbOTO MOPIBHSIHHS 1, CKOpIIIe 3a
BCE, yBary Ha I1ei xapT He Oyzie 3BepHEeHO. Y 1IbOMY pasi, epeksiagad MiioB MPOCTUM IIISIXOM,
HE HaMararoyuch BIIHAUTH COLIIOKYJIBTYPHI aHaJIoTii cepel yKpaiHChbKuX peaniid. [{ns Opuraniis
11 1IACHO CMIIIHUM KapT, TOMY 1110 HIIEThCS PO MIECHKA, SIKOTO KOXKEH JKUTENh ITi€1 KpaiHu OaunB
y peKJIaMHOMY POJIMKY COTHI pa3iB. | Xoua Ha 3aralbHAI 3MiCT TaKUi HEACTATI30BaHHMA IIEPEKIIa,T
HE BIUTUBAE MaiiKe )KOITHUM YUHOM, aTMOC(EPHICTh IIbOTO (PparMeHTy TBOPY 3MEHIIYEThCS, 110,
BI/INOBITHO, BIUIMBA€ HAa €CTETUYHUH CKJIaJJHUK TPOLIECY YUTAHHS.

OTxe, TYMOp € CKJIaIHUM 1 OaraTorpaHHUM SIBUIIEM, HEPIAKO cenU(IYHUM IS PI3HUX
KyldsTyp Ta MOB. CaMe TOMY HACTUIbKM BaXKJIMBUM Y TEpeKIajl TyMOpy € ypaxXyBaHHS
KyJBTYPHUX 1 COLIOKYJIBTYPHUX YMHHHUKIB. BiIMIHHOCTI MK OpPUTAHCHKUM M YKpaiHCHKHM
TYMOPOM 3aKJIa/ICH] B YHIKaJTbHUX OCOOMBOCTSIX IIMX HAPOIIB, IO MAOTh €MOIIITHE i IIPYHTSI.
TpynHoui, 3 SKMMH CTHKAIOThCA MEPEKIafadi Ipy BiATBOPEHI TyMOpPY 1HIIOK MOBOIO, MalOTh
JIOJTIaTUCSl HE JIMIIE IUIIXOM TEpeKiIaay CIiB Ta peueHb, aje W TMOETHAHHSIM BIAMOBIIHUX
aHaJIOT1H, sIK1 O BUKJIMKAIIM y YATAYiB MIEPEKIIa Ty TaKy K IHTEJICKTyalbHy Ta EMOLIIHY PeaKIlito,
K 1 OpUTIHAIBHUN TEKCT.
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IEPEKJIAJI HEOJIOI'I3MIB POCIMCBbKO-YKPAIHCBKOI BIHHA

Hymenoa 0. M.
ep. AVII-47
Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka

Hayx. kepisnuk — k.gpinon.n., ooyeum Lleneniox T. O.

Ha croronHi B ykpaiHChKili MOBI € O€3I114 HOBUX CIIiB, 110 OYyJIM CTBOPEHI B XO/1 POCIHCHKO-
yKpaiHchKoi BiiiHM. LI cnoBa, ToOTO HEosorizMu, BiioOpaXaroTh TEHAEHLIT PO3BUTKY Cy4acHOI
YKpaiHChKOT MOBH Ta OypXJIUBY TBOPUICTH HApOAy Y CIOBOTBOpEHHI. [lepekias Heomori3mMiB Ha
aHIIIACHKY MOBY MA€ BEJIMKE MPaKTHUHE 3HAYEHHS, OCKIJIBKU JI0NIOMArae 3p03yMiTH 1HO3EMHUM
YUTayaM CyTh BIITHU Ta CTaBJIEHHsI YKPaiHCHKOIO CYCIUIBCTBA MO/IN Ta MOCTAaTel ChbOTOACHHS.

3a cinoBamu /[I3100iHu O. I., «Heomoriamamu cimiji BBaKaTd HOBE CJIOBO ab0 CTilike
CIIOBOCIIOTYYEHHSI, HOBI a0 3a ¢opMoro abo 3a 3MicToM, abo 3a GOpPMOIO 1 32 3MICTOM, IO
BOJIOJIIFOTH CEMOIO HOBU3HU MPOTSATOM IEBHOTO Mepiody vacy...» [3].

HeomnorismMu BUHMKAIOTH 13 IEKITLKOX MPUYHMH: TIOTPEOX HAa3BaTH HOBI MPEIMETH, SIBUIIIA,
TIOHATTS, SIKOCTI, BJACTUBOCTI Ta Mii, JUIS 3aMiHM Ha3BU peajii 1HIIOK JIEKCEMOO; OaKaHHS
Ha3BaTH OOpa3HO MPEAMET, SBWILE, IOHATTS, SKICTh, MAiF0; 00 3aJ0BOJBHHUTU TMOTPEOy
excrpecuBHOCTI. Chijl 3a3HA4YUTH, 110 HEOJIOT13MH BUHUKAIOTH Ha OCHOBI BXKE HAsSIBHUX B MOBI
crnoBoTBipHUX 3aco0iB. Cepen crnoco0iB TBOpeHHs HeonorizMmiB 3arnwmii FO. A. Bupinse:
CIIOBOTBOpYI Ta ceManTHuHi [4]. 3a knacudikariieto [1. Hetomapka, HeomorizMu noauIsitoTh Ha 12
TUIMIB: CTapl CII0OBa i3 HOBUMH 3HAYCHHSMH; CIIOBOCIIOJIYYCHHS 3 HOBUMH 3HAYCHHSIMU;
abpeBiaTypu; €MOHIMH; TIEPEHECEH! CJIOBa; aKpOHIMM; HOBI BJIACHI Ha3BHW; MOXIJHI CIIOBA,;
KoJIOKallii; (hpa3oBi CII0Ba; MICEBIOHEOIOTI3MH Ta IHTEPHALIIOHATI3MH [7].

Heomnorizatist ykpaiHChKOi MOBH i/l 4ac MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS B1IOYBA€ThCS 32
JOTIOMOTOI0 TaKHX MPOLIECIB:

1) meradopu3artii, MEeTOHIMI3aIlii, TEPMIHOJIOTI3AIIIT Ta IETEPMIHOJIOTI3Alil: AHA10206HEM
(wocw, eucadate 6 pocii), 3ampuoHi (HepeanbHo 071 30IUCHEHHS),

2) HaOyTTS HAasBHUMH CJOBAaMU HOBHX 3HA4Y€Hb: Oa606Ha (6ubyx y pocii); RanAHuus
(naponv 015 po3Ni3HABAHHA OUBEPCAHMIB);

3) 3amo3WucHHS 3 aHIIIHCHKOI MOBH Ha IOSCHCHHS 1HO3EMHOI BIMCHKOBOI TEXHIKH:
Bayraktar, Javelin ta Stinger;
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4) npedikcariii - 3a JOMOMOrow0 Mpedikcy 6i0- MOKHA YTBOPUTH JII€CIOBA JOKOHAHOTO
BUNY: e@iobatipakmapumu. llpedikc 3a- BKa3zye Ha pe3ynbTar: 3a060Xcomumu (3HUWUMU
sopoea). IIpedikc de- Mae 3HAYCHHS «3HUIILYBATH»: 0eKOMYHIZy6amu;

5) cydikcariii — came Tak 3’SIBUIKMCS HOBOTBOPH, IO IMOXOASTH BiJ IMPI3BHII BiIOMHX
mrone: kimumu (30epiraTd CIOKIH y HaWCKPYTHIIN dYacH); Mmakponumu (poOUTH TyXe
CTypOOBaHMIA BUIVISI, aJie HIYOTO HE pOOUTH MO CYTI);

6) croBOCKIamaHHS: 6andepomobine (Banoepa + asmomobin);

7) natuHizanii yKpaiHCHKOTO IIPABOITUCY: Z-OKYHAHMU.

[losiBY ycix 1IMX HOBOTBOPIB 3a(iKCyBaJId y JOMHUCAX COLIMEPEXkK, OHJAWH BHJAHHAX Ta
crartsx [1, 2, 5, 6].

VY nepexiai 1uX HEOJIOTI3MIB aHIIIIHCHKOI0 MOBOKO HalYacCTIIlIe 3aCTOCOBYIOTh:

1) BUKOpHCTaHHS €KBIBAJICHTIB (JIMIIIC y 3aMO3MYCHHSIX 13 iHO3€MHOI MOBH), TOOTO IIpH
NepeKIa/ii Ha3B 1HO3EMHOI BIICHKOBOI TeXHIKU: batipakxmap — Bayraktar, /[>casenin — Javelin,

2) TpaHCKOMyBaHHs (TP TEPEeKIal CJIiB, 0 HAOyJIM HOBUX 3HAu€Hb, IMEH Ta BIACHHUX
Ha3B): Oasoena — bavovna, umonsn — chmonia,

3) kaibKyBaHHA (y CKIQJCHHX CJIOBaX, CJIOBOCIOIYYCHHSIX Ta CIIB-TIOXITHUX BiJ
NIPI3BUIL): Oanoepomodine — banderamobile (bandera + mobile); 6aitdenkysamu — bidening
(Biden + -ing),; 0obpozo éeuopa, mu 3 Ykpainu — good evening, we are from Ukraine.

4) onmcoBui IepekIia (KoM HEMOXKIIMBO BUKOPUCTATH 1HIIT METOIM TIepeKIamy. Takox
el cnocid nepekiagy MOKHAa BUKOPHCTOBYBATH y MOEIHAHHI 13 1HIIMMHU, HI00 1HO3EMHOMY
yuTaueBi Oyao 3po3yMminiiie). nananuysa — palianytsia, a code-word to find out if a person is
Ukrainian;

5) npuOIM3HMIA IepekIa,] (BUKOPHCTAHHSI OJIM3BKOTO JI0 OPUTIHAIY CJIOBa 800 BUPa3y, KOJIH
HEMOXKJIMBO aJIEKBATHO BIITBOPUTH KOJIOPUTHE CJIOBO): 3a06oxcomumu — to avenge, kill.

VY mporieci Hamoro J0CHiHKEHHs OyJI0 MpoaHa i30BaHO 67 HEOJIOTI3MIB, CTBOPEHHUX ITiT
Yac pPOCIHCHKO-yKPaiHChKOI BiMHU. Y Tiepekiaji 3acTOCOBAaHO TaKi MPUHOMH: MPUOTU3HUMA
nepexian— 30 BumaakiB (45%), kanbkyBaHHs — 21 Bumagok (31%), TpanchiTepauis 1
TpaHckprOyBaHHS — 6 BuniasikiB (9%), onucoBuii nepekinan — 4 Bumaaku (6%), 6yno 3HaiieHo 6
ekBiBaJIeHTIB (9%).
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MEPEKJIAJI ®THAHCOBOI I MAPKETHHI'OBOI TEPMIHOJIOI'TI
" HPOd)ECII‘/'IHOFO‘?KAPFOHy
(HA MATEPIAJII KHUTH MEPI YAUJIJC «THE BOND KING»)

Illeguenko /1. O.

ep. IEPm-1-22-1.40

Kuiscoxuit Ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

Hayxk. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Mepxynosa C. 1.

@DiHAaHCOBY Ta MAapKeTUHTOBY C(epH CBHOTOAHI BaKKO YSABUTH 0e3 OararociiBHOT
TEPMIHOJOTII Ta MpogeciitHOro xaprouy. L{i MOBH1 IHCTPyMEHTH BUCTYIIAIOTh HE JIMILE SIK 3aci0
3py4HOI KOMYHIKaIi cepes (paxiBLIB LIUX Taly3eH, aje i sIK KIIFOUOBHM (aKTop B yCIIiXy O13HeCy
Ta ¢iHaHCOBUX omeparliax. OTxe, TOJOBHUM 3aBJaHHAM IMepekianada sSK ¢GaxiBis € yMiHHSA
nepeaTy CKIaIHy TEPMIHOJIOTIO B JOCTYIHIN (hopMi 71 BCIX 3aIliKaBJICHUX CTOPIH.

Mertoro OCHIIKEHHS € aHalli3 0COOMMBOCTEN Mepekiaay (PIHaHCOBOI Ta MAPKETUHIOBOI
TEPMIHOJIOTIi, a TAKOXK — POQECIHHOTO KaproHy 3 aHIIHCHKOT Ha YKPaiHChKY MOBY Ha MaTepiai
kuuru Mepi Yaitnac «The Bond Kingy, 6iorpadii amepukancekoro Oi3Hecmena bimnma I'poca.
[epexasyroun moii ioro *UTTs, CTBOPEHHs POHI0BOI IMIIEpii Ta 1i BTpary, Mepi Yaitnac Hacudye
1CTOPIIO BIATIOBITHOIO TEPMIHOJIOTIEIO SIS BIATBOPEHHSI CIIPaBXHBO1 arMocepu Oi3Hecy.

Binrak, nepexian KHUTH OyJI0 YCKIIQJHEHO HASBHICTIO BEJMKOI KIJIBKOCTI (PIHAHCOBOI Ta
MapKETUHTOBOI TEPMIHOJIOTI, 10 TPEJCTABIISAE€ COOOK BUKIMK JJIS MEPEKIagadiB 3 KUTbKOX
npuunH. [lo-nepire, 6arato 3 MX TEPMIHIB MalOTh JIy’K€ KOHKPETHI 1 TEXHIYHI 3HAYEeHHs, 1 iX
TOYHUN Tepekyiaf, Moke OyTH HaJ3BHUYAiHO BaKKMM 3aBaaHHsM. lle migTBepimkeHo y
nociimkenHi Auan KpoHpoy [2], sika Harosonrye Ha BaKJIMBOCTI CEMAaHTHKH Ta KOHOTAIlIH y
O13HEC-TepMiHAX, OCKUIBKHU 11l aCHEKTH MalOTh CYTTEBUW BIUIMB HA IXHE CHOPUNHATTS B 1HIINX
MOBax 1 MalOTh OyTH 3pO3yMUIMMH B KOHTEKCTI (pIHAHCIB Ta MApKETHHIY 1 BIATBOPEHI JUIS
HIIIOMOBHHMX TPEACTABHUKIB 32 JIOTIOMOTOI0 Bi/MOBIIHUX Mepekiaianbkux crparerii. OTxke,
¢inancoBi Tepminn «exchange-traded fund», «stock ticker» un «depository receipt», HasiBHI B
KHM31, MalOTh YiTKEe 3HAYEHHS — «(OHI0Ba Oipka», «OIPKOBUM THKEP», «JIEMO3UTApHA
posnuckay. Ilepenaya Takux TEpMIHIB YKpPAiHCBKOIO MOBOIO CTaja MOMIIMBOIO 3aBISIKH
3aCTOCYBaHHIO MPUIOMY yCTaJICHOTO €KBIBAICHTY [4] , TOOTO TOIIYKY ICHYFOUMX TEPMIHIB, SIKi
HanpsMy BiANOBI1IaI0Th AHITIOMOBHUM.

[To-npyre, ckmamHiCTh NepekiIaay TMojisIrae B TOMYy, 1o Oarato (iHAaHCOBHX Ta
MapKETHHIOBUX TEPMiHIB MAIOTh MHOKUHHI BapiaHTH BKUBAHHS, B 3AJIC)KHOCTI B/l KOHTEKCTY.
Hanpuknan, tepmin «market share» Moxke Matu pi3Hi MepeKyIaan, B 3JIEKHOCTI BiJl TOTO, YH
BUKOPHCTOBY€THCSI BIH B KOHTEKCTI aHAITI3y PUHKY, CTPATETii MpoAa)Ky UM peKJIaMHUX KaMIIaHii.
B koHTeKcTI Marepiaidy I[bOro JOCIiKEHHS, TepMiH «market share» mae 3HaueHHS «PUHKOBA
YacTKa» — BIZICOTOK BiJI 3arajibHOrO 00CATY MPOJAXKIB Y Taly3i, CTBOPEHUX MIEBHOIO KOMITaHIETO,
1 TIOCATHEHHSI TAaKOTO MEpeKiIagy CTalo MOKIMBAM HE JIMIIC 3aBISKH KOHTEKCTYaJTbHOMY
OTOUCHHS TEPMiHY OPHUTIHAITY, a TAKOXK Yepe3 3aCTOCYBaHHS PUHOMY YCTaJICHOTO CKBIBAJICHTY
[4] mo mpuuMHI TOTO, IO 11l BUpa3 Ma€ 3aTBEP/KCHUI €KBIBaJICHT B YKPAiHCHKIA MOBI, SIKUH
TaKOX IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B YKpaiHCBKIii (hiHaHCOBIH cdepi.

KonTtekeT BaxknmBuii pu nepeksiazii piHaHCOBUX Ta MAPKETHHIOBHUX TEPMIHIB, OCKLIbKU BiH
BU3HAUa€ TOYHE 3HAYEHHS Ta IPU3HAYEHHS TEpMiHYy B KOHKpeTHoMY TekcTi. Lleit acmexr
NepeKyaay JornoMarae YHUKHYTH CIOTBOPEHB 1 3a0€3MeunTH afieKBaTHy mepenady iHgopmariii.
Bin 103BoJ1s1€ BpaxoByBaTy OCOOIMBOCTI MOBHOI CUTYaLlll, B SIKiii BUKOPUCTOBY€EThCS TepMiH [1].
Hampuknan, B KOHTEKCTI (DIHAHCOBOTO aHali3y Ta 3BITHOCTI TEpPMIH «revenue» MOoXe
NepeKIagaTucst sIKk «00opoT», aje B KOHTEKCTI MAapKETHHIOBOI CTpaTerii — SK «IOXOAW».
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bazyrounch Ha MaTepiai 1IbOT0 JOCTIHKEHHS, TEPMIH «revVenuey BiIMOBIIae 3HAYCHHIO «TOXOIN,
0 3yMOBJICHE KOHTEKCTYaJIbHUM OTOYCHHSM, B SIKOMY BKUBAa€Thcs Ied Tepmid. [lim gac
MepeKJIa Ty, BpaXOBYIOUH BUIIIE3a3HAUCHUM aCTIeKT, BUKOPUCTOBY€ETHCS PUHOM KOHKpeTH3allii [4],
TaK SK aHMIchbke cIoBO '"revenue" 1Mo3a KOHTEKCTOM MOXKE MaTH PI3HOMAaHITHI 3HA4YEeHHS B
(hiHaHCOBIM, OaHKOBIM UM MapKETUHIOBIN cdepl (HAMPUKIA: «BUPYUKaY, KIIPHOYTOK»).

[Ipodeciitnuii (piHaHCOBHI >XaproH Moke OyTH OCOOIMBO CKJIQAHHUM ISl MEPEKIany,
OCKUTBKH BiH BKJIIOYA€ B ceOe TEPMIHM Ta BUPA3H, SIKi € CIISIUGIYHIMH T (JIHAHCOBUX PHUHKIB
1 onepaniit [5]. Hanpuknan, «bull markety, «bear market», «going long», «short sellingy», «blue-
chip stocks» Ta iHI1I1 TEpMIHK MarOTh CBO1 YHIKAJIbHI 3HAYEHHS Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs OIUCY
PI3HUX aCIEKTIB 1HBECTHILIN Ta (PIHAHCOBHUX CTpaTeriid, TOMy BaplaHTaMHU iXHbOIO MEepeKiamy
MOXYTb OyTH — «OWYaunii pUHOKY (yCTaJeHUH eKBIBAICHT [4]); «BeaMEKUi pUHOKY (yCTaleHU
eKBiBaJIeHT [4]); «TopryBatu B JAOBry» (KOHKpeTu3amis [4]); «KOpOTKHA Tpoaax» (ycTaaeHHMA
eKBIBaJIEHT [4]); «aKIii cuHiX (imok» (ycTaneHui ekBiBaieHt [4]). BuOip npuiiomiB nepexiamy
BHUIIE3ra/IaHUX TEPMIHIB 3yMOBJICHHM HAsBHICTIO B YKpaiHCBKiH (piHaHCOBiM cdepi mpsamux
€KBIBJICHTIB [IUX BUPA3iB, 5IKi aKTUBHO BXKUBAIOTHCSI B MOBJICHHI.

[Ipodeciitnuii >xaproH MOXe TaKOK BKJIIOYATH aOpeBiarypu Ta akpoHIMHU [5], sKi
PETYISPHO BUKOPUCTOBYIOThCS Y (piHaHCOBOMY cepenoBuill, Taki Ak «SECy (The United States
Securities and Exchange Commission), «CBOT» (Chicago Board of Trade) i 6araro inmmx. I[1in
gac TepeKIaaanbkol TisIbHOCTI, TpaHcopMarlis 1uX adpeBiaTyp Mae HACTYITHUN BUIIISI: B
KOHTEKCTI Marepiaiy AOCTIHKeHHS BUKoprucToByBanack ¢paza «SEC rules» — «mpasuna SECy.
JlonipHICT 30epiraHHs abpeBiaTypy OpHUTiHATY 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO MMPSMOTO €KBIBAJICHTY
B YKpaiHCBKIM MOBi, TOMy IIiJ] Yac TEpeKJIaay BUKOPUCTAHO MPHUHOM KalbKyBaHHS [4], a
CTPYKTypa BUpa3y 3aJUIINIACH Mailke HE3MIHHOIO, IPH IIbOMY OJTHE CJI0BO 3 (hpasu «rulesy Oyio
JOCITIBHO TepekiajieHe. [Hia cutyaris okpeciieHa i yac nepekiany adpesiarypu «CBOT»,
aKy Oyno TpancopmoBaHo ik «Yukaspka Toprosa [lanaray. B iboMy BHIIAJKY 1€ € yCTaTCHUM
EKBIBAICHTOM [4], OCKUTBKM TEpMIH € HAsBHUM B YKpaiHChKil (hiHAHCOBi TepMIHOJOTII Ta €
3araJIbHONPUKHSATUM.

[lincymoBytoun, anamiz Ta mnepekiaa (iHAHCOBOI Ta MAapKETHHIOBOI TEPMIHOJIOTIT €
B)XJIMBUM 3aBJaHHSM, SIKE€ BUMarae riIMO0KOro po3yMiHHS Tay3el Ta YBaKHOCTI IO KOHTEKCTY.
[Ipodeciiinuii >kaproH TakoXK € BUKIMKOM TIi/1 yac nepexnany. [lonanpim T0CTiKeHHS MatOTh
OyTH CcIIpsIMOBaHI Ha JOCIIKEHHSI METO/IIB Ta CTpaTerii nepekyiaay Juisi HOKpaIleHHs SKOCTI Ta
TOYHOCTI MepeKIIaiB iHAHCOBOT Ta MAPKETUHIOBOT TEPMiHOJIOT11. TaKo)K BaXKITMBO aKIIEHTYBaTH
yBary Ha MUTaHHI BIUIMBY TaKOTO MEPeKIaay Ha pUHKOBHUM YCHIX Ta COpUUHATTS iHGOpMaLii y
IIUX TaTy35X.
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POJIb KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY
Y HEPEKJVIAAI HOJITUYHOI'O JUCKYPCY

IlImopzaii B. B.
ep. MAVII-15
Teproninbcokuili HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka

Hayk. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Kyya O. 1.

VY cyyacHOMY CBiTI 3ally4eHICTh TPOMAJISH y TOJITHUYHE JKUTTS 3POCTAE BCE OUIbIIE.
MorkHa CTBEpDKYBATH, 1O MOJIITHKA Ta il MPOSBH CTAIOTh YACTUHOIO MOMNKY/IbTypu. Cama 1o
co01 MOMKYJIBTYpa TICHO MOB’s13aHa 13 KYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM Ta BIUIMBAE HA COPUNHATTA Ta
PO3IYMH HaJl IEBHOIO MOTITUYHOKO TyMKOIO, SIKY BUPAXKAIOTh Y IOJTITUYHOMY JTUCKYPCI.

['oBOpsiuM Mpo nepexsiaj MOJITUYHUX TEKCTIB Ta IPOMOB, POJIb KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY
BaJKKO TEPEOLIIHUTH, aJKe [TPpaBUIIbHA IIepeiada KyIbTypHOI'O acleKTy, KUl BKIIFOYa€e TpaauLlii
Ta iX OCOOJMBOCTI, PENIrito, 1CTOPII0, KyJABTYpPHI LIHHOCTI Ta COLIOKYJIBTYpHI HOPMH, €
HalBa)XYMM 3aBIAHHAM I Mepekiagada wiei chepu. 3arajoM, MUTaHHA LIOAO TOTO, SIK
MIPABIJILHO TIEPEATH TOJITHYHUHN MIATEKCT Ta iHGOpMAIlifo, IKy aBTOp UM CITIKEp HaMaraeThCs
JOHECTH, 30epirmM Npud LbOMY KYJIBTYpHHUM KOHTEKCT, € BHKJIMKOM HaBiTh JUIA
HaAWJOCBITUCHIIINX TEPEKIaaaduiB, aKe BIATBOPEHHS OC3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKH TPHU
HepeKiajal  KyJAbTYpHOTO KOHTEKCTy TOTpeOye (OHOBUX 3HaHb, BMIHb Ta HaBHYOK.
KommnerentHuii nepekianad oOOB’S3KOBO MOBHHEH BpPAaXOBYBaTW BIIMIHHOCTI KYJIBTYPHHX
ocobnMBocTel 000X MOB Ta, BIANOBITHO, KpaiH NpU Nepekiajll HOMITUYHOIO JUCKYPCY, aJlkKe
MIEBHI KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI MOKYTh TI0 Pi3HOMY CIIPHMMATHCh HOCISIMH 000X MOB [1].

Sk BiIOMO, TIOMITHYHI TEKCTH Ta MPOMOBH YaCTO BIJCHJIAIOTHCSA HA ICTOPUYHI TOMIT Ur
peniriiiHi 0coOIMBOCTI, MPOTE Y PIZHUX KYIBTYPaxX CIPUMHATTSA OJHUX 1 TUX CAMHX MO MOXKe
BIJIPI3HATUCH Ta HETAaTWBHO BIUIMBAaTH HA CIPUMHATTS KIHLIEBOIO aylIWTOPIEI0 YW B3araii
MIPU3BECTH JI0 HECIPOMOXKHOCTI PEIUIIEHTA 3PO3YMITH B3a€MO3B 30K IHUX MO 13 TEMOIO
MPOMOBU YM TEKCTY. SIK pe3ynbrar, Hepajla mepenada ICTOPUYHOI TOoAil He 3a0e3MeuuTh
MIPAaBUJIBHOTO JIOHECEHHs 1H(OpMaIlii, 3aKi1aJeHoi aBTOPOM. 3 I[i€i MPUYMHU, NpU MepeKIai
MOJITUYHOTO JTUCKYPCY YacCTO MOXKHA 3yCTPITH MOSCHEHHS ICTOPUYHMX TIOIH, sIKi BIACYTHI y
KyJIBTypHOMY IPOCTOP1 HOCI{B THX YH 1HIIMX MOB. 32 JJOIOMOTOIO IIbOTO METOY MOMKHA JIOCSTTH
a/IeKBaTHOI IHTEpIPUTALIi] ICTOPUYMX MOIT Ta 3a0€3MeUnTH aJeKBATHY IHTEpIIPUTALitO [2].

YacTo MOMITHYHI MPOMOBU Ta TEKCTH MICTATh TEBHI HaMIpHW, SIKI MEPEAaloThCs 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, HANPHUKIIAJ, 1HKOJIW, MOJITHYHI Jisdi
BUKOPHCTOBYIOTh TaKHil KyJABTYPHUN KOHTEKCT, SIK My3UKY Ta KIHO JJISl TOTO, 00 30UIBIIUTH
3aly4eHIiCTh MOJIO[ y TEBHHX TONITHYHHX TIpoliecax. Y TaKhX BHIIAJKaX TIepeKiaaad
3000B’3aHUHN YCBITOMIIIOBATH HAaMipy MOBIIIB UM aBTOPIB IMOJITHYHOTO TEKCTY, aJlKe HOro
3a7avero € 30epekeHHsI i€l 0COOMMBOCTI y 1UTbOBIHM MOBi. Clif peTenbHO 00MpaTH €KBIBAIEHTA
y LUTbOBINA MOBI. 30epiraHHsl THX K€ MPUKJIa/IB, 110 i B OpUTIHAII MOXe OyTH MOMHUIKOBUM
pillieHHsI, a/pke HOCIT LUIbOBOI MOBM MOXYTh OyTH B3araji He 3HaHOMUMM 3 HAaBEICHUMU
MIPUKJIIAIaMHU, a 11e, CBOEIO YEProl0, MIPHU3BEIE 10 TOTO, [0 HaMipH He OyITyTh YiTKO JOHECEHI JI0
peluITiEnTa.

[TincymoByroun BUILEBKa3aHy iH(OpMaIllil0, MOXEMO CTBEP/DKYBaTH, IO XOpPOIIWH
MepPeKIIa/l BUMAra€ yBaru 10 KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta HOro B3aeMOAli 3 MOJITHYHUMHU
BHUCIIOBITIOBaHHAMHU. [ Ipu mepexsiaii MoJITHYHUX TEKCTIB Ta POMOB, KYJABTYPHHUIH KOHTEKCT IPae
BUpILIAJIGHY pOJib, BIUIMBAIOYM HA TOYHICTh Ta aJEKBATHICTH mepedadi 3micty. [leranbHe
ypaxyBaHHS KyJIbTYPHUX 0COOIMBOCTEN 000X MOB € KJIFOUOBUM Yy pO3B'si3aHHI MPoOJieM epeiadi
MOJITUYHOTO TMIATEKCTY Ta IHTEHLIH aBTOpiB. 3 oDy Ha 1€, SQEKTUBHUN MEpeKiIaj
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MOJITUYHOTO JTUCKYPCY BHUMAara€ IIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIBTYPHUX HIOAHCIB Ta YMIHHS
BpPaxoBYBAaTH iX y KOHTEKCTI.
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OCOBJINBOCTI HEPEK.JIAI[YuHEHOPMATI/IBHOi JIEKCUKHU
Y XYJAOXHIN JIITEPATYPI

Hlynux /1. O.
Ip. Di-41
Tanuyvruil ¢haxosuil konedxc imeni B ’auecnasa Yoprosona

Hayx. kepisnux — suxnaoau I pabuyk B. b.

HenopmatuBHa nekcuka — 1€ CTUJIICTMYHO 3HIDKEHA, BYyJIbrapHa JIEKCHKa, SKa HE
BBKAETHCSI HOPMOIO. JI0 HEl TaKoXK BITHOCATHCS Takl MOHATTA K OJIFO3HIPCTBO, MPOKJIHOHH,
’KAPTOH, a TAKOXK BYJIbrapU3MH 1 CYPIKUK.

VY aHMIHCHKIH MOBI Ha TTO3HAYECHHS HEHOPMATHBHOT JICKCHKH BXKUBAIOTh TIOHSTTS ObScene
language, bad language, profanity, swearing, cussing.

HenopmatuBHy JIeKCHMKY Yy XYyIOXKHIX TBOpPAaX BHUKOPUCTOBYIOTH JJISI TEPEIaHHS
EMOIIITHOrO 3a0apBIIEHHS TEKCTy Ta CTBOPEHHS KOJOPUTHOIO TOYHOTO 00Opasy repos,
BinmnogiaHo, K110 HEHOPMAaTHUBHA JIEKCUKA HAsiBHA B OPUTIHATBHOMY TEKCTI 11 CITij] IepeiaBaTu
€KBIBaJICHTAMH HEHOPMATUBHOI JICKCUKH MOBHU TIEPEKIIay 1 HE 3aCTOCOBYBATH IIEH3YPY.

Cepen cydacHHX AaMEpPHKAHCHKUX IHMCHhMEHHUKIB HEHOPMATHUBHY JIEKCUKY YacTo
BxuBatoTh CtiBeH Kinr ta Bonrtep Tesic. Cepen cyuacHHX yKpaiHCHKMX IHCHhMEHHUKIB
HEHOpPMAaTHBHY JieKCUKY BxkuBatoTh Jlech Ilomepm’sHcbkuii Tta Cepriit XKanan (cypxuk,
BYJIBFapU3MH, KApPTOH).

Ocb ypuBok 3 kauru CrieHa Kinra «CsiiiBo»

«GET OUT OF HERE YOU DIRTY NIGGER THIS IS NONE OF YOUR BUSINESS
YOU NIGGER TURN AROUND TURN AROUND OR WE'LL KILL YOU HANG YOU UP
FROM A TREE LIMB YOU FUCKING JUNGLE-BUNNY COON AND THEN BURN THE
BODY THAT'S WHAT WE DO WITH NIGGERS SO TURN AROUND NOWH» [3, c. 252].

VYpuBok 3 kauru «CsiiiBo» y nepekiani [Bana Auapycska 2010 poky:

«3ABUPAVICS 3BIJICU TH BPYJIHUI HIITEP 1IE HE TBOS CITPABA HIITEPE
PO3BEPTAMCS PO3BEPTANCS I'ETh ABO MU TEBE BB’€MO ITOBICMMO TEBE HA
TUUIALI TU HOBAHMAM YOPHO3AJIMM CEPYH A TOJII CITAJIUMO TBOE TUIO
CAME TAK MU POBMIMO 3 HIITTEPAMU TOMY PO3BEPTAICS 3APA3 XXE HA3BAI»
[1, c. 268].

[Mpu nepexnani «Dirty nigger» six «bpyaHuii Hirrep» 3acTOCYBaIH JOCTIBHAN TTEPEKIIA/T
TOETHAHM 13 TPAHCIITEpAIlIEl0 3apajau BIATBOPEHHS KOJIOPUTY Ta MOBHOI peaii.

Jo cnosa «fucking» Oymo miniopaHo yKpalHChKHIA €KBIBAJICHT 13 TAKMM CaMUM HalBUIIAM
rpajlycoM HEHOpPMAaTHBHOCTI. Lle CIIOBO Takok MOKHA TEPEKIIacTH SK «I0BOAHUID abo sK
«TpbOOAHMID» 1 TAKUM YMHOM 3MEHIIIUTH TPaayCc HEHOPMATUBHOCTI. B 1IbOMY BHIaJKy 1€ HE
Oyzie afeKBaTHUM IMEPEKIIAIOM 1 OyJie 3aCTOCOBAHO MEBHOI MIpH ILIEH3YPY.
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Ocs nurata Jlecs [loape’ssHebKOTO 13 301pKu «@ackiretiuier ogh 3¢ i6HiHe»

«Tomy 110 Tpeba He BCSKOW X***poli 3aHIMAThCSA, a )KUTH IHTEPECHO: YUTATH KHHKKHU,
OyTH WLIMIOHOM, JpecipyBaTh JIOOIMy OOI3SIHY 1 XOAWTh B OIEPy 3 KPaciBUMHM ThOJKAMH,
HOJTy4aTh YJJOBOJIbCTBIEY.

VY 1bOMyY YPUBKY HasiBHI CYpKHUK, ByJIbrapu3MH 1 MaTH.

«He Tpeba Besikoit X***poit 3aHiMaThCs» MOKHA TiepekiacTa sik «Don’t do fucking shit»

«KpaciBi ThoKH» MOKHa mepekitact sik «hot chicks» y 1ipoMy Bumanky He BIACTBCS
nepenati (EHOMEH Cyp)KUKY, a/pKe CYp)KHMK Yy TII€BHMX BHUIAJKaX MOXHA BBaXKaTH
0€3eKBIBAJICHTHOIO JIEKCHKOI0. KpiMm Toro, Oyie BUKOPUCTAHO MPUIOM JIEKCUYHOI 3aMIHH, aJlKe
c1oBO «ChiCKS» He € CIIOBHUKOBUM €KBIBAJICHTOM CJIOBA «THOJIKK» SIK 1 «NOt» HE € CJIOBHUKOBUM
€KBIBaJICHTOM CJIOBa «KpaciBi».

3 NpUKIaiB BUILTMBAIOTH BUCHOBKY, 1110 JUIS EPEKIIaly HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKH MOYKHA
BUKOPUCTOBYBATU JIOCIIBHUM MeEpeKkial, MEpeKyiaJ 3a JONOMOIOI E€KBIBAJIEHTIB, MPHIOM
IILTICHOT 200 JIGKCHYHOI 3aMiHH, a B OKPEMHX BHUIIQJIKaX HABITh TPAHCIITEparlii.

Jimepamypa:

1. Kine C. “Csaiiso” (nep.l Anopycsika )//Kine C. «Knyo cimetinozo dozeinnay Xapxis. 2010
652 c.

2. Hanunenxko A., Tonosusa A. Ilepeknad nenopmamusHoi Jekcuku 6 Jaimepamypi
https://er.nau.edu.ua/bitstream/NAU/ (0ama 36eprenns:09.10.2023)

3. King Stephen. “Shining”. New York: Scribner, 2006
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OCOBJIMBOCTI TBOPEHHS KOMIYHOI'O Y TEKCTAX KIHEMATOI'PA®Y
(HA MATEPIAJII MOK'FOMEHTAPI “CUNK ON EARTH”)

Auyuwun B. B.

ep.DlIAm-22-1

XmenvHuybkuii HayioHanbHUU YHigepcumem

Hayx. kepisnuk — k.¢pinon.n., ooyenm Kynuuwuna FO. I1.

KomiuHe — 11 CKJIajqHE TMOHSTTS, KATeropii €CTeTHKH, IO XapaKTepU3y€e TOH acIeKT
€CTETUYHOTO OCBO€HHS CBITY, SKHH CYNpPOBOIKYETbCS CMIXOM O€3 CIIBUYTTS, CTpaxy 1
MIPUTHIYEHHS, 1 BIIOOpaKaeThCsi B YOTUPHOX OCHOBHUX HOTO MPOSIBaX: CaTUpa, ipOHisl, CapKa3m
Ta ryMmop. JIoCUTh 4acTo MM 3aMiHSIEMO MOHATTS KOMIYHE MPOCTO TYMOPOM, ajie 1€ HE 30BCiM
BIJINIOB1 /1€ JIMCHOCTI. AJKe, TyMOp € M’ SIKUM B1THOIICHHS /IO CyO’ €KTa OCMISTHHS (10 HETOMIKIB
KUTTEBUX SIBUIIL, TOBEAIHKH JIONEH), SIKE TMOEIHYE 30BHIMIHBO KOMIUYHY TpPAaKTOBKY 3
BHYTPIIIHBOIO CEPHO3HICTIO, 3[aTHE BUKIMKATH JIMIIE HE3JI00MBY TOCMIIIKY 1 JIETKHMA
HECMIIIJTUBUH, Becenui cmix |3, 3].

B Toli Wac SK KOMiYHE € CKJIQJHUM SIBHILIEM, IO TPUBEPTAIO yBary IIe aHTHYHHX
¢inocodis [Inarona i Apucrorens ta ¢inocodis emoxu Binpomkenns P.Jlekapra it T.I'060ca, i
IPYHTYEThCS HA KOTHITUBHHMX Tmpoliecax. [loyarok KOTHITHMBHIN Teopii kKomiuHOTO OyIio
3aKJIaJCHO Ie y JBamisaToMy cTomiTri mcuxonoramu  A. Kectinepom, . Xaitnepowm,
Y. Octrynom ta II. TanenO6ayoMoMm, siKi y CBOiX Mpalsgx MOKa3ald KOTHITHUBHY MPUPOILY
KOMiyHOTO. TeopeTnyHe miArpyHTs Teopii KOMIYHOTO PO3NOYNHAETHCA 13 Oicorialii ABOX Pi3HUX
1716, 3aKIHUY€ThCS TIEPEMIIIICHHSIM TyMKH 13 OJTHOTO aCOI[IaTUBHOTO KOHTEKCTY JI0 1HIIIOTO, 110
0a3yeThCsl Ha TBOPUIN AISTLHOCTI SIK CIIOCOOY BTedl Bif] peasibHOCTI Ta/abo Hyabru [2]. [ToTim
3aIyCKa€ThCA TMPOIEC PO3YMIHHA 3MICTY KOMIYHOTO Ha OCHOBI TEOpii KOHIPYEHTHICTI
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Y. Octyrna Tta I1. Tanenbayma, rojioBHa i71es SIKOi MOJISITA€ y TOCATHEHHI OajlaHCy KOTHITUBHOI
cucTeMH Cy0’€KTa, KU CIIpUiMa€e Ta OJJHOYACHO 3MIHIOE CBOE CTaBJIEHHs 0 MapTHEpa i 110
00’ekTa, IO CTa€ 3HAYyIIUM i 000X Ta OLIHIOETbCS HUMH. KOHIpyeHTHICTb —
CIIBBIHOIIICHHS MK BIIACHUM JIOCBIZIOM, YCBIJIOMJICHHSM Ta BJIAcHE MOBimoMiIeHHsM [4, 2].
OOOB’SI3KOBOI0  YMOBOIO TBOPEHHSI KOMIYUHOTO BHUCTYMNAa€ I1HKOHIPYEHTHICTh. Sk mopgae
Cambridge Dictionary, iHKOHTpYSHTHICTb - II¢ CTaH HEBIIMOBIHOCTI 200 HEMOEHYBAHOCTI [5].

Cepen HayKOBIIIB SIKI IPUCBATHIM JOCIIHKEHHIO CEMAHTUYHOI Ta JTIHTBICTUYHOI IPUPOIH
BapTo Bim3HauuTH B.Packina Ta C. Atrapgo. 3aBmsku ixHiM «CKpHUNTOOPIEHTOBaHIM
CEeMaHTHYHIN Teopii» Ta «3araimbHii Teopii BepOATLHOTO TyMOpYy» OyJI0 BU3HAYEHO CHCTEMY
nmapamMeTpiB, IO BiJIrparOTh ICTOTHY pOJb B TMPOIECi NPOMYKYBaHHS 1 IHTeprpeTarii
BepOasibHOTO TyMOpy. [lo HUX BigHOCATHCS: 1) MOBa — BUOIp 1 MOPSIOK CiB, BAKOPUCTAHHS 1
po3TairyBaHHS (PYHKIIOHAIBHUX €JIEMEHTIB TOIO; 2) CTpaTeris OMOBiJll — JKaHP CMIXOBOTO
TEKCTy; 3) MeTa — KOMIYHE MEePEeBaXHO HAI[JIEHE Ha OCMIIOBAHHS COLIATbHUX CTEPEOTHUIIIB;
4) KOMIYHY CHTYyaIlil0 — TepPCOHaXi, IiXHA JisJIbHICTb, O00’€KTH, OOCTaHOBKa Ta IH.;
5) NpOTUCTABJICHHSA CKPHIITIB;, 6) JIOTYHMIA MeEXaHi3M — JIOTiYHa OIepallis, HeoOXiaHa IS
BUPIIICHHS HEBIAMOBITHOCTI [5, 6]. Anle 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO CTBOPEHHSI KOMIYHOTO e(heKTy
3aIMIIAETHCS 1€ «IIPOTUCTABIEHHS CKpUITIBY». CamMe BOHA BIJIOBIAAE 32 CTBOPEHHS TaKOTo
edekty. Sk noscHroe P.MapTiH, CKpUNT — I1€ TTPOSIB AMHAMIYHOI MEHTAJIBLHOI pelipe3eHTallii, 110
JO3BOJISIOTE HaM OyJyBaTH MEHTaJbHI MOJENI CBITY, TOOTO BOHH € (POPMOIO 3HAHB TPO
(b13U4HMI CBIT Ta 3BUYHY HaM JISUIBHICTh, CaM€ TOMY KOJIM MU Yy€MO MOYaTOK Oyb-sIKOTO
&KapTy, MU BiJIpa3y aKTHUBI3YEMO CXEMYy YH CKPHIIT, abW BIH JaB HaM 3MOTY OCATHYTH CEHC
MOYYTOTO.

BaxmBuM acnekToM po3yMiHHSI KOMIYHOTO € BOJIOJIHHS HAOOpOM 13 TpbOX KaTeropii
3HaHb: YHiBepCaJbHO-CMMCJOBI, TOOTO HASBHICTh JIOTIYHUX 3B’S3KIB 1 YSABJIEHb, IIO
YTBOPHJIUCS, TT1J] Yac JIFOJCHKOTO CIIBICHYBaHHS, y3arajJbHeHO0-3MiCTOBI - MOJICIT TIOBE/IIHKH,
IIHHOCTI BJIACTHBI Till KyJbTYypl, 3 KOO 0co0a MOXOJUTh Ta OWIHHO-00Pa3Hi 3HAHHS, fKi
XapaKkTepU3yIOTh 1HIUBITYaTbHUMA JTOCB1I KoxkHOTO 1HAMBIAA [ 1, 22]. [IpoTe He BapTo 3a0yBaTH
MPO 3HAUYIIICTh EKCTPATIHIBICTUYHUX 3HaHb. [IpW 3/ilCHEHHI TepeKiIaxy TYMOPHCTUYHOTO
edexTy mepel mepekiiagadeM MOCTaloTh MEBHI TPYAHOIII BiATBOPEHHS MOBITOMIICHHS TECTY
opuriHajly 3aco0aMM MOBHU MEpeKiaay, MpOoTe Yy TaKOMYy BHIAAKy Kpalle MpOsIBUTU
KPEaTHBHICTb, a HE TIEPEKIIaIaTh TOCITIiBHO.

["otoBHMM 3aBIaHHAM TIEpeKIaiaua € JOCATHEHHS TParMaTuYHOro eeKTy Ta aJJleKBaTHOCTI
nepekiagy, a s [bOTO HEOOXiTHO 3acTocoByBaTh TpaHchopmarlii. Hacammepesn 3miHuTH
pedeHHs a00 JIEKCUYHI OJTUHUII TAKUM YHMHOM, 100 MepeKIiaj] SKoMora TOYHIIIe BiATBOPIOBAB
BCIO 1H(OpMaITito, III0 MICTUTHCS B TEKCTI OPUTIHANY, JOTPUMYIOUYHCHh HOPM MOBH Tiepekiany [4,
c.403]. Jlo JHTBOCTWIICTUYHUX 3acO0IB BUPKEHHS T'yMOpPY, IpOHIii Ta CaTUPU HaJIC)KATh:
JeKCUYH1 3aco0u (CeMaHTH3allisl JIeKCeM, aTpUOYTHBHI CIIOBOCHOJYYEHHS), BUKOPUCTAHHS
BJIACHUX IMEH; CUHTAKCUYHI - PUTOPUYHI1 3alIUTaHHS, BCTaBHI KOHCTPYKIIIT, IIUTaLlis], J1aJOryHe
[UTYBaHHS, aBTOPChKA IIUTAIlisl, aJlfO3isl, JICKCMKO-CHHTAKCUYHI aJlOTi3MH, TIOBTOP SK 3aci0
acoIiaTuBHOI 1poHii, Tporu Tomio. |3, 3].

MarepiaioM HaIoro mOCTiKeHHS BHCTymae Mok tomeHrtapi «Cunk on Earthy, sk
oco0MMBUN TIPOSIB KiHEMATOrpadivyHOTO KaHpy, MO 3’SBUBCS SIK BUCMIIOBaHHS, MApoJlis Ha
JOBipy JroAed cydacHMM 3aco0aMm  iH(popmamii. MoOK’IOMEHTapi  XapaKTepU3yeThCs
HEBIAMOBIAHICTIO (opMu 1 3MICTy, HEBIAMOBIAHMX JEKopaliiii dvacy mii, abcypaHOCTi
30BHIIIHBOTO BHIVIAAY 1 TMOBEAIHKMA TMEPCOHAXIB, SIKUX IMOTPIOHO CHpUIMATH SK KyMHPIB
[5, 312]. llle omHi€0 XapaKTEpHOIO OCOOJIMBICTIO I[LOTO MAHPY € BIICYTHICTH CIICHApilO0 Ta
immposizaris. [8, 185].
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Allusions:

The first book to be printed on Gutenberg's press was the Bible. But as well as spreading
the word of God, it spread the word of scientists, philosophers, and eventually Dan Brown. —
Ilepwioro kHuzoro, Haopykosanow Ha npeci I ymenbepea, oyna bionis. Ane okpim nowiupeHHs
cnosa booicoeo, eona nowuprosana ciogo euenux, ginocoghis i, spewumoro, /lena bpayna. len
MIPUKJIAJT MICTUTH atro3ito Ha JleHa bpayHa, momysisipHOTo aMepUKaHCHKOTO TUCHhMEHHUKA.

It’s not fair, is it? When a male scientist, like Bruce Banner gets exposed to the gamma
radiation, he gets to be like a superhero.... Marie Curie just gets killed. — Ane o ye ne uecro,
npasda? Konu nayxoseysb 40n06iK nio0aemvcs onpominenHio, 8in ompumye cynepcunu. A Mapi
K’topi npocmo cune. Y ibOMy TIPHKJIa/Ii TOJIOBHA TEPOTHS BHKOPHCTOBYE AJFO3110 HA MOIYIIAPHUIN
KiHO-BcecBIT Marvel, amke bproc benHep micis onpomMiHeHHs cTaB XaJlKkoM, a HE 3arMHYB Ha
BinmMiHy Big Mapi K'ropi.

lIrony:

But the invention of the steam train changed all that. The Americans released steam engines
into the wild, carving routes across the land an changing the balance of power. Now, fighting with
Native Americans could be conducted at high speed and with accompanying buffet car service. —
Ane eunaxio napoozo nomsea 6ce 3MIiHUG. AmMepuxkanyi eunyCmuIU naposi 08ULYHU HA 6010,
NpOpI3YIoUU Mapuipymu no 6ciil 3emii i amiHoouu oananc cui. Tenep eorosamu 3 KOPIHHUMU
AMEPUKAHYSAMU MONCHA OYNI0 HA 8eUKIU WBUOKOCMI T 3 CYNYMHIM 00CIY208)8AHHAM ) 8A20HY-
pecmopany. e mpuKiIag UTFOCTPY€E HaMip aBTOPKH BUCMISITA HECTPUMHE Oa)KaHHS JIFOAWHU 10
BEJIMKHUX BIJIKPHUTIB, 10 CYIIPOBOIKYETHCS TSHKIHHIM JI0 KOM(DOPTY.

Smartphones revolutionized the way humans interact by providing a sociably acceptable
way to ignore everyone around us. — Cmapmeonu 3poounu npopus y 1o0CbKOMY CHIIKYBAHHI,
3abe3neuusuiy YiKoM NPUHAMHUL CnOCi6 i2Hopyeamu 6cix Haékono. Y 1bOMY TIPUKJIIaJll aBTOP
BUKOPHCTOBY€ MPHUIOM TP CIIB, aJKe XMapa y Cy4yaCHOMY CBITI Ma€ JEKUIbKa 3HA4eHb: SIK
00’ €KT MPUPOIH, Ta XMAPHI TEXHOJIOT1i 00poOKH 1HOpMAITii.

Pun:

On his deathbed, he made Apple engineers promise to change the iPhone’s headphone jack
every three years, then uploaded himself to the cloud. — Ha ceoemy cmepmnomy oopi 6in 3mycus
iHotcenepie Ennn noobiysamu tiomy 3mintoeamu po3’em nio Ha8yWHUKY KOXHCHI 3 pOKU, NICTi 4020
IH 3a8anmadxicug cebe Ha Xxmapy.

[TincymoByrouM OTpUMaHi pe3ysIbTaTH MOKHA CKa3aTH, 10 TIepeKIIaj] 3ac001B TOCITHEHHS
TYMOPHCTHYHOTO e(heKTy YKPaTHCHKOIO MOBOKO BUMAara€e HacamIiepe1 pO3yMIHHS JTIHTBICTUIHHUX
3ac00iB, fKI BHKOPHCTOBYE aBTOp Ta MAaWCTEpHOCTI TMeEpeKiagada, HasBHICTh
EKCTPaIIIHTBICTUYHUX 3HAHb Ta BAXKJIMBO CAMOMY BOJIOJIITH BIIMIHHUAM IOYYTTSIM T'yMOpYy abu
BIATBOPHUTH TiparMatuvHuil edekxt. Cepen OCHOBHHX 3ac00iB TBOpPEeHHs koMiuHoro y «Cunk on
Earth» moxHa BHIIUTUTH ipOHIO, BUKOPUCTaHHS BIACHMX IMEH Ta ajroisii. [lepcrexktvBu
TOJIANTBIINX JOCITI/PKEHB TIOJISTal0Th Y PO3IIUPEHI OTPUMAHUX PE3YJIbTATIiB Ta BJIOCKOHAJICHHI
CTpaTeriii IS MOI0JaHHs TPYIHOIIIB TepeKsiay TyMOPUCTUYHUX TEKCTIB.
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TPAHCIIO3UIIA YACTUH MOBHA
ITPU INTEPEKJVIAAI XYOKHIX TA HAYKOBUX TEKCTIB

Aurox /1. O.
ep. OllAms-22-1
XmenvHuybkuil HayioHantbHUU YHigepcumem

Hayx. xkepisnux — 0.¢hinon.n., npogecop boiixo IO. 11.

[epmri cripobu BUIUIMTH YaCTUHU MOBH BIIOYBaJIMCS B JIaBHBOTPEIbKil Ta PUMCHKIN
¢inocodii, 1 iXHI TOCHIIPKEHHS CTalld QyHIaMEHTaJIbHUMU JUIsl TPAMATHKN aHIJIIHCHKOT MOBH,
CYTT€BO BIUTMHYBIIH Ha 11 po3BUTOK. [111aTOH, aHaAi3yIOuM YaCTHHA MOBH, 30CE€PEKYBABCS Ha
MOBI SIK Ha «3ac001 BUPKEHHS JTyMOK IIO/I0 HABKOJMIITHBOTO CBITY» [5, ¢. 39], BHACIi 0K 40Or0
CTPYKTypa MOBH 3aJIMIIIAJIACs 1032 HOTO yBarow. ApHUCTOTENb, CIMPAIOYUCH HA 11€ PO3YyMIHHS
MOBH, TIONABIIIMMHI POOOTaMH aHaTi3yBaB, SIK caMa JyMKa IIepeIacThCs Yepe3 CTPYKTYPY MOBH.
Le mano oMy MOXKJIMBICTh BUILTHTH KaTEropito CIiB, IKi MU TETIEp HA3UBAEMO «3B'SI3yIOUHMI)
CIIOBaMU (11 TaKi ONWHMUII, SIK CIOIYYHUKH, 3aiMEHHUKH Ta apTHUKII, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
U1 00'€THAHHS IMCHHHKIB 1 JIIECITIB y PEUCHHI).

He icHye octaTouHOi 3rofu o0 MpUHIUIIB KiIacuikarlii JeKCHIHUX OIUHUII 200 11010
TOrO, SIKI Came CJIOBa BIHECEHI 0 PI3HUX KaTeropii, Ta siKi IUIIXMU 3allOBHEHHS IMX KJIACiB
MOXYTh OyTH BU3Ha4eHi1. YaCTHHU MOBHU NPEJICTABISIOTh COOOK0 KOHKPETHI Kareropii CliB, SKi
PO3IISIAIOTHCS Ta KIACU(IKYIOTHCS Ha MPAKTHII HE 3 OIVISIY Ha BC1 MOXKITMBI XapaKTePUCTUKHY,
dbopmHu 1 3HAUEHHSI KOXKHOTO OKPEMOTO CJIOBA, IO BXOIUTH Y BIAMOBIIHUN KJlac ab0 4acTUHY
MOBHU. BoHM BH3HAYal0ThCS HA MPAKTHUI, PO3MIAAIOUM IXHI OCOOIMBOCTI Ta IHTEPIPETYIOUH iX
y KOHTEKCTI Ta 3aJIe)KHO BiJl CIIOCOOY, SIKUM BOHU (PYHKIIOHYIOTh. Po3misiHbMO peueHHs: «Yes; |
liked the looks of those two when I saw them at Mount Vernon» — «Tak, BoHH 000€ MeHi
cionobamucst Toni B Mayt-Beprnon» [3, c. 7], sk Mu Gaunmo, TyT 300pakeHa came 3aMiHU
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CKJIAJJHOMIIPSITHOTO PEYEHHS Ha MPOCTe, a TAaKOXK 3‘SBUBCS OCOOOBUM 3aliMEHHHK «BOHI
3aMICTh BKa31BHOTO «those.

JIIHrBICTH BUKOPHUCTOBYIOTh TEPMIH «TPAHCIIO3ULIIS», KO MOBHHUM 3HAK, HE 3MIHIOOUU
CBOTO CEMAaHTHUYHOTO 3HAYEHHsI, 3[aTHUN 3MIHUTHU CBOIO IpaMaTU4Hy POJib Ta B3SITH Ha cebde
(byHKII0 Oyab-AKOi JIEKCUYHOT Kareropii (Hampukiaa, iMEHHHUKA, JTIECIOBA, TPUKMETHHKA 200
MIPUCTIBHUKA), 10 SKOi BIH 3a3BMYail HE HAJICKUTh. [HAKIIIE KaXKy4d, TPAHCIIO3UIIISl «BKa3ye Ha
37aTHICTh MOBHOTO 3HaKy 30epiraT CBO€ 3HAYCHHS, ajlé MpU LbOMY 3MIHIOBATH CBOIO
rpaMaTiyHy (QYHKIIIO, [0 MOXE BKJIIOYATH 3MIHY JIEKCHYHOI KaTeropii, J0 sKoi BiH
BITHOCUTBCS» [2, €. 56].

Y mpouect (QyHKIIOHATBHOI TPAHCHO3UINT JIEKCUKO-TpAMaTU4HI OAWHUII MOXYTh
3a3HaBaTy 3MiH — BOHM MOXKYTh CTaBaTy OUTBIIIE CXOKUMHU Ha JIEKCHYHI 200 TpaMaTHyH1 OAMHUII,
MepeMIIlalour CBOE KaTeropiiiHe 3HAYeHHs /10 1HIIOI KaTeropii. SIKIIo BOHM MOTPAIUISIOTh Y
HOBHUM CHHTaKCHUYHUIN KOHTEKCT, 11€ MOXE MPU3BECTH J0 3MIH B iXHbOMY 3HAUEHHI BiJIMOBIHO
70 HOBOTO CEMAaHTUYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO KOHTEKCTYy. Ili "ac TpaHCHO3HUINT JIEKCHKO-
rpaMaTHyYHi ONWHUII OTPUMYIOTH HOBE 3arajibHe 3HAu€HHS 1 MOXYTh IOYHHATH
BUKOPHCTOBYBATHCS B MEXKaX 1HIIUX KaTeropiu.

Teopist, 1m0 omuCye NMEPETBOPEHHS CMHUCIOBHX KOHCTPYKILIA 3 OfHi€l (opMu B iHIY,
30epiraroud 3arajibHy CyTHICTH iH(OpMAIlli Ha3MBAE€THCA CEMAaHTHUHOIO TpaHcmo3uiliero. [ei
MpOIIeC MOXE BUKOPHUCTOBYBATHUCS JUUIsI TIEPETBOPEHHS BHUCJIOBIIOBAHb, PEYCHb a00 TEKCTIB 3
OIHOTO CTPYKTypHOro (opMary B IHIIMI, 3 METOI0 Kpal[oro 3pO3yMIHHS a00 BHILJICHHSA
peneBaHTHOI iHopMarllii. Hanpukian, ceMaHTUYHA TPaHCIO3UINS MOXKE BHUKOPHUCTOBYBATHUCS
JUIS TIEpeKiIay 3 OJIHIE€T MOBHM Ha IHIITY, JUIS BUSIBJICHHS aHAJIOTIH ab0 mapaienel Mk pi3sHUMH
TEKCTaMH, a TaKOXK Ui 3MIHM CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH PEUYEHHS 3 METOK €(EKTHBHILIOTO
BUPKCHHS JyMKH. BHKOPUCTaHHS CEMaHTHYHOI TPAHCIO3UINI JormoMarae 30eperta
Tiepe/IaBaHHsI CEHCY, OJJHOUYACHO 3MIHIOIOYH (DOPMY BUCIIOBITFOBAHHS.

[Tpu mepexnani 3 aHIIIMCHKOI MOBH Ha YKPAaiHCBKY MH MOXXEMO BHUIUTUTH JEKUIbKa
TOJIOBHUMX BUAIB TpaHchopmalii BepOamizamii pedeHHs. Y MepIioMy BHII MU MOXKEMO
CIOCTepiraTi 3aMiHHY CKJIQJIHOTO IMEHHOTO TMpHCY/AKa Ha miecniBHuil npucynok: «The British,
or, perhaps, more accurately, the English, have been noted for their conservatism on constitutional
matters» — «bpuraniii, abo, TOYHIIE, AHIVIININ, BiIOMI CBOIM KOHCEPBAaTM3MOM Yy MHTAHHSX
koHCTUTYILI» [1, ¢. 183]. Ik Mu MOkeMO 3po3yMiTH, TpaHchopmalis BiaOynacs 3 IECIIBHOTO
npucynka «have been noted» Ha ckmamHuN IMEHHUH «Bigomi». [HIIMIA BUI 3IHCHIOE 3aMiHY
imenHuka Ha iH}inHiTUB: «In order for these plans fo become a reality, there must be stability in
the country» — «Jlns 30iticnennsa ux 3aayMiB y KpaiHi HeoOXigHa cTabutbHICTEY [1, . 184]. B.
Kapaban Takox BUALISIE TPAHCIO3UIIIIO IMEHHUKA Ha 0c000BY opmy miecnoBa: «The ramified
network of credit and financial institutions ensures that transactions between Ukrainian
enterprises and their foreign partners are carried out easily.» — «Po3ramyxeHa cucrema
KpPEIUTHO(DIHAHCOBUX YCTAaHOB 3a0e3Ieuye OINCPaTUBHICTh PO3PAXYHKIB  YKPATHCHKHUX
HIANPUEMCTB Ta iXHIX 3apyObKHUX mapTHEpiB» [2, c. 183]. [lane peueHHs MoKa3ye nepexiam, y
SKOMY IMEHHUK «OIIEpPaTHCHICTBY Oyi10 3aMiHEHO 3 0c000BOI (hopmu JiecioBa «are carried out
easily». Ille ogauM sickpaBUM MpUKIAIOM MOXKe ciayryBaTi peueHHs «To ignore this can have
only negative consequences.» — «[THOpyBaHHS [IbOTO MOXKE MATH JIUIIIE HETATUBHI HACIIIKHU.Y, Y
AKOMY 1H(IHITHB TNEPEeTBOPIOEThCA Ha IMeHHUK «To ignore» — «irHopyBanus» [1, c. 184].
3acTocyBaHHS IILOTO BUIY BepOasizalili MOXKJIMBE MPHU MEepeKaal IMEHHUKIB Ta IMEHHUKOBUX
TpyIl y poJii OOCTaBUHU METH, JO/aTKa, O3HAUYEHHs, MiJMeTa, IMEHHOI YaCTWHU MpHUCYyAKa, 1
0COOJTMBO TOJ1, KOJIM IMEHHHK MO€THY€ETHCS 3 MPUAMEHHHKAMU «UIsH» Ta «Ha'". Takoxk MOXIIIBa
3aMiHa IMEHHHUKOBOI IpyIu a00 MPpUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOTO CIOBOCIOYUEHHSI T1APSIIHUM
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peuenHsaM. [lpu mepexnazi 3 aHIICHKOI MOBU Ha YKPAaiHCBKY MH MOXEMO 3pOOHMTH 3aMiHy
HIAPSIHAM pEUeHHSIM CYITyTHBOI oOcTaBMHU «As wages rise, so those exports will become
uncompetitive» — «I3 MmABUILEHHSIM 3apoOITHOI IUIATH TaKl EKCIIOPTHI TOBAapH CTalOTh
HEKOHKYpEHTHO3AaTHUMIY [ 1, . 184].

VY micyMKy MOXKEMO 3a3HAuMTH, IO CIIOBOTBOPYHI MPOIEC MPU3BOIUTH 10 YTBOPEHHS
HOBOT'O JIEKCUYHOTO CJIOBA, SIKE MOXKe OyTH aHAJIOTTYHUM 3a CBOEIO (DOPMOIO J10 BUX1THOTO CJIOBA
a00 3a3Ha€ 3MiH 3aB/ISKH ToaBaHHIO adikciB. L[ HOBa JIekCcHYHA OMUHUIIS BUKOHYE CHHTaKCUYH1
Ta CEeMaHTHUYHI (YHKIII, sSKI XapakTepHi JUIA IHIIOTO KJIacy CIiB. [HIMMMH ClIOBaMH, i
TPAHCHO3ULIIEID PO3YMIIOTh 3MiHH B TpaMaTHIll, MOP(OJIOrii, CHHTaKCHC1 Ta 3HAaYEHHI CJI0Ba, 1110
TIPU3BOJISATE JIO TOSIBM HOBOTO CJIOBA 3 HOBHMMH YaCTUHOMOBHHUMH XapaKTEPUCTUKAMU. Takox
Ba)XJIMBO, 1110, 3aBISIKM IIMM IIpollecaM B MOBI, HE BUHHKAIOTh HOBI CJIOBa, a BiOyBa€ThCs
TiepeMillIeHHs CJIOBa 3 OJJHOTO KJIaCy B 1HIIIMH, 3 METOIO BUKOHAHHS (DYHKIIIH, XapaKTepHUX IS
IILOT'0 HOBOTO KJIACy CIiB, MMPOTE CaMe CJIOBO 3AMIIAETHCS MPEICTABHIUKOM CBOTO BHXITHOTO
KJ1acy.
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MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKALIA
B IIEPEKJIA I

INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION UND DIE UBERSETZUNG

Baglay W.
Gr. KI[2012 (548)
Ukrainische staatliche Universitit fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

In der modernen Welt hat die Aufmerksamkeit fiir ein Phdinomen wie die Kommunikation
stark zugenommen. Der Begriff «Kommunikation» selbst kommt vom lateinischen Wort
«gemeinsam»: Der Informationsgeber versucht, mit dem Informationsempfinger
«Gemeinsamkeit» herzustellen. Daher kann «Kommunikation nicht nur als die Ubermittlung von
Informationen, sondern auch von Bedeutung oder Bedeutung durch die Verwendung von
Symbolen definiert werden. Der Begriff ,interkulturelle Kommunikation» im engeren Sinne
tauchte in der Literatur in den siebziger Jahren des letzten Jahrhunderts auf.

Die Kommunikation ist der Austausch von Ideen, Informationen usw. An der
Kommunikationshandlung sind in der Regel mindestens ein Sprecher oder Absender, eine zu
iibermittelnde Nachricht und die Person oder Personen, fiir die die Nachricht bestimmt ist, der
Empfénger, beteiligt.

Interkulturelle Kommunikation ist ein Kontakt zwischen Menschen unter Bedingungen, bei
denen es so grofle kulturelle Unterschiede in den Kommunikationsfahigkeiten ihrer Teilnehmer
gibt, dass diese Unterschiede den Erfolg oder Misserfolg der Kommunikationsveranstaltung
erheblich beeinflussen. Die Hauptfunktionen der interkulturellen Kommunikation bestehen darin,
den interkulturellen Austausch materieller und ideeller Werte sowie die Zusammenarbeit
zwischen Vertretern verschiedener ethnischer Gruppen, Nationen und Staaten bei der Losung
bestimmter Probleme auf lokaler und globaler Ebene sicherzustellen. Das Konzept der
Ubersetzung als interkulturelle Kommunikation ergibt sich aus dem Verstéindnis der Sprache als
Bestandteil der Kultur, als einer einzigen soziokulturellen Formation.

Die interkulturelle Kommunikation verlduft nur dann richtig und erfolgreich, wenn die
Kommunikanten, die Muttersprachler verschiedener Kulturen und Sprachen sind, erkennen, dass
jeder von ihnen «anders» ist und jeder wiederum die «Fremdheit» seines Partners wahrnimmt.
Das Kennenlernen der Kultur anderer Volker ist eine der wichtigsten gesellschaftlichen
Funktionen der Ubersetzung. Ein zweisprachiger Ubersetzer ist sozusagen eine «doppelte»
Sprachpersonlichkeit. Er betrachtet fremdsprachige Textereignisse aus der Sicht der Sprachkultur
einer fremdsprachigen Gesellschaft. Und dann wechselt er zu seiner Muttersprache und seinen
soziokulturellen Codes. Daher ist die interkulturelle Kommunikation ohne Ubersetzung nicht
mdglich. Die Ubersetzung wiederum ist unvollstindig, ohne eine andere Kultur zu verstehen und
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zu akzeptieren. Durch das Prisma der vorherrschenden Sprache und der vorherrschenden Kultur
werden die in den sprachlichen Werken einer anderen Sprache enthaltenen Bedeutungen
verstanden und die Fakten einer anderen Kultur wahrgenommen. Nur in diesem Fall kann der
Akt der interkulturellen Kommunikation als erfolgreich und politisch korrekt angesehen werden.

PEAJIII SIK 3ACIB BIIOBPAKEHHSI HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYPH
BEJIMKOI BPUTAHII

Booeun X. B.
ep. sMAVII-21
Teproninbcokuti HayionantbHU nedazo2ivHutl yHieepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa

Hayx. kepisnuk — k.¢pinoc.n., ooyenm Kpaseyw C. B.

TekcTn XygoKHIX TBOPIB YacTO BiAOOpaXkarOTh HAIllOHATBHI, ICTOPUYHI, KYIBTYpHI Ta
colliajabHI 0COOTMBOCTI KpaiHU, BAKOPHCTOBYIOUH ITOOYTOBI UM reorpadiuHi peastii, o BKa3yrTh
Ha HallloOHAJIbHY TpuHajexHicTh aBropa. K.IO. KisHuisg ctBepmxyBaB, 10 KOXKHE CIIOBO B
JITepaTypHOMY TBOPI BHKOHYE OOpa3HO-eCTeTHYHY (YHKIIIO 1 € JpKepesraoM iHdopmarii mpo
1CTOpII0, KYJIBTYPY, TPAIUIIiil HAPOy, MOBOIO SIKOTO BOHO HAaITMCaHE.

VY cdepi THTBOKYABTYpOJIOTIi OCHOBHA yBara MNPUIUISETHCS CHEHM(PIYHAM MOBHUM
eJIeMEeHTaM, sIKi HaOyJIi CUMBOJITYHOT0, 00pa3HOro Ta META()OPUIHOT0 3HAYEHHS B MEKaX IMEBHOT
KyasTypu. Lli emeMeHTH, BiIOMI SIK MOBHI peallii, BTUIIOIOTh KOJICKTHBHY MYIPICTh JIFOACHKOT
CBIZIOMOCTI Ta HECYTh y c001 3HaYCHHS, SIKi BIJICTCHI B TKaHWUHY JiereH A, Mi(iB 1 KyJbTypHUX
Tpaaullii IEBHOI CITUTBHOTH.

MoBHI peastii MarOTh YiTKI XapaKTEPUCTHUKH, SKI BIIPI3HAIOTH iX B IHIIMX €JIEMEHTIB
MOBHOI cucTeMH. [li XapaKTepruCTUKH OXOIUTIOIOTH HAIllOHAJIBHY 1ICHTUYHICTb, YHIKAIBHICTD 1
npo0neMy MOIIYKY TOYHUX E€KBIBAJIEHTIB B IHIIMX MoBax. L[ HEEeKBIBaJEHTHICTb OCOOIMBO
SACKpaBO TMPOSIBISIETbCS Yy BUMAJIKy HOBOCTBOPEHMX TEPMIHIB, CIEUU(PIYHUX TOHSTb,
MaJIOBIIOMHUX 1MEH a00 Ha3B, SKIi BHMararoTh CTBOPEHHS HOBHX IIEPEKJIAIIB Yy MPOIECi
iHTepnperarii. Came peanii BiIrparOTh 3HAUYHY pPOJb y OUIBII TOYHOMY 300pakK€HHI CBITY
MarepiajbHOI JIHICHOCTI, CTBOPEHHI ACKpaBIIINX XylI0KHIX 00pa3iB [5].

Jlireparypa Benukoi bpuranii BUpi3HAETHCS MPUCYTHIM HAIlIOHATEHUM KOJIOPUTOM, SIKUN
BU3HAUYAETHCS 1CTOPi€I0 KpaiHu Ta ii reorpadiYHUM TOJOKEHHSM, 30€pEKEHHSM MiCIIEBUX
3BUYAiB, Tpaaulliid, MOB. MoBa CHUIBHOTH, BKJIIOYHO 3 ii peaniisiMu, BU3HA4Yae creuuiky
OKPEMOTO HapOy.

CyuacHa OpUTaHChKa MOBA XapaKTepU3Y€EThCS TBOMA BAXKIMBUME actiektamu. [lo-nieprie,
BOHA PI3HOMaHITHA 1 3HAXOAMTKLCS TiJ] BIUTMBOM I1iJIof HU3KK (pakTopiB Ta perioHis. [lo-mpyre,
BOHA 3HAYHO E€BOJIOLIIOHYBaJIa OPIBHAHO 3 KJIACUYHOIO aHINIIHCHKOIO, SIKOKO PO3MOBIISIIM TPU
cromittss ToMy. HalimomiTHimmn 3MiHM BiZOy/IMCS y CIIOBHMKOBOMY 3amaci MOBH, SIKHIA
aJlanTyeThesl TA MOCTIHHO Po3BUBaeThca. HOBI MOHATTS moTpeOylOTh HOBHX CIIiB, @ 1CHYIOUI
9acTO OTPUMYIOTh HOBI Ha3BH.

SIckpaBicTh HAIlIOHABHOTO KOJIOPUTY TBOPY 3aJeKHTh Bi aBropa Ta HOToO
IHIWBIAYaJIbHOTO CTWIIIO, MICII, @ TaKOK €MOXW MpoXWBaHHSA. ToMmy mepexianaqi mepen
TIEPEKIIaIOM TEKCTY TIOBUHHI JJOCKOHAIO BUBYUTH KUTTEBUH, TBOPUHUI IIUISX aBTOpPA T ETOXY, B
SKiM BiH kuB. HagBaxxnmuBuMm € 30epekeHHs] HAIllOHATBHO-ICTOPUYHOI CIeU(IKK OpUTIHATY,
IO IIO CBIAYATh YUCIIEHHI MyOiKallil BITYN3HIHUX 1 3apyODKHUX NepeKIIaiadiB.

YucneHH1 JOCHi THUKU 30CEPEIIN CBOIO YBary Ha KOHIICTIIiT HAIlIOHAJILHOT 1IEHTUYHOCTI,
MOBHUX 1 KyJABTYpHHX pHCAax y OpUTaHCHKOMY JIIHIBICTHMHOMY KOHTeKcTi. Hampuknan,
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O.B. T'oponenbka gociiuia HallioHAIbHO MapKOBaH1 KOHIIETITH OpUTaHCbKOT MOBHOI KapTHHU
cBiTy XX ct. [Ipobnemu anrmomoBHOi iaeHTHYHOCTI BUBYaia O.11. Moty3kosa. Hezpaxaroun Ha
OypXJIMBY 1CTOPIIO KpaiHU Ta IHO3€MHI BTOPIHEHHS, MICIIEBE HACEJICHHS 30€pEeryio CBOi YHIKAIbHI
OCOONTMBOCTI, 110 BIAPI3HAE iX BiJ KOHTHHEHTaNbHOI €Bporu [3]. Jleski TOCHiTHUKA HaBIiTh
3aIpOBAIMIIN CIICIIATLHUN TEPMIH «OCTPIBHICTBY SIK OIMH 13 KOHIIENTIB OPUTAHCHKOI KYJIBTYPH,
0 TPEACTaBIsie MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, SIKE BTUIIOE 30epexkeHi (parMeHTH AOCBIITY 3
00pa3HUMU, KOHIENTYaJIbHUMH Ta IIHHICHUMH aClIeKTaMHU.

Bueni, siki gocaipKyBaid BIAMIHHI PUCH OPUTAHCHKOI CITIJTLHOTH, TaKOXK BBEJI TIOHSTTS
«ocTpiBHOI micuxonorii». Llell TepMiH MpoiMBa€e CBITIIO HA YHIKAJIbHI PHCH, IO BU3HAYAIOTh
aHIIMCbKUNA XapakTep. be3cyMHIBHO, pUCH XapakTepy OpUTaHLIB, K 1 Oy/lb-sKOI 1HILIOI Halii, €
OararorpaHHUMH 1 HE MOXXYTb OYTH JIETKO 3BE/ICHI JI0 €TMHOTO OIKCY, OHAK € TIEBHI ITOBE/IIHKOBI
HOPMH, SIK1 BUPI3HAIOTh OPUTAHINIB 3-TIOMDK IHIMX Hamii. J[0 HUX BITHOCATHCS CTaOUIBHICTD,
CTAJIICTh, TOJIEPAHTHICTh, HEBTPYYAHHS B CIPaBH IHIIUX, a TAaKOXK 1HIMBIAyaJI3M 1 HeaOusIKa
CXWJIBHICTh JI0 HEAOMOBJIEHOCTI. Li XapaKTepuCTHUKN YacTO 3HAXOAATh CBOE BiOOpaKEHHS B
JTepaTypHUX TBOpax OPUTAHCHKHX aBTOPIB, K Bi3HAYAIOTH Oarato J0CIiTHHUKIB.

3Ha4HU{ BIJICOTOK CJIIB CTAHOBIISITH €THOCTENU(DIUHI Ta Oe3eKBIBAJICHTHI peamii: «kilty,
«hunty, «bapy». He MeHIIl BIIOMUMH MOBHMMH peaisiMy € OpPUTAHCHKI XKapTH, aHEKJOTH, 5Kl
3aCBIAUYIOTh YHIKQJIBHICTh MOYYTTS TyMOpPY OpHTaHINB, 110 3HAXOAUTH HETMIOBTOPHUI BUSB y
CIIOBECHI TBOpuOCTi: «/ said to the Gym instructor «Can you teach me to do the splits?» He said,
«How flexible are you?» I said, «I can t make Tuesdays».

KpiM ToOrO, iCHYIOTH pealtii-CIIOBOCIIONYYCHHS, sIKi TAKO)K BUMAararoTh Bij] MepeKiagada
NeBHUX (D)OHOBUX 3HAHb, HAPHUKIIA, 3HAHHS CIIiB KOJILOPOBOI ramMu: «yellow pages» — NOBITHUK,
aOOHEHTH SIKOTO TPYIYIOTHCS 3a MEBHOIO MISUTBHICTIO; «yellow belliesy — >xuteni OOIOTHCTUX
paiioHiB bpuranii (HaTsk Ha >ka0eHAT y 00JoTax IUX MICUUH); «red book» — Ha3Ba TOBITHHUKIB
PO POJOBI BUAATHUX Jitonieit bputaHii; “red Duster” — Ha3Ba mpanopy TOProBeIbHOTO (IIOTY
Bbpuranii; «red flagy — Ha3Ba TiMHY JIeHOOPUCTIB; «red boxy — Baiiza JIs IEPEBE3CHHS IIIHHUX
nanepis [1].

[Ile omHi€l0 XapaKTEpHOIW Uisi OpUTAHIIB PUCOKD € TOCTPE BITUYTTS KIIACOBUX
BIIMIHHOCTEH Ta pPI3HUII B colliaibHOMYy craryci. bpuranceka mocmigauist Keiit ®okc
MIIKPECIIOE BaXJIMBICTh CIIB-1HIMKATOPIB, SIKI BKIIIOYAIOTh T€, SK JIFOAMHA OPraHI30BYE CBOE
TIOBCSIKJICHHE JKUTT$, O0NAIITOBYE CBIH )KUTJIOBHIA MPOCTIpP, TUI MEOIIB, sIKI BOHA 00Upae, MapKy
CBOT'O aBTOMOO1JIS 1 HABITh 3BUYKW MHUTH MaIlIUHY [6].

Kpim Toro, ®okc gocmimkye Taki (pakropu, siki 3aJI€KHICTh Bifl aHIIIICHKOTO KIIIMATy,
3BUYKH B %1, yII0OJ00aHHS B MOKYTIKaX, BUOIP OJIATY, HAsIBHICTh JIOMAIIIHIX TBAPUH, TPOBEICHHS
no3iuist. Kpim Ttoro, Keiit ®okc migkpecnioe 1Ba OCHOBHI (hakTopw, sIKi BiJlirparoTh
BUpIIIAIILHY POJb Y BU3HAUEHHI COINAJILHOTO KJIacy: CIOBHUKOBHI 3amac i BUMOBA. 3 HUX
BUMOBA BUJIUTSIETHCS SIK OUTBII TOUYHUH 1 BUpa3HUil Mapkep [6].

Ha xaitb, y Xy/10’KHbOMY TBOPI MU HE MO’KEMO BHOKPEMHUTH TaKe TIOHATTS, IK BAMOBA, TOXK
aBTOPU MOXKYTh BUKOPHCTOBYBATH JIMIIE JICKCUYHI BiJIIOBIIHUKH, PO3MOBHY aHIIIIHCHKY, — SKa
PI3HUTBCA B 3AJIKHOCTI BiJ COIIaJbHOTO TOJIOKEHHsS repos. Hampukian, SKIIO y TEKCTi
MIEPCOHAX IIOCh HE JI0UYB 1 HOMY MOTPIOHO TIEPENUTaTH, TO BUXOJCIIh 3 HU3IB 200 CEpeaHbOTr0
KJacy mepenurae: «Pardon?y, peAcTaBHUK BEPXIBKH CEPEIHBOTO KIIacy ckaxke «Sorry?» abo
«Sorry —what?», a OT TIOAMHA 3 BUILIOTO CYCHUIBCTBA Y POOITHUK 3anuTaroTh: « What?» [3].

e oqHUM 1HAUKATOPOM KJIaCOBOI MIPUHAIEAKHOCTI € CIIOBO «sweebh» («decepmy). BepxiBka
CEpeTHROTO KJIacy M BWIMI TPONIAPOK HAIMOJSITalOTh HAa TOMY, IO COJIOAKA CTpaBa, sKa
MIOZIAETHCSI HATTPUKIHII 0011y ab0 Beuepi, Ma€ Ha3uBaTucs «pudding» («nyourey»), mpoTe ax HisK
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HE «sSweet», «afters» um «dessert». BXuBaHHA TpPbOX OCTAHHIX CJIB— O3HaKa HU3BKOTO
rmoxomkeHHs [3].

[I1e omHUM BUKJIMKOM JIJIsI TIEpeKIIaiaya MOXKYTh CTaTH BapiaHTH aHIIIMCHKOT — KaHA/IChKa
aHIIICbKa, aMepPUKAaHChKa, aBCTpaiiChKa, TOIO, a/DKE 1HKOJIM JIEKCUYHI 3HAYEHHS MOXYTb 1
30BCiM He 30iratucs. Hanpuknan, «billion» (OputaHchKuit OUTbIOH, aMepHUKaHCHEKUN MUTBSIP),
dresser (OpUTaHCHKUN KyXOHHUM CTL1, aMEPUKAHCHKHUM TyaJe€THUN CTOJIHK).

Le cBiAuuTH PO TE, 110 MepeKIIagady MOBUHEH PO3PI3HATH (HOPMY aHITTIMCHKOI MOBH, STKOIO
KOPHUCTY€TbCS aBTOP, 1 THUI aHDIINWCHKOI, SIKOO PO3MOBJISIE KOXEH MEPCOHaX, IO MOXKE
3MIHIOBATHUCS 3aJIEKHO BIJI CIOXKETY Ta KOHTEKCTY. [lepexiian koHKpeTHOi (hpa3u MOXKE CyTTEBO
BIIPI3HATHCS 3aJIEKHO Bl TOXO/DKEHHS MEPCOHAXka, MICLS MOro MpOXXMBAaHHS Ta 4YacOBOIO
nepiony, B IKoMy BiiOyBaeThes fis. e moB's3aHo 3 THM, 1110 300pakeHa peaabHICTh MOYKE MaTH
PI3H1 CMHCIIOBI BIITIHKH, a I1€ O3HAYAE, 110 JOPEUHUMHU MOXKYTh OyTH pi3Hi cjoBa abo (pasm.
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3ACTOCYBAHHS NPUHOMIB OJOMAIIHEHHS TA OUYKEHHS
PU JIOKAJIBALIL AYJIOBI3YAJIBHOI'O MATEPIAJTY

Tonoea M. I1.

ep. MAVII-15

Teproninbcokuti HayioHantbHU nedazo2iunuil yHieepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa
Hayx. xepisnux — k.¢hinon.n, ooyenm Kapaneeuu M. 1.

[IpoGnema 3abe3neueHHs BiAMOBIIHOCTI MEPEKIaLy Mpu poOOTi 3 1BOMA KYJIBTYpaMH Yy
mpoleci JIoKali3alii 3ajJUIIaeTbesi OIHIEI0 3 HaWaKTyaJIbHIIIMX, HacaMIepen y raimysi
ay/lioBi3yanbHOro mnepekiany. OCKUIbKM KOXHA Hallisl Ma€ CBOIO YHIKAJbHY CTPYKTypy Ta
0COONHBI TOHSTTS, SIKI YacTO HE BiJMOBIJAIOTH IUTLOBOMY CEPEIOBHIILY, ITiJ] Yac JIOKai3aii
ay/ioBi3yaJbHOTO KOHTEHTY BHHHUKAIOTH TIEBHI BTpATH: MOMHWIKU TIPH TI€peiadi CMUCIOBOTO
HaBaHTAXKCHHS, HEOOTPYHTOBAHI 3aMiHM UM JOTIOBHEHHSI, TOIIO. Y TaKOMY KOHTEKCTi, TOJIOBHA
MeTa IepeKiaaada moysrac B TO4HOMY BIITBOPEHHI i71ei Ta eMOITiHOTo 3a0apBiIeHHS BUXITHOTO
Marepiaiy, 3 ypaXyBaHHSM KyJIbTypHHX 1 MOPaJIbHUX HOPM HOBOTO JIIHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY.
Lle Bka3ye Ha Te, IO MepeKIanad 3aBKAd CTHKAETHCS 3 BUOOPOM HE JIMIIE TepeKiIaIabKuxX
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MIEPETBOPEHb, & TAKOX CTpPATErii mepekiamy. 3 OmHOro OOKy, MOTPIOHO BMIJIO BHUKOPHCTATH
0COOJIMBOCTI MOBH NEPEKIIAAY, LI00 MepeaaTy aclekTH 1HIIOMOBHOI KyJIBTYpH 3 MIHIMaJIbHUMU
BTpaTaMy, OJHAK 3 IHIIOIO, CJiJl BPaxyBaTH YHIKaJIbHI PUCH OPHUIIHAJIBHOTO Marepiaiy, sKi
BU3HAYAIOTHCS BUXIHOIO MOBOIO.

Tema BuUKOpUCTaHHS METOMIB OJOMAIIHEHHS Ta OUYXEHHS € TOMyJSIPHOIO Ccepe
BITUM3HSHMX HaykoBLiB. Hampuknan, 1. BoiHchka BHBYama 0COOMMBOCTI iXHBOIO 3aCTOCYBaHHS
TIPU TIEPEKIIaal aylloBI3yalIbHIX MarepiajiiB 3a JormoMoroto cyotutpysanus [3], M. ITumumayk
JOCHIDKyBaia mpoOeMy MoeaHaHHs Iux crparerii [6], a B. Kymim ta O. IMapax po3misHyu
JOMECTHKALIIIO Ta (DOPEHIZALII0 SIK OCHOBHE PIILIEHHS NPH MEPEKIafl KyJbTYpHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH [5]. Y Hamomy OCIDKEHHI MU aHAII3yeMO 1l IPUMOMH SIK IHCTPYMEHTH 3a0€311EYEHHS
MaKCHMaJIbHOTO PO3YMIHHS ayliOBI3yaJIbHOTO Marepiaay Ui DIsSAaqiB-TIPEACTaBHUKIB PI3HUX
KYJIBTYp, TOOTO SIK 3aCO0H, K1 320€3MeUy0Th €(PEKTHBHY MIKKYIBTYPHY KOMYHIKAIIIFO.

Sxmo nepexianad poOUTh BHOIp HAa KOPUCTh MAKCHUMAIIBHOI aJamnTallli BHXITHOTO
Marepiaxy Tij ITUTbOBOTO IVIsAa4a, TO HOMY CIIiJi BUKOPHUCTATH CTPATETi0 OJOMAITHECHHSI.
OnoMariHeHHs — 11e PoLIeC KYJIBTYpHOI alanTallii, SKHii 103BOJIsIE IepekyIaiady 3pOOUTH TEKCT
OMMKYMM IO MOBH TIEpPEKJIamy. 3a JIOMOMOTOI0 METOAY OJOMAIIHEHHS IMepekiagad poOuTh
ay/10BI3yalbHUI MaTepiasl 3p03yMUINM U1l HOBOI ayJIUTOPIi, sIKa HAJIEXKUTh J0 JIHIBOKYIBTYPU
11h0BOT MOBH. Lle mepenbdadae 3amiHy KyJabTypHHUX OCOOMMBOCTEH BHXITHOTO MaTepiany Ha ix
CMHCJIOBI aHAJIOTH, 100 CHPUSATH KpaIlloMy pPO3YMIHHIO Ta CIPHUHATTIO. SIK 3a3HayaroTh
P. ByxukoBa Ta A. KoBanboBa, «<...> KyJbTypa, TpaJuilii, 3BUYai LJILOBOI KPaiHU CTarOTh
BOXJIMBIIIUMU, HDK opHriHal. Imsgad GimeMy ctae meHTpoMm, a He caM ¢GiutbM. JloMecTHKaITis
ICHY€ Ha BCIX eTarax CTBOPEHHS MEPEKIIay, a came Ipu BUOOP1 caMoro (hibMy, HOro mepekiiai
Ta cupudHATTI [1, c. 4]. Baano jokamizoBaHUM ayJli0BI3yaJbHUM MaTepiajoM 3a JOMOMOTOI0
MpUHOMY OJIOMAIIIHEHHS! MO)KHA Ha3Batu MynbTuieM «Taukm» [8]. HaBenemo npuknan: Boy,
you shoulda heard me on Giddy-up, Oom Papa Mow Mow. / Ox, sk s konucs guceucmyesas. « O,
YOpHa, A CU YOPHA, YOPHABAA YUZAHKA).

VY CBOIO "epry Ovy)KeHHS — 1€ MepeKiagamnbka CTPATETis, METOI0 SKOi € 30epeeHHS
MaKCHMaJIbHO MOXJIMBOI BiICTaHI MK OPUTIHAJIILHIUM KOHTEHTOM 1 iepekianoM. Lle Bkitodae B
ceOe 30epeKeHHS OpUTIHATIBHUX Ha3B, pealliii, BTaCHUX iMeH, reorpadiqHrX MiCIlb, TOIIO, HABITH
SKILO BOHU € HE3PO3yMUIMMHU a00 HE3BMYHMMH JUIA LUIOBOI ayauTopii. [ToHSITTS ouyKeHHs
Baaso migkpeciroe O. BomueHko: «...cTpareris GpopeHizallii € BiI4y>KeHUM CTUJIEM TIEpeKIIaty,
CTBOPEHUM JIJIsl TOTO, 100 3pOOUTH BUIUMHM IPHUCYTHICTh TEPEKIIaaada, IMiIKPECIIO0Un
1HO3eMHY 1IEHTHYHICTh OpWUTIHATY Ta 3aXWIIAI0YM HOTO BiJ iJCOJIOTIYHOTO JIOMiIHYBaHHS
IUIbOBOI  KynbTypu» [4, c. 150]. Buxomute Tak, 110, HaJaBIIM TMepeBary IbOMY METONY,
MepeKIIa/iad aKIEHTY€ YBary Ha KyJbTYPHUX OCOOIMBOCTSIX BUX1THOI MOBH. TaKuM YHHOM, ITpU
OYy’KEHHI MepeKiiaad o0Mpae METOAU JOCIIBHOTO TIEpEKiIaay Ta KallbKu. Y TaKOMY BHITAJKY
ajianTalis OpUTiHAIBHOIO aydiOBI3yaJbHOIO Marepialy He OepeTbcsi 0 yBarh, a BCl MOBHI
0COONTMBOCTI BUX1THOTO MaTepialy 30epiratoTbCs Ta MEPEHOCATHCS JI0 IMUTHOBOTO CEPEIOBHUIIA 3
HaJII€10, 1110 HOBHUH IVIs1/1ad Ma€ MEBHUM Oarak 3HaHb Ta MaTUME 3MOTY 3pO3yMITH OPHUTIHATbHUIHI
MOCHJI, TIPH I[bOMY HE BUKOPMCTOBYIOUM JOJATKOBI iH(opMmariiiHi mkepena. bararo sckpaBux
MIPUKJIA/IIB OUYKEHHSI MOKHA 3HalTH y (inbMi «Barti 1 Hatmy [2]. HaBenemo oquH 13 Hux. Yes
CiM’sl CHITUTD Ha JIITYPrii B EPKBI, 1 MDXX JBOMA MIEPCOHAKaMH Bi0YBA€ThCSI HACTYITHUH J1ajIor:
— You look like the principal of a Hebrew school version of Hogwarts. — You look like a young
Hulk Hogan. / — A mu cxooica na espeticoky eepcito oupexmopku Toreopmcy. — A mu na
arcuprozo Ianka I'ocana.

[Ipu 3acTocyBaHHI METONy OJOMAIIIHEHHS, MEpeKianad HiOM 00’€nHye IBI KyIBTYpH,
poOnsiun  marepiayi  OUTbII  3pO3YMUIMM, OCKUIBKM TIOHSATTS Ta SIBUINA 3aMIHIOIOTHCS
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BIJMOBIHUMU €JIEeMEHTaMHU KYJIBTYpH LIJTLOBOTO cepeioBuiia. Ko nepexiiagad BAKOPUCTOBYE
METOJI OUY>KEHHS, MOHATTS JIOKaJII3allli HEUTPaJ3y€eThCs, aJlKEe Y TAKOMY BHUIIAJKy TOJIOBHOIO
METOK CTae mpsMa mnepenada iHopmauli, a He 1l ajganTamis MiJ LUIBOBOIO Isjava.
AyrioBi3yaIbHHM MaTepiall HATOBHIOETHCS HE3HAHOMUMH TePMiHAMHM, IMEHAMH, Ha3BaMH MiCIlb,
K1 € HE3BUYAMHUMU TSI KYJIBTYPU TIEpEKIIaTy.

[onoBHOIO mpoOIEMOIO MpH JIOKami3alli ay/IioBI3yaJbHOIO Marepiaiy, 3 SKOK MOXKe
CTUKHYTHCH MTEepeKIaiad — I1e TIOHSATTS MIpH 3aCTOCYBaHHS METOIB OJIOMAILITHEHHS Ta OUYKEHHSI.
HanmipHe BUKOpUCTaHHS OOMAITHEHHS MOYKE 3HU3UTH CTUIICTUYHI SIKOCTI OpPUTIHANTY, & TAKOXK
NPU3BECTH /IO BTPAaTH MOBJICHHEBUX OCOOMMBOCTEH 1HIIOMOBHOI KYJIBTYPH, IO 3aBaYKaTUME
JOCATHEHHIO TOJIOBHOT METH JIOKAJI3allii — MOOYI0BH MIKKYJIBTYPHOI'O CIILJIKYBAaHHS. 3 IHIIIOTO
00Ky, HaIMIpHE 3aCTOCYBaHHS METOAY OYYXECHHS MOKE 3pOOMTH IMEpeKial HEe3pO3yMUIUM Ta
BOXKHUM JUIsl CIPUMHSTTS, OCOOIMBO SKIIO IUIHOBHUIA IIAa4 HE BOJIOAiE€ 0A30BUMH 3HAHHSIMHU
BUXI1/IHOT MOBH [7, ¢. 222-223].

3a3Buuail, mpu JIOKami3alii TepeKiagad HaMaraerbCs 3HANTH 30JI0TY CEepeAuHy
BUKOPHCTaHHI 000X METOMIB 3 METOI OTPHMMaHHS SKICHOrO HOBOTO Matepiany. EdexTtuBHe
3aCTOCYBaHHSI CTpaTerii OIOMAITHEHHS Ta OYY)XEHHsS BUMAarae 0OEpEXHOTO Ta IPYHTOBHOTO
MAXOAY. 3aJIeKHO BiJ] CTHIIIO BUXITHOTO MaTepialy Ta IUIbOBOI ayAUTOpili, Iepekiagad ooupae
OIHY cTpareriro abo ixHe moeaHaHHS. KpiMm Toro, Bij mepekiangada BUMAra€TbCs BOJOIITH
BIIMIHHUM 3HaHHS JBOX MOB Ta KYJIBTYP, OCKUJIbKHA HOMY JOBEICThCS OOMpaTH MOTPiOHI MOBHI1
3aco0M Ta aHAJIOTH, SIKI HaWKpalle BIANOBIAATUMYTh KOHKPETHIN KOMYHIKATMBHINA CHUTYyallii
[9, c. 185-186].

TakuM 4MHOM, METOIM OJOMAIIIHEHHS Ta OUYXKEHHS € OCHOBHHUMH 1HCTPYMEHTaMH MPHU
JIoKaJTi3allli ay/iioBizyaapHOro Marepiany. [lepexiamadeBi mOTpiOHO BMITH MPaBWIBHO HUMH
KOPUCTYBATHCS 33151 JOCSTHEHHS MaKCUMAJBHOI SKOCTI IThOBOTO KOHTEHTY. [Ipm Bmamomy
MOETHAHHI X JTBOX IPHUHOMIB Ha BUXO/I OTPUMYIOTh HOBUH ay/10BI3yaIbHHUIM MaTepial, SKui
Oyse 3po3yMinuii staadam. OKpiM IbOT0, 3 JJOIIOMOTOF0 OaJTaHCY MiXK METOIaMH1 OJIOMAIITHCHHSI
Ta OYY)KEHHs, JIOKadi3alis CHOpUsi€ MDKKYIBTYpHIH KOMYyHIKalii Ta oOMiHy iHdopmarii Ta
HaOyTOro JTOCBily B epy TiobaJmi3aitii.
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TO THE PROBLEM OF THE DIFFICULTIES IN TRANSLATION
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

I'yoa B. IO.
ep. HO 221
Hayionanvnuii ynisepcumem «Ooecvka nonimexuika»

Hayx. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Yenemox H. 1.

Intercultural communication is a necessary part of the socio-cultural life of a society where
representatives of different cultures interact and engage in intercultural communication. This type
of communication is based on interaction and mutual understanding between cultures.
Translation is especially important in intercultural communication, as it is aimed at reducing
cultural differences between interlocutors and promotes mutual understanding. It is important to
emphasize that translation is a key factor in overcoming language and cultural barriers.

Translation is a fundamental mechanism of intercultural communication, serving as a
bridge between languages and cultures, and it plays a crucial role in preserving and transmitting
cultural values.

Intercultural communication involves interactions between individuals from different
cultures, characterized by significant differences in communication customs and norms. Culture
encompasses a wide range of elements, including traditions, beliefs, values, behaviors, and
language. In the context of intercultural communication, language serves as a crucial medium for
the exchange of information and the transmission of cultural aspects.

The concept of cultural untranslatability highlights the challenges and complexities faced
by translators when dealing with culturally distinct elements in texts. Translators must navigate
these distinctions to achieve naturalness in their translations. Achieving adequacy in translation
requires a deep understanding of both the source and target cultures, including their linguistic,
socio-cultural, historical, and political aspects.

Language is not merely a means of communication but also a reflection of cultural
backgrounds, and any linguistic research in semantics involves exploring the interplay between
language, culture, and individual identity. Translation of foreign-language texts is a complex and
multifaceted process that constitutes a form of intercultural communication. It involves bridging
the gap between linguistic worldviews of different cultures. Translation plays a vital role in
mediated intercultural communication by creating foreign language texts that serve as substitutes
for the original text in terms of structure, content, and function.

In the era of globalization, intercultural communication is increasingly vital, and it
necessitates a deep understanding of both the linguistic and cultural aspects of communication to
ensure mutual understanding among individuals from different cultural backgrounds. Translators
require a multifaceted set of skills and abilities, including proficiency in at least two languages,
knowledge of socio-cultural aspects, and an understanding of the corresponding language
worldviews. Translation involves decoding the meanings of the source text and conveying them
while closing gaps that exist in the target language compared to the source language.

The role of a translator is not just to convert words from one language to another but also
to mediate between two cultures, explaining the rules of behavior and customs to both sides and
facilitating effective communication.

Translation is a multifaceted process, involving both the interlingual transfer of language
and the intercultural transfer of meaning. A successful translation goes beyond words and
conveys the essence of a culture to another people.
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Cultural untranslatability poses a challenge in translation, especially when dealing with
significant cultural distinctions. Translators often grapple with finding equivalent expressions or
modifying culturally incongruous elements to preserve the communicative function of the
original text. One of the conditions for solving issues related to intercultural communication is
linguistic and country studies. Country studies have both a general educational value and provide
knowledge about the country, its history, culture, economy, way of life, and population, which is
essential for intercultural communication. From this point of view, country-oriented phraseology
is of primary importance, since country-oriented phraseological units have significant features,
the ignorance of which makes communication in a foreign language difficult. Some of the
phraseological units may be the only designation of phenomena and facts in the country of study.
Understanding many phraseological units of a particular language requires a deep knowledge of
the history and culture of that nation, and the use of such phraseological units is quite specific
and has no analogues in other languages. [4, p. 12]

A number of difficulties can arise in the sphere of international marketing especially when
some terms are used. For example, experts distinguish between international and global
marketing. Global marketing means offering the same products and services to different markets.
International marketing means services to the local environment. It is important for marketers
and translators to work closely together to ensure that the essence of the marketing message is
preserved while respecting the cultural differences of the target audience.

The success of intercultural communication and translation hinges on achieving mutual
understanding and bridging intercultural differences. Cultural themes, including thinking
patterns, social roles, stereotypes, values, and perceptions of space and time, must be understood
to prevent misunderstandings and conflicts.

Translation not only influences the target language but also has an impact on the receiving
culture. Words and concepts from one culture infiltrate another, enriching and transforming both
languages. However, this process requires careful consideration to avoid distortions of the
original culture and intention.

Translation is a creative process that aims to preserve the national flavor of the original text
while making it accessible to recipients from different cultural backgrounds. It involves
addressing lacunae and navigating associative thinking, figurative perception, genre preferences,
and style variations among different linguistic and cultural groups.
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ENGE VERBINDUNG VON UBERSETZUNG
UND INTERKULTURELLER KOMMUNIKATION

Kondratjyuk K.
Gr. AT2211 (929)
Ukrainische staatliche Universitdt fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Die Kommunikation ist eine Art menschlicher Praxis, mit der Psychologen, Lehrer und
Methodologen auf der ganzen Welt einhellig die Entstehung der inneren Welt eines
Menschen, die Bildung seines Bewusstseins und seiner Selbstwahrnehmung, seiner
kognitiven Fihigkeiten und seiner allgemeinen Aktivitit in Verbindung bringen, d. h. echte
Entwicklung aller Aspekte der menschlichen Psyche und Personlichkeit als Ganzes.

Bei der Kommunikation zwischen mehrsprachigen Menschen ist eine gemeinsame
Sprache erforderlich, um das Verstindnis zu erleichtern. In solchen Fillen ist die Ubersetzung
ein mogliches Kommunikationsmittel. Die Ubersetzungen von einer Sprache in eine andere
werden schon seit langem verwendet, es ist jedoch zu beachten, dass die Prozesse der
interkulturellen Kommunikation und Ubersetzung erst in den letzten Jahrzehnten in einem
engen Kontext betrachtet werden.

Einer der wichtigen Aspekte der Ubersetzung ist das Verstindnis der Tatsache, dass es
sich beim Ubersetzen um eine Interaktion zwischen Menschen handelt, bei der
Kommunikation zwischen Vertretern zweier Kulturen stattfindet, und dass Ubersetzung in
diesem Fall nicht nur ein Mittel der interlingualen, sondern auch der interkulturellen
Kommunikation ist. Sprache fungiert in diesem Fall als Bestandteil der Kultur, und Kultur ist
in diesem Zusammenhang die Gesamtheit der materiellen und spirituellen Errungenschaften
der Gesellschaft, eine Kombination aus der Vielseitigkeit historischer, psychologischer und
sozialer Eigenschaften von Menschen; ihr Verhalten, ihre Geschichte, ihre Lebensweise, ihre
Lebensbedingungen, also alle Faktoren der Existenz und des Bewusstseins und natiirlich die
Sprache. In diesem Verstdndnis ist die Sprache eine einheitliche soziokulturelle Formation,
die die Eigenschaften eines Volkes als Triager einer bestimmten Kultur widerspiegelt, die es
von der Vielfalt anderer Kulturen unterscheidet und abhebt. Im Ubersetzungsprozess
interagieren nicht nur zwei oder mehr Sprachen, sondern auch zwei oder mehr Kulturen, die
Ahnlichkeiten und nationale Besonderheiten aufweisen. Um ein Phinomen wie
interkulturelle Kommunikation zu verstehen, ist es sehr wichtig zu erkennen, was gemeinsam,
was international und was besonders, was national ist. Schlielich besteht die Aufgabe des
Ubersetzers nicht nur darin, dem Adressaten die Bedeutung eines fremdsprachigen Textes zu
vermitteln, sondern auch die Vorstellung einer anderen Kultur zu vermitteln und dafiir die
notwendige und optimale Ubersetzungsmethode zu wihlen.

Beim Ubersetzen geht es nicht nur um die Worter eines Satzes, die wir im
Kommunikationsprozess verwenden, sondern vor allem auch um kulturelle Besonderheiten.
Und um eine addquate Ubersetzung zu erreichen, muss der Ubersetzer die Kultur der
Ausgangssprache, der Zielsprache, den Zweck der Kommunikation und die Zielgruppe
kennen. Daher wird es aufgrund der Unterschiede in Kultur und Sprache keine exakte
Ubersetzung geben, aber je groRer die Ahnlichkeit zwischen den Kulturen der beiden
Sprachen ist, desto produktiver wird die Ubersetzung im Prozess der interkulturellen
Kommunikation sein.
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BUKOPUCTAHHS CTPATEITH OAOMAIIHEHHS TA O1Y’KEHHSI
Y HPOLECI HEPEKJVIAY AHIMAIIIMHUX CTPIYOK

Kyxapyk X. A.
ep. sMAVII-21
Teproninbcokuili HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka

Hayk. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Kyya O. 1.

[Iporiec mepeknany mnependadae OibIne, HIK MPOCTO JOCTIBHY Iepenady iHdopmaiiii.
[lepexitagad MOBMHEH BpaxOBYBAaTH KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI KpaiH, MOBHI HIOAHCH 1 COITIAJTbHUM
KoHTeKCT. [Ipouec mepexnamy aHiMamiiiHuX (UIBMIB € OCOOTMBO CKIIAJHUM, OCKUIBKU BIH
BKJIIFOUYA€E TAKOXK a/IallTAIllI0 KYyJIbTYpHUX acleKTiB, TyMopy Ta kanamoOypy. Lle ctBoproe motpedy
30eperTy OpHUriHAIBHE MOBIIOMIICHHS, a00 X 3pOOUTH HOro OLIBII JTOCTYIMHHM IS I[LTHOBOT
aymutopii. Kpaie po3ymiHHS 3B’S3Ky MK MOBOIO Ta KYJBTYPOIO J1a€ 3MOTY 3 OLIBIIOIO
TOYHICTIO 3’SICYBaTH 3B’SI30K MDK KyJbTyporo Ta mepekianom. I[[o6 3pobutu animMariitHy
MPOAYKINF0 OiIbII TPUBAOIMBOIO JJIS YKPAIHCBKUX IIIAJaviB, IMOTPIOHO aJanTyBaTH i,
BUKOPHCTOBYFOYH TIEBHI CTpATETii, IO 1 3yMOBJIIOE aKTYaIbHICTh JAHOTO JIOCIIIHKCHHSL.

Meta po3BiIKM MOJIATA€ Y BUBYEHHI CTpaTeriii OJOMAIIHEHHS Ta OYYXEHHS LUIIXOM
aHaITI3y KYJIBTYPHUX KOMIIOHEHTIB B aMEepUKaHChKOMY aHiMarliiHomy ¢ineMmi «Madagascar» ta
X IIepeKIIaly YKpaiHCbKOK MOBOKO.

Bapro 3a3HaunTH, 110 TIEpeKiall CIIyKUTh 1HCTPYMEHTOM KYJIbTypHOro oOMiHy. Bin
BIZIrpa€e BUPILIATIGHY POJIb B OTPUMAaHHI Ta MOIIMPEHH] 3HaHb. AHIMAIIiHI (PLIbMH — HEBIJ €MHA
YacTUHA MAacOBOi KYJIBTYpH, IIO0 Ma€ Ba)JIMBUM BIUIMB HAa CYCHUILCTBO. 3a3BHYail BOHU
MIPOMATyIOTh MTO3UTHBHI MOBITOMJICHHS, MOPAJIbHI IIIHHOCTI Ta MMOJA0Th OCBITHIN KOMITOHEHT Y
po3BaxkanbpHIM (opMmi. Paniine Takuii Bua KIHOMHUCTEITBA OYB OpPIEHTOBAHM B OUIBIIIOCTI Ha
JiTeH, MpOTe 3apa3 BIH CIPSIMOBaHM 1 Ha 1HII BIKOBI KaTeropii. BiamoBigHo, 0coOIMBOCTI
[TBOBOI ayIUTOPI1 BILTUBAIOTH HA BUOIP CTpaTETIi.

Bubip ctparerii 3anexuts Bij 6arathox (akTopiB, 10 skux, Ha AymKy JI. Komowmienp
[2, c. 27-33], HanexaTsb:

- UIbOBA ayTUTOPIS IEPEKIATY;

- KUIBKICTh ICHYIOUHUX TIEPEKIIa/liB (0Uy>KEHHS, B OCHOBHOMY, 3aCTOCOBYETHCS, KOJIH BXKE
ICHy€e 06araTo 1IHIIMX MePeKIIaaiB-0IOMAIIHEHb);

- (yHKIIS nepekay, sika MOBUHHA OyTH peali3oBaHa.

[lepexnamadi BHUKOPUCTOBYIOTH JIBI ()yHIAMEHTaJIbHI CTparterii, OYYXEHHA Ta
OJIOMAITHEHHSI, 100 TOYHO BIITBOPUTH KYJIBTYpPHI OCOOIMBOCTI 200, HABMAKH, IPUCTOCYBATHCH
70 OCOOMMBOCTEM CBITOCIPUMHATTS 1UIbOBOI ayauropii. LI cTparerii cimyxkaTb aBOMa
KOHCTPYKTUBHUMH TMIJXOJIaMH JI0 TEPEKNIay, CIPHUSIOYA SK MOBHIM, Tak 1 KyJIbTypHIi
Y3rOJKEHOCTI.

VY mepeksasio3HaBCTBI OJOMAITHEHHSI BiHOCHUTHCS 1O CTpaterii Mepekiamy, 3a SKoi
MIepEeKIIaIad aIanTy€e BUXITHUA TEKCT JI0 ITbOoBOI KynbTypH. Lle 03Hauae, 1o BiH MOKe BHECTH
JesIKi 3MIHU B OPUT1HAIBHUN TEKCT, 1100 3p00UTH HOTO OLIBII JOCTYITHUM IS IEBHOI ay IUTOPIi.
OnomanrHeHHsI 4aCTO BUKOPUCTOBY€ETHCS, KOJIM BUXIJHUN TEKCT MICTUTh KYJIBTYpHI TOCHIJIAHHS,
imioMu abo HII €JIEMEHTH, SIKi MOXKe OyTH BaXKKO 3pO3YyMITH LUIBOBIH ayauTopii [5, c. 16].
3a3HauMMO TaKOX, IO KapTH 1 KanamMOypH 4acTo CHHMPAIOTHCS HAa KOHKPETHI KYJIbTYpHI
TIOCWJIAHHS, SKI MOXKYTh YTPYIHIOBATH TEPEKIIa] YKPaiHCHhKOI MOBOK. Y TaKHX BHUIIAJIKaX
nepeksiagad MOXKe aganTyBaTH >kapT ab0 3aMIHUTH HOTO HA CXOXKHM, OUTBII 3pO3YMITHMA IS
YKpalHChKOTO TUIsiada. Bee k, Ha Hally TyMKY, TaHa CTpATeris € CyNepewInBOI0, aKe TIeBHA
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YacTKa OPUTTHAILHOCTI BTPAYa€EThCs, BUX1THUN IPOAYKT He 30epirae KyJIbTypHOI 1IEHTUYHOCTI
1 CTBOPIOETHCS CBIT, SIKUI Jy’ke BIAPI3HAETHCS Bl TOTO, IKHI 300paKEHO B OPUTTHAII.

OuyxeHHs y mepekiajl— IIe CTpaTerisi MepeKiaay, ska CHOpsMOBaHAa Ha Te, 00
MaKCHMaJbHO 30eperTd 1ACHTUYHICTh BHUXITHOTO TeKCTy. BiH mepembadae 30epexeHHs
0coOIMBOCTEN BUXIHOT MOBU Ta KyJbTYPH, BKJIIOUAIOYM CHUHTAKCUC, FPAMaTUKY, 1[IOMU Ta
KyJIbTypHI mocwimaHHs [5, c¢.16-17]. Jlng mepemadi iHO3EMHOCTI OpPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY
nepexyiaay MoXKe 3aJIMIIMTH JeSKi ciioBa 4d (pasu B MOBI OpHUTIHAITY, BUKOPHCTOBYBATH
3aMmo3WYeHI CJIOBa UM HeoJIoTi3MH. Ha Harry gyMKy, 1ieH miaxia Moke OyTH OUTBII CKIIQAHUM JIJIS
LUTHOBOT ayAUTOPIi aHIMAIIIMHUX (LUIBMIB, aJPK€ BCE 3K B OUTBIIOCTI 11€ JITH.

JI. BenyTi ctBepmKy€e, 110 OOUIBI CTpaTerii € HE MPOCTO MOBHHM BHOOpPOM, a pajiie
KyJTbTYPHUMHU Ta TOJITUIHHMH PIMICHHSIMH, SKi BIUTMBAIOTh HA TE, K YUTadl CIIPUMUMAIOTH 1
pO3yMitOTh TeKCT. HaykoBelb 3a3Hadae, IO MeTa OJOMAIIHEHHS — 3pOOHMTH TMepeKiagaya
HEMOMITHUM, 100 YMTa4y HE 3HaB, 10 BiH uuWTae nepexnan. JI. BenyTi ctBepkye, 1o I
CTpaterist MOXe MPU3BECTH J0 BTPATH KyJIBTYPHOTO Ta MOBHOT'O OaraTcTBa BUXIIHOTO TEKCTY Ta
MOK€ 3MIIHUTH JOMIHYIOYl KyJbTYpHI ITIHHOCTI IIJIbOBOI KYJIBTYpH. BIH KpHUTHKYyeE
BUKOPHCTAHHS OJIOMAIITHEHHS, IPOMAarye BHUKOPUCTAHHS OUYYXKEHHS, a OTXKE 30epekKeHHS
caMOOYTHOCTI OpuriHagbHOTO TeKcTy [6]. Takok mmiit crparerii HagaBajaM IepeBary iHIII
HayKoBIIl, B ToMy uucii @. [llnsepmaxep, sikuii BiA3HAYMB, 10 OUYKEHHS «HAOJIMKA€ yuTaya
JI0 TUCbMEHHUKA» [4, C. 48].

Po3rnsiHEMO JIeKiTbKa MPUKIIAIIB:

| heard Tom Wolfe is speaking at Lincoln Center [3] // A uys, wo y Jlinkonon I{enmpi
cb0200Hi nekyisi npo auapxiio [1]. Tom Bynbd HeBimoMuii OLIBIIOCTI YKpaiHCHKOI ayaMTOpil,
caMe TOMY TIepeKiiaiad, BIAaBIIHCh /IO CTPATETil OJIOMAIICHHS 3 TPUHOMOM JT0JJaBaHHsI, TIEPeIaB
MOJITUYHUNA KOHTEKCT (Ppa3oro «IEKUis MpO aHapXio», NPU I[bOMY CTBOPHBILIM IE€BHUI
KoMiuHMM eekT. Po3BaxkasibHa (hyHKITIS aHIMAITi OCTAaHHIM YacoM CTaJla JOMIHYBaTH. 3BIJICH 1
MparMaTU4Ha OPIEHTOBAHICTh: OCHOBHE — BUKJIMKATH SKIIO HE CMiX, TO MPUHAWMHI yCMIIIIKY Ha
00INYYAX TJIA1a4iB.

JlocuTb TOCTYITHO, BIABIIIKCH JIO CTPATETii OJOMAIIIHEHHS, TIepeKiIaiay rnepeac TOMOHIMU:
the Big Apple [3] // senuxe micmo [1], West 42nd [3] // 3axiona 42 [1].

Crparterisi O4yeHHSl CIOCTEpIraerbcsi y TNepekiaal (pa3eoyoriuHuX 3BOPOTIB, 0
npuKiIaay, B pedenni Marty, buddy, listen. Everybody has days when they think the grass might
be greener somewhere else [3]. // Mapmi, nocnyxaii! Ham ycim uac 6io uacy 30acmucs, wo mpasa
Oecb conoowa ma 3eneniwa [1]. paszeonorizm “the grass might be greener somewhere else”
Mae€ 3Ha4eHHs “‘1oOpe Tam, Jie Hac HeMa’’, MPOTe, BIMOBIIHO A0 KOHTEKCTY, Kpallle MiIXOIUTh
JOCJTIBHUH TIEPEKITaJ, aJpKe B MOMepeHii ciieHi MapTi icTh TpaBy. Y mepekiaji BlIacHUX iMeH
nusixoM Tpanciteparii (Knicks [3] / Kuince [1], Chrysler Building [3] // Kpaticiep binoine [1],
Alex [3] // Anexc [1]) Takox 3HAYHOIO MIpOIO JOMIHY€E CTPATETISI OUYKEHHSI.

TakuM 4yMHOM, MU BBa)Ka€EMO, 110 OOW/IB1 OMMCAHI CTpaTerii BIATBOPEHHS MOXYTbh OyTH
BUKOPHCTaH1 y mporeci nepeknany. [Ipyn BUKOpHCTaHHI O4Yy»XEHHS, TEepeKIIaieHl aHIMaliiHi
(biTEMH CIIPUSIOTH KyJIBTYPHOMY OOMiHY, 3HAHOMIISIYM ayAUTOPIIO 3 HOBUMH MEPCIICKTUBAMH Ta
crocobamMH MHCJICHHS, a TaKOX CIYXaThb 3acO00M CIPUSHHSA KyJIbTypHOMY PO3MAITTIO Ta
B32€MOPO3yMiHHIO. OJTOMaNIHEHHS! pOOUTH TEKCT OUTBIIT 3pO3yMUTIMM AJISl ILTHOBOI ayAUTOPIi 1,
B CBOIO Yepry, CHpHsE€ KyJIbTYpHOMY OOMiHY, MPEACTABISIOYM 1HO3EMHI /1€l Ta KOHIIEMIii
LUTBOBIH ayTUTOPIi Y JIETKO AOCTYIHUM CTIOCiO.
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CTPATEI'II OTOMAIIHEHHSA I O4YKEHHS
B YKPATHCHKOMY IEPEKJIAII AHTJITMCBKHX KA3OK

Kywnip B. M.

ep. AVII-46

Teproninbcokuii HayioHanrbHUl nedazo2iunull yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioka
Hayx. kepienux — acucmenm Bagpis I. .

Kaska € >xaHpoM XymoXKHIX TBOPIB CBITOBOI JITEpaTypH, IO € BIAOMHM KOXXHOMY 3
mutuHCTBa. Kaska Moke B1IOMBaTH HalllOHAJLHO-KYJIBTYpHY CHElM(]IKy €THOCY SK 4YacTHHA
dbomnpkiopy, a00 Moxke OyTH aBTOpchKOt0. Ka3ka B 3po3ymisii 1 mpocTiit popmi BYaTh TOIOBHUM
JFONCHKUM I[IHHOCTSIM — HIMPOCTI, MYXXHOCTi, YECHOCTI 1 MPalbOBUTOCTI TOIIO, & MOXYTh
MICTUTH 1HTEPIPETAIIO COILIATBHO-TIONMITUYHOTO YCTPOIO 4YM TO y ¢urocodchkii abo
catupyuyHii popmi . Hacto po3yMiHHS OHUX M TUX CaMUX TBOPIB MOXKE MOITUOIIOBATUCH Pa3OM
13 TOpOCHIIIaHHSM JTFOIMHH, OCKUIBKM MOXKE 3MiHIOBAaTHCH ii cripuiiHsATTa. Kaszka mpomomxkye
YKUTH B Y1 KOKHOT JIFOTUHH, BOHA 3aBX/IH 3 HAMH, ITPOTE OUTBIIICTD 3 HAC MPOCTO i1 HE TIOMIYae.
Kazku Benmmkoro Miporo CripusitoTh (POPMYBaHHIO OCOOMCTOCTI Ta 3aKJIaJat0Th MOPaIbHO-€THYHI
1 KyNbTypHI TiIBAJIMHU JIIOAWHU 1€ B TUTUHCTBI. BTiM, Ka3ka — 1€ «baratorapoBuii Upir.
Koxumit map mae cBii ceHC. Y Oynb-KOMy BiIll MOJKHA 3HAWTH BiJIITOBIb HA 3alIMTAHHS, 1110
XBHJIIOE B 1IeH 4ac; MOMISIHYTH Ha Ka3Ky 3 1HILOI CTOPOHHU, PO3IISTHYTH ii MiJ] IHIIUM KyTOM 30pY.
Mertoro JOCHIIKEHHS! € BUBYCHHS CrIeU(IKU CTpaTeriii OOMAIIHEHHS 1 OUYXEeHHS B MPOIIeCi
nepexsaay TekcTiB kazok P. Jlana 3 aHmiiicbkoi Ha YKpaiHCHKY.

[Nepexnananpki Tpancdopmarlii € mpuiioMoM MepeKsary, o MoIArae B 3MiHi (hopMaIbHUX
(excuyHi Ta rpamatuyuHi TpaHcdopmarlii) abo CeMaHTHUHUX (CEMaHTHUYHI TpaHcQopmarllii)
KOMITOHEHTIB TIOYAaTKOBOTO TEKCTY TIpH 30epekeHH1 iH(opMallii, MpU3HAYEHO1 IS TIepeaadiy.

Tpancdopmariii TPakTyIOTh K «IPHUIHOMHU JIOTTYHOTO MHUCIICHHS, 32 JOIIOMOTOI0 SIKUX MU
PO3KpUBAEMO 3HAYEHHS CJIOBA MOBU OPUTIHATY B KOHTEKCTI 1 3HAXOAMMO HOMY BIATIOBIIHICTH B
MOBI MepeKIay, ke He CIIBMNAAA€ 13 CIOBAPHUM» a0 sIK MIKMOBHI Orepallii nepeBUpaskeHHS
ceHey» [2, c. 17-18].

[1in nepexaganbkuMu TpaHc(HOpMaLisIMA PO3YyMIFOTh 1 TEXHIYHI TPHIOMH MEPEKITAIY, 110
MOJISITaOTh B 3aMiH1 PeryIpHUX BiIMOBITHOCTEN HEPETYIIPHUMHU, a TAKOXK CaMi MOBH1 BHpa3H,
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OTpUMaHI B pe3yNbTari 3aCTOCYBaHHsI TAKUX MPHUIOMIB, a TAKOXK SK «BIACTYI Bl CTPYKTYPHOTO
1 CEMaHTUYHOIO Mapajeii3My MDK IHOYAaTKOBUM 1 MNEPEKIaJHUM TEKCTOM Ha KOPHUCTh iX
PIBHOLIIHHOCTI B IUIaH1 BILTUBY.

Tpancnimepauyia ma mpanckpunyis. BoHu [OUUIBHI TaM, Ji€ BaXJIMBO 30epertu
JICKCHUYHY CTHCIICTh ITO3HAYEHHSI 1 pa30M 3 THM IIAKPECIUTH CIEU(IIHICTh HA3BAHOTO 00’ €KTY
a0o MOHSATTS, SIKE BIICYTHE Y MOBI IIEPEKIIAY), 10 3aCTOCOBYIOThCS IIPU NIEpeiadl B epeKyail
IHIIIOMOBHHUX BJIaCHMX Ha3B. lle Moke BiOyBaTHCh HaBITh 32 HASBHOCTI BIJOBIIHUKA B MOBI
MepeKIIay 1 MPU3BOIUTH JIO 3alI03UYEHb IIJITXOM TPAHCKPHUIIIIT Ta TpaHciTepalii: ambassador
/ ambacadop (a He mocon), digitalization / Jdioxcumanizayia (a He ouudpyBaHHS) TOIUIO.
AOpeBiaTypu Ta CKOPOUEHHSI TaKOXK YacTO MEPEKIATAIOThCS 3a JIOMIOMOTOI0 TPAHCKPUIIIII 13
30epeKCeHHSIM €JIEMEHTIB TpaHciiTepalii, Hanpukiax WTO — BTO (CsitoBa oprasizarris
TOPTIBIII).

Kanvkysannsa, mo nependavae nepeHic JEKCUKMA BUX1AHOT MOBH 3a JJOTIOMOT'OIO 3aMiHH i
YaCTHH MPSMHUMH BiJIIOBITHUKAMH Y MOBI ITEPEKIIATy.

[Tpu KabKyBaHHI CKJIaJIOBI YaCTHHH JICKCUYHOI OMHUII TICPEKIIAIAI0ThCS BITIOBI THUKAMU
MoBu niepekiany: UN — OOH (Opranizanis O6’eqnanux Haiit); IMF — MB® (MixHapoaHuit
Bamoruuit ®onpn); OAS — OA/] (Opranizanis Amepukancekux [epxas) [1, c. 14].

Onucosuii nepeknao, 1o TOJSTaE y MOSCHEHHI YU OIMUCI 03HAK a00 XapaKTEPUCTUK TOTO
YM 1HIIOTO CJIOBA, 1[0 HOMIHYE MEBHE SBHUIIIE, 32 JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO CIOBOCIIONYYCHHS
Ta HaBITh PEYEHHS B MOBI NepeKiany, Harpuknan: House of Lords / Bepxus nanara [lapnamenrty
Benukoi bpurasii.

Jlesiki MOCHIMHUKHA BITHOCATH M€ THIT JO JIEKCHMKO-TPaMaTHYHUX TpaHCHOpMAIlii,
OCKLUTBKH TIPH HHOMY JIEKCHYHA OIWHUIIA MOBH-OPHTIHATY 3aMIHIOETHCS CIIOBOCIONYUCHHSM,
SKE J1a€ TOACHEHHS abo BHU3HA4YeHHs Iii€i omunuii. Lle 3mylnye neTanbHO AOCTIKYBaTH
CEMaHTHKY CJI0Ba a00 BHpa3y JJIsl TOTo, 100 MaTH 3MOTY MPOIHTEPIPETYBATH HAJIEKHIUM YHHOM
Horo 3HaueHHs 3aco0amMH MOBH TIEpPEKIIaiy, 1HOMI KOMOIHYIOUYH TepeKIajalbKi MpUAoMU Ta
MIPUHIIAIN JOHECTH 1H(GOPMAIIIO A0 PELHUIIEHTa Ta 3pOOUTH 11 JOCTYIHOK IJisi PO3yMiHHS. |
OIMMCOBUIN METOJ] € OHUM 3 METOIIB, IO 3aCTOCOBYETHCS YIS Ii€El METH 1HOA1 Y TOETHAHHI 3
iHmmMU. B ocHOBHOMY, 1€l METOJ] 3aCTOCOBYEThCS TpU TEpeKiIaax peasiii, KoJu KOpPOTKi
CJIOBHMKOBI BIJIIIOBIAHUKU B YKpaiHChKIN MOBI BiACYTHI [4. c. 59].

JlocnikeHHsT MPOBEJICHO Ha MaTepiami TeKCTiB ka3ok Poampma Jlama B opurinam Ta
MepeKsiajii Ha yKpaiHCbKy MOBY, BHKOHaHi B. Mopo30BHM, TOJIOBHOIO METOIO SIKOTO OyIio
BUBUCHHSI TIEPEKIIAIAIIbKIX TEXHIK B paKypcCl 3aJTly4eHHs CTpaTeriid OJIOMAaITHEHHS 1 O4y>KEHHS B
mpolieci ajanTaiii TeKCTy OpHUriHaly B mepekiali. AJEKBaTHICTh Mepekiany mnependadasa
mpoIiec Tepenadi CMUCIOBOTO 3MICTY OpUTIHANY 13 30€peKEeHHSM IMOBHOI (DYHKI[IOHATBHO-
CTHJIICTUYHO]T BiJIIIOBIHOCTI HOMY.

OnHi€r0 LIEHTPATBHOIO MPOOJIEMOIO MPH TIEPEKIIa/il TOCIKYBaHOT TIOBICTI € BIATBOPEHHS
HaIllOHAJIbHOI CBOEPIAHOCTI MEPIIOTBOPY 1 JOHECEHHS 10 YMTa4a BIAUYTTS YyKO3EMHOI KYJIBTYpH.
[TocTraBneHe nepen nepexiasadeM MUTAHHS BUOOPY CTpaTeriid MmiJ Jac Mepekiamy, o B Mexax
JHHTBOKYJIBTYPHOTO MiIX0Ay c(OpMYBaJI0 BUIUICHHS JBOX OCHOBHHUX CTparTerii MpH Mepeksai
KyNnbTypHO-crielidiyanx peanid. Cepel OCTaHHIX HACTYNHI BUIM peasiii MPUCYTHI B Ka3Kax
P. lana: cycninbHO-TIONMITHYHI peaii, reorpadiudi Ha3BH, BJIACHI IMEHA 1 TUTYNHW, Ha3BU DKi 1
HaroiB, Mi¢ooriuni, (ONBKIOPHI 1 Ka3KOBi iMEHa 1 SBUINA, JITepaTypHi TBOPU 1 SBHUILA Ta
nepcoHauii 3 Hux Tomio. I1in yac mepeknamy Takux MOHATh BUHHMKAE, 3 OMHOTO OOKY, OTpeda
MIIKPECTUTH 1X OCOOIMBUI KOJIOPUT, 1HOJI YHIKAJIBHICTb, a 3 PYTOro — eBHUM YHHOM TiepeiaTi
X 3HAYEHHS 1 TUIIOBI JJIsI HOCITB MOBH JKepelia acolliallii, yHUKAr4YH, HACKUTBKHU 1€ MOXKITUBO,
OararocmiB’s [4, ¢c. 64-65].
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B xoni mepexiany nepekiaaad 3a3Buuai i€ y BIIMOBIIHOCTI O CTpaTeriii OuyKeHHsI Ta
OZIOMAIIIHEHHS, Cepell SIKMX, BIJAMOBIAHO JO CIOCTEPEKEHb, IMOMITHO JOMIHYE CTpaTeris
OZIOMAIITHCHHSI.

Le yckiagHIO€ThCS OCOOMMBOCTIMH CTHIIO Ka3ok P. [lana, 1o mposiBisitoThCs Ha yCix
PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH TEKCTYy — Ha ()OHETUYHOMY, JIEKCHYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY. J{0 Takoi
cneuu@iky, OKpIM KyIbTYpHO-CIIELM(PIUHUX SBUIL 1 peaiil, Hajexars anitepalis, Kajiamoypu,
rpaMaTiyHa HEKOPEKTHICTh JUIsl YITOMIOHEHHS AWTSAYIA MOBI TOIIO, TOXK JTWJIEMa y TEepeKIai
roJisirajia M TO B JAEMOHCTpaIlii crierudiki 1 eK30TUKH, a00 30epeeHHI 3BUYHOCTI 1 BTpaTH
ceuuQiky.

V3arajapHIOIOUM TEXHIKA MEpeKiay, HaUNOMIMPEHIIIMMH € Takl NPUHOMH MEpeKIaay
peatiii K TPAaHCKPHIIIIIS 1 TpaHCIITepallis, SKi BIMOBIIal0Th CTPATETIi OUy>KEHHS, OCKUTEKU HE
MepelaloTh CEeMaHTHKY, HaBOISYM JIMIE YMOMIOHEHHS 3a (OHETMYHHM TPHHIIUIIOM.
OnomMariHeHHsT  BIIOYBaeTbCA  3a3BUYall  IIUISIXOM  TINEPOHIMIYHOIO — MEeperMEHYBaHHS,
JCCKPUNTHUBHOI Tiepudpasy, KoMOIHOBAaHOI peHOMIHAIll, KaJIbKyBaHHS, YIOIIOHEHHS,
KOMITEeHcaIlii Tomo. Bubip TBOpUMX METOMIB MEpEeKIaay pealliil 3aJIeKuTh, KpiM Cy0’ €KTUBHHUX
ynono0OaHb nepekianaya, Bif 0ararbox 00’€KTUBHUX (DAKTOPIB, 10 SKUX HAJIEKHUTh, LLIHOBA
ayauTopis MEepeKa Iy, 1 3BaXKarour Ha 0COOIMBOCTI TUTSAUO1 ayauTopii ka3ok P. Jana, He BUHMKa€e
CYMHIBY y TOMY, 1[0 peajii MOBUHHI MEBHUM YMHOM aJallTyBaTUCs, 100 HE 3alIKOKyBaTu
JIETKO3PO3yMIJIOCTI TEKCTy. | BCe K, Takl MPOIeCcH OJOMAIIHEHHS MOBHUHHI OyTH TOMIPHUMH,
OCKUIBKM HaJMIpHA aJamnTaiisi MOXEe TMPHU3BECTH [0 HEeOWKAHUX HACHIJIKIB: BTpaTH
€THOKYJITYPHOTO KOJIOPHUTY, & OTKe, 3HEOCOOIEHHS TBOPY 1 3MEHIIICHHS 11 LIHHOCTI SIK IOPOOKY
aBTOpa OPUTTHAIBHOTO TEKCTY.
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2. bypoa-Jlaccen O.B. Ilepexnao sk npoyec 0eKOOY8AHHA MEHMANbHOI [0EHMUYHOCTI!
aemopeq ouc... kano. ghinon. nayk: 10.02.16 / Kuiscokuii nayionanvuuti yn-m im. Tapaca Lllesuenka.
K., 2005. 18 c.

3. Ymax I’ Ilepexnaoayvka cmpameeis B. Mopososéa npu nepedaui 61acHuUx imeH 8
VKPAiHCbKUX NepeKiacax asmopcbkux oumsauux kasox. Studia Methodologica : [nayxosuii 30ipHuxk].
Tepnonine : THITY, 2012. Bun. 34. C. 300-306.

4. Kopyneyw I.B. Teopis i npakxmuxa nepexnady (acnekmuuil nepexnad): Iliopyunux. Binnuys.
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ISSUES OF TRANSLATING CULTURALLY CHARGED TEXTS

Manka 1. A.

ep. I[IP-11

Cxionoesponeticokutl yHisepcumem imeni Payga Abnazosa
Hayx. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Kynpikoea C. B.

Language serves as the basis of communication, but not only as a way of conveying words
and thoughts. It has always been and will always be a key attribute of any nation, and thus an
integral part of culture. Being a tool for understanding the world around us, it is actually a collection
of everything that people considered to be important and hence a preservation of cultural legacy.
Every word or expression in a language has its roots and reflects the history behind it.

The process of translation itself, together with the final result, is the transfer of signs from
one system to another. The point is not to replace word for word, but to create a text that fully
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reflects the entire message of the original. The words that make up sentences and texts cannot
exist in a vacuum; they have their own historical and cultural background. As a result, translators
find themselves at the crossroads of the subtle nuances of translating culturally charged elements.

Nationally or culturally charged lexicon is the one that reflects the national and linguistic
worldview of a particular nation, as well as the peculiarities of the economy, geography, social
system, folklore, literature, all kinds of art, science, life, traditions among the speakers of the
corresponding language [3, p. 11]. Linguists do not have a definite opinion on the definition of
these units.

The inevitable differences between languages create problems. These issues can cause
significant difficulties for translators and often require close attention to ensure an accurate
translation. The most common cultural issues in translation include the following:

1. Idiomatic expressions. Idioms are a real gem of linguistic figurativeness. They can
convey all shades of mood, enrich and decorate speech. The stylistic use of phraseological units is
a convenient way to form a more precise and expressive thought, to convey a specific idea in a
holistic way. These expressions are used in speech or writing to add expressiveness and imagery to
a statement, which is often simply impossible to convey with epithets, metaphors and comparisons.
A characteristic feature of phraseological units is their national labelling, which includes various
historical information, social, ethnographic and geographical data and carries associative and
figurative information about the speaker. They reflect the culture of the people from generation to
generation, carry their mentality, beliefs, and traditions. Phraseological units acquire a national
identity due to the linguistic background, historical motivation, lexical components and structure.
That is why native speakers usually do not need to interpret each idiom [4, p. 267].

2. Cultural references are those lexical items in a source text which, at a given point in
time, refer to objects or concepts which do not exist in a specific target culture or which deviate
in their textual function significantly in denotation or connotation from lexical equivalents
available in the target culture [1, p. 30]. This can be something from the history of the country or
something that has recently been reported in the news. By using cultural references, native
speakers share a common experience.

3. Humour. Jokes, puns, and wordplay often rely on the peculiarities of a particular
language and cultural nuances. Translating these expressions is an incredibly difficult task, as in
the vast majority of cases, a simple literal translation will not be able to convey the humour. At
the same time, it cannot be too loose because it works within the context of a particular situation.

4. Untranslatable concepts. Some words or concepts in one language may simply not have
direct equivalents in another.

Translating a culturally charged text requires the attention of a professional who takes into
consideration the context and meaning of the text. Successful translation of such texts requires a
deep understanding of both the source and target cultures, language fluency and a creative
approach to problem solving. Linguists offer the following methods of conveying the above
elements:

1. Transcription and transliteration. A letter or sound representation of a foreign term that
does not reveal its meaning.

2. Introduction of a neologism.

3. Approximate translation, which may include finding an equivalent or descriptive
translation.

4. Contextual translation [2, p. 66].

Demand for texts that come from different cultures has grown in the era of globalization.
Translators have become the ones who have to break down language barriers and avoid the
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problems of poor translation. These problems arise from differences in language, contexts, values
and traditions between the source and target cultures. To get over these problems, translators must
have not only linguistic but also cultural competence. Effective translation requires a thorough
understanding of both the source and target cultures, as well as the ability to deal with the
differences that may exist between them. This includes awareness of nuances, idiomatic
expressions and cultural connotations of words and phrases.

Thus, to overcome cultural issues in translation, it is important to employ qualified and
culturally aware translators, provide them with context, and encourage ongoing dialogue with the
target audience and experts in the field. This way, we can achieve a translation that not only
conveys the meaning of the words, but also preserves the richness and authenticity of the source
culture.
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SAK CBITOCHPUMHSTTS BILJIMBAE
HA MIJKKYJBTYPHY KOMYHIKALTIO

Mamuuy B. M.
ep. V32211
Vxpaincokutl deporcasnuil ynisepcumem HayKu i mexHo102iu

Hayx. xkepisnuk — k.gpinon.n., ooyenm Mynmsan A. O.

C110BO MOJKHA IOPIBHSITH 31 IIMATOYKOM MO3aiKH, Y PI3HUX MOB 111 IIMaTOYKH CKJIQAA0ThCS
y pi3HI KapTUHU, TOMY B JESIKiil Mipi MOBa HaB'sI3ye JITONMHI TIeBHE OaueHHsI cBiTY. ChOTO/IHI CBIT
nyxe pizHomaHiTHuI. KokHa KpaiHa, KOKEH Hapoll MaloTh CBOi OCOOJIMBOCTI, SIKI MOXYTb
[IKABUTH PIZHUX JIOEH 3 PI3HUX KyTOYKIB IJIaHETU. Y CHOTOJCHHI BEJIMKE 3HAYCHHS
MPUILTSIETCS B3a€MOJIIT MIXK KpaiHaMy B €KOHOMIUHIHN, MOMITUYHIN 1 KyAsTypHIN cdepax. Jlms
TOTO, MO0 JIFOAM 3 PI3HUX KpaiH HABUWIMCS B3a€MOJISITA 1M MOTPIOHO chijKyBartucs. Yepes
PI3HUIL MEHTAITET, KYJIBTYPY, ICTOPIIO, JIFOISIM, 1HOI, BAYKKO ITOPO3YMITHCS.

SxOu 1MeHyBaHHS TpeaMeTa 4YM SIBHILA HABKOJUIIHBOIO CBITY OylO TMPOCTUM,
«I3EepPKATbHO-MEPTBUM», MEXaHIYHUM, ¢oTorpadiyHUM aKTOM, B pPE3yabTari SIKOTO
yTBOpIOBasiacs O He KapTuHa, a poTorpadis CBiTY, OJJHAKOBA y PI3HUX HAPOIIB, SIKa HE 3ajexana
0 BiJ iX IEBHOTO CIPUUHATTS OyTTs, Y IbOMY (PAHTACTUYHOMY BHIIAJKy BUBYEHHS 1HO3EMHUX
MOB (Ta IePEeKIIaTy) MEePETBOPUIIOCS O Ha MPOCTHIA, MEXaHIYHO-MHEMOHIYHHUH TIPOLIEC TIEPEXOITY
3 OJHOTO Koy Ha iHImuMi. OnHaK HacOpaB/i IUIIX Bil peagbHOCTI 0 CIIOBa (Yepe3 pOo3yMiHHS)
CKJIQJIHUI Ta OararomapoBUil. 3aCBOIOIOYHM UYXY, HOBY MOBY, JIIOAWHA OIHOYACHO 3aCBOIOE
qyXuii, HOBH CBIT [1, ¢. 53].

3rigno €. M. Bepemariny TepMiH MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKallis BU3HAUAETHCS, SIK a/IEKBaTHE
B3a€EMOPO3YMIHHSI JIBOX YYaCHHKIB KOMYHIKaTHBHOTO MPOLECY, IO HAJIEXaTb IO PI3HUX
HaI[lOHAJTFHUX KyNbTyp. Ha »amb, Ti XTO BUBYAIOTH 1HO3EMHI MOBH, CIIUIKYKOThCS HUMH
CIIMPAIOYMCh Ha VYABJICHHS MpPO KYJABTYPY, B SIKii BHUPOCIH BOHH, IO MOXE PYHHYBaTH
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KOMYHIKAIIf0, a He BCTAHOBJIOBATH ii. J[J11 TOro, 1100 BUPIMIMTH JaHy MpoOieMy HEeOoOXiTHO
3aCBOITH COINIOKYJIBTYPHI aCHEKTH CIUIKYBaHHS MOBHU BHUBUEHHS. B 11l acmekTtu BXOIUTH
BHUBYCHHS MEHTAIITETY, B3a€EMHUH, MIOBEAIHKH, LIIHHOCTEH (1 T. [1.), 110 HaJIeXKaTh MOBl BUBYECHHSI.
[IpoimrocTpyemo e npukiagom. Ha mixkaaponnomy koHrpeci SIETAR y @inmstaaii y 1994 porti
MIPEACTaBHUKU HOPBE3bKOro «LleHTpy 3 MKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIIlD» MPEICTaBUIN KYIBTYPHY
kapty €Bponu, po3poOneHy ix neHtpoM. Kapra BinoOpaxae He peayibHl reorpadiudi Ta
TIOJIITHYHI OCOOIMBOCTI KpaiH €BPOIH, a T€ K CIPUHUMAIOTH Il KpaiHW HOPBEXKII, CIIUPAIOYUCH
Ha CTEPEOTHUITHE YSBJICHHS PO KYIBTYPY JaHUX KpaiH. [HIIMMU ciioBaMH, 1€ KyIbTypHA KapTHHA
€Bponu ounma MemkanuiB Hopserii [1, ¢. 41].

Bonrapcekuii XynoxxHuk SIHKo L[BETKOB 300pa3uB cepito KapT CBITY, 110 BAOOpaKaroTh
PI3HOMaHITHI HaIllOHAJBHI CTepeoTUru. J[o CTBOpEHHS AaHMX LIFOCTpAIliii WOTo CIIOHYKaJId
CUTyaIlli, KOMM BIH HamaraBCsl TOSCHUTH CHEIU(IKy MEHTATITEeTy pPI3HUX HApOJiB CBOIM
1HO3eMHUM JApy3sM. [1i3HilIe Ha OCHOBI IUX UTIOCTpALliil BIH CTBOPUB «ATJac CTEPEOTUIIIB Ta
yIIepPEHKEHDY.
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Pucynoxk 1. Kapra 3 «Ami1ac cTepeoTuiiB Ta ynepeKeHb»

Jlenamni Oinbllie MU CHUJIKYEMOCS 3 JIFOIBMH 3-3a KOPAOHY BIpTyalbHO, HAIPHUKIIAJ, Yepe3
€JIEKTPOHHY MoIITy 4u TenedoHoM. Komu Bu jkHBeTe, MPAIlOETe Y aKTUBHO MOIOPOKYETE B
qyXiid KpaiHi, To 30upaere 0e37114 KOHTEKCTYalIbHUX MIAKA30K, 110 I0MOMAaratoTh BaM po3yMiITH
KyJBTYpY JIFONIEH, SIKI TYT MEIIKAIOTh, a TAKOX MOJIETIIYIOTh Ballly KOMYHIKAIIIO i aJanTariiio
BIZMOBIAHO. | HaBMaku, Ko OOMiHIOETECS IMEIIaMU 3 JIFOMUHOIO 13 KpaiHu, e He OyBaiiu, BU
JIETKO MPOITyCKA€Te T1 KYJABTYpPHI TOHKOIII, SIK1 BIUITMBAIOTh HA Ballle CIUIKyBaHHs [4, c. 17].

[HOo3eMHI MOBHM colianbHO 3arpeOyBaHi, BOHM MOTPIOHI SK OCHOBHHUM 1 HalOUIbLI
eexTuBHMN 3aci0 0OMiHY iH(OpMalLier0 HApOiB HAIIOl TUIaHETH. SIkoMora Oible Joen
ChOT'OJICHHSI HAMAara€eThCsl BUBUUTH X04ua O O/IHY 1HO3EMHY MOBY, ajie ICHYE I1ie OUTbIIa KIIbKICTh
JIFOZIEH, SIK1 3BEPTAIOTHCA J0 TOCTYT TIepekiiaaada. Y Hal3arajabHIIIOMY IUIaH1 epekiiag MOXKHA
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BU3HAYUTH 5K 30€pEKEHHS 3MICTY MOBIIOMJICHHS TIPH 3MiHI ioro MoBHOI opmu. Y Harm AHi
BCE OLIBIII MOIIMPIOETHCS OIS Ha IEPEKIIaI03HABCTBO SIK HA TOBHOIIPABHUM PO3/LI (LI0JIOT ],
0 Ma€ CBIM IpeAMET 1 METOAM, L0 CHIBBIAHOCHTHCS 3 OKPEMHUMM Taily3sMH HayK Ipo
JiTeparypy i po MOBY, ajie He pO3UMHAETHCS Hi B JIIHTBICTHII, Hi B JIITEpaTypo3HaBCTBI [3, ¢. 16].
[lepexmamay 11e CBOEPITHUN «MICT» MIXK JTFOIbMH, IKUI MOXKHA 1 BAPTO 33 IISITH B MDKKYJIBTYpHIH
KoMyHiKkarlii. MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK: TIpodecis nepekiiagada — OJHa 3 HaOUTBII BaXKIMBUX
1 He3aMIHHHX Tpodeciii B CydacHOMY JIJIOBOMY  KYJIBTYPHOMY CBITI.
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DIE UBERSETZUNG UND INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION
IM ZEITALTER DER GLOBALISIERUNG

Osadtscha O.
Gr. ITF2011 (645)

Ukrainische staatliche Universitdt fiir Wissenschaft und Technologien
Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Durch den Prozess der Globalisierung verursachte soziookonomische, politische und
soziokulturelle Veranderungen haben das Gesicht der modernen Welt erheblich verdndert und die
Lebensgrundlagen fast aller Menschen auf der Erde beeinflusst. Die Ausweitung verschiedener
Kontakte aufgrund der Globalisierung, das Wachstum des Tourismus, die Moglichkeit, im
Ausland eine Ausbildung zu absolvieren, verschiedene Studentenaustausche, Praktika im
Ausland und viele andere Phéanomene und Fakten haben die Probleme der interkulturellen
Kommunikation und Interaktion aktualisiert. Dieser Prozess hat auch unser Land nicht verschont.
Die Ukrainer beteiligen sich zunehmend an internationalen politischen und wirtschaftlichen
Organisationen, an internationalen Veranstaltungen, arbeiten in transnationalen Unternehmen,
Studenten studieren zunehmend im Ausland und ukrainische Touristen reisen um die Welt. Um
erfolgreich mit Vertretern verschiedener Linder zu kommunizieren, muss man nicht nur die
entsprechende Sprache kennen, sondern auch die Normen und Regeln einer fremden
Sprachkultur: Verhaltensmuster, Psychologie, Kultur, Geschichte anderer Linder. Und vor allem
ist es notwendig, den Kommunikationsmechanismus selbst zu verstehen, um Missverstindnisse
seitens Vertretern einer anderen Kultur vorherzusagen und wenn mdglich zu vermeiden.
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Derzeit hat die Aufmerksamkeit fiir ein Konzept wie Kommunikation weltweit erheblich
zugenommen. Interkulturelle Kommunikation ist die Kommunikation zwischen Vertretern
verschiedener Kulturen. Interkulturelle Kommunikation ist nur dann produktiv und erfolgreich,
wenn sich die Kommunikanten, die Muttersprachler verschiedener Kulturen und Sprachen sind,
bewusst sind, dass jeder von ihnen ,,anders® ist und jeder wiederum die ,,Fremdheit* seines
Partners wahrnimmt.

Das Kennenlernen der Kultur anderer Volker ist eine der wichtigsten gesellschaftlichen
Funktionen des Ubersetzens und Dolmetschens im Bereich der professionellen Kommunikation.
Ein zweisprachiger Ubersetzer ist sozusagen eine ,,doppelte** Sprachpersonlichkeit. Er betrachtet
fremdsprachige Textereignisse aus der Sicht der Sprachkultur einer fremdsprachigen
Gesellschaft. Und dann wechselt er zu seiner Muttersprache und seinen soziokulturellen Codes.
Die Verantwortung ist enorm, aber dies ist die Hauptfunktion und Aufgabe des Ubersetzers. Die
Verantwortung des Ubersetzers besteht nicht nur darin, Informationen zu {ibermitteln, sondern
auch sicherzustellen, dass beide Parteien, ,,Ubermitteln” und , Empfangen®, verstehen, was
gesagt wird. Dies ist die Essenz interkultureller Kommunikation, deren Werkzeug die
Ubersetzung ist. Und die Meinung, dass es einfach ist, Ubersetzer zu werden, wenn man Sprachen
beherrscht, ist keineswegs unfair. Ja, man muss die Sprache beherrschen. Doch damit enden die
Qualititen, die ein Ubersetzer fiir eine effektive interkulturelle Kommunikation braucht, noch
nicht. Die Hauptsache ist das Vorhandensein einer inneren Intuition, eines Kerns und des
Vorhandenseins von Ubersetzungsfihigkeiten, das Vorhandensein einer kleinen Portion Gliick
und die Fahigkeit, von der Aullenwelt zu abstrahieren.

CYYACHI AHT'JIOMOBHI ABPEBIATYPHU
B IHTEPHET KOMYHIKAIIIl: CHOCOBHU NEPEKJIAY

Ocmanuwun B. C.

ep. AVII-46

Tepnoninvcokuti HayioHanbHul nedazociunutl yHisepcumem imeni Bonooumupa ['namioka
Hayx. xepienuk — acucmenm Baepig 1. A.

3a ocTaHHI JecATUNITTS abpesiallisi cTajla OJHUM 13 HAWMPOMYKTUBHIIIUX CIOCOOIB
MIOTIOBHEHHSI CJIOBHMKOBOTO CKJIaay OaraThbOX MOB, 30KpeMa aHMIINWCHKOI, /e (OHEeTHUHI
MPOLIECH TMPU3BETHU 10 30UIBIICHHS MUTOMOI Baru OJHOCKJIAIOBUX CIiB. BOHM BHHUKIH B
pe3yJIbTaTi HIBUJIKOTO MPOTPECy JIOACTBA, SIKE IIParHe 10 CTUCIOCTI, eKOHOMIT Yacy Ta eHeprii.
[IpoTsirom ychoro repioay JOCiKEHHs abpeBiallis 0JHOCTalHO BU3HAUYaIacs HayKOBI[SIMH
K crnoci® cI0BOTBOpeHHs. HalBaxnuBIiMMH 1 «HaWXapaKTEPHIIIMMHU pUCAMU OYIb-SKOI
MOBH 1 11 CIOBHUKOBOI'O CKJIaJly € PyXJHUBICTh, MIHJIMBICTb, IPAarHEHHS /10 BJOCKOHAJICHHS 1
po3BUTKY» [1, c. 8].

AOpeBiatypa SK MOBHE SBHIIE 3YyCTPIUAEThCS B PI3HUX CTWISAX BHCIIOBIIOBAHHS,
3’SBISIETBCS B TEKCTaxX pi3HOro xapakrtepy. CydacHuid CBIT IHTEPHETY Ta MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlil XapaKTepU3yeTbCs BUKOPUCTAHHSIM aHIIIMCbKUX aOpeBiaTyp, IO BUMarae
MPaBIJIBHOTO TIIyMaueHHsI CKOPOUEHb CYy4acHOT aHIITiICbKOI MOBH.

B VkpaiHi aHITIOMOBHI CKOPOYEHHSI peTelbHO BUBYAIM Taki JiHrBicTH, sk O. JI. [apmarn,
C. M. €HikeeBa, 0. A. 3annauii. Y ToM ke 4ac Iie SIBUIIC BUBYAJIOCS ITJ 4Yac CKJIAJaHHS
PI3HOMAHITHUX MiAPYYHUKIB 3 aHITIIHCHKOT JIKCHKOJIOTIT Ta aHINIOMOBHUX CIOBHUKIB.CHOTO/THI
aHDTIHChKA MOBA € HaMmomyApHiIo MoBoro 3MI ta [urepHery. ¥V iHTEpHET KOMYHIKAIIii YacTo
BUKOPHCTOBYIOThCSI CKOpoueHHs. Mu nonuisemo nymky @. C. baneBuua, sIKMil BBaXkae, IO
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BIpTyaJIbHE CHUIKYBaHHS — II€ CMOCIO CHUIKYBaHHS, MPH SIKOMY KOHTAKT MDK JIFOIBMHU
OIIOCEPENIKOBYETHCSI KOMIT I0TEp, MIIKIIOUEHUH O MEpexi, 1 BCl B3aeMOAl BiIOYyBAaIOTHCS Y
MIPOCTOPI BIPTYaJIbHOI peasibHOCTI [2, c. 45].

JleHb 3a JIHEM HOBI CJIOBa Ta abpeBiaTypH CTalOTh CBOTO POAY KYJIBTYPHUM MEMOM, SIKUA
MIBUJIKO MOIIMPIOETHCS, K HaUTOMyJsApHiIIl GiabMH. Maroun ToHa MUTBSP KOPUCTYBAYiB Y
BCbOMY CBITI, colliasibHa Mepexa Tik-Tok crana iealbHUM CEPEIOBUILEM [JIsl CTBOPEHHS
PI3HOMAaHITHUX HOBHX abpeBiaryp.

Ile nerxo MOSICHIOETHCS TEHACHIIIEIO IO HAIIIBUAKOI Tepeadi BidyalabHOI 1H(OpMAIIi B
Jy’e KOPOTKUX BIJI€O, sIKI MalOTh OyTH He OLUIbIIe HDK XBWJIMHY. TOMY LTI BUpa3H 3apas
KOZAYIOThCS B pI3HOMaHITHI a0peBIaTypH, sIK1 3 YaCOM HACTUIbKU YBIMILUIH JIO BKUTKY, 1110 3BY4aTh
SIK TIOBHOLIIHHI CJIOBA, SIK Y BHITQJIKy 3 HaumomyssipHimmme adpesiarissimu LOL — laughing out
loud Ta LMFAO — Laughing My Fucking Ass Off, mo 3akpinmiacs y BokaOyisipi HE JIMIIe
MOJIO/I, aJI€ i CTapILIOro MOKOIIHHS.

Amnai3yroun comiaiabHy Mepexy Tik-Tok, MU moaLIHIIM abpeBiaTypH 3a 03HAKOO KITBKOCTI
€JIEMEHTIB Ha JBO-, TPH-, YOTUPH- Ta I’ ITHEJIEMEHTHI abpeBiarypu. Po3ristHeMo iX eTanbHille.

1. ABoenementHi abpesiarypu: CC — closed captions; dc — dance credit, dm — direct
message; fr — for real.

2. TpuenementHi abpesiarypu: BBL — be back later; bff — best friends forever; DIY — do
it yourself,

3. HorupuenementHi adpesiatypu: ASAP — as soon as possible; DUFF — designated ugly
fat friend;, oomf — one of my followers;

4. I’ stuenementHi abpesiarypu: LMFAO — laughing my freaking ass off.

Haitnommpenimymu crnocobamu mepeknagy adpeBiaTyp UM CKOpOYEHb, Ha JIyMKY
HAyKOBIIIB, € TPAHCIITEPALisl, EKCIUTIKALIisl, KAIbKyBaHHs, €KBIBaJICHTHUH nepekinan [3, c. 80].

Tpancaitepamisi — BIATBOPEHHS CITIB OHIET rpadidHOl CHCTEMH MUCHMA 3a JOITOMOTOF0
3HaKiB iHIoi cuctemu: Unicode (universal code) — FOniko.

Excniikaunisi — cnoci® mepexyiaay OAWHHUII MOBU OpPHUTIHATY, TIPHU SIKOMY IEpeKiaaad
niepesiae i 3HAYCHHSI BUTbHUM CITOJYYCHHSIM CJTiIB MOBHU TIEpEKiIay, JA04YH MOSICHEHHSI IIOTO
sHaueHHs: CDDI — Copper Distributed Data Interface — posnoainenuii iHTepdeiic nepenayi
JTAHUX I10 KaOEIBbHUX JIHIAX.

KanbkyBaHHsI — TIepeKIIaj JJEKCHYHUX OJMHUII> MOBH OPHUTIHAY 32 JOTIOMOTOIO 3aMiHH
CKJIAJIOBUX YACTHH X JICKCHYHHUMH BiJIMOBITHUKAMH B MOBI Mepekiaay: e-mail — enekrpoHHa
nomTa. KanmbKyBaHHS BHKOPHUCTOBYETHhCS JIMIIE TOMI, KOJM B MOBI TEPEKIaTy BiIMOBITHI
CJIOBOCTIOJTYYECHHS IITMPOKO PO3MOBCIOKEHI. B 1HIIIOMY pa3i BapTo 3aCTOCYBaTH EKCILTIKAIIIIO.

ExBiBanieHTHHI mepexia — nepekiay adpeBiaryp BiAMOBiAHUM ckopodeHHsM: ABE
(air-breathing engine) — [1P]] (moBiTpsiHO-peakTiBHMIA 1BUTYH). Takuii croci6 nependadae, mo
B MOBI IIEpeKIIaTy BKe ICHy€e aOpeBiaTypa-BiANOBIIHUK.

Otxe, aOpeBiallisi Ta CKOPOYEHHS —  CIIOCOOM CJIOBOTBOPEHHS, $IKI MOTPeOyIOTh
asleKkBaTHOTO mepeknanay. OCHOBHMMHM MPUMOMaMH i 4ac iX MEpeKNiaay € TpaHCIiTeparis,
eKCIUTIKAIlis, KAIbKyBaHHs Ta EKBiBAJICHTHHH nepekaa. Odupatu mpuitoM nepekiay notTpioHo,
CIHPAIOYNCh Ha XapakTep TEKCTy Ta LUIbOBY ayIUTOpil0, aJlKe BiA pe3yibTariB poOOTH
MepPeKIIaiada 4acTo MOXKeE 3ajIexaTy 0araro y BUIAAKY, KOJIM MOBa i€ 1 PO BIITBOPEHHS TEKCTIB
PI3HOI CTHJIBOBOI MPHHAIEKHOCTI. TOMY, LIJIKOM OUYEBHIHO, L0 TMEpeKIagadeBl HEoOXinHa
MaKCcHUMaJlbHa yBara Mpy BUKOHAHHI TIepeKIay.

Jlimepamypa:
1. I'apmaw O.JI. 3anosuuenns ax 0xcepena 30a2a4eHHsl CI08HUKOBO20 CKAAOY AH2NIUCLKOI MOBU
// Hosa @inonoecia. 36ipnux nayxosux npays. 3anopixcoca: 3HY, 2006. Bun. 25. 217 c.
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2. bayesuu @. C. Ocnosu xomyHixamusHoi ninesicmuku. Kuie : Axkademin, 2014. ¢ .45.

3. bonoapenxo O. Ocobnusocmi nepexnady abpegiamyp, akpouimie i ckopoyets. Teopemuyni
Ul NPUKAAOHi npobremu cyvacHoi ¢inonoeii. 2014. Ne 1. c. 76-83.

4.. Cimxo A., Cmpyk I. Ilepexnadayvka HemouHicms y nepekiai paxoeo20 KOHMeHmMy 8e0-
catimis. I’ ymanimapua oceima 8 mexHiUHUX GUUUX HABYATLHUX 3aK1A0ax . 30. HayK. npays. Kuis:
VYuieepcumem « Yxpaina» (37), 2018. c. 67-74.

UBERSETZUNG ALS MITTEL DES INFORMATIONSAUSTAUSCHES

Rondow N.
Gr. KI'2321 (551m)
Ukrainische staatliche Universitit fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Ein Bereich menschlicher Aktivitét, der mit der Selbstdarstellung des Menschen und der
Manifestation seiner Subjektivitit verbunden ist, ist die Kultur. Sprach- und Kulturkenntnisse
sind der Schliissel zum Verstiandnis der Mentalitit einer Nation und ihres Entwicklungsstandes.
Der moderne Informationsaustausch ist in tiefe kulturelle Schichten eingedrungen, die beim
Autbau einer globalen Gesellschaft miteinander interagieren. Eines der wichtigsten Mittel und
Kanile des allgemeinen Informationsaustauschs ist die Ubersetzung.

Ubersetzen ist nicht nur ein Akt der interlingualen, sondern auch der interkulturellen
Kommunikation als eine Reihe verschiedener Formen von Beziehungen und Kommunikation
zwischen Menschen und Gruppen, die verschiedenen ethnischen Gruppen angehoren.

Nahezu alle Arten des gegenseitigen Verstdndnisses in der interkulturellen Kommunikation
konnen durch den Kontakt mit einer fremden Kultur gestort werden, was zu einer Situation fiihrt,
die manchmal als ,,Kulturschock* bezeichnet wird.

Im Prozess der interkulturellen Kommunikation entstehen klar definierte nationale
sprachliche Weltbilder, in denen das Universelle einerseits und das Nationalspezifische
andererseits eng miteinander verkniipft sind.

Da sich bei der Ubersetzung sprachkulturelle Aspekte iiberschneiden, ist eines ihrer
zentralen Probleme das Problem der sprachkulturellen Uniibersetzbarkeit. Unter sprachlicher
Uniibersetzbarkeit versteht man die Unmoglichkeit, ein Element einer Sprache in einer anderen
zu finden. Der zweite Typ ist komplexer und beruht auf dem Fehlen gemeinsamer Konzepte oder
dhnlicher Situationen in verschiedenen Sprachen. Die Kombination ethnolinguistischer und
soziolinguistischer Faktoren ist fiir die Ubersetzung von grundlegender Bedeutung. Unterschiede
in diesem Bereich flihren zu einer Nichtidquivalenz der Einheiten der Ausgangssprache. Der
Ubersetzer verwendet hiufig Kommentare.

Der Begriff der Kultur eines Individuums, einer Gesellschaft und einer Nation umfasst auch
Kenntnisse im Bereich der beruflichen Tétigkeit. Von der Existenz monolithischer
Nationalkulturen und dementsprechend von fiir alle Vertreter einer bestimmten ethnischen
Gruppe verstindlichen Sprachen kann heute kaum noch gesprochen werden. Im Zusammenhang
mit rasanten wissenschaftlichen, technischen und gesellschaftlichen Verdnderungen sind
nationale Spezialsubsprachen entstanden, in denen Vertreter verschiedener Bereiche der
Produktion, Wissenschaft, Wirtschaft und Politik kommunizieren. Innerhalb professioneller
Subsprachen existieren und entwickeln sich aktiv Fachjargons, die fiir einen noch engeren Kreis
von Spezialisten versténdlich sind, oft nur fiir Vertreter der Kultur einer bestimmten Organisation,
eines Unternehmens oder eines Berufsverbandes. Die Verzweigung der Sprachkulturen fiihrt
dazu, dass Begriffe hdufig eine geschlossene Nomenklatur bilden. Das Problem ihrer
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Ubersetzung wird durch das Fehlen entsprechender Begriffe in der Kultur der Zielsprache oder
die Neuheit dieser Begriffe in der Ausgangskultur erschwert. Dies zwingt uns dazu, nach
Analogien zu suchen, auf die Nachverfolgung oder beschreibende Ubersetzung solcher Begriffe
durch die Interpretation ihres Inhalts zuriickzugreifen und erfordert dementsprechend eine
Schulung der Ubersetzer auf dem Gebiet der zukiinftigen Spezialisierung.

DAS UBERSETZEN ALS KOMMUNIKATIVE TATIGKEIT

Teslenko V.
Gr. KI'2012 (548)
Ukrainische staatliche Universitdt fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Die Dynamik der sich energetisch verandernden modernen Welt bestimmt die ebenso
verdnderliche Natur der Verdnderungen in verschiedenen Beziehungen zwischen Lindern und
den Kulturen der sie bewohnenden Volker. Immer mehr Menschen miissen die kulturellen
Barrieren iiberwinden, die sie bisher trennten, wihrend neue kulturelle Phinomene entstehen,
die Verdnderungen in fast allen Lebensbereichen hervorrufen. Inhalte und Ergebnisse
interkultureller Kontakte werden mafBgeblich von der Fihigkeit der Teilnehmer bestimmt,
sich gegenseitig zu verstehen und gegenseitiges Verstdndnis zu entwickeln.

Interkulturelle Kommunikation, die nationale Kulturen bereichert, ist ein vielschichtiges
Phinomen, daher erfordert jede Kommunikation zwischen Vertretern verschiedener Volker
und Kulturen besondere Kenntnisse und Fihigkeiten. Das Konzept der Ubersetzung als Akt
interkultureller Kommunikation ergibt sich aus dem Verstdndnis der Sprache als Bestandteil
der Kultur, als einer einzigen soziokulturellen Formation. Als Kommunikationsmittel
zwischen Menschen unterschiedlicher Nationalitit fungiert die Ubersetzung als Mittel der
interkulturellen Kommunikation.

Der Ubersetzungsprozess umfasst immer zwei Aspekte — Sprache und Kultur, da diese
miteinander verbunden sind. Sprache driickt nicht nur die kulturelle Realitét aus, sondern gibt
thr auch Form. Andererseits wird die Bedeutung eines sprachlichen Elements erst dann klar,
wenn es in den kulturellen Kontext passt, in dem es verwendet wird. Ubersetzen ist nicht nur
ein Akt der sprachlichen Kommunikation, sondern auch ein Akt der Kommunikation {liber
kulturelle Grenzen hinweg. Beim Ubersetzen kommt es nicht nur zum Kontakt zwischen zwei
Sprachen, sondern auch zum Kontakt zwischen zwei Kulturen. Das Ubersetzen als eine
kommunikative  Tatigkeit gewihrleistet die = Kommunikation zwischen zwei
Kulturgemeinschaften. Der Ubersetzer muss nicht nur Sitze iibersetzen, sondern auch die
Kultur des Landes der Fremdsprache kennen. Es sei darauf hingewiesen, dass die
Bekanntschaft mit der Kultur anderer Volker eine der wichtigsten sozialen Funktionen der
Ubersetzung ist, da es bei der Ubersetzung eines kommunikativen Textes notwendig ist, seine
kulturellen Merkmale zu bewahren.

Beim Ubersetzen fungiert der Ubersetzer als Vermittler fiir beide Seiten, der in der Lage
ist, sich in die Lage eines ausldndischen Kulturkommunikators zu versetzen und Realitdten
zu verstehen, die aufgrund interkultureller Unterschiede moglicherweise unversténdlich sind.
Daher kann das, was fiir einen Trager einer urspriinglichen Kultur offensichtlich ist, fiir einen
Triiger einer anderen Kultur oft unverstindlich sein. Der Ubersetzer muss wissen, welche
Transformationen in einer bestimmten Situation notwendig sind, und er steht auch vor der
Aufgabe, geeignete Aquivalente fiir ein sprachliches Phinomen auszuwihlen, das eine
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fremde Kultur direkt widerspiegelt. Es ist wichtig zu bedenken, dass die Unterschiede in
Kultur und Sprache die Genauigkeit der Ubersetzung beeinflussen. Je groBer die Ahnlichkeit
zwischen den Systemen und Kulturen zweier Sprachen ist, desto effektiver ist die
Ubersetzung in der interkulturellen Kommunikation.

UBERSETZUNG ALS MOGLICHKEIT ZUR UMSETZUNG
DER MEHRSPRACHIGEN KOMMUNIKATION

Tyshchenko E.
Gr. [IM2311 (317)
Ukrainische staatliche Universitdt fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Kommunikation war in jeder Gesellschaft schon immer von grof3er Bedeutung. Seit der
Antike wird es auf unterschiedliche Weise durchgefiihrt: in Form von Zeichnungen, mittels
Signalen, durch Nachrichten per Brieftaube. Spiter erschienen Briefe und ein Telefon. Derzeit
ist das Internet das wichtigste Kommunikationsmittel.

Kommunikation ist zwischen Vertretern derselben oder verschiedener Kulturen und
Sprachen moglich. Bei der interkulturellen Kommunikation ergeben sich weitaus mehr
Probleme, da die Kommunikation zwischen Menschen mit unterschiedlichem kulturellen
Hintergrund stattfindet. Jeder Teilnehmer kann die Rede des anderen geméal} seinen eigenen
kulturellen Praktiken und Erwartungen interpretieren. Wenn der Unterschied zwischen den
kulturellen Praktiken der Kommunikationspartner erheblich ist, sind Fehlinterpretationen von
Gedanken und Missverstindnisse wahrscheinlich, die sogar die Kommunikation zum
Scheitern bringen kénnen.

Eine mogliche Art der Kommunikation zwischen mehrsprachigen Menschen ist die
Ubersetzung. Ein Ubersetzer, der nicht nur beide Sprachen spricht, sondern auch beide
Kulturen kennt, ist nicht nur zweisprachig, sondern auch bikulturell. Ein Ubersetzer muss zur
Vorbereitung der Ubersetzung kulturelle Elemente analysieren, genauso wie ein Fahrer vor
der Fahrt seinen Olstand und sein Frostschutzmittel priifen muss.

Der Ubersetzungsprozess hat immer zwei Aspekte — Sprache und Kultur, da sie
untrennbar miteinander verbunden sind. Sprache und Kultur sind miteinander verbunden:
Sprache driickt nicht nur die kulturelle Realitit aus, sondern gibt ihr auch Form.

Die Bedeutung einer Ubersetzung ist nur dann klar, wenn sie mit dem kulturellen
Kontext, in dem sie verwendet wird, libereinstimmt.

Damit die Partner sich gegenseitig sowie den Inhalt des Ausgangstextes und dessen
Interpretation angemessen verstehen, reicht es nicht aus, nur die Normen der zweiten Sprache
zu kennen, sondern es ist notwendig, liber gemeinsame soziokulturelle Erfahrungen zu
verfiigen. Die Bestandteile soziokultureller Erfahrung sind Verhaltensregeln, Normen und
Stereotypen.

Aus allem Gesagten folgt, dass der Ubersetzer Kenntnisse iiber die kulturellen Elemente
beider Sprachgemeinschaften benétigt, die im Akt der Kommunikation in Kontakt kommen.
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INTERKULTURELLE KOMMUNIKATION
UND DIE UBERSETZUNG

Uschakow W.
Gr. JA2311 (515)
Ukrainische staatliche Universitdt fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Die Hauptfunktionen der interkulturellen Kommunikation bestehen darin, den
interkulturellen Austausch materieller und immaterieller Werte, die Zusammenarbeit
zwischen Vertretern verschiedener ethnischer Gruppen, Nationen, Staaten usw.
sicherzustellen. bei der Losung spezifischer Probleme auf lokaler und globaler Ebene.

Im Ubersetzungsprozess interagieren nicht nur zwei oder mehr Sprachen, sondern auch
zwei Kulturen, die sowohl gemeinsame als auch nationale Besonderheiten aufweisen. Die
Identifizierung des Allgemeinen, Internationalen, Universellen und Besonderen, Nationalen
ist von grundlegender Bedeutung bei der Untersuchung eines Phdnomens wie der
interkulturellen Kommunikation. Die Urspriinge der Entstehung des Universellen und
Nationalspezifischen werden durch die Untersuchung eines Konzepts wie des konzeptuellen
und sprachlichen Bildes der Welt der Gesellschaft offenbart.

Die Einzigartigkeit nationaler sprachlicher Weltanschauungen und die Vielfalt der
Kulturen stellen kein Hindernis fiir das gegenseitige Verstindnis zwischen den Volkern dar
und werden bei der Ubersetzung iiberwunden. Einer der wichtigen und entscheidenden
praktischen Beweise fiir die Vereinbarkeit logischer und sprachlicher Systeme in ihrem
kognitiven Wesen ist die unwiderlegbare Tatsache des gegenseitigen Verstidndnisses der
Vélker auf der Grundlage der Ubersetzung von einer Sprache in eine andere. Noch nie in der
Geschichte waren Sprachbarrieren ein uniiberwindbares Hindernis fiir die Kommunikation
nicht nur zwischen zivilisierten Volkern, sondern auch zwischen Voélkern in verschiedenen
Phasen der gesellschaftlichen Entwicklung.

Interkulturelle Kommunikation verlduft jedoch nur dann vollstindig und erfolgreich,
wenn Kommunikanten, die Muttersprachler verschiedener Kulturen und Sprachen sind,
erkennen, dass jeder von ihnen ,,anders* ist und jeder wiederum die ,,Fremdheit” seines
Partners wahrnimmt. Das Kennenlernen der Kultur anderer Volker ist eine der wichtigsten
gesellschaftlichen Funktionen der Ubersetzung. Ein zweisprachiger Ubersetzer ist sozusagen
eine ,,doppelte Sprachpersonlichkeit. Er betrachtet fremdsprachige Textereignisse aus der
Sicht der Sprachkultur einer fremdsprachigen Gesellschaft. Und dann wechselt er zu seiner
Muttersprache und seinen soziokulturellen Codes.

Der Ubersetzer muss nicht nur Sitze iibersetzen, sondern auch die Kultur des Landes
der Fremdsprache kennen. Er wird als Vermittler fiir beide Parteien fungieren und ihnen die
grundlegenden Verhaltensregeln und Briuche des Landes erkliren, und es ist der Ubersetzer,
der das Aquivalent eines sprachlichen Phiinomens auswihlen muss, das eine fremde Kultur
direkt widerspiegelt. Die Grundlage des gegenseitigen Verstindnisses in der interkulturellen
Kommunikation ist Empathie — sich in die Lage eines anderen Menschen zu versetzen und zu
versuchen, die Welt mit seinen Augen zu sehen. Wenn der Ubersetzer erfolgreich ist, kann der
Ubersetzungsprozess als erfolgreich betrachtet werden.
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INEPEKJIAIAY SIK IIOCEPEJHUK
Y MIXKKYJbTYPHIA KOMYHIKAIIII

Iwza B. B.
ep. PUI-22-1
lsano-¢ghpankisecoxuili HayionanrbHull yHigepcumem Hagmu i 2azy

Hayx. kepisnuk — x.ginon.n., ooyeum I ypmax FO. M.

«Translation is not a matter of words only; it is a matter of making intelligible a whole
culture» [3].

[lepeknan — 11e yHIKanbHUM BUJ AISUIBHOCTI JIOAWHM, SIKAW Mependadae Mo0JIaHHS
Oap’epiB y JIOACHKOMY CHUJIKYBaHHI, III0 MOB’A3aH1 3 MOBHUM PO3MAITTAM 1 € HaJ3BUYAWHO
BArOMHMM JUIS YCHIIIHOI JIFOJCHKOT KoMyHikamii. Foro ronoBHa MeTa — BiATBOpEeHHs Ta
nmojanbilie TepeaaBaHHs 1HQopmMallli pi3HUMH MOBaMH, BHKOPHCTOBYIOUH CIIOBa, SKi
MaTUMYTh 3MICT Ui ciayxada. | mepekmamad sk MOCEPEIHWK TOBHHEH MpPOaHali3yBaBIIN
3MICT, IKHH 3aKJIaJICHHH y TEKCTi, IepeIaTi Horo 3aco0aMu BiIOBITHOT MOBH, CITMPAIOUNCH
Ha pi3HI YMHHUKH Ta ¢akth. Ha myMKy, iHIIHChKOTO MIChbMEHHHKA Ta Mepekianadya bimkas
Kymapa [lama, «nepeknanad — 1ie yuTad, TIyMad 1 TROpelb ogHodacHo» [1].

Binzomo, 1110 B yci yacu iCHyBaHHsI JIIOJICTBA Oyna moTpeda y mepexiaii, SKui Hece y
co01 y>kKe BaXKJIMBY IIMBLTI3AlIMHY Micit0. BiH yMOXIHBIIIOE CIIIJIKYBaHHS MK HapoJaMH Ta
KpaiHaMHu, O3HAHOMIIIOE 3 PI3HUMHU KYJIBTYpaMU Ta CTBOPIOE YMOBU 3a SIKMX MOXKIIUBE
MOIIMPEHHS 3HaHb 110 BCbOMY CBITY. AMEpUKaHChKUH JiTepaTypo3HaBelp i ¢pinocod Jxxopmax
Creiinep 3a3HaunB: «be3 nepexiiany Mu 0 )KHIU B MPOBIHIIIAX, K1 MEXYIOTh 3 MOBUAHHSIM»
[1].

Yacto mepekiiag BBAKAIOTh YUMOCH IPUMITHBHUM, THM, 110 HE BUMArae JOJATKOBUX
po3yMoBuX 3110HOCTel. [IpoTe HaBiTH abK NepeKnacTu 3BUYaliHICIHbKE TOOYTOBE pPEUYEHHS,
BapTo 3aMuciIuTHCh. Ha mpukinaza, Take peueHHs sk «Am spdten Nachmittag mache meine
Hausaufgaben» nominbhime Oyne mepekiacTu yKpaiHChbkow sk «PaHo BBeuepi (s1) poOiio
JIOMAIIIHE 3aBIaHHs», aHDK «[li3HO B Apyriil MOA0BUHI HA (s1) pOOIIO TOMAIITHE 3aBIaHHS.
Xo4 1 B rojioBi HiMIIs ciioBo “der Nachmittag” 3ByuaTmmMe MaKCHUMAaJIBHO ITPUPOIHO, aJIKE 11e
OyZieHHE JUIsl HbOTO YSIBJICHHS, 1110 TIO3HAYA€E Yac Mmiciisg 0011y, B TOW Yac yKpaiHellb CKOpIII 3a
BCE€, 3aITyTAEThCA. TOMY BaXKJIMBO BOJIOJITH E€KCTPATIHTBAJILHUMU 3HAHHSIMH, SIKI TOYHO
cTaHyTh y Harozi. Lle mos’s3aHo 3 THM, 1110 IEpeKIa]l HEeMUHYYE BiOyBaeThCsl MpUHAKMHI 3
JIBOMa MOBaMHU W JBOMa KyIbTypHUMH Tpaauiismu [4, c. 200]. Tomy nns rapmosiitHOTo
MepeKyiay HEOOXITHUM € IepIIoUYeproBe BHBUEHHS OCOOIMBOCTEH Ta icTopii mMeBHOL
KyJBTYpH, OIICIISl YOTO MOXIJIMBAM CTa€ TOMAJbIIe CHHTE3yBaHHS CIIOBECHOTO Marepiany,
SKUH, HE BTpayalo4yy CBOET I[IHHOCTI, 3MOXe MepeaaTH 3aK0I0BaHE MOBITOMIICHHS.

OcHoBHa BUMOTa, Ky CTaBIATH meper ¢axiBieM MpH NepeKiali, — TOCATHYTH
MaKCHMaJIbHOI €KBIBAJICHTHOCTI A0 OpuriHaiy. Ha xainb, 4acTo 11e 3aBIaHHS YCKIaHIOETHCS
HasBHICTIO TMEBHUX po30ObKHOcTe. I[lpobrmema pempomykiii TeKCTy TOB’si3aHa 3
MDKKYJIBTYPHOIO — aCHMETpPI€l0, $Ka 3yMOBJEHAa HAJIEXKHICTIO CTOpIH JI0 pI3HUX
JIHTBOKYIBTYPHHX CEpeNOBHIL. BiIMIHHOCTI, fIKi BUHHKJIM B Pe3yJbTaTi I[bOTO SBHIIA,
nepeadavaroTh KOHBEPTYBaHHS TEKCTY BIAMOBITHO /10 MOBJICHHEBOTO (OHIY ajapecara,
3Ba)KAlOYM Ha OCOONMBOCTI MOJENIOBAHHS KapTHUHH CBITY UM KOAYBaHHS BepOalbHUX Ta
HeBepOaIbHUX JKECTiB. BapTo 3a3HauuTH, 110 NEpeJaBaHHS TEKCTY MK KyIbTypaMmu, SKi
CHOpIJHEH1, HE CTaHe TaKWUM 3aIlIyTaHUM, aJKe CIOPITHEH] KYIbTypHU MaOTh CXOX1 MOBHI
GboHIM 3aBASKU aHAJIOTIYHOMY KYJIBTYpPHOMY JIOCBILy Ta Horo kiacu@ikaimii y MOBHHX
Kateropisix [2, c. 6]. EdexruBHUM crtocoOoM TOCSTHEHHS MepeKiaganbKkoi eKBiBaIEHTHOCTI
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32 YMOBH BiJICYTHOCTI NMPSIMUX CEMAHTHUYHUX YU CUHTAKCMYHUX QHAJIOTIB € MepeKiaaalbKi
TpaHcopMallli, KOTpl B CBOIO 4YEPry, YMOXJIMBIIOIOTh (POPMYyBaHHs LLIICHOI AYMKH [4,
c. 257].

[Tpobnema nepekitaganbKux Tpanchopmarlliii TpaauiiitHO BUKJIMKAE HeaOUAKUH IHTepeC
cepe/l HayKOBIIIB-JIIHTBICTIB, SIK 1 3aKOPJIOHHUX, TAaK 1 BITYM3HSAHUX. be3 CyMHIBY, HE MOXKHA
OMUHYTH YBarol0 TaKWX YKpaiHCBKMX Kopu(eiB Mepekiago3HaBcTBa sK: Pokcomany
3opiBuak, B'suecnaBa Kapabana, Tapaca Kusika, Jlany Konomiens, Bikropa Konrinosa, Inbka
Kopyn1is, Mapuny HoBukoBy, Bitamnis Paguyka ta Onekcanapa @iHKes.

[Ipore, He 3BakarOuu HA ICHYBaHHS JIECATKIB TUCSY HaIlpallOBaHb Ha ILI0 TEMY, BUECHI
J0C1 HE MIMIUIA 10 OAHOCTAMHOCTI Y JIe(iHIlil bOro TepMiHa. X0oua OKPECIUTH OCHOBHI
THUIY MIepeKIaallbKuX TpaHchopmaliii 1uist mo10IaHHsI MIKKYIBTYPHUX HETIOPO3OMYMIHb iM
Taky BIAJOCS: J0 TPHUKIaAy, HAyKOBelb-TIHTBICT Mankonm [apBi y cBoili mpaii «A
beginner's course in legal translation: the case of culture-bound terms» 3anpononyBaB Taki
YOTUPH METOJIU:

1. ®dyHKIioOHATBHA €KBIBAJICHTHICTB, 1110 O3HAYA€ BUKOPUCTAHHS pedepeHTa B KyJIbTypi
MOBHU-METH, uus (PyHKIIS cxoxka 10 pedepeHTta MoBH-Ikepena. SIk cam ['apBi 3a3Hauae,
nepekyiagadl MalTh Bl JlaMEeTpajbHO MPOTHICKHI TyMKH: OJHI BBaXKalOTh METOJ
«iIeaTbHUM CITIOCOOOM TepeKIIaly», a 1HII — IO BiH JIMIIIE ITyCKa€ TYMaH B OUi.

2. JIiHrBicCTHYHA €KBIBAJECHTHICTh Mepeadadae JOCTIBHUAN Mepekiia (CIIOBO B CIIOBO).

3. 3ano3uyYeHHs, Yu BIATBOPEHHS, a00 32 HEOOX1AHOCTI, TPAHCIITepaLlis OPUTTHAIIBHOTO
TEepMIHY.

4. OnucoBuid mepeKIial BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIepeaul 3HaYeHHsI, BUKOPUCTOBYIOUH
3arajJlbHOBXHMBaHI clioBa. Takuii MeTOA JOPEYHUM, KOJIU JOCIIBHUN MEpEKIIaj] MOBHICTIO HE
nepeaae 3HaYCHHS, a JUISI YHEMOXKITUBICHHS JBO3HAYHOCTI YacTO JOMA€THCS OPHUTiHAIBHUN
TEKCT [5].

Kopucryrounce BUIlleHaBEICHUMH METOJAaMH, TEpPEeKIIaj] cTae OUIbII TMPUPOTHIM Ta
OJM3bKHUM J10 EPLIOYEPTrOBOIO 3MICTY, SIKHI 3aKIaJIeHUI B OpUTiHAI.

OTOX, €PeKTUBHICTh MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII1 MABUIIYETHCS 32 HASSBHOCTI TPETHOT
CTOpPOHH, SIKa PO3yMiTHME 000X MOBIIIB Y BCIX acCIleKTaxX Ta MaTHMME 3MOT'Y BHKJIACTH IXHIO
JTYMKY CIIOBaMH, JUIsl HUX TIpUTaMaHHUMU. BapTo 3BepHYTH yBary Ha Te, 10 BiJMOBITaIbHAN
TepeKIIaiad, K MOCEPEIHUK, MMOBUHEH NPHIUIATH yBary BCECTOPOHHBOMY PO3BUTKY IS
IIOBHOTHU CBOIX 3HaHb.

Jimepamypa:

1. Agpopusmu npo nepexnao i nepexnraoauie URL: http://chumova.com

2. Jlinegicmuxka. JIineeoxynemyponozis : MisckynomypHa it MidcMO8HA KOMYHIKAYis: npodiemu,
nUmMauHs, eupiulennsa[xkonekmusHa monoepagisal / 3a 3ae. ped. npog. FO. O. [llenens. /[ninpo :
Axuenm III1, 2018. T. 12. Yacmuna 2. 336 c.

3. GoodReads : eeO-caum URL: htips://www.goodreads.com/quotes/3211247-translation-is-
not-a-matter-of-words-only-it-is

4. Venuti L. The Translation Studies Reader. London: Routledge, 2000. 539p.

5. Malcolm Harvey A beginner's course in legal translation: the case of culture-bound terms
URL: http.//tradulex.com/Actes2000/harvey.pdf
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DIE UBERSETZUNG UND KULTURELLE INTERAKTION

Tschernous M.
Gr. V323130 (420n)
Ukrainische staatliche Universitit fiir Wissenschaft und Technologien

Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Die Ubersetzung ist eine komplexe und vielschichtige Titigkeit, bei der nicht nur eine
Sprache durch eine andere ersetzt wird, sondern auch die Interaktion sprachlicher Individuen
mit ithren sozialen und psychologischen Merkmalen, die Interaktion nationaler Mentalitdten
und die Interaktion von Kulturen. Folglich besteht die Aufgabe der Ubersetzung darin,
dquivalente Korrespondenzen auszuwéhlen, um die kommunikative Haltung zu vermitteln
und die fiir das Verstindnis des fremdsprachigen Textes notwendigen Erkldarungen
bereitzustellen, um die vollstindige Wahrnehmung des nationalen und kulturellen Subtextes
der Nachricht zu erleichtern.

Die Bedeutung eines sprachlichen Elements — eines Wortes, Textes etc. — ist nur dann
klar, wenn es dem kulturellen Kontext entspricht, in dem es verwendet wird. Sowohl
semantische als auch kommunikativ-pragmatische Eigenschaften sprachlicher Einheiten sind
wichtig. Die erste beinhaltet die Beriicksichtigung aller semantischen Komponenten einer
sprachlichen Einheit, einschlieBlich der national-kulturellen semantischen Komponente.
Letztere basieren auf einem dualen Ansatz, bei dem der Ubersetzer den kulturellen Kontext
des Ausgangstextes und die kulturellen und kommunikativen Merkmale des Zieltextes
kombinieren muss.

Es sind die Unterschiede in den Kulturen der Kommunikationspartner, die ihre Spuren
in unterschiedlichen Interpretationen von Wortern, Texten und Kommunikationsverhalten
hinterlassen. Was den Text betrifft, gibt es in der modernen Wissenschaft eine klare Tendenz,
die Suche nach der einzig richtigen Bedeutung des Textes aufzugeben. Ein Text hat oft viele
mogliche Interpretationen und mehrere Bedeutungen. SchlieBlich kénnen Eigennamen,
geografische Namen, Begriffe, Wochentage, Monate und Zahlen in verschiedenen Sprachen
eine vollstindige lexikalische Entsprechung haben. Alles andere unterliegt einer
mehrdeutigen Interpretation, daher gehen bei der Ubersetzung oft Feinheiten und
Bedeutungsnuancen, Merkmale und Nuancen einer Fremdsprache verloren, der Text wird
vereinfacht und manchmal verzerrt und mehrdeutig. Daher ist die Kommunikation durch
Ubersetzung niemals absolut.

Inhaltliche und semantische Barrieren, die in der interkulturellen Kommunikation
auftreten, sind eher die Regel als die Ausnahme, da jeder Kommunikationsteilnehmer sein
eigenes semantisches System in die Kommunikation einbringt, das ithm als Individuum und
als Vertreter der entsprechenden Kultur innewohnt. Je groBer die Ahnlichkeit zwischen den
Systemen und Kulturen zweier Sprachen ist, desto kompetenter ist der Ubersetzer, desto
realistischer ist die Ubertragung der korrekten Bedeutung des Textes und desto produktiver
ist die Ubersetzung in der interkulturellen Kommunikation.

Eine wichtige Voraussetzung fiir die Angemessenheit der Ubersetzung ist die korrekte
Definition der urspriinglichen Ubersetzungseinheit, also des national-kulturellen Kontextes.
Daher neigen viele Forscher derzeit dazu, ein sprachliches Werk, zusammenhadngender Text,
als Ubersetzungseinheit und nicht als separates Wort zu definieren.
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BILIMB KYJbTYPHUX PO3BI)KHOCTEM
HA IMTPOLEC NEPEKJIAY

Illeguenxo O. B.

ep. HD-201

Hayionanvnuii ynieepcumem « Qdecoka nonimexuikay
Hayx. kepisnuk — k.ghinon.n., ooyenm llasmox X. T.

Moga € He suiie 3ac000M CITITIKYBaHHS, aJI€ 1 CTEXKKOO JI0 KYJIBTYPHOT'O CBITY KOYKHOT HaITi.
VY cBiTi m106aTizalii Ta 3pOCTarvoro Mi>XHaPOTHOTO CIUIKYBaHHS, IEPEKIIA]] BAKOHYE KITFOUOBY
POJIb AJIs1 PO3YMIHHS Ta B3a€MOJII MK PI3HUMHU KYJIBTYpaMH.

[lepexian — 1ie BUA AISTBHOCTI, B SIKiM 00OB’SI3KOBUMH KOMIIOHEHTaMH € MPUHANMHI JB1
MOBH 1 TpauIlii ABOX KyIbTyp [4]. MoxkeMoO CTBEpIKyBaTH, 110 MPH MEpeKIail 3aBKIu ICHye
mpo0JemMa MpaBUIILHOTO MIAXOAY 0 KYJBTYPHHUX acreKTiB 1 X BIpHE JOHECEHHS 0 JIIoIeH 3
IHIIMX KpaiH. BaxiMBo po3ymiTH, L0 MEpeKsiaf HE OOMEXKYEThCS IPOCTOI0 3aMIHOIO,
HaNpUKIIa], aHTIIHCHKAX YX HIMEIPKUX CITIB Ha YKpaiHChKi. BiH € MocToM, 1110 crioiryJae JiBi
MOBH, JIBl KyJIBTYpH, BUMararodm Bij Tiepekiagada He JIMIIE JIHTBICTUYHOI KOMITETEHIIIl, a i
IMOOKOTO PO3YMIHHS Ta yBaru J0 CEHCY Ta crernudikyd koxHoi MOBU. llepeknanady moBuHEeH
BITUYTH IIEH TyX, TPAIUII] Ta MIIHHOCTI, 110 MPUTaMaHH1 KOXKHIN 3 KYJIBTYp, IO B3aEMOAIIOTH Y
TpoIieci.

KoxxHa KynsTypa Mae CBOT yHIKaJIbHI KYJIBTYPHI KOHIENTH Ta IHHOCTI. [ToHATTS ciM’i,
BUXOBAHHSI, PEJIITii Ta COLIaIbHOIO CTaTyCy MOKYTh MaTH Pi3HE 3HAYEHHS 1 BAXKJIMBICTh Y KOXKHIM
KynabTypi. Lli pi3HMII Yy KyIBTypHHX KOHIIETITAX MOXKYTh HPU3BECTH 10 HETOYHOCTEH Ta
HEMPaBUIILHOTO PO3YMIHHS TEKCTY MPH Mepekiaai. Y HaImiid po3Bill MU PO3IISTHEMO IPOIIEC
nepeKyay Ha MPUKIIaAl YKpaiHChKOI, aHIIIMChKOI Ta HiMelbkoi MoB. Hanpukian:

1. Ich bin eine Rabenmutter, aber vernetzt. (Him.) — A noecana mamu, ane Oyoice
BUCOKOMEXHONOTUHA.

Rabenmutter — mocniBHO Matu-BopoHa. [IprHM3IMBHIA TEpMiH A Marepi, SIKMM 4acTo
BUKOPHCTOBY€ETHCSI I110JI0 MaTepiB, sIK1 MOraHo J0atoTh po cBoix AiTel. CnoHuk Educalingo nae
BU3HAYCHHS «MaTH, sKa HEIOCTaTHHO ITKIIOETHCA TPO CBOIX jgiteld depe3 podory» [3].
[lepexnamatoun Ha YKpaiHChbKy MOBY, MU HE MOXEMO JaTH JOCITIBHE BHU3HAUCHHs, aje
BUKOPHCTOBYIOUH MPUKMETHUKU NO2AHA, He 00aiiued, MOXIUBO JOHECTH CYTh, Ky XOTLIH
MOKA3aTH B OPUTIHAJIbHIN MOBI.

2. Peter und sein Sandkastenfreund John-Erik Eriksson entwerfen deswegen ihr
Eigenes — und starten dabei von Null. (#im.) — Oce womy Ilimep i tio2o opye oumuncmea Jocon-
Epix Epixccon po3pobnsaioms 61achy npocpamy i NOYUHAOmMbs 3 HYJIAL.

Sandkastenfreund o3Hagae Apyr, 3 AKUM JFOIUHA 3HAKOMA 3 PAHHBOTO TUTUHCTBA, JOCTIBHO
npyr micounutii. CinoBuuk Die Deutsche Welle (DW) nae Bu3Ha4ueHHS sk 0coOIHBa Apyk0a, sika
Ma€ paHHIM TovaTok 1 AoBromiTrsa [2]. Crnmparodynch Ha 1€ TIYMauyeHHs, YKPAaiHCHKOI MH
TIEPEKIIAJIAEMO SIK JIPYT TATHHCTBA.

3. They become a bromance when they were working on the last project. (anr.) — Boru
cmanu 5K opamu 00uH 0Jist 0OHO20, KON NPAYI08ANU PA3OM HA OCMAHHbOMY NPOEKMI.

CrnoBo bromance yTBopwiiocs y pe3y/sTrarti 31Ut brother + romance 1 03Hauae 0COOTMBUI
BUJI IPYXOH, SIKUH TPHUPIBHIOEThCA 10 OparepctBa. CnoBauk Cambridge mae BU3HaUCHHS SIK
OMM3bBKi, APYXKHI, alle He CEKCyallbHI CTOCYHKH MK JJBOMa YosoBikamH [ 1]. SIkiio mopiBHIOBaTH
3 YKPaiHChKOK MOBOIO, TO 0AUMMO, 1110 HaIlla MOBAa HEMa€e aHayiora. ToOTo MepeKiiaiaTi OJHIM
CIIOBOM JIPY>KUTH a00 TOBApPHIITYBaTH MU HE MOYKEMO.
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VY mporeci nepekiany HeoOXiTHO TakoX He 3a0yBaTd MpO YKAproHH, 1IIOMH, Ta MOBHI
¢irypu, sKi MOXyTb OyTH HE3pO3yMUIMMH s HOCIiB 1HIIOI MoBU. Lli Hroancum wacto
BiZ0OpakaloTh MMOOKI KyIbTypHI KOHTEKCTH Ta Crenu(iky MiCHEBUX BUpa3iB. IX mpaBuibHe
IHTEpIPETYBaHHS JIOTIOMarae 3poOUTH Tiepekyia OLIbII TOYHUM 1 BiIIOBITHUM JI0 CIIPUAHATTS
ayauTopii B IHIIOMY MOBHOMY cepeoBuilli. HaBeaemo aesiki mpukiiaam:

4. They stayed with my sister for a fortnight. (aum.) — Bonu 3ynununuce y moei cecmpu
HA 084 MUICHI.

Fortnight — 3araneHe ci0Bo, sskuM onucyroTh riepion y 14 muiB. CnoBauk Cambridge nae
BU3HAUEHHS SIK NIEP10J] y JIBa TYOKHI [1].

5. The exam was a piece of cake. (anrmn.) — Exzamen 6y8 Oydice eKuii.

A piece of cake — imioma (Bupa3), IKAH TOCITIBHO MEPEKIATAETHCS 3’ ICTH IIIMATOK TOPTA.
Cambridge nae BU3Ha4YCHHS SK IIOChH, IO JdyXe JIeTKo 3pooutH [1]. Skmo mopiBHIOBaTH 3
YKPaiHCHKOIO MOBOIO, TO MH MOXEMO ITPOBECTH aHAJIOT 13 (ppa3oro «Pa3 rumoHyTm».

6. I think he’ll pay you back your money - when pigs fly. (anrm.) — 4 dymaro 6in nogepne
mooi epouti — 51 821ce BMpaAMuU8 HAoio.

When pigs fly — imioma, sika IOCTIBHO MEPEKIATAETbCA «KOJIM CBUHI TMONETITH». Mu
IHTEpIpPETyEMO LIEH BUpPa3 K HEMOXIIMBICTh 31iiCHEHHs Yoro-HeOynb. CrnoBHuk Cambridge
BU3HAUA€ SK CUTYyallllo, B SKId B3arajai He Mae€ >KOAHOTO INAHCY, IO MIOCh cTaHeTbes [1].
[TopiBHIOIOUM 3 YKPATHCHKOIO MOBOIO, MU MOKEMO MEPEKIIaIaTH HAIIOK0 MPUKA3KOK0 «KOJIU PaK
Ha ropi CBUCHE.

7. Well, that was awkward. (aur.) — Hyy, ye 38yuano ousHo.

Awkward — c710BO, IKMM OIUCYOTh BUKITFOUHO aHIJIIACHKHM CTaH COPOMY Ta TUCKOMQOPTY,
sIKe 3’ SIBJISIETHCSL B HE3pYyUH1H cuTyartii mij yac 6ecian. Cambridge dictionary na€ BUSHa4eHHS SIK
II0Ch, 110 BaXKKO POOMTH, BUKOPUCTOBYBATH 200 3 UMM Bakko Matu crpasy [1]. Tomy nepexnaz
«IMBHO» HE Tepenae Te caMe 3Ha4eHHA. MokHa migOupard 1 Oe3id I1HIIWX CHHOHIMIB:
HE3PY4HO, HEJIOPEYHO, ajie BOHHU, SIK 1 paHillle, He 3MOXKYTh IIEpe/IaTh BECh CEHC.

8. Die Dienststellen der Verwaltung im Rathaus bleiben Montag wegen des Briickentags.
(HIM.) — Aominicmpayis 6 panywi HanepedoOHi céama, 8 NOHEOLNOK, He nPayeamume.

Briickentag — TepmiH, skl HEMa€e HIYOTO CIUILHOTO 3 MOCTaMH. BiH 03HaYae JeHb MK
CBSITOM Ta BUX1JHUMH, KOJIU MOXKHA B3sTH AoaaTkoBui Buxigauil. Educalingo mae Bu3znaueHHs
SK BIKOHHUHM JIeHb, TOOTO JI€Hb, SKHM BIIHOCUTHCS 10 POOOYMX JHIB 1 3HAXOAUTHCA MIXK
Jep>KaBHUM CBSITOM 1 BUXITZHUM JHeM [3]. SIKio mopiBHIOBAaTH 3 YKPAiHCHKOI MOBOIO, TO
0aunMo, 1110 HaIlla MOBa HeMmae aHajora. ToOTo mepeksiajaTi OJHUM CIOBOM MH HE MOXKEMO,
JIMIIE ONMHUPAIOYUCh HA KOHTEKCT € MOXJIMBICTH OIMCATH, IO 1€ 3a JCHb, MO0 JOHECTH JI0
CIPUMHATTS YKPaiHOMOBHOT ayTUTOPIi.

9. Komm mal klar! (Him.) — 1oCITIBHO TIepeKIaIaeThCs K «J1aBai, 1aBaii», aje el Bupa3
03HAYA€ 3aCMOKOMCS.

Wortbedeutung Info nae Bu3Ha4eHHS sIK HE MaTH TIPOOJIEM 3 KUMOCh, YUMOCh, a JIATNUTH [5].
[epexnanatoun yKpaiHCBKOIO MOBOIO, MU TIOBHHHI OyTH Oy)K€ YBaKHI, TaKk SK BHpa3 HE Ma€
aHajora i HoTpiOHO OPiEHTYBATHCh HA KOHTEKCT, B SIKOMY BXKUBA€ThCA 1151 (hpasza.

OTxe, mporiec nepekany — e CKIaIHUNA Ta 0araroIuIaHOBHHA MPOIIEC, SIKUH BUMarae Bij
nepeksasada 0araro 3HaHb Ta HABUYOK, 3aJISKHHUX BiJ KYJIBTYPOJOTIYHMX BIUIMBIB. Briims
KyJIBTYpHHUX PO30DKHOCTEH aHITIMCHKOT, HIMEIHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB Ha TIEpeKJIal MOXKe OyTH
BEJIMKUM BHKJIMKOM, aJi¢ 3 MPAaBWIBHUAM ITiJIXOJ0OM Ta PETCIIbHUM BHUBYCHHSIM KYJIBTYp 1 MOB
MOYKHA JIOCSITTH BUCOKOTO PIBHSI TOYHOCTI Ta aJICKBATHOCTI MEepeKIiaay. BaKTMBO maM’ sITaT, 1o
METOIO0 MEPeKIaay € 30epeKeHHs CEHCY 1 CIPUAHHS e(DEeKTHBHINA MIKKYJIBTYpHINA KOMYyHIKaLii, 1
TITBKM PETENIbHE BpaxyBaHHS KYJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH JOMOMOXE JOCSTTH IIi€l METH.
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[Nepeknanayi MOBUHHI 3aBXKAM TTaM SITATH, 1110 KOYKHA MOBA HeE JIUILIE Mepeae cosa i ¢ppasu, aje
1 BIII3EPKAITIOE CBITOIVISI, LIHHOCTI 1 crienniKy KOXKHOTo Hapoay. ToMy yCHiImHHUM nepexsia
BUMarae IIMOOKOro po3yMiHHA 000X MOB 1 Kynbsryp. Lle pomomarae 30epertd CHUIBbHICTh
KOMYHIKAIIi B PI3HUX KYJIBTYPHHUX CEPEIOBHUINAX 1 CIpHSIE€ OUIBIIT TICHOMY KOHTAKTy MIDK
PI3HUMH HapOJaMH.
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Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Die rasante wirtschaftliche Entwicklung vieler Linder und Regionen, revolutionére
technologische Verdanderungen und die damit verbundene Globalisierung wirtschaftlicher
Aktivititen haben einen praktischen Bedarf an interkultureller Kommunikation geschaffen.
Dadurch hat die Dichte und Intensitit langfristiger Kontakte zwischen Vertretern
unterschiedlicher Kulturen deutlich zugenommen und nimmt weiter zu. Neben der Wirtschaft
selbst sind Bildung, Tourismus und Wissenschaft zu den wichtigsten Bereichen der beruflichen
und gesellschaftlichen interkulturellen Kommunikation geworden. Die bedeutendsten Beitrége
zum Erlernen der Kommunikation stammen aus der kognitiven und sozialen Psychologie, der
Soziologie, der kognitiven Linguistik und der Sprachtypologie. Eine solche Methodenvielfalt ist
nicht liberraschend, wenn es um eine so vielfiltige, kontinuierliche und endlose, ausnahmslos
menschliche Aktivitdt wie die Kommunikation geht.

Ubersetzen ist eine Form des Sprachunterrichts. Zu den Formen des Sprachunterrichts
gehoren auch das Zusammenfassen, Kommentieren, Nacherzéhlen und Zusammenfassen. Sie
unterscheiden sich im Umfang und in der Form der iibermittelten Informationen. Die
Ubersetzung unterscheidet sich von Abkiirzungen, Paraphrasen und anderen Formen der
Textwiedergabe dadurch, dass es sich um einen Prozess der Wiederherstellung der inhaltlichen
und formalen Einheit des Originals handelt. Ubersetzen bedeutet, in einer Sprache richtig und
vollstindig auszudriicken, was bereits in einer anderen Sprache ausgedriickt wurde.

Dabei ist zwischen der sogenannten Unterrichtsiibersetzung und der professionellen
Ubersetzung zu unterscheiden. Unter Unterrichtsiibersetzung versteht man die Dekodierung
eines fremdsprachigen Textes zum Zweck des Verstdndnisses beim Erlernen einer Fremdsprache.
Dies ist eine Technik, die es ermdglicht, die Grundlagen einer Fremdsprache sowie Methoden
und Techniken der Ubersetzung zu verstehen und die Sprachkenntnisse zu vertiefen.
Professionelles Ubersetzen ist eine besondere Sprachaktivitit — eine Ubersetzungsaktivitit, die
daraufabzielt, das Original in einer anderen Sprache wiederherzustellen. Diese Tétigkeit erfordert
eine besondere Ausbildung, Fahigkeiten und Fertigkeiten. Es erfordert die perfekte Beherrschung
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Mixckynomypna KomyHikayisa é nepexknaoi

einer Fremd- und Muttersprache sowie Kenntnisse nicht nur der eigenen, sondern auch der
anderen Kultur.

Die Kommunikation ist die Interaktion von Individuen, bei der die Kommunikanten als
Subjekte der Kultur, Vertreter einer bestimmten sprachlich-soziokulturellen Gemeinschaft,
fungieren. Und die Ubersetzung als Kommunikationsform ist nicht nur ein Mittel der
interlingualen, sondern auch der interkulturellen Kommunikation. Die Betrachtung der
Ubersetzung als Form der interkulturellen Kommunikation ergibt sich aus dem Verstéindnis der
Sprache als Bestandteil der Kultur, als einzelne soziokulturelle Formation und Kultur als
Gesamtheit materieller und spiritueller Errungenschaften der Gesellschaft, einschlieBlich der
gesamten Vielfalt historischer, sozialer und psychologischer Merkmale einer ethnischen Gruppe,
ihrer Traditionen, Ansichten, Werte, Institutionen, Verhalten, Leben, Lebensbedingungen — kurz
gesagt, alle Aspekte seiner Existenz und seines Bewusstseins, einschlieBlich der Sprache. In
diesem Verstdndnis wird die Sprache als eine einheitliche soziokulturelle Formation interpretiert,
die die Merkmale einer ethnischen Gruppe als Triger einer bestimmten Kultur widerspiegelt und
sie von anderen Kulturen unterscheidet.
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AKTYAJIBHI ITPOBJIEMHA .
CYUACHHUX OUIOJIOTTYHHHUX CTY AIN

TPAMATHUYHI OCOBJIUBOCTI PEAJIIBALII ATPAKTUBHOI ® YHKIIII
3AT'OJIOBKIB AHIVIOMOBHUX MOJIOJAI)KHUX OHJIAUH-BUJIAHb

Bepna H. B.

ep. Di-31

Tanuyvkuti paxosuti konedaic imeni B siuecnasa Yoprosona
Hayx. kepisnuk — cmapwuii suxnaday Kysie JI. b.

[HTerpoBaHi B razeTHUI TUCKYPC 3aroJOBKH — 1€ AyXKe crelu(iuHi CTPYKTYpHI OIMUHUIT
OyZb-SIKOTO Ta3€THOTO TEKCTY. BOHM € mepimmmu ejleMeHTaMH CTareil, 3 SIKUMH CTHUKAIOThCS
YUTavi, 1 3HAYHOIO MIPOI0 BHU3HAYAIOTH PO3YMIHHS 3MICTY MyOmiKarii. YCi, XTO YUTalOTh
KypHAJIA Y4 Ta3€TH, IPyKoBaHi a00 IHTEPHET-BUIAHHS, CTIOYATKy MEPETVIsAa0Th 3ar0JIOBKH, SIK1
BIJIITpalOTh BYKJIMBY POJIb B OPIEHTAIIl] YATAIILKOI yBaru Ta TIyMadeHH1 (paKTiB, 10 MiCTATHCS Y
CTarTi. 3aroJOBOK >KypHAIIICTCHKOTO TBOPY OIHOYACHO BUKOHYE KiTbKa (PYHKIIIH, 1110 3yMOBIIOE
1001p pecypciB MOBH, SIKI alleNIOI0Th 1 A0 po3yMmy, 1 10 emorii uutada [2]. Cepen OCHOBHHX
GyHKI BUIUISIOTh KOMIIO3UITIMHY, arpakTUBHY Ta iH(opmaruBHY. BracTuBicTh 3aronoBka
BUKOHYBATH arPakTHUBHY (DYHKITIIO 3MYIIY€E KypHATICTIB IITyKaTH PUBAOIUBI, OpUTIHAIIBHI (GOPM,
K1 3p00JIATh HOr0 KOHKPETHUM, SICKPaBUM, 0Opa3HUM, CBIKMM. BaykKiIMBO CTBOPUTH y 3aroJIOBKY
IHTpUTYIOUMi! (haKTOp, SIKMI MOBUHEH 3MYCHTH YMTaYiB 3aLIKABUTUCH IPOYUTAHHSIM CTaTTI.

['azeTHi 3arojoBKM SIK CaMOCTIMHI MOBHI OJHMHHIII HEOJIHOPA30BO CTaBAJU 00’ €KTOM
JOCHIKeHHsT TakuX MoBo3HaBIiB sik B. Kocromapos, O. Borocnosebka, T. JIoOpocKIIOHCHKA,
I'. Conranuk, D. Reah, M. Swan Ta 1. IIpoTte Ha chorogHi Opakye HayKOBUX JOCIIIKEHb, 5Kl O
po3mIigad  crielu(iKy 3aroJIoBKiB aHIJIOMOBHUX MOJIONDKHUX BHJIaHb. BBakaemo, 1110
BHUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH 3arojOBKIB MOJIOIKHMX OHJIAWH-BHJIAHb € BKpall aKTyaJIbHUM,
OCKUIBKH CIIPUSI€ PO3YMIHHIO ME/1a-BIUIMBY Ha MOJIOJIb Ta ii afanTarliii 10 Cy4yacHUX KyJIbTYpPHUX
Ta COLIIAJILHUX KOHTEKCTIB.

Merta Haioi po3BiJIKy — MIPOCITIIKYBaTH TpaMaTUIH1 0COOIMBOCTI peatizallii arpakTUBHOI
(YHKIIi1 3aroIOBKIB Ha TIPHUKJIA/I aHIJIOMOBHHUX MOJIOAKHUX OHJIAH-BU/IaHb.

MoBHI  0COONMMBOCTI  3aroJIOBKIB  AQHIJIOMOBHHMX  MOJIOADKHUX — OHJIAHH-BUIaHb
OOyMOBIIOIOTBCSL  1X (DYHKIIOHATLHUM TIPU3HAYEHHSM — OUIBII CEHCAIIHOI MOJavYeto
Marepiajay 3 METOH 3aJly4eHHS BEJIMKOi KUTbKOCTI BUOArMBOI yMTarpkoi ayauropii. Cepen
3HAYHOI KUIBKOCTI MOBHMX 3ac00iB YBUpPA3HEHHsI M aTpakTUBHOCTI 3arojIOBKM MOJIOIDKHUX
IHTepHET-BHJIaHb BHPI3HAIOTHCS CBOIMH IPaMaTUYHUMHU OCOOIMBOCTSMH, JIO SIKUX BiTHOCHMO
MopdOJIOTiuHI Ta CHHTAKCHYHI MOBHI 3ac00u. BapTo 3a3HaunTH, 1110 MOpdoII0TiuH1 0COOIMBOCTI
MIPEJCTABIICHI HE3HAYHOIO Miporo. 30KpeMa aHali3 3aroJioBKIB 3acBiqdy€e TEHJICHIIIO JI0
BKHMBAHHS TETMEPIIIHLOTO0 Heo3HaueHoro vacy (Present Simple) myist mepenadi iHdopMmariii mpo
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nmofii, Mo BiAOYTHCS B HEMIOJABHROMY MHHYJIOMY. lle HalmommpeHImmi THI 3arojoBKiB;
BKUBAHHS TETIEPIIITHLOTO Yacy J0AA€ IM *KBAaBOCTI, HAOIMKA€E TO11 10 YhTavda, pOOUTH HOTO HIOU
YYaCHUKOM IHX TOJIN 1 THM CaMUM TIICHIIOE HOTo IHTEpeC /10 OmyOIiKOBaHOTO Marepiaiy.
Hanpuknan: Liam Hemsworth Speaks Out About Split with Miley Cyrus (Popstar, 13/08/19);
Vanessa Hudgens Slays the Red Carpet after Splitting From Austin Butler (J-14, 15/01/20).

3 METOI0 MOCWJIEHHS EKCIIPECUBHOCT] Y Mac-MEIIMHUX 3arojIOBKaX 4acTO MPOILYCKAETHCS
JIOTIOMIDDKHE JTIECTIOBO to be, Hanipuknan: Selena Homes and Hailey Bieber Seen at Restaurant
(seen 3amicTb were seen) (Seventeen 13/01/20); Ariana Grande & Ethan Slater Reportedly Living
Together "Full-Time" in NYC (TV, 05/10/23).

VY 3arosoBkax MOJIOAKHUX 1HTEpHET-3MI UMCIIBHUKHM 3aBXKIM MMO3HA4YeH1 Lu(poro: 55
18th Birthday Gift Ideas for the Soon-to-Be Legal Adult in Your Life (Seventeen, 19/05/23); These
20 Vibey '80s-Inspired Outfits Are Trending (Seventeen, 15/07/23). Ha namry aymky, mudgpoBe
MO3HAUYEHHsI BUKOHYE HE TUIbKHM aTpPaKTUBHY (pyHKII0. BOHO poOHUTH 3MICT 3aroioBka OUIBII
KOHKPETHHM 1 JJOCTOBIPHUM.

[HKONMM JKypHANICTH BIOAIOTHCA JO MOPYIIEHb TIpaMaTUYHUX HOPM TMOOYIOBH, SK-OT
BKMBAHHS IMEHHHUKA B 3araJILHOMY BIJMIHKY 3aMICTh NpUcBiiiHOTO: Inside Kim Kardashian and
Kanye Wests Home (Popstar, 12/04/20); How to host the ultimate Taylor Swift Era Tour-themed
Party (GL, 03/04/23).

[Tpomyck ciy»O0BHX YaCTUH MOBH, HATPUKIIA]] apTUKIIIB, TPUIMEHHUKIB Ta CIIOYYHUKIB
TaKOX € OJTHUM 13 TIOIIMPEHUX 3aC001B aTPAaKTUBHOCTI 3ar0JIOBKIB, Harlpukiaa: Rami Malek Says
Thanks Gilmore Girls For His SAY Card (Popstar, 28/01/19); Go Be Great (AC, 06/03/19).
I'pamaruuno mnpaBwibHi BapiauTtH: ... A Salesman by Trade, And A Comedian by Nature;
...Thanks to Gilmore Girls... Ta Go and Be Great.

CuHTaKCHYHI 3aCO0M 3HAYHO IIMPIINE MPEACTABICHI B 3ar0JIOBKaX MOJIOADKHUX OHJIAMH-
BUIaHb. 30KpeMa penpe3eHTAIlis 3aroJIOBKa MUTAILHUM PEYCHHSIM € OTHUM 13 HAUTTOIUPEHIIITNX
3aco0iB arpakTuBHOCTI. [IpuunHy 11OTO BOAUAEMO B TOMY, ITI0 3alUTAHHS — 1€ 3BEPHEHHS 10
Koro-HeOynb, sKe Tependadae BiAMOBIAb, IMOSICHEHHS, KOMEHTap. 3aroJioBOK, BUPaKEHUI
MUTATBHUM PEUYEHHSM, € JJIS PELUIIIEHTa CBOEPIIHUM IMITYIIbCOM JIJIsl 3BEPHEHHS JI0 1HIINX
KOMIIOHEHTIB TEKCTY JIJIsl 3°siIcyBaHHs 1HGOopMallii, TOTpiOHOT A1 BiAMOBINI HA mUTaHHs [3, ¢. 93].
A 1ie 03Hayae, 110 Takl 3aroJOBKU JIHCHO MPALIOI0Th, TOOTO 3MYUIYIOTh YUTAUIB NMEPEIVISIHYTH
iHpopMalito, TOaHy B CTaTTi, CIOHYKAIOTh iX JI0 BJIACHUX PO3AYMIB, CYMHIBIB Ta OLIHKU
curyartii. [lpuknamamu Takux 3aronoBkiB €: Who can you count on to be there when you need
them? (AC, 10/08/21); How is climate change impacting global health? (YT, 12/10/2022).

CuHTakCUYHUIN aHaJI3 B1IIOpaHUX HAMH 3ar0JIOBKIB IHTEPHET-BUIAHb JJIs1 MOJIOJII SICKPABO
JIEMOHCTpY€E TOW (hakKT, IO B TAKOTO POIY Mac-Mejia Jy>Ke IMOIIMPEH] 3arojoBKU Y BUIIISL
HOMIHATUBHHUX CJIOBOCTIONYY€Hb, TOJIOBHUI KOMIOHEHT SIKUX BUpPAXEHUH iMEHHHUKOM. Baprto
3ayBa)KUTH, 1110 NIepeBakHa OUTBLIICTh HOMIHATUBHUX 3arojIOBKIB MPECTABICHA MOIIMPEHUMHU
KOHCTPYKIIISIMHA, TOOTO TPH OJHOMY SIZICPHOMY KOMITOHEHTI € KiJIbKa 3aJIeKHHX. SIK MPHUKIa
HaBEJIEMO 3aroJIOBKH, B SIKHX TOJIOBHE CJIOBO — IMGHHUK — Ma€ TIpU cOO1 O3HAUEHHS, BUPaKEHI
MPUKMETHUKaMU Ta imeHHuKamu: Senior Spirit (AC, 20/11/19); Fake News Invasion (TTT,
18/02/19); Tokischa's Metamorphosis (TV, 12/09/22); The scary movie sleepover survival guide
(GL, 06/10/23).

[HI1i HOMIHATHBHI 3arOJIOBKH JIEMOHCTPYIOTh CKJIQ/IHIII CHHTAKCHYHI JIAHIIOTH CIIIB 3
JIOIaBaHHSIM CIIOJMYYHMKIB Ta npuiiMeHHUKIB. Hanpuknan: The Precious Gift of Life (TTT,
13/01/20); The Art of Content Creation (YT, 21/11/22).

Sk 6aurMo, mpoaHasTizoBaHMi (haKTUUHUI MaTepia 3acBiIdye iICHYBaHHS IEBHOTO HAO0OpY
rpaMaTUYHUX 3aC001B penpe3eHTallli aTpaKTUBHOCTI 3ar0JIOBKIB, XapaKTEPHUX ISl MOJIOAIKHUX
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IHTEpPHET-BHUJIaHb, SIKI YCIIIIHO BUKOPUCTOBYIOTHCS JKYPHAIICTAMH JJISl BIUTMBY HA MOJIOADKHY
YUTAIBKY ayJIUTOPII0 Ta aKTUBHOTO 3aTy4eHHS i1 yBaru 10 CaMUX BUIIAHb.

[MTEPEJIIK YMOBHHNX CKOPOUYEHDb

American Cheerleader — AC

Girl’s Life — GL

Keke Magazine — KM

The Teenager Today — TTT

Teen Vogue — TV

Youth Time - YT

Jimepamypa:
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JIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI
CYYACHOI'O AHI'VIIMCBKOMOBHOI'O EKOHOMIYHOI'O ITUCKYPCY

Bo3niya O. L.
ep. sMAVII-21
Teproninbcokuii HayioHatbHUL nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I'namioxa

Hayx. kepisnuk — k.¢hinon.n., ooyenm leanyis O. B.

ExOHOMIYHMI JTUCKYpC € MOCTIMHMM acCHeKTOM CYCHUIBHOTO JXUTTS, 3 SKHUM MU
3yCTpidaeMOCh MOAHSA. EKOHOMIUHI TIpoOIeMH Ta BUKIUKH, MOJII Ta SBHUIA MPOHUKAIOTH Y
MOBCAKACHHE KUTTS Ta CTAIOTh JieAal OUIbII aKTyaTbHUMU. MeTa eKOHOMIYHOTO TUCKYPCY —
nepenaTy 3HaHHS MPO €KOHOMIYHI SBHINA, 1X XapaKTepHI PUCH Ta MOBIJOMHUTHU MPO CTaH
E€KOHOMIKH, i PO3BHTOK YM 3aHemnaja, cHOopMyBaTH IEBHE CTABICHHS 10 IUX MOMINA 1
CIIOHYKaTH J10 JiH.

AKTyanpHICTh TEMHU JOCHIPKCHHS BHU3HAYA€THhCS 1HTEPECOM  JIHTBICTIB  J0
(GYHKITIOHAIbHUX aCIEeKTIB MOBH, CHHTAKCHMYHUX TMPOIECIB, SKI CHPHUSIOTH HTUPOKOMY
BUKOPUCTAHHIO HU3KH MOBHHX 3ac00iB. KpiMm TOro, eKOHOMIYH1 TEPMiHH, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS
3a JIOTIOMOTOI0 MOBHHUX KOHCTPYKLIM, CTaldM HEBII'EMHOIO pEaJbHICTIO Cy4acHOIo
CYCIJIBCTBA. BaXKJIMBICTh TOCHIIKEHHS! €KOHOMIYHOTO JIUCKYpCY MOB’si3aHa 3 TUM, L0 BiH
3aiiMae 0coOIHMBE MiCIle HE JIMIIE B KpaiHi, a i y CYCHIJIBHUX MpoIlecax, 1o BiAOyBarOThCS B
YChOMY CBITI.

HMuckypc (dpanu. discours — 1€ MOBJICHHSI) — 1€ KOMYHIKaTHMBHA [ISUIbHICTB,
IHTepaKTHUBHE SIBUIIE Ta MOTIK MOBIEHHS, IO BiIOYBAa€TbCSI B MEXKaxX IMEBHOTO KaHATY
KOMYHIKallii Ta peryioeThCsl CTPATeTisiMuU 1 TAKTUKaMHu yyacHHKIB [1, c. 138].

H. Mononua Ta B. lnbiH BH3HAualOThb E€KOHOMIYHUHM AMCKYpPC SIK BCl BHpas3H, sKi
BXKHMBAIOTHCS B rajy3l €KOHOMIKM, Yy TOMY YMCII Ti, IO CTBOPIOIOTHCS MpodecioHaniaMu,
amaropamMH Ta >KypHaJIiCTaMHd y MOBJEHHI Ta MUCEMHHX TEKCTaxX Ui BiloOpaskeHHS
peanbHUX eKOHOMIUHUX sBUIL [6, . 34; 12, c. 130]. 1)11 eKOHOMIYHOTO JUCKYPCY XapaKTepHe
BUKOPUCTAHHSI MOBHMX MPHUIOMIB, TaKuX K eBhemMi3MiB, Tinepoos, metadop Tomro. [Ipote,
iX BHUKOPHCTAaHHS OOYyMOBJIEHO HEOOXiJHICTIO MaHIMyJIIOBaTu aynuTopiero. Bubip meBHUX
MOBHHX 3aCc00iB MOB'A3aHMN 3 HUIAMHU aapecanTa. Lle Mmoxxe OyTu nmpuxoByBaHHS OyJIb-sSKOi
iH(popMallii, mepekoHaHHs Yu (OPMYBAaHHS MEBHOTO CTaBJIEHHS 10 Oylb-gKO1 MOii TOLIO.
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T. JIiBaHOBa 3a3Hayae, 1110 EKOHOMIYHOMY JAUCKYPCY BJIACTHMBO BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX
rpaMaTH4HUX (OpM, EKOHOMIYHHMX TEPMIHIB, IIO€JAHAHHS JIEKCUKH pI3HMX JKaHpIB,
BIJICYTHICTh €JJUHOI CTPYKTYpPH Opraizariii Tekcty [8, c. 71].

JIekCMYHUMU OCOOJIMBOCTAMM CyYaCHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB € BHUKOPUCTAHHS
PI3HOIUIAHOBOI JIEKCUKH, BEJMKA KIIBKICTh TEPMIHIB 1 HEOJIOTI3MIB. Y 3arajbHOMY BHUIJISIL
JIEKCUYHUIA KOMITOHEHT MOBH €KOHOMIKH MOYKHA TIOJIaTH TaK:

1) cioBa, 110 MO3HAYAIOTh BY3bKOCIIELIAJIbHI MOHATTS Ta CKJIaJ0B1 By3bKOCHEI1aTbHOI
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKH, 3a3BUYall BIIMIHHOI B PI3HUX MOBax (0€3€KBIBAJIEHTHA JIEKCHKA):
the parent of Airbus — kepyroua komnanis « Aepooycy,

2) cioBa, U0 TMO3HAYAIOTh MOHATTS, LI0 BXOIATH JO CKIAAy 3arajlbHOHAYKOBOI
€KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIi: contract — konmpaxm, loss — 30umku, sales — npodaoic;

3) 3araapHOBXKHUBAHI ciioBa [7].

Benuka KUIBKICTP HOBHX CJIIB B E€KOHOMIYHOMY JIEKCHMKOHI aHINIIMCBKOI MOBH
(bopMy€eTHCSI 32 JOTIOMOTOO CIIOBOCKIIaIaHHA. 3a CTPYKTYPOIO, CKJIaIHI CJIOBA B €KOHOMIUHIN
JIEKCUIII MOYKHA PO3IMOIUTUTH Ha YOTUPHU THUIIH:

1) ckianHi cioBa, siki yTBOPEHI 3 MPOCTUX OCHOB: front-office, money-man;

2) CKIaAHO-TIOX1IHI CJIOBa, Takl AK: body shopper, home banking, code-sharing, hot-
desking, short termism/-ist, office-hoteling;

3) CKJIIaIHOCKOPOUEHI CIIOBa, HANIPUKIAN: ad-vid, tech biz, cred card, A-day,

4) nexcuKali30BaHl CUHTAaKCU4YHI YTBOPEHHS, Takl sK: best-before/sell by (date), hire-
and-fire, just-in-time, business-to-business [10].

B exkoHOMIYHHMX CTAaTTIX MOMDK TepMiHaAMU OMIIIHHOTO CTHIIIO 3YCTPIYarOThCS 1
PO3MOBHI BUpasu: buck (donap), to scoop up (3epibamu), bigwig (8enuxa wuwixa, 6axcHa
nepcona), break even (6e3z6umrosicms), bottom line (niocymox) ta inmi. Hanpuknag: New
York's bigwigs have little to worry about these days [13].

[TomynsipHi  €KOHOMIYHI TEKCTH  XapaKTEepPHU3YIOThCSl TAKOX  BHKOPHUCTAHHIM
PI3HOMAaHITHUX CTWJIICTHYHUX 3ac001B [2; 3; 4; 5]:

- YOCOOJICHHS JUIsI «OXKUBJICHHS» €KOHOMIUHUX sBHIN: Despite the jitters, the smart
money still says that Mrs Merkel will serve out her term [13].

- nopiBHsHHS: Like a bubble, capitulation—investors 'jargon for the final, frenzied phase
of a rout—is accompanied by a kind of mania [13].

- BUKOPUCTAHHS CUHOHIMII: businessman — entrepreneur, stock exchange — bourse, to
modify — to change, revenue - earnings [13].

- 4acTl BUMAJKU amto3ii: More imaginative conspiracists suggested that it was a Trojan
horse to place American troops on Nepalese soil [13].

- MOBHA T'pa, sika MOke OyTH 3acHOBaHa Ha IMOBTOPi, PO3MIJIEHHI cJoBa a00 CTIMKOTrO
CJIOBOCTIONYYEHHSI, 3NMUTTI a00 30iry cniB: On strategic decisions the firm has zigged when
much of the apparel industry has zagged [13].

- BeJIMKa KUIBKICTh BIIACHUX Ha3B: Joe Biden took to the stage in Chicago this week to
trumpet his economic plan [13].

- BUKOpucTanHs Metadop: On the other side of the world, Chile’s democratic
government may soon find its hands tied [13]. HaiftunoBimuMm npuxiiagoM mMetapopHusarii €
3aCTOCYBaHHS KOHIIETIIIi, OB’ I3aHMX 13 3aTajJbHIM 3HAYCHHSIM «JIFOAUHA, 11 BHYTPIIIHIN CBIT
Ta 11 30BHINIHINA CBIT: OpPraHi3M JIIOAUHU, i1 3M0pOB’s, CIM’s, IiM, MPEIMETH 3arajibHOTro
BXKUTKY, 1Ka, OJIST, PEJIirisi, TpaHCOpPT, IHCTpyMeHT Tomoy» [ 10]. Hampukinan:
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This week it emerged that Intel, America s chipmaking champion with Chinese sales of
8321bn last year, is about to axe thousands of jobs [13]. «To axe» o3Hauae «to reduce services,
jobs, payments, etc. a lot or completely without warning or in a single action» [11].

Not only do they advise on picking assets and tax-efficient investment strategies—they
often find out about illicit affairs and which heirs might be a problem child [13]. «Problem
child» o3nauae «a product or part of company that is losing money or needs a lot of investment
to become competitive in a market that is growing quickly» [11].

OTtxe, pe3ynbTaTH aHajidy CBiuYaTh MPO 3arajbHy TEHACHLIIO 10 BHUKOPHUCTAHHS
TEPMIHIB, HEOJIOT13MIB, a TAKOK CTHJIICTUYHHUX 3aC00IB y CTAaTTSIX HA EKOHOMIYHY TEMAaTHUKY,
METOIO SIKUX € 3pOOHTH iX YHIKQIbHUMH, ICKPABUMHU Ta IIKABUMU JJIS YUTAYA.
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I'PAMATHUKO-CUHTAKCHUYHI OCOBJIMBOCTI BPUTAHCBKOI'O
TA AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTIB AHIJIIHCBKOI MOBH

TI'apzaii 10. A.
ep. sMAM-21
Teproninbcokuili HayioHatbHU nedazo2iunuil yHisepcumem imeni Bonooumupa I namroka

Hayx. xkepisnuk — k.ghinon.n, ooyenm Apema O. b.

AHTITIICbKa MOBa, O€3MEPEYHO, € OTHIEI0 3 HAUTIOIIUPEHIIITNX MOB Y CBITI, @ OCOOIMBICTIO
po0oTH Nepekiiaaaya Ta GIoNIora Mojsrae y ocTiiHOMY BUOOpP1 BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH IS
KOHKPETHHUX 3aBJlaHb. Y CBITJI [IbOTO, aHAMI3 1 PO3YMIHHS BIAMIHHOCTEW MIXK OpUTaHCHKOIO Ta
aMEPUKAHCHKOIO aHIIINCHKOIO CTAa€ HAJA3BUYANHO BAXKIIMBUM 3aBJIaHHAM i1 (PaxiBIIB y Tamy3l
MepeKIIaI03HaBCTRA.

OnHUM 13 BOXKITMBUX acTIeKTiB (DOPMYBaHHS PI3HUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI € 1X ICTOPUYHHUI
PO3BUTOK, IO BIA3EPKATIOE OAraroaclekTHy B3a€EMOJIII0 MOBH, CYCHUIbCTBA Ta KYJIbTYpH. Bifg
JABHIX KOPEHIB JI0 CyYacHUX Bapialliid, 00MIB1 MOBH MPOUIILTA CKJIAIHUHN MPOIIEC EBOIOIIT Ta
ajianTariii, Bi;1o0Opakarouu COLIOKYJIBTYPHI 3pYIIEHHS Ta ICTOPHYHI Tofii. IcTopist OpuTaHChKO1
aHMIIACHKOT MOBU — II€ IUIAX TpaHchopMallii, SIKHM OXOILUTIOE TUCSUOMTTA. JlocaimKyoun i
CTaHOBJICHHSI 3HAYHA yBara MPUIUIETHCSI OCHOBHIM iCTOPUYHIM ITEPioJjaM: aHITI0 CAKCOHCHKHUH,
CepeIHBOAHTITIMCHKUH Ta HOBOAHTIIMCHKUH. Taki iCTOpUYHI TOIi1, IK HOpMaH/ICbKE BTOPTHEHHS
Ta yTBOpeHHS bpuTaHCBHKOI iMIlepii, Majlu 3HAYHUK BIUIMB HAa PO3BUTOK OpHUTAHCHKOI
aHIIICHKOT, 3pOOMBILH ii MOBOO MIKHAPOHOT'O CIILIKYBAaHHSI Ta JIITEPaTypHUX TBOPIB. 3aBASKU
TBOPYOCTI BEJIMKUX MAaNCTPIiB cI0Ba, TakuX K Binbsam [llekcmip, OpuTaHChKa aHIIIHCHKA CTalla
PYIIIITHOIO CHJIOK0 Yy PO3BUTKY JiTeparypu Ta Kyiasrypu [1, ¢. 13-18].

[cTopisi amepuKkaHChKOi aHIIIIACHKOI € CBIYEHHSM aIalTUBHOCTI Ta CTIMKOCTI MOBH. Bif
CBOT'O KOJIOHIAJIbHOT'O KOPIHHS J0 PI3HOMAHITHUX 1HA1aHCHKUX, a)PUKAHCHKUX, EBPONEUCHKUX
Ta 1HIIMX MOBHUX BIUIMBIB aMEPUKAHCHKA aHIJIIIICbKa MEpeTBOPHIIACS Ha Oarary Ta TUHAMIYHY
MoBy. Le OubIT epeKTUBHII KOHKYPEHT aHIIIHCHKIM MOBI 3 0araTboX MPUYHH, OCKUTBKA BOHA
BUKJIFOYHO YHMCTa Ta JIHIBICTUYHO NpaBWibHA. J[IHCHO, KOJMM MOCENEHI Ta YKUTENl PI3HUX
yacTuH AHDIII 00’€AHaNMCs, BOHU Oyau 3MyIIEHI BIIKMHYTH BiIMIHHOCTI B JiaJieKTax i
3aJTUIIATH JIMIIE TE, 0 BOHU MOIJIH 3p03yMiTH [3, c. 298-302].

I'pamaruyHi Ta CHHTAKCHYH1 BIAMIHHOCTI MK aMEPUKAHCHKUM Ta OpUTaHCHKUM BaplaHTOM
AHIIICHKOT MAJIO YUM BIJPI3HAIOTHCS. 3BHUYAIHO, ICHYIOTh JI€SKI TpaMaTH4H1 0COOIMBOCTI Ta
KOHCTPYKIIii OpUTAHCHKOI aHITICHKOI, SIKI HE 3yCTPIYalOThCs B 1HIIMX BapiaHTaX aHDIIHCHKOI,
o poOuTh 11 yHiKambHOW. OJHAK, 3arajioM, BOHH JIOTPUMYIOTbCS TUX CaMUX TPaMaTHYHHUX
MpaBWwiI. 3 OISy Ha 1€, JIeAKI BIAMIHHOCTI 3 OMNPAaIlbOBAHUX JDKEPET HABEACHI HUXKUE
[5, c. 144-147; 2, c. 140-161; 4].

Bukopucranus pi3Hux uyacoBux (GopM Ui MO3HAYCHHS MHUHYIMX Oii. Hampuknazg, y
OpUTAHCHKIA aHDMINCBKIA JUId MOnli, fKka IMOWHO BiAOyJIacs, 4Yacro BUKOPHUCTOBYETHCS
tenepimHid gokoHaHuit yac «I have just finished my work», Tomi sik B amepukaHCBKiit
aHDTIHACHKIH YacTile BKUBaeThCs MUHYIUI ipoctuii yac «I just finished my worky.

VY BKUBaHHI apTHKIIIB TaKOX € PI3HUILIS, aJKe OpUTAHII YacTille BXHUBAIOTH «they mepen
iMeHaMu pidoK Ta reorpadiynumu HazBamu «the Thamesy, «the United Kingdomy, Toai sik
aMepHKaHIl MOKYTh OIYCKaTH apTHKIIb Y MOAIOHUX BUMaAKaX. PI3HUII MOMITHA, HATTPUKIIAL, Y
¢pasi «at the university» / «at university»; «go to the hospital» / «go to hospital». Onnaxk,
aMepHUKaHIll 1HOMl MPOIYCKAIOTh apTHUKII, J€ iX BHUKOPHCTOBYIOTH Opurtanui. Hampuknan,
aMepHKaHIll KaxyThb «in future», a Opurtanii — «in the future».
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3actocyBanHs «have got» memo BiAPI3HAETHCS B 000X BapiaHTaX, ajpkKe, TOBOPSYH TIPO
JIFOJICBKI CTOCYHKH, HOC1i OpUTaHCHhKOT aHIMIIMCHKOI 3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTH (DOPMYITFOBaHHS
«have got». Hampukmam, Opuranenb Moke ckazat: «I've got a cousin in Spain». Ase
amMepuKaHellb, IBHIIIE 3a Bce, ckaxe: «I have a cousin in Spainy. Lle x mnpaBuio
3aCTOCOBYETHCS, KOJIM WIETHCA NPO BOJIOJAIHHS MpeIMETaMH Ta Mpo XBopoOy. bpuraHncekuit
BapiaHT 31¢0ubI0r0: «I've got a cold», Tomi sik amepukaHChkuii mpocTo: «I have a cold».

Po3pizHuTH OpUTaHCBKY Ta aMEpPUKAHCHKY AHIIIMCHbKI MOXKHA 32 NPUAMEHHUKAMH Y
JeSIKUX BUpa3ax. 30Kpema Jijisl BUPAKEHHS TOYHOTO Yacy BUKOPUCTOBYIOTh «at», OpUTAaHIIl TAKOXK
BHUKOPHCTOBYIOTh HOTO y BUpa3i «at the weekend», konmu amepukantii «on the weekend». «At» B
OpUTAHCHKOMY BapiaHTi 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM TOBOPSTH MPO YHIBEPCUTETH Ta IHCTUTYTH, a B
aMEpUKaHIIIB — «in». B amepukaHIiB «over» BUKOPUCTOBYETHCS JJISl OMUCY PYXy Uepe3 SIKYCh
MIEPEIKOY P CTPUOKY UM KPOIIl, & B OPUTAHCHKIN «OVEr» Ta «across» Ui pyXy B3I0BX SKOiCh
TTOBEPXHI.

Jlnst 6aratbOX BapiaHTIB aHIVIIMCHKOI MOBH € TUIIOBHM YacT€ BUKOPUCTAHHS MOJAJBHUX
JIECTIB, IPOTE 3AEOUTBIIOTO 1€ «can, must, have to, need to...». bpuraniis >k MoXKHa po3Mi3HATH
BKkuBaHHAM «shally, «shan'ty» ta «should». dakTuuHO nUIIe HOCIT OPUTAHCHKOI AHIITIHCHKOT
3aCTOCOBYIOTh «shall», «shan't» i1 BUpakeHHS MPOIO3HMILI, 03BONY, JOINOMOIH; JUIs
JIOMOBJICHOCTEH Ta mobakaHb. AMEPHKaHIII K BBOXKAIOTh iX Ty)Ke OQIIIHHUME Ta 3aMIHIOIOTh
Ha «will».

B amepukaHChKil aHITTIICHKIN TSl yTBOPEHHS CKJIaJHUX IMEHHHUKIB BUKOPUCTOBYIOTh TaKy
KOHCTPYKIIIIO: TIECTOBO + iIMEHHUK, Hanpukias: «dive board». ¥ OpuranchkoMy BapiaHTi iCHye
X 111e ogHa Gopma: repyHail (AiecnoBo + ing) + imeHHuK: «diving boardy. Takox At HBOTO €
XapaKTepHUM YTBOPEHHS CKJIQJHUX IMEHHHKIB 3a BUKOPUCTAHHM Jedicy, a He CIIOIYKHU CIIIB.

YV OpuTaHChKil aHITICHKIN MOBI 301pHI IMEHHUKH (TOOTO IMEHHUKH, 1110 CTOCYIOTHCS] OKPEMO1
TpynH Jironieid abo peyelt, Hanpukia, staff, government, family, team) MOXXyTh CynpoBOIKYyBaTHCS
JIECITOBOM B OJTHMHI UM MHOKHHI 3aJIe)KHO BiJT TOTO, Y PO3NIIAETHCS TPyTIa K OHE IIijIe, Ud 5K
Oararo 1HMBI/1IB. AMEpPUKaHChKa aHIIIIIChKA TPAKTYE 1IeH TUI IMEHHHUKA SIK OJHUHY. A 1Ie 03HaJae,
1110 3a3BUYaii 301pHHIA IMEHHUK MOETHYETHCS 3 THIIMMU TEPMiHAMU B OJTHHHI.

Ili TpamMarWKO-CMHTAKCHYHI BIJMIHHOCTI, X0Ya W HE € TIOBHHUM CIIMCKOM, ajie
JE€MOHCTPYIOTh, HACKUIBKM PI3HUMH MOXYThb OyTHM BapiaHTH aHDIIHCHKOI MOBH B PI3HHUX
perioHax. BaxmBo po3ymiTu, 110 Pi3HULI MK OPUTAHCHKOIO Ta AMEPUKAHCHKOIO aHIIIHCHKOIO
HE 03HAYAI0Th MPABWIIBHOCTI UM HEMPABUIILHOCTI, a JIUIIIE IXHI Pi3Hi JIHTBICTHYHI 11abnonu. J{s
MepeKyIa/lauiB Ta JIHTBICTIB BaXKJIMBO PO3YMITH Il BIIIMIHHOCTI, OCKUIBKM BOHHU MOXYTb
BIUIMBAaTH Ha SIKICTh Ta TOYHICTh MEPEKNIAIB, a TAaKO)K HAa PO3YMIHHS Ta KOMYHIKALIIO MK
MOBIISIMHA 000X BapiaHTIB aHIIIIHACHKOI.
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MOJITKOPEKTHA JJEKCUKA AHI'JINCBKOI MOBHA
TA OCOBJIMBOCTI il BUKOPUCTAHHS

/Ipazomepeuvka B. 1.

ep. Angl-M22z

Kam ’saneywv-Ilodinbcokuti nayionanvrutl ynieepcumem imeri leana Ocienka
Hayx. xepisnuk — k.¢pinon.n, doyenm Menvnux 1. B.

[IporpecuBHuii  mepiog  mIobammi3aiii  XapakTEpU3yETbCS  CTPIMKAM  PO3BUTKOM
TOJIEpaHTHOCTI coliymy. Lle Ki1rouoBa 3anopyka cy4acHoOi A€MOKPAaTUYHOI MOMITUKU. Y 1IbOMY 1
NOJISIra€ MPUYMHA TOTO, IO JOCUTh BEIMKY KUIBKICTh YBarv HPUAUISIOTH IMOJITKOPEKTHIN
JIEKCHULI1 Ta 1 BAKOPUCTAHHIO CYCIIUIBCTBOM, 30Kpema y 3MI, siki, ik B1IOMO, 1 (GOpMYIOTh TPEH/IH,
a 3roJI0M MOIIMPIOOTH iX. [ToNmiTHYHA KOPEKTHICTh Nepeadayae BUKOPUCTAHHS TOJIEPAHTHHX CITiB
a00 BHCIIOBIB JIJIs OIKCY i, TIpeAMETIB a00 SBUIII, K1 BXKUBAIOTh ISl TOTO, 1100 HE 00pa3uTH
MOYYTTS JIOZIEH, @ 0COOIMBO THX, SIKI O€3M0CepeTHBO BITHOCITHCS /10 IEBHOI TPYIIH.

3BepTarOUKCh JI0 1ICTOPIi, 1I3HAEMOCH, 10 TIOHATTS MOJITKOPEKTHOCTI, BUHUKIO y CIIA y
mpyriii  momoBuui 20 cromitri. 1Oro MOMMPEHHIO CIPHSIM  CyCIHLIbHI  MiTHHIH
appoaMepHKaHIliB, Ha SKUX BHCIOBIIOBAJIOCH OOYpPEHHS IIOMO0 BUKOPUCTAHHS TIEBHUX
HETIPUAHATHUX CIIB Ui 1X XapakTepUCTHKWA. BOHM BUMaramm TOro, moO CYCHUIBCTBO HE
BUKOpHCTOBYBajio cioBo «black» crocoBHo HuX. Ha iXxHIO AymKy, 1Ie CIOBO Majio JOCHUTH
CHJIBHHMI KOHTpacT 3 «white», a Takoxk Oe3rnocepeHbO0 BKa3yBalO Ha 3a0apBIICHHS IIKIpH.
[HmmMu crioBamu, 11e OyB aKIIEHT HA iXHiM BIIMIHHOCTI, HA TOMY, III0 HAMOLTBIII HETIOKOLIO iX.

Haii0inp momynsipHUMH MPUKIAIaMU CHIIBHOTO «KOHTpacTy» Mixk «black» 1 «whitey e:
black market — yopumii puHOK, blackmail — mmanTax, blacklist — 4opamii crincok; white-collar —
O1uit komiperlb, whitelist — pexomennariitauii crimcok, whitehall — anrmificekuii ypsiz.

Ortxe, cimoBo «black» acorroBaiaock 13 YUMOCH HETaTUBHUM, HAaTOMICTh CJIOBO «whitey —
13 mo3uTuBHUM. [le Oy70 HANTONOBHIMIOW NPUYUHOIO OOYpEHHS TEMHOIIKIPHX, a TaKOX
HAMOUTBIIINM CTUMYJISITOPOM JI0O HOBOBBEJICHb Y aHIIIOMOBHiH siekcuti. Lli 3MiHM mocnpusiim
MPUITUHEHHIO OOypeHHs apoaMepuKaHIIB, a TaKOX TMOYaTKy IMUISIXy CBITY B HamlpsMKy
TOJICPAHTHOCTI, 30KpeMa B jiekcuili. [1i3nimre, Takuii qocBin Crnomyyenux IlITariB 3amo3uanim i
1HIII Iep>KaBU.

Haii6inb1m «06051104010%» TEMOIO 00 PACOBOI HEPIBHOCTI € BXKMBAHHS CJIOBA «hegen» NS
okpecrneHHs adpoamepukaHiiiB. JITHTBICTH CTBEPIKYIOTh, 1[0 BUKOPUCTAHHS 1IBOTO CJIOBA HE
Hece YKOTHOTo 00pa3IMBOTO 3MICTY, ajie BCE K BOHO BHXOIMUTH 32 MEXKI ITOJIITHYHOT KOPEKTHOCTI
gepes3 Te, 1110 TOXOIUTh BiJI ICIIaHCHKOTO CII0BA «Negro» (MepeKIalaeThCsl IK «YOPHUI»), 1110, K
3raJlyBajloCch paHille, HEMPUITyCTUMO JUIS MPEICTaBHUKIB 1€l pacoBOi IpyMH, a TOJIOBHOIO
3aMOPYKOIO MOJIITHYHOI KOPEKTHOCTI € BUKOPUCTAHHS CaMe TaKHX CIIIB JUIS OMHCY, SKHX Oakae
3aHETNOKOEHa CTOpoHA. ToXK, BapTOo BXKMBATU «adpoaMepUKaHelby», «TEMHOMIKIpui» abo x
«appukanenmy [4, c. 135].

[le omHMM TIPUKIIAI0M MOIITKOPEKTHOCT] Y CY4aCHOMY CYCITLIBCTBI € «HIBEJIFOBAHHS CTaTEBOT
MPUHATISKHOCTI, a CaMe BKUBAHHS 3BepTaHHs «MX», 110 € alTBTEpHATHBOIO /10 «Mn» 1 «Ms» [2, ¢. 8].
Taxum 9rHOM, BiTOOpakaeThes oBara 710 BUOOPY JIFOAMHY, sIKa Ma€ HeBU3HAYEHY CTaTh.

OOroBopIOIOYM TEMY IO TKOPEKTHOT JIEKCUKH, BAPTO 3ayBaXKUTH 3HaYeHHs eBemizmy. Lle
HeTIpsiMa, IIPUXOBAHA 1 OUTBII TOJNEpaHTHA ANbTEPHATHBA OITUCY MPEIMETY, Aii UM SBHILA, K1 BKe
BOJIOZIIOTH MEBHOIO HA3BOIO, aje MOTPeOyIOTh 1HIIOI, OUTBII KOPEKTHOI, ISl BUKOPUCTAHHS Y
ny6niunoMy (opmari [3].

[Ipuknagom BKUBaHHS €BPEMI3MIB ISl IPOSIBY MOJITKOPEKTHOCTI € BXKUBAHHS TEPMIHIB,
SKAMH OMHUCYIOTh 0COOIMBOCTI JItOzIEH, 30KpeMa, «a person with an alternative body imagey, «a
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horizontally challenged person», «differently sized persony, siki ToiepaHTHO BKa3yIOTh Ha JIFONEH
13 HaAJMIIKOBOK Baror. CriocoboM HeoOpa3inMBOoro omucy JiTHiX ocid € «chronologically
gifted», «experientally enchanced, advanced in years». [lo mroneit, siki BIAPI3HAIOTHCS pIBHEM
PO3BUTKY, MOXxHa 3Beprartuch: «intellectually challenged», «alternatively schooled», «sun
children». Ilcuxiuni Bagu, siki MOTPeOyIOTh HAMOLIBII TOJIEPAHTHOTO OMHKCY, MOXYTb OyTH
okpecneni Tak: «emotionally different»; «socially misaligned», «moonchild» [1, c. 95]. Kpim
TOTO, ICHYIOTh T€HJIEPHO HEHTpallbHI OIUHMIII, MEPEBAKHO HA TMO3HA4YEHHs mpodeciil: actron
3aMiCTh actor/actress, waitron, waitperson 3amicTh waiter/waitress, member of the clergy 3amicTh
clergyman, law enforcement officer 3amicte militiaman/ militiawoman [1, c. 96].

[TincymoBy1oum, BapTO 3ayBaKUTH, IO BKUBAHHS MOTITKOPEKTHOT JIEKCHKH — L€ 3aropyKa
CYCHUIBHOI TIOJITUKU ChOTOZICHHS. BapTo 3ayBa)kuTH, 1110 OAI0HA «TIOM’SKIITyBaJIbHA JTEKCUKa
Hece 3HAYHUI BIUIUB Ha ayIUTOPII0, aJKE CBIAUUTH MPpo OakaHHs OyTH BBIWIMBUM, KYJIBTYPHUM,
IIPO MPArHeHHs YHUKHEHHS HANpPYXECHUX CUTyallld y KoMmyHikailii. Yacto 1ie poOuThes 3auis
CTBOPEHHS Ta YTPUMaHHS TO3UTUBHOTO IMIIKY, 1 € YaCTUHOO YnciaeHHuX PR-kammaniit. Takum
YUHOM, JIOBIpY 3aBOMOBYIOTHh YHCJICHH] TEJIEKaHAIM, Ta3eTH, KYPHAIH, a TAKOXK OKpeMi JIFOIH,
30KpeMa, MOJITUKU. 3arajJbHOBLAOMHMUA (DaKT, IO CY4YaCHUM MPOrpECHUBHUNA COLIYM JOCHUTH
CEpHO3HO CTaBUTHCS J0 TOJICPAHTHOCTI Ta CIPUHHATTS JIFO/ICH TAKUMHU, SKUMH BOHH €, 8 3HAYHTH,
MiATPUMKA Takoi TEHJEHINi — Ie KoY 10 cepaels mtoneil. [Ipore, ams toro, mob mporpec
CY4JacHOTO COITlyMYy 3pOCTaB y T€OMETPHUHIN Mporpecii, BXIUBO MIiATPUMYBATH MOTITHYHY
KOPEKTHICTb HE IITYYHO, JIMIIE 3apagy IMO3UTUBHOrO o0Opasy, a IIMpo, AIMCHO Oakarouu
MIPOCYHEHHS TEHJICHIIIi TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHSI JI0 BCiX, 0€3 BUHATKY, JIFO/IEH.
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Cep.: @inonozia. 2022. Ne 56. C. 283-287.

CHUHOHIMIS B YKPATHCBKIN TA AHIJIIMCHKIA MOBAX:
MOPIBHSIJIBHU AHAJII3 (HA MATEPIAJII TBOPIB B. I1. IIIMOI BJIBHOI'O
«MICTO» TA ®@. C. ®IIIKEPAJBIA «THE GREAT GATSBY»)

peoom A. P.

ep. OLI-20-2

leano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHUL MEXHIYHULL YHIBepcumem Hagmu i 2azy
Hayx. kepisnuk — k.¢pinon.n, ooyenm Kosanvuyxk O. A.

JlocnipKeHHsT Ta TOPIBHSHHSA CHHOHIMII B aHDIIHACHKIA Ta yKpaiHCHKi MOBax — OJHE 3
aKTyaJbHUX 3aBJaHb CyYaCHOTO MOBO3HABCTBa. He3Bakaroun Ha BEJMKY KiJIbKICTh HAYKOBHX
POOIT PO CHHOHIMHU, OITyOJTIKOBAaHUX SIK B YKpaiHi, TaK 13a KOpAOHOM, IIpoliieMa CHHOHIMIT 10Ci
3IMIIAETECS Yy JUCKyCiHHOMY po3naii. CHHOHIMH JOCTIUKYBaJM TaKi HAyKOBILI SK
M. A. XKosrobprox, M. f. [lmomy, O. /1. [Tonomapis, M. I1. Kouepran. Ilpore mnopiBHAHHS
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cuHOHIMIT Ha wMarepiami  TBopiB  @. C. diypkepanbaa  «The Great  Gatsby» Ta
B. I1. [TimmorunbHOro «MicToy 111e He OyiH IMPeIMETOM JIOCIIKSHHS Ta aHaJi3y.

Mera nocmimHKEeHHS — BAU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI B)KUBAHHSA CHUHOHIMIB B aHIVIIMCHKINA Ta
yKpaiHchKii MoBax Ha Matepiaii TBopiB B. I1. ITimmormisHoro «Micto» Ta ®@. C. ditympkepaiibaa
«The Great Gatsby».

CUHOHIMISl — CEMaHTHYHE SBUILIE JIEKCUKOJIOT] B aHIJIIMCHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. BoHo
JI0TIOMAarae ypi3HOMaHITHUTH Ta BAOCKOHAIUTH Hallle MOBJICHHS, HA/IaTh IOMY HOBUX BiITIHKIB.
Sx MoOBHa yHiBepcalis CHHOHIMISI iCHye B 000X 3icTaBiroBaHMX MoBax. I[lamrkoBchka H. .
3a3Hayae, 1110 CMHOHIMH — LI€ CJIOBA-TIOHSTTS, SIK1 B110OPaKar0Th CyTHICTh OJHOTO 1 TOTO CaMOro
siBUILIA 00’ €KTUBHOI JIIACHOCTI, ajieé MAalOTh P13HI JIOJATKOB1 BIATIHKY B 3HAYEHHI Ta CIIyXaTb HE
CTUIBKM JJIsl B3a€EMO3aMiHM, CKUIbKH JUIS YTOYHEHHS JTYMKHA 1 HAIIOTO CTaBJICHHSA [0
BHCJIOBJICHOTO [2, C. 2].

CuHOHIMU — 1I€ Pi3HI 32 3BYYaHHSM 1 HAIMCAHHSM CJIOBA, K1 MatOTh O1M3bKe a00 TOTOKHE
3HaueHHsS. CHHOHIMHU BHMKOPUCTOBYIOTH, MO0 30araTuTé BUPA3HICTh MOBHU Ta YHHUKHYTH
OMHOMAHITHOCTI ¥ TaBroJyorii B TekcTi. byOmuk JI. H. 3a3Havae, 10 BUBYEHHS CHHOHIMIB
BE/IEThCSI Ha PIBHI CHHOHIMIYHOTO PSI/LY, SIKMiA BUUIAEThCA Ha 0a31 PyHKI[I0HAIbHO-CEMaHTUYHOL
CIUIBHOCTI, sIKa CKJajlacsi Ha CydacHOMY eTami po3BUTKY MoBH [1, c.212]. V 3B’s3Ky 3
OCOOMBOCTAMHU ICTOPUYHOTO PO3BHUTKY aHIVIIMChKa Ta YKpaiHChbKa MOBM HAJ3BUYaiHO Oarari
cuHoHIMamu. Lle cMHOHIMIYHE 0ararcTBO HMIMPOKO BHKOPHCTOBYIOTH B YCIX CTHJISIX YCHOTO 1
MTUCEMHOTO MOBJICHHSI.

CUHOHIMU BUPKAIOThCS OJHIEI0 YaCTMHOK MOBH, IIPOTE Y MOBO3HABCTBI HEMA€E €TUHOT
Kiacudikaiii CMHOHIMIB. 3a pI3HUMH TPHUHIMIAMHU Kiacudikaimii CHHOHIMH TOIUISIOTH Ha
JIeK1TbKa PI3HOBU/IIB.

3a HaJIKHICTIO O MOBHOTO PIBHS CHHOHIMHU MOJUIAIOTH HA JIEKCU4HI, (ppa3eosnorivi,
CIIOBOTBIpHI, adhikcaabHi, rpaMaruyHi (MOp(}OIIOTiuH1, CHHTAKCHYHI).

Y tBopax «Micto» Ta «The Great Gatsby» Oyno BHABICHO, IO BIAMOBIAHO O
MOpPGOJIOTTYHOI CTPYKTYPH CHHOHIMH 000X MOB MOXKYTb MOAUISITUCH HA:

CHUHOHIMH, SIKi MaFOTh OJTHAKOBUI KOPiHB: «caoy [3, ¢. 137], «cadok» [3, c. 74];

CHHOHIMH, SIKi MalOTh Pi3HUM KOpiHb: «littley [4, c. 83], «smally [4, c. T5], «tiny» [4, c. 75];
«mananosumuily [3, c. 77), «30ionuiiy 3, c. 84], «<kmimausuii» (3, c. 11];

CHUHOHIMIYHI BHpa3u (3a3BUYail imioMaruyHi): «participate» [4, c.5], «take party;
«3pewmoron [3, c. 127], «kineyw xinyem» [3, c. 130].

CuHoOHIMH 000X MOB TONUISIOTHCS Ha ceMaHTW4Hi (imeorpadiuHi) Ta CTHUIICTHUYHI.
IneorpagivyHi CHHOHIMHU NMO3HAYAIOTh PI3HI BIATIHKM JEHOTATUBHOIO KOMIIOHEHTA 3HAYECHHS Ta
MOXYTh BIAPI3HATHCSA CTYNIEHEM SIKOCTi, Hampukman: «look» [4, c. 13], «glance» [4, c.92],
«starey [4, c. 60], «gaze» [4, c. 130], «watch» [4, c. 24]; «binvy [3, c. 123], «myxa» [3, c. 142],
«cmpadicoanusny |3, c.40]. CTuiicTUYHI CHHOHIMU — IIe CJioBa, Onm3bKi ab0 TOTOXKHI 3a
O3HaYaJIbHUM KOMIIOHEHTOM 3HAueHHsI, aje pi3Hi 3a ceporo pxuBaHHA. Hanpuknan: «fathery
[4, c. 125], «daddy» [4, c. 136]; «find out» [4, c. 73], «ascertainy [4, c. 50]; «bambkoy [3, c. 59],
«mamoy [3, c. 60]; «eyour [3, c. 92], «<ycmay [3, c. 92].

B 000x MOBax CHHOHIMH MOIUISIOTHECS Ha IOBHI Ta 4YacTkoBl. IIoBHI CHHOHIMH €
IIEHTUYHUMH 1 B JICHOTaTUBHOMY, 1 B KOHOTaTUBHOMY 3Ha4€HHi. TaKMX CHHOHIMIB ICHY€E JTyXKe
MaJio 1 HaiJacTile e TepMIHM y CrelianbHil Jiteparypi. YacTKOBI CHHOHIMH MarOTh TEBHY
pizHuIto B 3HaveHH1. [Ipukmagamu gactkoBux cuHoHIMIB y TBopi «The Great Gatsby» € cioBa
«angryy [4, c. 139], «furious» [4, c. 80]; y TBopi «Micto» — «imuy [3, c. 38], «cynymuy [3, c. 32],
«npocmyeamuy [3, c. 53].
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Oco0MBOO TPYIIO0 CHHOHIMIB € TEPUTOPIAIbHI CHHOHIMH, TOOTO CJIOBA, SIK1 BXKUBAIOTHCS
CHHOHIMIYHO B PI3HMX KpaiHaX, IO CIUIKYIOTbCSI OIHI€0 MOBOK. Ll rpyma cuHOHIMIB
XapakTepHa Ui aHriicekoi MoBU. Hampuxnan, y tBopi «The Great Gatsby» € taki cnosa-
CHUHOHIMHU: «autumny [4, c. 163], «fally [4, c. 160]; «billy [4, c. 34], «check» [4, c. 79]. Ilepmi
JICKCEMH BXKHBAIOTHCS Y OpUTaHCHKIN aHITIHCHKINA MOBI, IpyTi — B aMepHUKaHCHKOMY BapiaHTi. J1jis
YKpaiHChKOI MOBH XapaKTepH1 J1ajeKTHI CHHOHIMH, y TBOp1 «MicTo» 0auynMMo Taki MPHUKIIAIN:
«03epkanoy 3, c. 30] Ta «wirocmpoy [3, c. 67]. CloBo «irocmpoy € AiaJeKTHUM CHHOHIMOM CJIOBa
«03epkanoy. Takox IIKaBUM € Te, 1110 B YKPAiHCBHKii MOBI ICHYIOTh (DOHETHYHI Ta MOP(OIOTIYHI
CHUHOHIMHM, SIKMX HEMa€ B aHDIINCBHKIA MOBI. DOHETHYHI CHHOHIMHU € PE3yJIbTaToM 1 3ac000M
MUJIO3BYYHOCT] YKpaiHChKOi MOBH. Y TBOp1 «MicTo» € Taki npukiagu (OHETUYHUX CHUHOHIMIB:
«imuy [3, c. 75], «umuy [3, c. 99]; «yuumensvy (3, c. 17], «euumenvy [3, c. 114]. Mopdomoriuni
CHHOHIMH — II€ BapiaHTH ()OPM CIIiB, SIK1 TIO3HAYAIOTh OJTHE 1 T€ caMe MOHATTS, ajieé MaloTh Pi3HY
cdepy BUKOPUCTAHHS, HAMPUKIIAM: «8ocHUKY [3, . 165], «oenux» [3, c. 48].

CroBa, 1110 MaKOTh Y CBOEMY CKJI/Ii CITUTbHE 3HAUYEHHSI, 00’ €THYIOTHCS Y CHHOHIMIYHI PSIIIH,
AKI € XapakTepHUMHU JUIsi JIBOX 3ICTABIIOBAaHMX MOB. 3a3BHuYail y CHHOHIMIYHUX psAfax €
CHUHOHIMIYHA JIOMIHAHTA, MPOTE € Psiiu, Y AKX il Hemae. JloMiHaHTa — CIIOBO, sike Ma€e OyTu
CTUJIICTUYHO HEUTPATIBHUM 1 CEMAaHTUYHO OJTM3BKUM J0 BCIX IHIIMX YJIEHIB CHHOHIMIYHOTO PSAY,
MIPOTE AOMiHAHTA MOXe OyTH BIACYTHS Y psiJiaX MPUKMETHHKIB Ta MIPUCIIBHUKIB, OCKUTBKHA Y HUX
JOCUTH CKJIQJTHO BUSIBUTH CJI0OBO 3 HAHOUTBII 3araJIbHIIIAM 3Ha4YeHHAM. Y TBOPi «MicTo» 6aunmMo
TaKWi TIPUKIIA]] CHHOHIMIYHOTO Psiy: «nionecenusay 3, c. 4], «zanan» (3, c. 113], «<namxnennsy
[3, c. 128], «enepeisay [3, c. 67], «ucap» [3, c. 52], «zaxeamy» [3, c. 67]; y tBopi «The Great
Gatsby» — «lifer [4, c. 126], «existencey» [4, c. 124], «entity» [4, c. 187], «being» [4, c. 3], «living»
[4, c. 37].

VY pesynsrari anamizy TBOopiB «Micto» B. IL Ilinmorunsnoro ta «The Great Gatsby»
@. C. dimypkepaibia MOXKEMO TMiJICYyMyBaTH, IO CHHOHIMH BIIITPalOTh BaXKIMBY PpOJIb B
YKpaiHCBKiM Ta aHIIMCHKIA MOBAaX Ta MAalOTh CXOXI XapaKTEPUCTHKH. ICHYIOTh Pi3HOMAaHITHI
kacugikaiii cMHOHIMIB. J{0 130MOp(HUX pUC HAJICKUTH MOJI1T CHHOHIMIB Ha ITOBHI Ta YaCTKOBI,
cemaHTHuHi (imeorpadiuni), CTUIICTUYHI, AlanekTudHi. CHHOHIME 000X MOB 00’ €IHYIOTHCS Y
CHHOHIMIYHI PSAJIH, SIKi 3a3BHYail MAIOTh CHHOHIMIYHY JOMIHAHTY. AJIOMOP()HOIO 03HAKOKO ISt
YKpaiHChKOT MOBH € HasBHICTh (POHETHUHUX Ta MOP(OJOTIYHUX CHHOHIMIB, Ui aHIIIHCHKOI
MOBH — ICHYBAaHHS TEPUTOPIAIbHUX CHHOHIMIYHUX JIEKCEM.

Jimepamypa:

1. Bybnux JI. H. Jlexcuko-cemanmuuna obpasnicms cunonimii ¢ pomani I’ Tiomionnuka « Bupy.
Kynomypa napooie Ilpuuoprnomop’s. 2003. Ne 43. C. 212-216.

2. THawrxoscoka H. @. Jlekcuuna CUHOHIMISL V CYYACHUX JIEHSBICMUYHUX OOCHIONHCEHHSIX.
Axmyanvni npobnemu ykpaincovkoi ainegicmuxu ;. meopis i npakmuka. Bun. 16. 2008. 6 c.

3. Hiomoeunvnuu B. I1. Micmo. 1928. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=76

4. Fitzgerald F. S. The Great Gatsby. 1925. URL: https://www.planetebook.com/the-great-
gatsby/

191


https://www.ukrlib.com.ua/books/printit.php?tid=76
https://www.planetebook.com/the-great-gatsby/
https://www.planetebook.com/the-great-gatsby/

AKkmyanbvni npoonemu cyuacnux inono2ivunux cmyoiii

MAIIMHHUAN MEPEKJIAZL Y PETPOCHEKTUBI TA IEPCHEKTUBI

Maxkeooncoka H. I1.
ep. HD-201
Hayionanvnuii ynieepcumem « Odecvka nonimexHixa»

Hayx. xepisnuk — o0.¢ginon.n., npogpecop I pomxo T. B.

TexHosoriyH1 1HHOBAIllT Ta METOJOJIOTIYHI MIIXOJU CHPUSIOTH MOKPAILEHHIO MPOIECy
nepeKyiagy Ta BIAKPUTTIO MEPCIEKTUB M€l MISUTbHOCTI 3aBASKH MAIIMHHOMY TEpeKany y
cydacHOMYy cBiTi. Mammunuii nepeknan (Machine Translation, MT) Bxke TpOKRIIIOB BEIUKHIA
IUISIX 3 YaciB CBOTO CTBOPEHHS B cepeinHi 20 CTOMTTA. 3 MOSIBOXO KOMIT'FOTEPIB 1 PO3IIMPEHHIM
JOCTYIy 0 BEIMKHX 00'eMiB 1aHuX, MT ctaB OUIbII TOUHUM 1 3pYYHUM JUI KOPUCTYBaUiB 3
pI3HUX KYTOUKIB CBITY. Y IIiii CTaTTi PO3TJISTHEMO PO3BUTOK IIOTO Y PETPOCIICKTHBI Ta
MIEPCIEKTHBI, BUCBITIMMO JIOCATHEHHS Ta BUKJIMKH, 1110 BUHUKAIOTH MEPE]] LI€I0 Taly33Io0.

Komm’rotepHi TeXHOJOT11, MPUHIILIOBIIM B JIIHIBICTUKY, 3alpONOHYBAJIM CBOI TEXHIYHI
MOJKJTUBOCTI TSI OTPAITIOBaHHs, 30epeKeHHS 1 BIOOPY MOBHOTO MaTepiaiy. Lle mamo momToBx
710 3apO/IXKEHHS Ta PO3BUTKY HOBOI rally331 MOBO3HABUUX JOCII/PKEHB: KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH.
KoprtycHa niHrBicTuKa — 11€ rajry3b JIIHTBICTHKH, 1110 BUBYA€ MOBY Ha OCHOBI KOpITYCiB, TOOTO
BEIMKUX HAOOpIB TEKCTOBUX MaTepialiB, 310paHUX 1 CHUCTEMAaTH30BaHUX 3a JIOMOMOIOIO
KoMIT'foTepiB. Kopmycr MICTATh TEKCTH 3 PI3HUX KaHPIB, CTHIIIB, YaciB, IO J1a€ MOXKJIUBICTh
JOCJTITHAKAM aHaTi3yBaTH MOBY B IIIMPOKOMY KOHTEKCTI Ta PO3YMITH 11 pO3BUTOK 1 Bapiamii. L5
rajy3b JIHIBICTUKYA BUHHKIIA B cepeluHi 20-T0 CTOMITTS, KOJIM KOMI'FOTEPH CTalIU TOCTYITHUMHU
JUIS HAYKOBUX JIOCTiKeHb. Kopirycu 103BOJISIOTH JIIHIBICTaM BUBYaTH MOBY Ha MPHUKIAJAX, a
MOBHUX CTPYKTYp, CHHTaKCHCY, JIEKCHKH, & TaKOX JUISl JTOCTIHDKEHHS] MOBHOTO KOHTEKCTY Ta
CTPYKTYpPHHUX OCOOJIMBOCTEN MOBH.

KopriycHa miHrBicTHKa Aanma 1HCTPYMEHTH JJisi BUBYCHHS MOBHHUX SIBUIIl Ha OCHOBI
peaNbHUX JAaHUX, IO BEJIHMKOI0 MIpOIO CIIPUSIO PO3BUTKY MAIIMHHOTO MEPEeKIIaay Ta IHIINX
rajgy3eil KOMIT'FOTepHOI JIIHTBICTUKU. BUKOPUCTaHHS KOPITYCiB JJO3BOJISE MOKPALIUTH TOUHICTb
Ta e()eKTHUBHICTh MAIIMHHOTO MEPEKIIaTy, a TAKOXK POLUIMPIOE MOXKIMBOCTI BUBUYCHHS MOBH Ta
MOBHUX SIBUIII.

«bazyrounch Ha BUKOPUCTAaHH1 BEIMYE3HUX MAaCHUBIB €MITIPUYHOI0 MaTepiajty Ta 3aly4eHH1
KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJIOTIN Ui OTPUMAaHHS 00’ €KTMBHHUX BHCHOBKIB MPO (PYHKLIOHYBaHHS
MOBHHUX OJIMHHIIb, JIHTBICTUYHI KOPIYCH IIBUKO MEPETBOPHIUCS HA JIHTBICTHYHHUNA pecypc.
OtpumaHi B pe3ysbTaTi KOPIyCHOTO aHaNi3y JaHi CIpUSIOTH (POPMYITIOBaHHIO SKICHO HOBHX
BHUCHOBKIB IPO MOBY Ta OKPECIIOIOTH TaKl HaMpPsSMHU JHTBICTUYHHUX JOCIIKEHb, K1 10 TIOSIBH
KOpIYCIB HE MPUBEPTAIU yBark AOCIiAHUKIB. CIUpPAIOYMCh TOJIOBHUM YHHOM Ha peabHUil
«OKVBHID» MOBHUI MaTepiall, a He Ha MOBHY 1HTYIIIIIO Ta IHTPOCHEKIIiF0, KOPITYCH1 TIOCTIIKEHHS
JIO3BOJISIIOTH a0CTparyBaTHUCs Bl CyO0’€KTUBHOCTI IOCIHITHUKA 1 HAOIU3UTHUCS 10 00’ €KTUBHOTO
BUBUYEHHS MOBH[2, c. 5]. Takuii moTeHITIaN BaYKIIMBHM ST TIEPEKIAAAIbKOT TPAKTHKH.

Xo4a MOYaTKM MAIIMHHOTO TMEpeKNaay MoB's3aHi 3 pobotamu Amana Teropinra Ta
Yoppena Biepa B cepenuni 20 CTONITTS, OAHAK B MPOAYKTUBHOCTI Oy OOMEKEHHMHU Ta
ManoeexktuBHuMHU. Y 1950-1960 pokax BimOynMch 3Hauylll MOMIi B Il ramysi, 30Kpema
po3pobOka cucteMu aBTOMaTH4YHOro mepeknaay (Automatic Language Processing Advisory
Committee — ALPAC) B CILIA [1, c. 195]. BoHu peTenbHO JOCTIIMIN Ta OMiHWIN Pe3yJIbTaTH
MAIITMHHOTO TIePeKIIaay 1 MPUHUIILITA 10 BUCHOBKY, 1[0 PIBEHb TOYHOCTI € HETOCTATHIM.

[IpoTsiroM HACTYMHHX AECATHIITH MOCHITHUKH BJOCKOHATIOBAIA METOAW MAIIMHHOTO
NepeKyiaay, BUKOPUCTOBYIOUM TpaBWiIa Ta CTaTUCTHYHI migxomu [3, c.127-133]. Opmak
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CHpaBXHii MPOPUB CTaB MOKIMBUM 3aBJISIKA HEHPOMEPEKEBUM IT1AX0/1aM, 30KpEMA, 3’ SIBJICHHIO
MoJiesiell TTIMOOKOro HaBYaHHSA, TaKUX $K peKypeHTHI HeWpoHHI Mepexi (RNN) Ta
tpancopmepu. Pekypentni Heviponni mepexki (RNN) 103BOJSIOT BpaxOBYBaTH KOHTEKCT
TEKCTY, ajlé BOHH MalOTh OOMEXEHY 3/IaTHICTh BPaxOBYBaTH BEJIMKI TEKCTOBI MOCIAOBHOCTI
gyepe3 MmpoOJIeMy BIICYTHOCTI JOBIOCTPOKOBOI 3aJIeKHOCTI. TpaHcopmepH, y CBOIO Yepry,
BIIEpILIC 3aMPONOHYBAJIM MEXaHI3M YBaru, sIKUW J03BOJISIE MOJIEIIl aHATI3YBAaTH B3aEMOJIIIO CITiB
y TEKCTI, He3aJIS)KHO BIJ iXHHOTO po3TanryBaHHs. Lle 703BOIMIIO CTBOpIOBATH OUTBII TOYHI Ta
SIKICHI TIEpeKJIa/Ii, OCOOJIMBO TS CKJIATHUX MOBHUX KOHCTPYKIIi Ta JOBTMX TEKCTIB. 3aBISKU
BUKOPHUCTAHHIO TpaHC(OPMEPIB Ta IHILUX MOAEIEH IITMOOKOr0 HaBYAHHS, MAIlIMHHUNA TepeKIIa]
3HAYHO IOKPAUIMBCA y BIJHOUIEHHI SIKOCTI Ta IIBHJKOCTI, IO CHPHUSUIO WOT0 YCHIIIHOMY
BUKOPHCTAHHIO B PI3HUX cdepax Ta BUPIIICHHIO OaraThOX 3aBJaHb 3 TIEPEKIIaay TEKCTIB.

Ha croroaninmHiii IeHb MAIIMHHUAN TIEpEKyIa]l JOCSAT BHCOKOTO PIBHS TOYHOCTI 3aBJISIKU
TpaHchopMepaM Ta MOJESM, HABYUEHUM Ha BEJIMUYE3HUX Kopirycax Tekcty [6, c. 89]. Omnak
ICHYIOTh KiJIbKa TEPCIEKTHBHUX HAMPSMKIB, sIKI MOXYTh BIJIKPUTH HOBI MOXKIIUBOCTI JISI
MAaIIMHHOTO TIepeKIIay:

- 3acTrocyBaHHS MAIUMHHOTO HaB4aHHS 3 miacuwieHHsAM (Reinforcement Learning).
Bukopucranns RL s HaB4aHHS MOJENedl MAaIIMHHOTO TEPEKNIAy MOXKE TOKpPAIIUTH iX
3IATHICTB JI0 TeHEepallii OUTBII MPUPOIHKUX Ta MIPABIIILHUX TIEPEKIAIIB [4, ¢.54].

- MammHHMiA nepeksiaj MOBHUX CUHTE3aTOpIB. PO3BUTOK MAITMHHOTO MEPEKIIaTy MOXKE
CHPUSTH CTBOPEHHIO OUIBII HATYPaIbHUX TOJIOCOBUX CUHTE3aTOPIB JJIsl PI3HUX MOB, III0 pOOUTH
KOMYHIKAIIFO OLJIbIIT JOCTYITHOIO Ta 3pyYHOIO JIJI1 KOPUCTYBAaYiB.

- MammHHMA TIepekIan s cremianizoBaHux obmacteil. Po3poOka crierianmizoBaHuX
CHCTEM MAIIMHHOTO TEPeKIaxy Uil HAyKOBHX, TEXHIYHMX ab0 MEIUYHHX TEKCTIB MOXKeE
MOKpAIIUTH poOoTy (axiBLIB y IIUX ramyssx [5, c. 2].

Ha croroaninmHiii IeHb MAIIMHHUAN TIEPEKIIa]l JOCSAT BHCOKOTO PIBHS TOYHOCTI 3aBIISIKU
3aCTOCYBaHHIO TpaHC(HOpPMEPIB Ta MOJIENIeH, HABYCHUX HA BETMUE3HUX KOpITycax TekcTy. OHak
ICHYIOTh NEPCHEKTUBHI HANPSAMKH, K1 MOXYTh BIJKPUTH HOBI MOXJIMBOCTI Uil MAIIMHHOTO
nepeKIIaay:

1. 3acTocyBaHHSI MAIIMHHOTO HABYAHHA 3 MixcuieHHAM (Reinforcement Learning):
Bukopucranns RL s HaBYaHHS MoOJeNell MAaIlIMHHOTO TEPEKNIaay MOXKE TOKpPAIIUTH iX
3MATHICTh JO TeHepallii OUIbII NPUPOAHMX Ta MpaBWIbHUX mepeknaniB. lle BiakpuBae
MEPCIEKTUBH IS TO/1aJIIIIOTO TiIBUIIICHHS SIKOCTI MAIIIMHHOTO TIEPEKIIaTy.

2. MalmuMHHUI TepeK/aJl MOBHUX CHMHTE3aTOPiB: PO3BUTOK MaIIMHHOTO TMEPEKIIamy
MO’KE CHPUSATH CTBOPEHHIO OUIBII HATYypaJIbHUX FOJIOCOBUX CHHTE3ATOPIB AJIs Pi3HUX MOB. Lle
POOHTH KOMYHIKAIIiFO OLIBII JOCTYITHOO Ta 3pYyYHOIO /ISl KOPUCTYBaviB, OCOOJIMBO B OHJIAMH-
KOMYHIKaIlii Ta 1HIINX acreKTaxX B3aeEMO/Iii 3 MOBHUMH IHTEpQeicaMu.

3. MammHHHMIi nepekJaj UId crieniaaizopanux odsacreii: Po3poOka criemiani3oBaHUX
CHCTEM MAaIIMHHOTO TEpeKIaxy Uil HAYKOBHX, TEXHIYHMX ab0 MEIUYHHX TEKCTIB MOXKeE
MOKPALIUTH poOOTY (PaxiBLIiB y KX ramy3ax, COPUSIOYM TOYHIIIOMY Ta €()eKTUBHIIIIOMY OOMiHY
iH(opMmariero B cienudiyHux chepax.

Omxe, PO3BUTOK MAIIMHHOTO TIEPEKNIAAy HE OOMEXKYEThCS JIMIIE JIOCATHYTUMH
pe3yJibTaTaMH, 1 ICHYIOTH TIOTY)XHI TEPCIIEKTUBH ISl TOJAIBIIOTO BIOCKOHAJCHHS III€T
TEXHOJIOTIT 3 METOIO TMOJIETIICHHS KOMYHIKallii, po3MMpeHHs JTOCTYMHOCTI 10 iHdopmarii Ta
MOKpaIleHHs MpoeciifHOT TISITbHOCTI B PI3HUX TaTy3sX.

Takum YMHOM, MAIIMHHWHN TIepeKyaj 3a3HaB ICTOTHOTO PO3BUTKY MPOTATOM MHUHYIIUX
JECATIIITh 1 3aJIUIIAETHCS aKTUBHUM 00'€KTOM JOCITI/PKEHb Ta PO3BUTKY. 3aBISKH HOBITHIM
TEXHOJIOT1SIM, MOJIEJISIM TJIMOOKOTO HaBUaHHS Ta 0OpoOIll BEIUKUX OOCSTIB JaHUX, MAIIIMHHUAN
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TIepeKIIaj] CTae Bee OLIBIT TOUHUM Ta IOCTYITHUM. MaltOyTHI MepCIeKTHUBH PO3BUTKY ITIET raTy3i
OOIISIFOTh HOBI MOXJIMBOCTI JIJIs1 KOMYHIKAIlll MK PI3HUMH MOBaMH Ta KyJbTypaMH, poOJsun
CBIT OLJIBIII 3’ €THAHUM 1 BIIKPUTHM.
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®EMIHITUBH Y NOJIbCHKIA MOBI (CYUACHHUH ETAII PO3BHKY)

Oxouvka 1. B.

ep. Poll-B21

Kam aueywv-Ilooinscokuil HayionanvHull yHigepcumem imeni leana Ozicnka
Hayxk. xepisnuk — k.¢pinon.n., ooyenm Cmaxniox H. O.

Moga BifioOpakae CyCHILCTBO, BiATBOPIOIOYM MOTO YSIBIEHHS, IIHHOCTI Ta CTaHIApTH.
Bona mocCTiiHO 3MIHIOETBCS, aNANTYIOYUCh 1O HOBHUX peanid Ta cBitoOadeHb. OJHAK,
HE3Ba)Kalo4M Ha Te, 110 (HEeMIHITUBHU, TOOTO TpaMaThyHi (OpMHU, IO BKa3yIOTh Ha >KIHOYMH pif
npodeciii abo mocaz, OyJu BiIOMI YKPAaiHCHKIM Ta MOJIbCHKIM MOBaM III€ CTOJITTSI TOMY, iXHE
BUKOPHCTAHHS 3aBXK/IM BUKJIMKAE OOTOBOPEHHS. Y CTPYKTYpl IMEHHHUKOBOTO CJIOBOTBOPEHHSI Y
BCIX CIJIOB’SITHCBKMX MOBaX BEJIMKE 3HAYEHHS MarOTh Ha3BH 0OCi0 3a iXHBOIO mpodeciero, 1 ek
JICKCUYHUHN PO3/I1T MOCTIMHO MOMOBHIOETHCS HOBUMH CJIOBAMH, SIKI BUHUKAIOTh, KOJI HEOOX17THO
Ha/aTH iM’s 0c001 32 HOBOIO MPOeciero a00 HOBUM BHJIOM JTiSTTBHOCTI.

CycninbHa peanizaitis )kiHOK y XX cTomiTTi OyJia CHIbHO 3yMOBJICHA CBITOBHMHU BIHHAMH,
SIK1 BUKJTUKAJIM TII00ATbHY MOOLTI3AIII0 Ta 3alHATICTh K YOJIOBIKIB, TaK 1 )KIHOK Ha ()POHTI Ta
Ha OKYIIOBAaHHMX TEPUTOPISX, IO MPHU3BEIO IO TOTO, IO BOHU CTAIN CHUIBHUMH YYaCHUKAMH
BOEHHUX TIONI 1 OJHAKOBO TMEpeXHBaIM iX HacHinku. JKiHKM IIMPOKO BKIIIOYAIUCH Y
BUPOOHMIITBO Ta 3a0e3nedeHHs PPOHTY, Opay Ha ceOe BCIO BIANOBITAIbHICTE 32 POJIMHY 1 JIITEH,
110 PU3BEJIO J0 3MIHU HE JIMIIE yCTajleHl CyCcnuibHi (DyHKIIII, ajie i BIUIMHYJIO Ha MICUXOJIOTI0
Ta CAMOOLIIHKY >KIHOK.

@DeMiHITUBH BXUBAIOTHCS B 0araTbOX PO3BUHEHUX JIITEPATYpPHUX MOBAx, BKIIFOYAIOUU
MOJIbCHKY, 1 BUKOPUCTOBYIOTBCSI B PI3HUX CTHJIICTUYHHMX PEECTpax, 30KpeMa B MyONiIUCTHUII,
Xy/OXKHI1# JiTeparypi Ta Hayli. [TopiBHIOIOUH X B)KMBAHHS Y MOJBCHKIN Ta YKpaiHChKI MOBax,
MO)KHA BiJJ3HAYMUTH I[iKaBl CHiJbHI Ta BiAMiHHI pUcH. Jleski (eMiHITHUBU TUTbKUA MOYHMHAIOTH
HaOyBaTH TMOIMYISPHOCTI y BKMBAHHI, TOMAl SIK IHII BXE AKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTBHCS Y
TOBCSAKJICHHOMY MOBJIEHHI. IMEeHHUKU-QeMiHITHBH (DOPMYIOTHCS BiJl YOJOBIYMX OCHOB 3a
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nonomororo cydikcamii  94,5%, ckmaganHsM ocHOB 1,83% Ta yTBOpEHHSIM CTIHKHX
cioBocnony4ess 3,67%. [1, c. 266].

3rifHo 3 JOCHIKEHHSIM «SIk MoBa BIUMBaE Ha peanbHICTHY («Jak jezyk ksztaltuje
rzeczywistosé»), sike Oyno mpoBenieHo y motomy 2022 poky, maiixke 40% nopocianx rpoMajsiH
[TombImi BUKOPHCTOBYIOTH JKiHOU1 (hopMmu ciiB. [3, ¢. 10]. Lle cBimuuTh mpo Te, 1Mo JaHui miact
JIEKCHUKH € J0BOJII 3aTpeOyBaHUM Ta nepedyBae Ha AKTUBHOMY €Tarli CBOTO CTaHOBJICHHSI.

Ha ocHOBI aHami3y CTaTUCTHYHUX Ta JIHTBICTUYHUX JAHUX OyJI0 BHOKPEMJICHO OCHOBHI
KpUTepli yTBOPEHHS KiHOYMX (DOpM CIiB y MOJILCHKIM MOBI. HaBemeMo nmesiki 3 HUX: IUIIXOM
nonaBaHHA cydikciB: -k- 10 "onoBivoi ¢popmu cioBa malarz — malarka, actor — aktorka; -yni-
/ -ini- g0 JomoBivoi popmu cioBa kierowca — kierowczyni, naukowiec — naukowczyni. Menm
MOMyJISIpHI (OPMH, SIKI TEXK 3yCTPIYAOTHCS Y MOJIbCHKIM MOBI: 3@ JIOTIOMOTOIO CYy(IKCIB -OwWa- Ta
-ina- szef — szefowa, sedzia — sedzina.

HemoXnuBO cTBOpUTH JIEKCeMy, IO IO3HAYa€e >KIHOYY Ha3By Mpodecii Ha OCHOBI
IMEHHHKa, SIKITI0 B MOBHIM CHCTEMI BXK€ iICHY€E CIIOBO, ke (pOopMalibHO MOAIOHE, ajle Mae 1HIITHA
CeMaHTHUHUM 3MmicT. Hampuknaa, y moibchbkiii MOBI icHye cioBo «bednarzy, mo o3Hauae
«OoHaap» ab0 «PEMICHUK, SIKUH 3aiMaeThCsl OOHAAPCTBOMY. Y IIbOMY BUIIAJKY BXKE ICHY€E CIIOBO
«bednarkay, 1m0 o3Ha4ae «mpodecito 6oHAapss a00 OOHAAPCTBOY, 1 BXKE BUKOPHUCTOBYE (DOPMAHT
«-k/a» nist yrBopeHHs KiHO4O01 (hopMH. AHAIOTIYHO, CIIOBO «betoniarzy, 1o 03Ha4Yae «poOITHHK,
SIKM BUTOTOBJISIE TIPEIMETH 3 OCTOHY», HE MOXKe OyTH MEPEeTBOPEHO Ha KIHOYMM pin depes
HasBHICTH ciioBa «betoniarka», sike O3HA4ae «MaIIMHY JUIA MPUTOTYBaHHS OETOHHOI CyMIIIi
IUITXOM MEXaHIYHOTO TIEpEeMIITYBaHH 11 CKJIAJIOBHUX 3 BOJOIOY 1 BXKE Ma€ KIHOUUH pijl.

Jlexcemu, 1110 BKa3yOTh Ha ITpodecii Ta yTBOpeHi 3a JOIMOMOTOF0 CIIOBOTBIpHUX (JOPMAHTIB,
JIO3BOJISIFOTH  CTBOPIOBATH JKIHOY1 BIJMOBIAHUKHM 70 YOJOBIYMX Ha3B Mpodeciil, Taki sk
«ekolozkay, «farmakolozkay, «psycholozkay, «taksowkarka», «meteorolozkay, «filolozkay. I1i
CJIOBA BIJIMOBIAIOTh TPAMAaTUYHUM IIPABUIAM MOBH, aJie iXHE B)KUBAaHHS Yy CIUIKYBaHHI B MOBI
3araJiIbHOTO BKUTKY YacTO Ma€ HETaTWBHUM BIJITIHOK SIK, Hanpukian, «fizyczkay, «chemiczkay,
«biolozka», «chemigrafka», mo yckmagHioe iXHE NPUHHATTA SK CTaHAAPTHUX (opMm is
MO3HAYCHHS KIHOYMX Ha3B Ipodeciid.

demiHHi Ha3BH TIPOdECiii BUHUKAIOTH BiJl ISTKUX IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POJY, 0 MAIOTh
3akiHYeHHs1 -nik, nwuAxoM ngomaBaHHs (opmanTa -nicz/k-a. Hampuknan, «urzedniczkay
YTBOPIOETRCS Bif «urzednik», 1o o3Hauae «cimyk0oBeip» abo «ocoba, sSKa MpaIroe B SKIHCh
YCTaHOBI YW BHUKOHY€ aJaMiHICTpaTuBHI (yHKIii», a «cukierniczka» yTBOPIOETBCS Bif
«cukiernik», 1m0 o3Hauae «kOoHAUTEP» a00 «daxiBellp, KU BUTOTOBIISIE conompoliy». [Ipore,
Yyepe3 ICTOPUYH1 YNHHHUKH, TIOB'I3aH1 3 TUM, 110 OUIBIIICTh IPOQECiit MPOTAroM TPUBAJIOTO Yacy
BUKOHYBAJIM YOJIOBIKH, BIACYTHI (PeMIHHI BIATMOBITHUKH I JCIKUX arcHTHBIB, TaKUX SK
«bartnik» (6opTHUK ab0 OMKOIAP, SIKUI 3aiiMaeThcs pO3BENEHHSIM OKiT B O0pTi), «bioniky»
(daxierp 3 O10HIKH), «browarniky (6poBap abo ¢axiBells B raxy3i TUBOBapiHHS), «cieptlowniky
(paxiBerb B ramy3i TEMJIOTEXHIKN).

[Ticnst aHami3zy CIOBOTBIpHOI OCOOMMBOCTI KIHOYMX Ha3B OCiO 3a mpodeciero y cydacHii
MOJIBCHKIA MOBI1, MOXY 3pOOUTH Taki BACHOBKHU. 3 MOP(OIOTTYHUX METO/IIB TBOPEHHS BUBYEHUX
HOMIHATUBHUX OJUHUIIb, Cy(dikcailis € mponykTuBHUM. Cydikc -k/a Mae crnierianizoBaHy poib y
¢dopMyBaHHI JKIHOYMX IMEHHHKIB JIs1 TpOQeciiHUX Ha3B y CyYacHId TIOJbCHKIH MOBI.
@DeMiHITHBH, 10 BKa3yloTh Ha Mpodecii, € BaKIMBOK YaCTUHOI CIIOBOTBIPHOI CHUCTEMH
MOJIbChKOI MOBHM. TOMy BHSIBJICHI TEHJCHIIT B HOMIHAIi MOXYTh CIIY)KUTH OCHOBOKO JUISI
OUTBIIMX y3arajdbHEHb IiJ] Yac MOPIBHAIBHOTO JOCIIIKEHHS areHTUBIB Y PI3HUX CIIOB'STHCHKUX
MOBaX.
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OCHOBHI HOHATTSA MEAIAJIHI'BICTUKH SIK HAYKHA

Ilaukpamveea A. B.
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Hayk. kepisnuk — k.¢ginon.n, ooyenm Apema O. b.

I3 mouarkoM aKTHBHOTO PO3BHTKY 3ac00iB mepemadi iH(opmarii Ta iX BIUIMBY Ha
CYCHUIbCTBO, BUeHI Ie 3 20 CTOMITTA BUSBUIM IHTepec A0 BuBUEHHS MoBU 3MI Ta ix
OCOONTUBOCTEH, 1110, CBOEI0 YEProro, MPU3BEJIO O BUHUKHEHHS MOHATTS ‘‘MemialliHTBICTHUKA .
MeniaaiHrBICTHKA K TIOHATTS € THTEPAUCUUIUIIHAPHUM, TaK SK 1 0COOIMBOCTI BHBUYAIOTH HE
TIIBKK (DUTOJIOTH, ail TICUXOJIOTH, IOJITOJOTH, COIIOJIOTH, KYJIBTYPOJIOTH Ta >KYPHAJICTH.
AKTHUBHUM BIPOBA/DKEHHIM TEPMIHY ‘‘METIATIHIBICTHKA” B YKpaiHi 3aliMaeThcsi ipodecopka
Jlapuca IlleBuenko Ta xkaHaugar ¢GuIONOTTYHMX HAyK, MOBO3HaBellb Cu3zoHOB J(Mutpo. Bonu
BBYKaIOTh, II10 MEIAJIIHIBICTHKA — I1€ HOBAa MiKraay3eBa I'yMaHITapHa JUCHIUIUTIHA, 110 BUBYAE
(GyHKLIOHYBaHHS MOBH B 3aco0ax MacoBoi iH@opMmarii. ¥ KOMIUIEKCI MeIialiHIBICTUYHUX
MPOOJIEM K IHTErPAIbHOTO TYMaHITAPHOTO 3HAHHSI BAXKJIMBO 30CEPEIMTH yBary Ha MOBO3HABU1H
ACTIEKTOJIOTi, 1110 ¥ BU3HAYA€ OJHMH 31 CKJIQIHUKIB IIbOTO CHHKPETHYHOTO TTOHATTS [4, ¢ 21].

Sk ¢inonoriyHa Hayka, MEMIATIHTBICTHKA JOCHIKYE Ta TIOSCHIOE TIEBHI AaCIEKTH,
HAaIpUKJIa]l TEOPETUYHI 3acai Ta CyCIUIbHI MEpelyMOBU BUHUKHEHHS! MEIIaTIHIBICTUKH; POJIb
3MI B nuHaMill MOBHHMX HpOLECIB; (YHKIIOHATbHO-CTUIICTUYHUNA CTaTyC ME1aMOBJICHHS;
TIOHSITTSI MEJIaTeKCTy sIK 6a30BO1 KaTeropii MeIiaiHIBICTUKH;, OIUC METO/IIB BUBUEHHSI TEKCTIiB
MacoBoi iH(opMarlii; aHai3 JIHTBOCTUIICTUYHHX O3HAK OCHOBHUX THUIIIB 1 )KaHPIB MEI1aTeKCTIB:
JPYKOBaHUX, €JEKTPOHHUX; I1HQOpMAlIfHUX; aHANITUYHUX, XyAOKHBO-ITYyOIIMCTHYHHX;
JOCITIPKEHHS PI3HUX aCTIEKTIB MEJIIaICKypPCy B KOHTEKCTI MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAITi Ta 1H. [4].
(byHKI11, KOMyHIKaTUBHI CTpaTerii i TaKTUKH, MeJiiHI TeKCTH, kaHpu i tunu. [Ipeamerom €
MoBa 3MI, 11 QyHKIIOHATIBHO-CTUIICTUYHUI pECYpC, apXITEKTOHIUHI OCOOMMBOCTI MEIIMHUX
TEKCTiB, apryMEHTalis NpUPOAM CTHIICTUYHOI HOPMH B Meia, TpaMaTW4Hi, JIEKCUYHI,
CHUHTAKCUYH1 0COOMMBOCTI MeliiHOT koMmyHiKarti [4, ¢ 30].

VY cBoix mpaisx babuu B. 1. onucye moBy 3MI K CTpyKTYypOBaHy CHUCTEMY MOBHHX
3ac00iB, SIKy BUKOPUCTOBYIOTH 3MI /17151 CTBOpEHHS Ta MOMMPEHHS iHpOopMallii cepes] ayauTopii.
Bona BBaxkae, mo moBa 3MI Brimtodae B cebe pisHOMaHITHI MOBHI 3aCO0H, TaKi SIK CIIOBa, Gpasw,
rpamMaTHyHi KOHCTPYKIii, 00pa3u, CUMBOJM, a TaKoK BUOIp JEKCHUKH, CTPYKTYpPH TEKCTIB,
CTWJIICTHKY, IHTOHAIIIFO Ta 1HIII acleKTH KoMmyHikailii. Takox mpodecopka 3a3Hadae, 1o MOBa
3MI moxke OyTH pi3HOIO B 3anexHOCTI Bin Triry 3MI (Hanpukiaza, razetd, TeinedadeHHs, pajio,
[HTEpHET), UIIBOBOI ayAUTOPII, )KaHPY, 1HPOPMALIIITHOT METH Ta THILIUX YUHHUKIB.
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Ockinbku MoBa 3MI € BaXKJIMBUM 1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha TPOMAJIChKy AYMKY Ta
¢opMyBaHHS 1HQOpPMALIHOI KapTHUHU CBITY, TO ii OCHOBHUMH (PYyHKLISIMH € €(pEKTUBHE
CHUIKYBAaHHSI 3 TPOMAJICHKICTIO, MOSICHEHHS MOJlil, BUKJIaQy AYMOK Ta BIUIMBY Ha JIyMKHU 1
MepeKOHaHHs YWTadiB, ciayxadiB abo misgadiB. Moa 3MI BimoOpakae BaKJIMBI acIeKTH
KyJBTYPHOTO, OJITUYHOTO, COLIAIbHOTO Ta EKOHOMIYHOTO KHUTTS CYCHIbCTBA 1 BIUTMBAE HA
CIPUIHSATTS MO/IM Ta sIBUIL TpoMaACkKicTIO [1, ¢. 16; 2, c. 6].

HeBin’emaumu ckiagHukamMu 1HGOPMAIIHHOTO MPOCTOPY Ta aKTyaJlbHUMH IS
JOCIIIKEHb BBAKAIOTHCS MOHATTS «MeIiaAucKypey (abo sk 1ie HOTro Ha3UBAIOTh «JIUCKYPC
MacoBoi iH(popMaIlii») Ta «MeAIaTeKCT.

BianmoBigHO IO €THMOJIOTIYHOIO CJIIOBHMKA, BOHO MOXOAWTH B1J JIATHHCHLKOT'O CJIOBa
«discursusy, 1Mo 03Ha4an0 «po3MoBay. IlizHime 11e caoBo Oyso 3amo3uueHe (GppaHIly3bKOI0
MOBOIO «discours» — «mpoMoBa, po3MoBa Mpo miochk» [5]. Sk uvactuHa couionorii Ta
JIHTBICTUKU TOHATTS «IUCKYypC» BIepiie Oylo 3rajaHe HIMELUbKHM COIIOJOIOM Ta
dbinocodom KOprenom I'abepmacom B 1952 p. Bin Bukopucras iioro, abu omucaru crocio
MOBHOI B3a€MOJIIi, IO BKJIIOYae B ceOe PO3yMOBHM Ta KPUTHYHHMMA aHali3 IIHHOCTEH,
COLIIAJIbHUX HOPM Ta MPaBUJl y CyCHUIbHOMY >KUTTI. ChOTO/IHI K LIeH TEPMIH O3HAyae, 110 e
€ TUIIOM MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI B MeJlia, CIPOEKTOBaHUM Ha 1H(OPMYBaHHS ayaUTOPIl
010 PI3HUX cep CYCIHITBHOTO KHUTTS 3ac00aMU MacoOBOT KOMYHIKarlii (Tere0aueHHs, paio,
IHTEepHET, IpyKOBaHa mpeca Ta iH.) [4, ¢. 22]. Takok BapTO 3a3HAYMTH, 110 MEI1aIUCKYPC SIK
MOHSTTS Ma€ MIICTh OCHOBHHUX XapaKTepHUX O3HakK. [lepiioro € rpynoBa CHiBBIIHECEHICTh —
1€ O3Ha4yae, IO aJpPECaHT TMOAUILE TOMSAIU CBO€l Tpynu. Jlpyroro € myOmiyHICTh —
BIJIKDUTICTh Ta OPIEHTOBAHOCTI HA MAacOBOTO CHOXHMBaya. HacTymHOIO € mosemiuHa
30pIEHTOBAHICTh — CTBOPEHHS MOJIIOTY 3 Oa)KaHHSAM IMOJaJbIIOl IUcKycli. BruiuB Ha KijibKa
TPyl CHOXHUBAaYiB OJHOYACHO € II€ OJHIEI0 XapaKTePUCTUKOIO 1 HA3MBAETHCA BOHA —
IHCIIEHYBaHHS 1 MacoBa chopsMoBaHicTb. OCTaHHIMM JBOMa XapaKTePUCTHKAMHU €
iH(popMalliiHa TIOOANBHICTh 1 BCEOXOIHICTh, Ta NPELENSHTHE MiCIle B TE€OKYJIbTYpHii
KapTHHi cBITY [4, c. 41].

Cuzonos /I.1O. nmoxinse menianuckypc Ha ycHi Ta HeycHi. J[0 YCHHUX BiH BiJHOCHTH
JiaJory, MOHOJIOTH, TIOJIIJIOTH, 1HTEpB'10 1 TA. Pasmio-, Tenenuckypcu, IpyKoBaHi Ta3eTH Ta
KYpHaJIH € IpeJICTAaBHUKaMHU HEYyCHUX JUCKypciB [3. ¢, 390].

OCHOBHOIO KaTeropicro MeMIaJUCKypCy BBaXKaeThCs «MemiaTekcT». lLle moHaTTs
3'sBusiocst 'y 20-oMy CTONITTI 4epe3 MIBUAKUN PO3BUTOK 3aC00IB MacoBOI KOMYHIKAIIii.
3aMiCTh 3BHYHHUX JPYKOBAaHHMX TEKCTIB BHHUKIM HOBI BHJIM TEKCTIB, IOB'SI3aHI 3 ITOSBOIO
pamio, TenebaueHHs Ta [HTepHeTy. MeiaTekeT OXOIUTIOE Oy ib-sIKi MOB1JOMJICHHS YU TEKCTH,
0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MAacoBili KoMmyHikaiii. Bapro 3a3Hauntu, mo Oyab-sikoMy
3a)ikCOBAaHOMY TEKCTY MEpeay€e MUCKYPC, a TEKCTy 103a JUCKYPCHBHOK MiSUTHHICTIO HE
icHye. ToMy MOHATTS TEKCTY i TUCKYPCY HE MPOTUCTABIISIOTHCS, X BiTHOIIEHHS MOB'SI3YIOTHCS
MPUYNHOBO-HACTIIKOBUM  3B'SI3KOM: TEKCT € pe3yJabTaroM JaucKypcy. JlocmimHuku
BHOKPEMJIIOIOTh TIEBHI XapaKTEPUCTUKU MEAIaTeKCTy, TaKi sIK: MacOBICTh, IHTETPAaTHUBHICTD,
BIKPHUTICTh IIOJ0 TE€MATUYHOI HANIOBHEHOCTI, 1HTEPTEKCTYyaJIbHICTh, TIEPTEKCTyalbHICTh,
KOTE€pPEHTHICTh, KOTe3iiHICTh [4, c. 42-44.]. Knacudikaliiii Me1iaTeKCcTiB y MeiaaiHTBICTHIII
€ Oararo, mpoTe OUTBIIICTh 3 HUX CIUPAIOTHCSA HA TaKi aCHEKTH: KPUTEpii 1010 CTBOPEHHS
TekcTy, hopMa (pakTypa) MeiaTeKCTy, KaHaT PO3MOBCIOMKEHHS, (YHKITIOHAIbHO-)KAHPOBUI
THUT TEKCTYy Ta TeMaTHYHA JIOMiHAHTA.

OTxe, MOHATTS MEAIaTeKCTy 1 MeIIaJUCKypCcy CTaHOBIATh OCHOBHI TEOpPETHYHI
CKJIaJ0Bl MEIIaMiHIBICTUKU. MemiaTekCT — 1€ BHUJA TEKCTY, CIPSIMOBAaHUN Ha LIMPOKY
ayJIMTOPIiIO0, 1 BIH XapaKTePU3YEThCS MOETHAHHIM BepOaIbHUX 1 MEIIMHUX KOMIIOHEHTIB, a
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TaKoX OCOOMMBHM cTWiIeM aBTopa. KpiM TOro, BiH Mae BHUPaXEHY IparMaTUYHy
CIPsIMOBaHICTh. MeniaIucKypce — 1€ 3B'A3HUN TEKCT, KU BpPaxOBY€ €KCTPaJiHIBICTHYHI,
IparMaTH4Hi, COLIIOKYJIBTYPHI, IICUXOJIOTI4HI Ta 1HII (DAKTOPH.
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TEOPISA MOBJIEHHEBUX )KAHPIB
I AKTYAJIBHI IUTAHHSA JIIHI'BICTUKH

Pusicenvkux B. O.
ep. I'D3-312m
Hayionanvnuii ynisepcumem «3anopizvka nonimexmikay

Hayk. kepisnuk — 0.¢inon.n., npoghecop Ilpuxoowvxo A. M.

Teopiss MoBnenHeBux kaHpiB (TMJK) crama omHuM 13 HaWBaKIMBIIIMX HANPSIMIB
JHTBICTHKH, & cCaMe Teopii AMCKypcy. BHBUEHHS IIbOTO MATAHHS JTO3BOIMIO BIOPSIKYBATH K
BIZIOMOCTI TIPO ()YyHKIIOHAJIbHY CTOPOHY MOBH, TaK 1 CUCTEMHICTh MOBJIeHHs. be3nepeuno, 3
94acoM TOTJISAIM Ha 1[I0 MPOOJIeMY 3MIHIOBAIHCS 1 MPOJOBKYIOTh 3MIHIOBATHCS 10 IIHOTO JTHSI.
OnHak Ha JaHOMY €Tari PO3BUTKY HampsiMy MOKHa ckazaT, mo TMIK nonomarae BupinryBaTtu
3aBJJaHH$, 3arajibHi JJIs1 BCIX MOBHUX JUCLUILIIH (3 YOTO CKJIaJA€THCSl BUCIOBIIOBAHHS, YOMY Y
TIEBHIM cUTYaIlii 00MparoTHCs MEBH1 3aCO0U TOIIO).

['moGanbHe BUBUEHHS YKaHPIB MOBJIEHHS 3apa3 MPU3BEJIO JI0 CTBOPEHHS MEPCIIEKTHBHOTO
HanpsaMy y cepi aHTPOTOIEHTPUYHOTO MOBO3HABCTBA. barato BueHHX y 11i# rairy3i JatoTh pi3Hi
BapiaHTH PO3YMIHHS MOBJIEHHEBOTO >KaHpPy, MPHUUOMY JIOCI HEMAa€ €IMHOI JTyMKH IIOJO
BU3HAYEHHS JKaHPIB MOBJICHHSI, 1 HABITh CTPYKTYPH 1 THITOJIOT11 KaHPIB.

[IpoGiemu Teopii MOBJIEHHEBUX >KaHPIB AKTMBHO OOTrOBOPIOIOTHCS Y YMCICHHHMX Mpalsix
CydacHUX JAocHiaHuKIB. CuTyalito, 10 cKjIaiacs, a came MiIBUIICHUNA 1HTepec A0 JOCHIKESHHS
MOBJICHHSI, MO’KHA TIOSICHUTH 3pPOCTaHHSIM TOIYJIIPHOCTI MOHSTh «GKAHP MOBJICHHS» a00 «OKaHp
CTILIKYBaHHS», OCKUIBKM CaMe BOHHM OCTaHHIM YacOM BCE YACTIIIe 3yCTPIUalOThCs Ha CTOPIHKAX
JIHTBICTUYHUX BHUJIaHb. baratcTBo MoBieHHEeBUX >kaHpiB (MJK) 00yMOBIIEHO pI3HOMaHITHICTIO
JIFOZICHKOI TISUTHHOCTI, BC1 BHJIH SIKO1 TTOB’s13aH1 3 BAKOPUCTAHHIM MOBH. Y KOXKHi# cpepi IisSUITbHOCTI
icHye 1imii ciektp MK, sikuii miiiaeTbest 3MiHaM Ta TPaHC(OPMYBAHHIO 1 3HAXOUTHCS Y TIPSIMIi
3aJIeKHOCTI BIJT PO3BUTKY Ta YCKJIATHEHHS CaMoi TISUTHOCTI. 3B1ICH — Ha/I3BUYaiiHa PI3HOPITHICTh
MK, Kymu BIITHOCSITBCS Jiajnor, moOyToBa pO3IMOBib, JIUCT, BIMCHKOBA KOMAaHa, JIITEpaTypHI
KaHpH, JIJIOBI IOKyMEHTH, ITyOTIIMCTHKA, HAYKOBI BHCTYIH TOIIO. MOBJIEHHEBHH KaHP K 00’ €KT
JOCHI/PKEHHSI BUBYAETHCS Y HU3IIl HAyK, Cepel] IKMX HAWMOBHIIIE TPECTABIICH] JTIHIBICTUYHHH 1
COIIIONparMaTHYHUI aCTICKTH TeOPii MOBIICHHEBHX YKaHPIB.

CyvacHuW MOXil A0 TOHATTS <OKaHPY» IMepemdadae, M0 1€ TOHATTSA OXOIUIIE SIK
JiTepaTypO3HaBUMI TEPMiH, TaK 1 IEBHUM HAa01p yHIBEpCAIbHUX TeKCTiB. JIt0ChKa MOBa iCHYy€ y
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BUTJISI/II KOHKPETHUX BUCJIOBIIOBAHb 13 TUIIOBUMH KOHCTPYKIISIMU. OTKe, HEMae M03aKaHPOBUX
BUCJIOBIIIOBaHb. Bcsi MOBIIEHH€EBA AISUTBHICTH — Li€ BUOIp JKaHPIB, 110 HE BUKIIIOYAE 3MIH Y
KaHpax Ta >KaHpPOBOMY penepryapl. JKaHpamu € TekcToBl 3pa3kud (1 Tpynu TEKCTIB), sKi
ICTOPHYHO CKJIAUCS SIK TaKi, TOOTO. ICHYIOTh Y CYCIUIbHIN MOBJIEHHEBIH CB1JIOMOCTI.

VY 3aximHid Haylll, OKpIM BHKOPHUCTaHHS B JITEpaTypl s TO3HAUEHHS PIZHUX
miTepaTypHux (opMm, Takux SK TO€3isd, pOMaH 1 Jpama, CJIOBO <OKaHP» TaKOXK
BUKOPUCTOBYBAJIOCS Uil TO3HAYEHHS OyIb-SIKMX HENTepaTypHUX THUIIB JHUCKYpCy, SKi
KJIACU(IKYIOTBCS BIAMOBIIHO JO TEBHUX KPHUTEPIiB, IO BIAPI3HIIOTHCS BiJ OJWH yYEHUI
iHmomy. b. [lentpimk BU3HAUYAE >KaHPH SIK CIIOCOOU, 32 JTIOTIOMOTOIO SIKUX JIFOJU «JI0CSTal0Th
pe3yJbTaTIBy» 3a JIOMOMOror auckypey [4, c. 62]. k. Ceeini3 po3risiiae >KaHp SIK «KJac
KOMYHIKaTHBHHX TTOJIIM, sIK1 MAlOTh CITUJTBHI BITI3HABaH1 KOMYHIKaTHBHI ITUT» [6, ¢. 13]. Taki muti
JIOTIOMAararTh BU3HAYUTH JKaHPH Ta OOMEKHUTH iX 3MICT 1 hopmy. Y 1ibomy k Kirroui 1. Penkema
CTBEP/UKYE, III0 KAHPH B OCHOBHOMY BU3HAYAIOTHCS SIK «KOMYHIKATHBHI 3aCOOH JTOCSTHEHHS
uiiei» [5, c. 86]. OgHak y mojanemmx podotax mpo sxkanpu Jx. CBeliI3 meperisiHyB CBii
TIOTIePE THIN MOTJISA Ha IT1T1, CKa3aBIIIH, 10 >KAaHPH MOJKYTh MaTH KiJIbKa IIJICH, sIK1 MOXKYTh Oy TH
PI3HUMH JUTsSl KOYKHOTO 3 Y4acHUKIB [2]. KpiM Toro, BUau ’kaHpiB 31 CXOKUMHU JIIHTBICTHYHUMHU
Ta PUTOPUYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH MOXKYTh MaTh «pa3ioyl BIAMIHHOCTI 332 KOMYHIKaTHMBHOIO
MeTOIO», 3a crioBamu J[x. Ceeitnza ta [1. Pomkepca. KoMyHikaTuBHE ipyu3HavYeHHS KaHPY, A,
MOXE pO3BUBaTHCA 3 4YacoM. «BiH Moxe 3MIHIOBAaTHCS... pO3IIMpPIOBATUCT abo ...
3MeHIryBatucs» [7, c. 225]. «lle Moxe BiIpI3HIATUCS B PI3HUX KyJIbTypaX, HaBITh SKILIO TEKCTH
HaJIe)KaTh JI0 OJIHI€T )KaHPOBO1 KaTeropiin [4, c. 65].

Jlesiki 3apyOiKHI JIIHTBICTH CHIBBITHOCATH TOHSATTS YKaHPY 3 MOHATTSIM moxii. J[. Xaiimc,
HaANpUKIIAJ, HAa3WBA€ J>KaHP XapaKTEPHOI O3HAKOK MOBJICHHEBOI TOIi, 30BHIIIHIM 10
BIJTHOILIEHHIO JIO TIOJIii, 1 BBa)KA€, IO YKAHP MOXE CIIBIAAATH 3 TMOJIEI0, a MOXE OyTH HOTO
CKJIaJIOBOIO YacTUHOIO [3, ¢. 51-53]. Busnauenns . CBeii3a Ma€ KOMIUIEKCHUN XapakTep 1
BKa3y€ Ha JIHTBICTUYHI 1 TparMaTH4Hi MapaMmeTpu kaHpy. Ha gymMKy HayKoBIs, >KaHp
CKJIQJIA€ThCSl 3 KJIACy KOMYHIKaTUBHUX TOiH, 1110 MAalOTh TMEBHI CIIJIbHI KOMYHIKATUBHI I,
BU3HAIOTHCSI KOMIIETEHTHUMH YWICHAMU JTUCKYPCUBHOI CIIUTBHOTH 1 CTAHOBJISITH 3aCa/Id TIEBHOTO
xanpy. Li 3acagy yTBOPIOIOTh KapKac CTPYKTYpH JUCKYPCY Ta BILTMBAIOTH Ha BUOIp MEBHOTO
CTWIIO Ta 3MicTy jkaHpy. Ha momatok 10 BHM3HAYEHHMX KOMYHIKATUBHUX IJICH, >KaHPH
XapaKTEePU3YIOThCS MOAIOHICTIO Y CTPYKTYPHOMY, CTHIIICTUYHOMY Ta 3MICTOBHOMY aclieKTax Ta
pO3paxoBaHi Ha CIPUHHATTS TEBHOIO IILOBOIO ayJTUTOPI€l0. SIKIO KaHp BIANOBIIAE yCiM
3raJlaHuM KpUTEpisiM, BiH Oy/e po3IisiaTHCS JUCKYPCUBHOKO CIUIBHOTOIO SIK MPOTOTHIIOBA
Mozenb [6, c. 272]. Ykpaincekuii MmoBo3HaBelp @. C. baiieBuy miKpeciitoe HasBHICTh PI3HUX
TIOTJISITIB HA PO3YMiHHS JITHTBICTHYHOI ITPUPOIH 1 CYTHOCTI MOBJICHHEBUX >KaHpPiB. BiH po3risiiae
MOBJICHHEBUN JKaHp SK: CTWIICTUYHE SIBHILE; THUI BHUCIIOBIIIOBAHHS; TEKCTOBE SIBUIIIC,
KOMyHiKaTuBHe sBulne [ 1, c. 49-52].

AKTyaJIbHICTb PO3PI3HEHHS PI3HUX THITIB MOBJIEHHEBUX KAHPIB M1ATBEPKYETHCS THM, 110
y HUX MOBOIO BHPOOJIEHI 0COOIMBI rpamMaTHyHi GOpMH (HAMpHUKIIAA, IMIEpaTHB) 1 IHTOHALIHHI
MOKa3HUKK. Pi3HI KOMyHIKaTHBHI LTI BU3HAYAIOTh ICHYBAHHS YOTHPHOX TUIIIB MOBJIEHHEBUX
*aHpiB (iH(QOopMaTUBHI, IMIIEPATHBHI, OLIIHOYHI, €TUKETH1). BOHM BKIII0YaIOTh IO CBOTO CKJIay
JOCHUTB 0araro >KaHpiB, PI3HATHCS] BCEPEANMHI Ha3BaHUX TUIIIB 3a IHIIUMH KaHPOYTBOPIOIOYNMHU
O3HaKaMH.
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OCOBJIMBOCTI BEPBAJIIBAIII KOHIIENTY UKRAINE
B AHI'V/IOMOBHMUX 3MI HICJIA 2022 POKY

Tpau B .1

ep. @PlIAm-22-1

XmenbHuybKutl HAYIoHATLHUL YHIBEpCUmem

Hayx. xepisnuk — k. ¢ghinon. n, doyenm Kynuuwuna IO .A.

VY cyuacHiil JIHTBICTHII HE ICHY€ €IMHOTO MIIXOMY J0 TPAKTYBAaHHS MOHSTTS «KOHIEIT.
3anexxHO BiJA TapajurMd, Kpi3b MpHU3MYy $KOi BHBYAETHCS 1€ TIOHSATTS, BHU3HAYCHHS
BIIPIBHAIOTECS. TepMiH “KOHIIENT’ JIATHHCHKOTO TOXOIKEHHS: Conceptus — TIOHSTTS BiJl
concipio — 30upamu, ébupamu y cebe; npeocmasisamu,; Yasisamu, Qopmynosamu, Yymeoposamu,
s3auamu mowo [2, c. 306]. KonuenT — nmepemycim, MEHTaJIbHA OJUMHHMIIS M €JIEMEHT CBIJIOMOCTI,
[0 BUCTYIIA€ TIONIEPETHUKOM MK pEabHUM CBITOM 1 MOBOIO, BIH OXOIUTIOE 1 KYJIBTYPHY
1H(popMallito, y AKii BoHa QUIBTPYy€eThCs, TIepepolIIsieThes i cucteMarusyersest. [1, ¢. 215].

Bep0Oanizaiiis KOHIIETITY — 1€ MPOIIEC BUPAKEHHS 1/1e1 Ta 3Ha4eHHs IEBHOTrO 00’ €kTa abo
oI B ciioBecHI Gopmi. BepOaitizaliist 103BOJIsSIE OCMUCIIMTH Ta TIEPeIaT KOHIIENT, IKAH ICHy€
B CBIJIOMOCTI HOCIsI MOBH, 3a JIOTIOMOTOI0 MOBHHX 3ac00iB, TAaKUX SIK CJIOBa, (hpa3u, BUCIOBU
TOLLIO.

Konnent UKRAINE, skwift mu  po3ragaemMo, € OJHMM 3 HaWaKTyalbHIIIMX Ta
HAMMONEMIUHIIIIUX Yy Cy4acCHOMY AaHIJIOMOBHOMY JIMCKYpCi, OCOOJIMBO TMICJsI TOYaTKy
MOBHOMAcCIITaOHOro BTOprHeHHA pd y 2022 poui. 3MI BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI cTparerii Ta
TaKTUKH 17151 PopMyBaHHS MeBHOTO 00pa3y YkpaiHu Ta 1i HapoIy B CBiJIOMOCTI CBOiX YHTauiB,
CITyXadiB Ta IJIsIaqiB.

BaxmBo gocmiauTy, SiK 3MIHMIIOCS CTAaBJICHHS 10 YKpaiHU B KOHTEKCTI 1i 00pOTHOM MpoTH
3arapOHUKIB. AJpKe B YKpaiHU He 3aBK/U OyB MMO3UTHUBHUI OpTpeT B aHoMoBHUX 3MI. YacTo
VkpaiHa K peanbHO ICHyloua KpaiHa MOCTae Mepe]] YuTayaMu SIK KpaiHa, sSika Ma€ HeraTuBHE
3Ha4YEeHHS. BHUCIOBIIIOETHCS KpUTHYHA OIIIHKA CUTYaIlil 3 KOPYTILIEO B YKpaiHi, sIKa € OJHI€I0 3
HaOLTBIIMX Tepemiko] sl 1i po3BUTKY Ta iHTerpauii B €Bpory. Bona norm6mitoe OiaHICTb,
HEpIiBHICTh, COLaJbHY HAmpyry Ta IOTaHO BIUIMBAE Ha IMIK YKpaiHM B CBITOBOMY
CIIIBTOBAPHCTBI.

«Welcome to Ukraine, the most corrupt nation in Europe» [4]
«Jlackaso npocumo 6 Yxpainy, naubineu kopymnosary nayiro 6 €8poniy

B Gararpox myOnikamisix YKpaiHa Bce Ie O3HaueHa, sk konumiHs pecryonika CPCP. Ha
nepImii Mo, Take (GOPMYITIOBaHHS MOKE BUKOPUCTOBYBATHCH JUIS TOTO, 1100 JaTH 3arajibHy
iH}popMarito npo Ykpainy, ii icropito Ta aemorpadito. OHaK HacpaBi BOHO Ma€ HEraTUBHUN
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BIJITIHOK, a/1>K€ BUKOPUCTOBY€ETHCS ISl TOTO, 00 MOKa3aTH, 0 YKpaiHa € cl1abKolo, 3aJIeKHOI0
Ta HEBU3HAYEHOIO KPATHOIO.
«Ukraine, a former Soviet republic of 46 million people» [7]
«Yxpaina, konuwns paosincoka pecnyonika 3 46-mitbUOHHUM HACENEHHIM

HerartuBHy TOHaJIbHICTH MAIOTh CTATTl, B SKMX BUCBITIIOETHCS BHYTPIMIHINA KOH(IIIKT, 1110
BIJIUyBa€ YKpaiHa MK CBOIMU ICTOPUYHHUMMU 3B’s13KaMu 3 Poci€ro Ta mparHeHHsIM NPUEIHATHCS
1o €Bpornericbkoro Corosy.

«Ukraine is a country divided, torn between its historic ties to Russia and its aspirations
to join the European Uniony [8]
«Yxpaina — ye posoinena kpaina, AKa po3pu8aEMbCs Midc C80IMU ICMOPUUHUMU 38 A3KaAMU 3
Pocieto ma npaenennsm npueonamucs oo €sponeticokoeo Corozy»

[Ticnst moBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS, 3aKOPIOHHI Melia, BpaKeHI TepOTYHUM OIOPOM
YKpaiHI[IB, BUCBITJIIOIOTh HAIIly JI€P’KaBy y MPOTUIICKHOMY OaueHH1. YKpaiHa MpeaCcTaBIeHa K
CHUMBOJI CTIMKOCTI Ta BHTpuBaJocTi — a Beacon of Resilience. BuxoprcToByeThcsi ClioBO
resilience (CTIKICTD) SIK KIFOUOBHMU aTpuOyT YKpaiHu Ta ii Hapomy. YKpaiHa € BaKJIMBHUM
TpaBlIeM Yy CBITOBII MOJITHII Ta 3aXUCHUKOM JEMOKPAaTUYHHUX I[IHHOCTEH.

«Ukrainians are showing the world the meaning of resilience» [5]
«Yxpainyi demoncmpyioms c8imosi 3HauenHs cmilkocmiy
«Ukraine is emblematic of a broader ongoing struggle between forces of disruption and
resilience» [6]
«Yxpaina € cumeonom 6opomvOU MidC PYUHIBHUMU CULAMU A CUAMU CIIIKOCMI, WO
MpUBAe 8 CEIMi»

VYkpaina Bizioma sik the Breadbasket of Europe — «XmiOuut €pornmy, 110 miaKpecTioe
ii BaXJIUBY POJIb y CBITOBOMY XapyOBOMY PHWHKY. 3alpONOHOBAaHMM TEKCTOBUM (parMeHT
O3Hadae, MO YKpaiHa Mae BHUCOKHM arpapHuil MOTEHINal Ta MOXE BUPOOISITH JOCTaTHBO
MIPOIOBOJILCTBA ISl TIIBMUIbSp/A JIONIEH, a Moyke W Ounbiiie. BukopucroByeTbest ciioBo ability
(31aTHICTD) SIK MO3UTHBHA XapaKTEPUCTHKA YKPAiHU Ta 11 CLIIBCHKOrO rOCIoAapCTBa.

«Ukraine has the ability to provide enough food for half a billion people, maybe morey
[12]
«Yxpaina 30amna 3a6e3neuumu 0ocmamuio KiibKicms npo008oIbCcmaa 015 NIBMibapoa
Jarooell, a modce U oOinvuey

The Frontline of Democracy — Ykpaina npezcrapieHa K JiHisS (POHTY IEMOKpATii, 1110
OopeThCst 32 CBOKO HE3AICKHICTh Ta CyBepeHiTeT. [Ipukinany, Mo aHami3yloThCs, € BUCIOBAMU
MATPUMKHM YKpaiHi B ii 00poTe01 mpoTH pociiicbkoi arpecii. BoHM TakoX MOKa3yroTh, L0
VYkpaina € BaxiuBuM maptHepoMm s CIIIA ta €C y 3axucTi JeMOKpPaTHYHUX IIHHOCTEH
(democracy stands — Oemoxpamis cmoims, struggle for democracy — Oopomvba 3a
O0emokpamito) Ta MDKHApOJHOTO TMpaBomoOpsaAKy. BoHHM mepemaroTh ifero, Mo YKpaiHa €
MIPUKJIAJIOM MYXHOCTI, BOJISTFOOHOCTI Ta CTIMKOCTI. BUKOpPHCTOBYIOThCS clioBa fiont line
(mepenoBa), sk Meradopa UIA TMOKazy pomi YKpaiHM y DI00aTbHOMY KOH(MIIKTI MiX
aBTOPUTAPU3MOM Ta JIEMOKparieto, Ta still (11e) B 3HaueHHI, mo YKpaiHa He 3manacs Tepen
HAaTUCKOM POCIi Ta MPOJOBXKYE 3aXUILATH CBOIO HE3AJICKHICTh Ta CyBEPEHHICTb.

«Ukraine is now the front line in the global struggle for democracy» [10]
«3apa3z Ykpaina onununacs Ha camiciHbKitl nepedositl y 6opomv0i 3a 0eMoKpamiio y
ceimiy
«And today, Ukraine still stands. Democracy still standsy [11]
«l cboeooui Vrpaina ece we cmoimu. I 0emokpamis 0oci cmoimu»
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VYkpaiHa npejacrapieHa sk 3axucHUK cyBepeHiTeTy — the Defender of Sovereignty, 1o
niKkpecmoe i O0poTbOy 3a HE3aleXKHICTh. B 3amponoHOBaHMX MPHKIAAAX IMO3UTUBHOL
BepOai3aiii BUKOPUCTOBYIOTbCA ciioBa upholding (miarpumanss) Ta stands (CTOITb) fK
MOKA3HUKU CWJIM, HE3aJIKHOCTI Ta CyBepeHHOCTI Ykpainu. [lpukianu, 1mo aHamizyloThes
JIEMOHCTPYIOTh AaTPIOTHIHMIA XapakTep YKpaiHu Ta ii HapoI, SKUii He 31aMaBCs Tiepe]] HAaTHCKOM
HarmaJy Ta IpoIoBXKye OOPOTHUCS 3a CBOIO CBOOOY.

«Upholding Ukraine’s Sovereignty in the Face of Russia’s Aggression» [11]
«3axucm cysepenimenmy YKpainu 6 ymosax pociticbKoi azpeciiy

The Heart of Innovation: Ykpaina 300paxkeHa ik LIEHTp 1HHOBAIII, 30CEPEIKYIOUMCh Ha
il TEXHONOTTYHUX JOCSTHEHHSIX Ta HAyKOBHUX AOCTIDKEHHsSX.Taki TEeKCTOBI (parMeHTH €
npuKIagamMu  To3uTuBHOI BepOamizarii  koHmenty UKRAINE B anmiomMoBHHX —Memia.
BuxopuctoByroThCsl clioBa imitiative (iHiliaTuBa), progress (miporpec), powerhouse (1IeHTp
CWIN), emerge (BUHUKHYTH), dynamic (AuHaMiuyHUI) Ta rises (MiIHIMATHCA) SK TOKa3HUKH
IHHOBAIIIHHOCTI, PO3BUTKY Ta aAamnTallii YKpaiHu.

«Diia is just one initiative that demonstrates Ukraine’s progress towards becoming a
European technology powerhouse» [9]
«/iss — ye nuwe oona 3 iHiyiamus, ska demMoHcmpye npozpec YKpainu Ha uiiaxy 0o
CMAHOBIIEHHSL i1 SIK €BPONEUCHKO20 MEXHONO02IYHO20 YEHMPY»
«Some predict that after the war Ukraine will emerge as one of the world'’s most dynamic
technology centres»[3]
«IIpoeno3yroms, wo nicia 6itinu Yxkpaina cmane 0OHUM 3 HAUOUHAMIYHIUUX
MEXHONIO2IYHUX YEHMPIE CEIMY»

Bepo6anizaris xormenty UKRAINE B aarmmomoBaux 3MI Moke martu pi3HI acleKTH Ta
IHTepIpeTallli B 3aJIEKHOCTI B JDKEpena Ta CHUTyallli KOMyHIKallli. AHami3 pernpe3eHTarlii
konnenty UKRAINE y wmeniiiHOMy IUCKypci € HEBiI'€MHOI YaCTHHOI OOpaHOi TeMH
nocripkenns. Moro pesylsTaTi BasKImBi JUIS:

1. Conpuiinsarrs cBiTy: Sk VYkpaina mnpencrasnena B 3MI, BrumBae Ha Te, K ii
CIPUIMaIOTH JIFONIM 110 BCbOMY CBiTY. BepOartizartist oromarae popMyBaTH 11€ CIIPHAHSTTSL.

2. MoaiTuuHoro BIJuMBY: Bepbaizailis Moke BIUTUBATH HA MOJITUYHY MO3UINIO 1HIIAX
KpaiH 1110710 YKpaiHu Ta KOHQIIKTY.

3. Hinrpumxku: [IpaBunsHa BepOanizailis Moxe 3MOOLTI3yBaTl MIKHAPOJIHY MIATPUMKY
JUIsl YKpaiHH.

4, IctopuuHoi TOYHOCTi: BaxiamBOo TOYHO 1 00’€KTMBHO JIOKYMEHTYBAaTH ITOMIT IS
Maii0yTHBOI0 aHaJli3y Ta ICTOPUYHOI TOUHOCTI.

5. 'ymaniTapHoi monomoru: Bepbamizaiiiss Moxke 30CepeUTH yBary Ha TyMaHITapHUX
norpebax YkpaiHH i 9ac Ta Mmiciist KOHQITIKTY.

6. CnpaBensuBocti: BepOanizaiiis gjonomarae 3ab6e3meunTy, 110 mpasaa mpo nodii oyze
PO3IOBCIOIKEHA, a He Mpornarayia abo HenmpaBuiibHA 1H(OpMallis.

Omxe, BepOaizaris koutenty UKRAINE B anrmomoBaux 3MI 11iciist TOBHOMACIITaOHOTO
BTOPTHEHHSI € aKTYaJIbHOIO TEMOIO, OCKUIBKH BiZIOOpaXkae Te, sIK CIIPUIUMAIOTh 1 TPECTABIISIFOTH
VYkpainy y cBiToBiii cniibHOTI. Bep6anizanis konuenty UKRAINE BruBae Ha dopmyBaHHs
CTaBJICHHS J0 YKpaiHW, il MOJITHYHOI, €KOHOMIYHOI Ta KyJIBTYpHOI CHTYyaIlii, a TaKoX Ha
po3yMiHHS 11 poii Ta mictis B €Bponeiickkomy Coro3i Ta cBiToBoMy mopsky. Lle 3aci6 mpotumii
POCIHCBKIH Mpomnaran/i, sKka HaMaraeThCs AUCKPETUTYBATH YKpaiHy Ta NOITMOUTH ii 130JIS1I1TO.
VYkpaiHa € TPUKIAJOM ISl HIIUX KpaiH, SKi CTUKAIOThCSA 3 BUKIMKAMH Ta 3arpo3amMH Bij
aBroputapHux pexumiB. [locmimkenns ocobmuBocteit BepOamizamii konmnenty UKRAINE B
anrmoMoBHUX 3MI micns 2022 poky Mae HayKoBY Ta MpakTU4HY LIHHICTb. BOoHO nomomarae
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3’5ICyBaTu, SK YKpPAaiHCBKUN KOHTEHT CIPUUMAETHCS 3a KOPAOHOM, SKi acouiallii BUKIIUKAE
koHuenT UKRAINE y MoBnenHi anrmoMoBHUX 3MI, Ta sK 11€ BIUTUBAE HA COPUMHATTS YKpaiHu
SIK KpalHU 3arajiom.

Jimepamypa:

1. Tonwowcun M. Ilonamms, konyenm ma tioco cmpykmypa . cmamms / M. [lonoaxcun //
Haykosuii 6icnux CxiOnoegponeticbko2o HayioHanbHo2o YHisepcumemy imeni Jleci Ykpainku.
Dinonoeiyni  mayku. Moesoznascmeo.  2015. Ne 4. C. 212-222. Pexcum oocmyny:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvvnuflm 2015 4_43 Jlama 36epuenns: 18.09.2023.

2. Cenisanosa O. O. Ceim cgioomocmi 6 moei. Mup cosnanus 6 szvike . monoepagis / O. O.
Cenisanosa.  Yepxacu : [O.  UYabamenxo, 2012. 488 ¢ Peycum  docmyny:
hitp.//psychotransling.ucoz.com/ ld/1/154_Selivanova_Comm.pdf /lama 36eprenus: 18.09.2023.

3. Ash T. How ‘creative insecurity’is stimulating Ukrainian innovation [Enexmpounnuil pecypc]
/' T. Ash // Financial Times : the global business news ; [pedxon.: Lionel Barber ma in.] ; [mosa
pecypcy:  awen.]  London, UK, 1888.  2023. 10 cepn.  Pexcum  Odocmyny:
https://www.ft.com/content/34a82e25-4025-41d0-b1f1-ab61302444bd ~ —  Jlama  36epHeHHA:
11.10.2023.

4. Bullough O. Welcome to Ukraine, the most corrupt nation in Europe [Enexmpounnuii pecypc]
/ O. Bullough // The  Guardian. 2015. 4  mom.  Pexcum  docmyny:
https.://www.theguardian.com/news/2015/feb/04/welcome-to-the-most-corrupt-nation-in-europe-
ukraine — Jlama 36epuenns: 18.09.2023.

5.Cilliers J. Ukrainians are showing the world the meaning of resilience [Enexmponnuti
pecypc] / J. Cilliers // UNDP : United Nations Development Programme ; [peokon.: Achim Steiner
ma iu.] ; [mosa pecypcy: amen.] New York, NY, 1965. 2023. 20 xeim. Peocum oocmyny:
https.://www.undp.org/stories/ukrainians-are-showing-world-meaning-resilience — /lama 36epnennsi:
11.10.2023.

6. Pifer S. Forward resilience: How to help Ukraine win on and off the battlefield
[Enexmpounnuii pecypc] / Steven Pifer // Brookings : research that matters ; [pedkon.: John R Allen
ma in.] ; [moea pecypcy: amen.] Washington, DC, 1916. 2022. 8 epyo. Pexcum oocmyny:
[https://www.brookings.edu/articles/forward-resilience-how-to-help-ukraine-win-on-and-off-the-
battlefield/]. — 3aconosok 3 expana.

7. Ukraine [Enexmponnuii pecypc] // Wikipedia : the free encyclopedia / Wikimedia Foundation
Inc ; [peoxon.: Jimmy Wales ma in.] ; [mosa pecypcy: anen.] — San Francisco, CA, 2001— . — Pexcum
oocmyny: [https://en.wikipedia.org/wiki/Ukraine] — [{lama 36epnenns: 18.09.2023.

8. Ukraine is a country divided, torn between its historic ties to Russia and its aspirations to
join the European Union [Enexmpounuii pecypc] // CNN : Cable News Network ; [peoxon.: Jeff
Zucker ma in.] ; [mosea pecypcy: amen.] — Atlanta, GA, 1980— . — Peoxcum oOocmyny:
[https://edition.cnn.com/europe/live-news/russia-ukraine-war-news-10-01-23/index.html] — Jama
seeprenns: 18.09.2023.

9. Ukraine: a vision for the future rooted in technology [Enexmponnuii pecypc] / New Statesman
. Britain's current affairs & politics magazine ; [peokon.: Jason Cowley ma in.] ; [mosea pecypcy:
amen.| London, UK, 1913. 2023. 10 HCOBM. Pescum oocmyny:
[https://www.newstatesman.com/spotlight/tech-regulation/2023/10/ukraine-vision-for-future-rooted-
technology]. — 3azonosox 3 exkpana.

10. Ukraine's Struggle for Democracy [Enexmpounnuii pecypc] / Johns Hopkins University ;
[peoxon.: Ronald J Daniels ma in.] ; [mosa pecypcy: anen.] Baltimore, MD, 1876. 2022. 24 nom.
Peoicum oocmyny: [https://hub.jhu.edu/2022/02/24/ukraine-struggle-for-democracy/|]. — 3azonosox 3
eKpana.

11. Upholding Ukraine s Sovereignty in the Face of Russia s Aggression [Enexmponnuii pecypc]
/ U.S. Department of State ; [pedkon.: Antony Blinken ma in.] ; [mosa pecypcy: anen.] Washington,
DC, 1789. 2021. 7 epyo. Peocum oocmyny: [https://www.state.gov/briefings-foreign-press-
centers/upholding-ukraines-sovereignty-in-the-face-of-russias-aggression]. — 3a201080k 3 ekpanua.

203


http://www-library.univer.kharkov.ua/pages/bibliography/style/dstu_8302_2015.pdf
https://bing.com/search?q=%d0%94%d0%a1%d0%a2%d0%a3+8302%3a2015
https://bing.com/search?q=
https://bing.com/search?q=

AKkmyanbvni npoonemu cyuacnux inono2ivunux cmyoiii

12.Why is Ukraine known as the breadbasket of Europe? Here's what it produces and exports
[Enexmponnuii pecypc] // Farming Life : the voice of Northern Ireland agriculture ; [pedxon.: Ruth
Rodgers ma in.] ; [mosa pecypcy: awnen.] Belfast, UK, 1998. 2023. 6 ciu. Pexcum oocmyny:
[https://www.farminglife.com/country-and-farming/why-is-ukraine-known-as-the-breadbasket-of-
europe-heres-what-it-produces-and-exports-3584361]. — 3aconosox 3 ekpana.

STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF ENGLISH GEODETIC TERMINOLOGY

Tymkiv S.

gr. [®m-23-1

Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas

Scientific supervisor — Doctor of Sciences in Pedagogy, Professor Nadiya Tymkiv

In the process of intensive development of scientific life and the growing role of international
communication and cooperation in certain fields of knowledge, the study of terminological
vocabulary, which is a solid tool for communication and information exchange between specialists
in various fields of human activity, is becoming increasingly significant. Terminology is closely
identified with scientific and technical literature. Terms are the main elements of industry-specific
terminologies and the means of expressing special concepts in the field of scientific thinking [12].
Terminological units of different areas of knowledge form separate systems of terms, which are
characterised by structured and internally ordered components.

The relevance of the work lies in a comprehensive structural and semantic study of the
modern English geodetic terminology, which defines the degree of productivity of terminological
units, modelling the lexical and semantic field of geodetic terminology and describing the lexical
and semantic processes that take place in the stated terminology. The investigation and
systematisation of the terminological apparatus of the English geodetic terminology is not solely of
theoretical interest, but also has a connection with the practice of translating the original geodetic
literature and with the methodology of teaching English at technical higher education institutions.

The aim of the study is to establish the structural and semantic features of English terms of
geodesy. The practical significance is to deepen the study of English terminology, to define the
structural and semantic features of the units of the English geodetic terminological system.

Terminological issues are relevant at the present stage of the development of linguistics.
The key objects of studying terminology as a science are special lexical units, primarily terms,
and sectoral terminologies. Providing the nomination of professional objects and concepts in the
language of science and technology, terminology is an integral part of the national language.
Observations made by S. Hrynev-Hrynevych, P. Dudok, V. Leichyk, S. Kharchenko [2-4] reveal
that terminological units are combined into their own terminology systems— ordered and
structured sets of terms with fixed relations between them.

The geodetic terminology of the English language has been insufficiently studied, which
indicates the need for a thorough analysis, clear classification and detailed description of this
terminology system at the structural and semantic levels. Geodetic terms are the main units of
geodetic terminology and the means of naming the concepts of the geodetic field. Given the
current trends in the study of industry terminology, we consider the English geodetic terminology
to be a part of the general literary language that interacts with both commonly used and general
scientific and technical terms, as well as units of related fields of knowledge [13, p. 29]. This
proves the presence in its composition of highly specialised geodetic terms, interdisciplinary
terminological units, as well as general scientific and technical terms, and commonly used words.
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English geodetic terminology is correlated with the professional field of activity (geodesy)
using a set of terms that reproduce the system of concepts of the geodetic industry and provide
nomination processes within it [12]. The terminological apparatus of geodesy covers four main
groups of lexical units: commonly used words, general scientific and technical vocabulary,
interdisciplinary and highly specialised geodetic terms.

It should be noted that terms are the main means of designating special industry concepts
and relevant elements of the terminology system to which they belong. The key requirements for
terminological units are: accuracy, consistency, definiteness, specificity, stylistic neutrality and
unambiguity (L. Bilozerska, S. Bulyk-Verkhola, V. Bialyk, S. Hrynev-Hrynevych, A. Diakov,
T. Kiyak, Z. Kudelko, M. Mostovyi, H. Nakonechna, S. Radetska, Yu. Tehlivets, N. Voznenko)
[3-6]. The terms differ from the words of the common language primarily by their nominative
nature, the presence of a definition and belonging to a particular terminology system. The most
essential functions of terminological units are nominative, definitional, informational. Stated
briefly, the terms of geodesy are lexical units denoting special concepts of geodesy, are in a
systematic relationship with other words of this industry and are characterised by high
information content and accuracy. One of the main functions of geodetic terms is the nominative
function which means the designation of special geodetic concepts.

Close attention has been paid to the syntactic means of term formation. They have proved
to be the most productive one due to great potential of terminological word combinations, which
are able to express complex concepts of geodetic terminology. The productivity of semantic
means of word formation, which are based on generalization, specialization, metaphorical and
metonymical change of meaning is not considerably high. Special focus has been given to
singling out and systematizing the structural peculiarities of geodetic terms, which have been
classified into three groups: one-stem terms (map, meridian, plan, etc.), compound terms (normal
gravity acceleration, plastic relief map, etc), terminological word combinations (Bessel ellipsoid,
Gauss algorithm, Talcott level, etc.). The most numerous proved to be terminological word
combinations. These units have been divided into fwo- (Doppler measurements, Shoran
crossings, theorem of Puasson), three- (Doppler’s navigation system, Keplerian orbit elements,
Kulon’s torsion balance) and multi-component (Galileo Terrestrial Reference frame, Legendre’s
functions of the second kind) terminological word combinations. Quantitative calculations (82 %
of the selected terms) show that two-component word combinations prevail.

Summing up the analysis of the structure of geodetic terms, we can state that the
construction of a model of lexical and semantic field of geodetic terminology are structurally
formed according to different derivational models and are two-, three- and multi-component. The
obtained results testify that two-component terms prevail, among which the dominant ones are
models containing nouns and adjectives, for example: Adj+N (sing): equipotential surface;
Adj.+N (pl): reciprocal azimuths, (sing): equipotential surface; models consisting of only nouns,
for instance: N (sing) +N (sing): trilateration method, N (sing) +N (pl): theodolite observations;
models in which the noun is combined with Ving/Ved verb forms, e.g: Ving+N: levelling net,
Ved + N: integrated geodesy; models with nouns and prepositions in their composition, for
example: N+Prep+N: displacement in position; N+Prep+N (pl): adjustment by angles [8-11].

Relying on the results of the comparative analysis we have arrived at conclusion that
terminology under study is actively developing and proves to be an open system, which except
special geodetic terms, includes: common words, scientific and technical terms, terminological
units that belong to adjacent professional terminologies. It has been found out that English geodetic
terminology is a well-organized system of terms which nominate the main concepts of this field.
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The perspectives for further studies are peculiarities of lexical and semantic processes in
the terminology of geodesy.
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BIMCBKOBA TEPMIHOJIOTIA I COEPA Ii ®YHKIIIOHYBAHHS

Ayuwuna O. B.
ep. smAVII-21
Teproninbcokuii HayioHarbHUl nedazo2iunull yuisepcumem imeri Bonooumupa I namioka

Hayx. kepisnux — k.¢gpinoc.n, ooyenm Kpaseyw C. B.

MoBa BIICHKOBHX Majla 3HAYHUW BIUIUB Ha aHTIINCHKY MOBY 3arajioM. SIK 3ayBaxye
T. Mroppeii, po3BUTOK aHIIiHCbkoi MOBH y XX CTONITTI 3acBIIUye€, IO MpPEICTaBHUKHU
30pOMHUX CHJI IEMOHCTPYIOTh HeaOUsAKY KPEaTUBHICTh Y CIOBOTBOPEHHI 1 TEPMIHOTBOPEHHI
30kpema. lle BimOyBaeThCs BHACHIOK TOTO, IO CKJIAA0BI 30pOWHMX CHUJI CTAHOBIIATH
CBOEPI/IHI CYOKYIBTYypH a00 COIliaibHI TPYIH, SIKI MIOJICHHO MEePEKUBAIOTH CXOXKHUUM JOCBIT 1,
WMOBIPHO, MAIOTh CHUIBHHHA CBITODISA. BHACHIOK 1HOTO OYiKyBaHO, IO BOHU
BHUKOPHUCTOBYIOTH OJJHAKOBY, CIIIJIbHY MOBY [7, c. 126].

e wanpukinmi XVIII croniTrs amepukaHChKUH MOMITHK 1 MPOCBITHUK benmkamin Pai
OIMCYBaB «YaCTKOBE OOXKEBUISH», IO OXOMIJIO aMEPHKAHCHKHX COJIATIB 1 IO «BIHCHKOBY
MaHi0» OIHICYBaB K HaJMipHE BUKOPHCTaHHS OKPEMHMH 0COOaMH BiiiCHKOBO-TEXHIYHOI MOB,
3a3HAYAIOuU, 10 «HEMOXIUBO 3pPO3YMITH PO3MOBY IIMX JDKEHTIBMEHIB 0€3 BIWCHKOBOTO
crnoBHUKay [9]. [IpoTe MUHYB JOCUTH TPUBAJIUI IPOMDKOK Yacy, epII HiX OyII0 BUIAHO MEPIIHiA
o¢imiitauii BificbkoBuii cioBHuK B CILIA. CroBHUK BuitioB n1pykoM 1944 poky i MiCTHB THCSAYI
o(iiifHIX apMIACHKUX TEPMiHiB, abpeBiaTyp 1 akpoHimiB [9].
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Po3BuTOK BiiiCHKOBOi MOBH 1 BIICHKOBOI TEPMIHOJIOT1I BiIOyBA€THCS, HACAMIIEPEI, B XO/1
BOEHHMX KaMIaHIA 1 OKpEMHMX BU3HAYHMX MOJIM, MOB’A3aHUX 3 HUMHU. Y 3B’S3Ky 3 LIUM, B
PO3BUTKY aHINIIHACHKOI BIICBKOBOI TEPMIHOJOTIT XX CTOMITTS BUOKPEMITIOIOTH KUJIbKAa OCHOBHUX
etamiB. HaykoBiii [8; 2] BU3HauaroTh Taki OCHOBHI ICTOPHYHI ITOIT 1 OB’ SI3aH1 3 HUMH 3MIiHU Y
BIMCHKOBIM HayIll ¥ TEXHIlll, 1110 JJAJIA TTOIITOBX PO3BUTKY BIIMOBIAHOI BIICHKOBOT TEPMIHOJIOTII.
Takumu noxpisiMu € 30kpema llepiia cBiToBa BifiHa (PO3BUTOK 1 BIOCKOHAJIEHHS apTUIIEpIl Ta
amiarii), Ipyra cBiToBa BiiiHa (IIPOJAOBKEHHS PO3BUTKY apTHJIEpii, CTAHOBJICHHS pPaKEeTHOI
TexHiku), BiifHa y B’eTHami (Imoyarok BHMKOPHCTAHHS TEIIKONTEPIB 1 HAMaIMOBHX OOMO),
Kopeiicpka BiiiHa (CTBOpEHHSI HOBUX MOJIEJICH JIITATBHUX allapariB, AJIEPHUX OOET0I0BOK), BiliHa
MIPOTU TEPOPU3MY (ITOSIBA BUCOKOTOYHOI 30p0Oi Ha OCHOBI HOBITHIX KOMIT IOTEPHUX 1 LIU(PPOBUX
TEXHOJIOTiH), XojomaHa BifHa (PO3BUTOK aTOMHOI, OaKTEepioJOTiYHOI, XIMIYHOi 30poi,
BIOCKOHAJICHHS pakeT 1 pakeroHociiB [8, c.30; 2, c.202-203]. Hunui 1eil cmcok MoKHA
JONIOBHUTH CBOMHUM ITyHKTOM — PoOCIiiCbKO-yKpaiHChKa BifiHa, B XOJl SIKOi B1IOyBa€ThCs
BHUKOPHCTaHHSI Tinep3BykoBoi 30poi, BITJIA 1 kibep30poero.

BiiicbkoBa ramy3b He ICHy€ OKPEMO, ajie TICHO B3a€MOJIIE 3 THIIIMMH TaTy3sIMH JiSUTBHOCTI
moacTBa. HalTicHIMI 3B’S30K MPOCTEKYETHCS 3 TEXHIYHOIO CEporo, aKe OKpIM BEIECHHS
BJIacHE 0OMOBHUX [ apMis MOTpedye 030POEHHS 1 TEXHIUHOTO OcHAIIeHHs. [{eit B3aeMo3B’ 130K
BU3HAUYA€E HASIBHICTD Y BIMCHKOBIH JICKCHUIIl HE JIUIIIE BIacHE BIICHKOBUX MOHSITH, ajie i HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEPMiHIB, 1110 CIIBBITHOCATHCS 3 BINCHKOBUMH peatisiMi [ 3, c. 26]. B. bana6in B6avyae
VHIKQJIbHICTh BIMCHKOBOi JIEKCMKH B TOMY, IIIO Y€pe3 CBOIO KOMYHIKaTMBHO-(YHKLIOHAIbHY
CIpsSIMOBaHICTh BOHA MepeOyBae Ha MEPETHHI ABOX (PYHKIIIOHAIBHUX CTHIIIB: O(IIIiHO-117I0BOTO
1 HaykoBo-TexHiuHOro [1, c.254], a Ha aymky JIk.UemOepca odilliiiHy BiHiCBKOBY MOBY
BIJIPI3HAIOTH TPY OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU: TEHIEHIIIS 1O YUCTOTU MOBH, M1JIKPECIIEHHS TOCB1LY
THUX, XTO HEIO MOCITYTOBY€EThCS, HAsIBHICTh HAYKOBOIO MOHSATTS l€epapxiuHocTi [5, c. 380].

Cepenl BaXJIMBHX PHC BiIICHKOBOT MOBHM HAyKOBIIl Ha3WBAaIOTh SICHICTH, 110 3a0e3medye
MOXIIMBICTh BHUCIIOBIIIOBATH JTYMKHA 0€3 OyIb-SKHMX HEMOpPO3yMiHb— BOHA, Ha JIyMKY
I1. ®animeBcbkoi, JOCATAETHCS TOMI, KOJIM y BIMCHKOBINI MOBI BHKOPUCTOBYIOThCS MOOYTOBI
enemMeHTd. BomHowac moOyToBa MOBa He 371aTHA TTOBHICTIO 3a0€3MEYNTH MOTPEOU CIIIIKYBAaHHS B
Me)Kax BIHCBKOBOI Taiy3i, TOMy YTBOPIOIOThCSI BIMCBHKOBI TepMmiHH [6, c. 40-41]. He menm
BaXXJIMBOIO PHCOIO0 BIMCHKOBOI MOBHU € ii €KOHOMHICTh, IO JOCSTAEThCS 30KpeMa 3aBISKH
aKTMBHOMY BHKOPUCTAHHIO TEpMIHOJIOT1i. Uepe3 nparHeHHs J0 eKOHOMHOCTI y BiMICbKOBI1i MOBI
CIIOCTEpITaeThCsl TEHJCHINS 7O CTBOPEHHS CKOPOYEHb a00 TMPHUHHATTS 3alo3WYeHUX
OIHOCIIIBHUX TEPMiHIB 3aMICTh JOBIINX MUTOMUX [0, c. 40-41].

Crienudika BICHKOBOI JISITBHOCTI 1 BICHKOBOTO CIUIKYBaHHS 3yMOBITIO€ (hOpMYyBaHHS
3HAQUHOTO MAaCHUBY CIELIATBbHOI TEPMIHOJNOTII, IO JO03BOJISI€ BIMCHKOBUM KOMYHIKYBaTH
OIIEPaTUBHO, 3pO3yMLJIO i ekoHOMHO. [1i1 BificbkkoBuM TepminoM 1. BacuieHko po3ymi€e «CII0BO
a0o CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKE CIIBBITHOCUTBCA 3 MIEBHUM IMOHATTIM Yy Tajly3l BIMICHKOBOI CIIpaBU
(B1iiCbKOBOT HAyKH, TEXHIKH, JKUTTEIISUTBHOCTI BIMCBK TOIIO) 1 € OOMEXEHUM CIEliaJbHOIO
ceporo BKUBAHHS B 3HAYEHHI, PErIIaMEHTOBAaHUM Horo Aedinimiero» [2, ¢. 202].

Bognouac B. bamabin TpakTye BIHCBKOBY TEpPMIHOJOTIIO SIK YIOPSAKOBAaHY 1
CTPYKTYpOBaHy, BHOPMOBaHYy 1 Y3ro/DKEHY Ha MDKBIIOMUOMY a00 MDKACPKaBHOMY PIBHSIX
CYKYITHICTh BIIICHBKOBUX TEpMiHIB, a BIHCHKOBUI TEPMIH — SIK «CJIOBO, CJIIOBOCIIONYYEHHs a0o
CKOpPOYEHHS, III0 MO3HAYa€ MpeIMeT, SIBHIIE, Ipolec Y cdepi AisUTbHOCTI BIICHK 32 O3HAKaMu
HOMIHATHUBHOCTI,  PEMPE3ECHTAaTUBHOCTI, OJHO3HAYHOCTI, YHOPMOBAHOCTI, = CEMAaHTHKO-
CTWJIICTUYHOT HEUTPAJIbHOCTI Ta 1HBAPIAaHTHOCTI, 1 MOTpedye OOOB’S3KOBOIO PIIICHHS Ha
nepexnaa» [1, c.13]. Ha nymky H. Sluenxo, BiiicbkoBa TEpMIHOJNOTISA — LE «CYKYIHICTb
MOHOTAITy3€BUX 1 TIONITally3eBUX CIHEIaIbHUX HaWMEHyBaHb, IO CIIBBIIHOCITHCS 3
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KOHKPETHUMH TIOHATTSIMH Ta pealisiMHd BIMCbKOBOI cdepu U yTBOPIOIOTH BiJIMOBIAHY
TepMmiHocuctemy» [4, c. 17].

Takum 4yuMHOM, cepell HAyKOBIIIB ICHYIOTh PI3HI MIAXOAW A0 BU3HAUEHHS BIMCHKOBOL
TEPMIHOJIOTIi, TPOTE 37AEOUTBIIION0 BOHU OJHOCTAMHI B TOMY, IIIO 1I€ CYKYIHICTh TEPMiHIB Ha
TO3HAUYEHHs peajiif, MOB’s3aHUX 3 BIHCHKOBOIO Taily33l0, BHUKOPHUCTOBYBaHa, 37€OLIBIIOTO,
(axiBLUsIMHU BINCBHKOBOI cripaBu. CaMme BIHCHKOBA TEPMIHOJIOTISI J1a€ MOXIIUBICTH €(PEKTUBHO
MOCITYTOBYBaTrucss TMpodeCiiHO0 BIMCHKOBOIO MOBOIO, OCKUIBKM 3a0e3rneduye 11 SICHICTB,
JIAKOHIYHICTh 1 EKOHOMHICTb.
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TEOPETUYHI TA IPUKJIAHI ACIIEKTH
METOANKU HABYAHHA
THO3EMHUX MOB TA IIEPEKJIAY
B YMOBAX CbOI'OJAEHHA

KENC-TEXHOJIOI'TI
JJISI ®OPMYBAHHS MOHOJIOI'TYOI'O MOBJIEHHS

Anopeesa O. K.
ep. 3AMm-22
Kpueopizvkuii deporcasnuil nedazoziunutl yHieepcumem

Hayx. kepisnuk — k.neo.n, ooyeum I anonenxo JI.11.

VY cy4acHOMy CyCILJIBCTBI, Ji€ 1HIIOMOBHA KOMYHIKAIIIsl € BOXKJIMBOIO SIK HIKOJIH, BOJIOIHHS
HaBUYKAaMH MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI aHDIIACHKOIO MOBOKO IOCTA€ aKTyalbHUM 3aBIAHHSM.
MoHonoriyHe MOBJIEHHS - 1€ BMIHHSI BUCJIOBJIFOBATH CBOI IYMKH, 1€ Ta IEPEKOHAHHS y BUIIISII
OTHOCTOPOHHIX BHCIIOBITIOBAaHb, SIKE a/IpECOBAaHE Tepes ciyxadamu abo ayaurtopito. HaBudxw
MOHOJIOTIYHOTO MOBIICHHSI MArOTh BEJIUKE 3HAUCHHS Yy Oararbox cdepax KHUTTS, BKIFOUAIOUU
HaBUYaHHA, PoOOTYy Ta ocobucre KUTTA. CaMe 3 METOI PO3BUTKY HABHYOK MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI IIIMPOKE PO3MOBCIOKEHHS HAaOyBatOTh Kelc-TexHounorii. Keiic-mMeTos - 11e nmegaroriyna
CTpareris, sika NoJIArae B BUBYCHH1 KOHKPETHUX BUTIAIKIB 200 CUTYaIliii, 100 pO3BUBATH KPUTHUHE
MUCIICHHS Ta aHAJIITHYHI 3MI0HOCTI CTylIeHTIB a0 3100yBauiB HaBuaHHs. Came Kec-TexXHOOT1i
JI03BOJISIFOTH CTBOPIOBATH MPOOJIEMHI CUTYallli, SIKI BUMAraroTh BiJl yUHIB CAMOCTIHHOIO MOUTYKY
1H(opMalii, aHai3y Ta NpUUHATTA pitess [3, c. 101].

ITocTaHoBKa npod1eMn — OCHOBHA NPOOIEMa BUKOPUCTAHHS KEHC-TEXHOIIOTT I PO3BUTKY
MOHOJIOTYHOTO MOBJICHHS TIOJISITAE B TOMY, 1110 BOHA BUMAarae IIeBHOTO PiBHS ITiITOTOBKH Bifl Y4HIB [5,
c. 106]. Yuni noBuHH1 OyTH B 3MO031 CaMOCTIHHO IIIyKaTu 1H(OpMaIlito, aHalli3yBaTH il Ta poOUTH
BHCHOBKU. SIKITIO y4YHI HE MAIOTh JIOCTATHHOTO PIBHS MiJITOTOBKU, BOHH MOXKYTh BiTIyBaTH TPYIHOIIII
TIpY BUKOHAHHI 3aB/IaHb, 1110 MOXKE TIPU3BECTH JI0 3HIDKEHHS MOTHBAILTI1 10 HABYAHHSI.

Merta wmi€i cTaTTi — TOCTIIUTH Ta TIOKa3aTH, SIK KEHC-TEXHOJIOTIT MOKYTh OyTH BUKOPUCTaH1
st (hopMyBaHHS BMiHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS; TIIKPECIIUTH IXHIO BOKJIUBICTD Y PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHUX HAaBUYOK B CYYaCHOMY OCBITHHOMY Ta MpOQeciiiHOMYy CepeloBHII, 1 HaJlaTu
PEeKOMEHIaIIii I0/I0 X YCHIIITHOTO BUKOPUCTAHHSI.

Bukiag ocHOBHOro martepiany — Kelc-TeXHOJOTIS — 1€ €(EeKTUBHUM 1HCTPYMEHT JUIs
(hopMyBaHHS BMIHb MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI. BOHa 103B0JIsIE€ CTBOPIOBATH MPOOJIEMHI CUTYAIIil,
SKi BUMararoTh BiJI yYHIB CaMOCTIHHOTO TOIIYKY iH(opMarii, aHamizy Ta TPUHHSTTS pIlICHb

[2, c. 74].
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Tabnuua 1

OCHOBHI aCIIeKTH PO3BUTKY HABUY0OK MOHOJIOTIYHOT0 MOBJIEHHSI
32 JONOMOI0I0 Kelc-TeXHOJIOr i

Eran 3aBaaHHA OcHOBHI HABHYKH
AmnamizyBatu pooIIEe abo .
amsy P - MY Amnamitnune MUCIEHHSL.
. .. | CHTyaliro, omucaHy B Kelci. Bumimaru ) .
1. Anauni3 curyanii BMiHHA ~ BHOUIATM ~ OCHOBHE.

KJIFOYOBI actieKTu Ta (pakropu. Busnauatu
MIPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B'S3KH.

Po3zBuTox KPUTUYHOI'O MUCJICHHA.

2. Buxkian
ingopmanii

Buknagatu iHpopmariiro B JOTi4HIN
nociioBHocTi. [ToOymoBa apryMeHTiB Ta
OOTPYHTYBaHHS CBO€1 TOUYKH 30DY.

Opatopchki HABUYKH.
P0o3BUTOK BHpa3HOTO MOBJICHHSL.
BMiHHS CTPYKTYpYBaTH AYMKH.

3. Bukopucranus
MOBHHX 32c00iB

BukopucroByBatn PI3HOMaHITHY
JIEKCUKY Ta TpaMaTH4YHI KOHCTPYKIIii.
JloTpuMaHHSI CTHJIICTHYHHX HOpPM Ta
BUPA3HOCTI MOBJICHHS.

Po3mmpenHst  cJIOBHUKOBOTO
3aracy. Brockonanenus
rpaMaTUYHUX HaBUYOK. BMiHHS
BUPAKATU TyMKH YiTKO Ta TOYHO.

Ketic-TexHomorisi NIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B 3apyODLKHUX IIKONAxX st (pOpMyBaHHS
BMIHb MOHOJIOT1YHOrO MOBJeHHs. Hanpukiazn, y CHIA kelc-TeXHOOTiSE BUKOPUCTOBYETHCS HA
BCIX PIBHSX HaBYAHHS, B/l IOYATKOBOT IIKOJIH JI0 YHIBEPCUTETY. Y UHI OTPUMYIOTh 3aBAAHHS, SIKi
BUMAraroTh BiI HUX CaMOCTIHHOTO TOIIYKY I1HQOpMAIli, aHali3y Ta TPUNHATTS pIllleHb. Y
BenukoOpuTanii  KeWc-TEXHOJOTISI TaKOX BHKOPHUCTOBYEThCS U1 (OPMYBaHHS BMiHb
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS. Y4HI OTPUMYIOTh 3aBJaHHS, SKI TOB'SI3aHI 3 IXHIM JKUTTSIM Ta
iHTepecamu. Lle qomoMarae iMm MOTHBYBATHCS JI0 HABYAHHS Ta ITOJIIIITYBAaTA CBOI MOBHI HAaBHUKH.
VY HimeuunHi Keic-TeXHOJOTiI BUKOPUCTOBYEThCS Ui (POpMyBaHHS BMiHb MOHOJIOTTYHOTO
MOBJICHHS B paMKaX MPOEKTHOI IISTILHOCTI. Y UHI OTPUMYIOTh 3aBJAAaHHS, SIKI BAMAraroTh BT HUX
PO3pOOHUTH TIPOEKT 3 TICBHOT TeMHu. Lle mormomarae iM po3BUBaTH KPUTUIHE MHUCIICHHS Ta HABHYKA
myOigHOro BUCTYIY [4, C.5-7]. 3apyOixkHuUiT JOCBI MOKA3YeE, M0 KEHC-TEXHOIOTIS € e(peKTHBHUM
IHCTpYMEHTOM 7151 (POpMyBaHHSI BMiHb MOHOJIOT1YHOTO MOBJICHHs. BOoHa /103BOJIsIE CTBOpIOBATH
IiKaBl Ta MOTHBYIOUl 3aBAAHHS, SIKI COPUSIOTH PO3BUTKY KPUTHMYHOIO MHCIEHHS Ta MOBHHX
HaBUYOK.

IIpuxnao euxopucmaHHs Keucy 8 KOHMeKCMi HABYAHHA HA YPOKAX AHIMIUCLKOI MOBU 8
CepeOHitl WKOJI:

Keiic: "Ilpe3enTais nogopoxi a0 Jlonaony"

CyTb Keiicy: Y4HI OTpUMYIOTh 3aBJIaHHS M1ITOTYBATH MOHOJIOTIYHY TIPE3EHTAIli0 PO CBOIO
ysIBHY 1IoJ1opox 10 JIoH10Hy. BOHU MaroTh pO3MOBICTH PO MAPIIPYT, BU3ZHAYHI MICII, KYJIbTYpH1
0cOOJIMBOCTI Ta CBOI BIACH1 BPa)KEHHS B1Jl TOAOPOXI.

Kpoxu BUKOpuCTaHHs KeWCy:

1) AHaui3 cutyalii: Y4uTeb NOSCHIOE 3aBIaHHs YUHSIM Ta HaJa€ Keic i3 3arajlbHAM OITHCOM
nofopoxi 1o JIoHIoHYy.

2) ITigroroBka indopmariii: YuHi caMOCTiiHO a00 B mapax JOC/IKYIOTh iH()OPMALII0 PO
JlonpoH, #ioro BU3HAYHI MICIS, TPAHIIii Ta KyJIbTYPHI 0COOIMBOCTI.

3) Bukmag iHdopmamii:  Y4YHI  TiIrOTOBIIOIOTH  MOHOJIOTIYHY — TMPE3CHTAII0  Ta
NPEACTaBISIOTh 1i mepea kinacoM. BOHM NMOBHMHHI BHUKOPHUCTOBYBATH AaHIJIINCBKY MOBY st
BHPA3HOTO MOBJICHHSI, QpTYMEHTYBAHHS CBOiX BPKEHb Ta OMHKCY MOI0POXKI.

4) O6roBopenHsi Ta aHami3: [licis KOXHOI TMpe3eHTaIlil Kiac MOXE OOTOBOPHTH Ta
aHaJTI3yBaTH BUCTYIN YYHIB, CTABJISIYM 3alIUTAHHS Ta BUHOCSYH 3ayBOKCHHS.
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5) Peduiekcis 1 BumpasiaeHHs: Y4HI poOJsATh BUCHOBKH 31 CBOIX BHUCTYINB Ta OTPUMAaHUX
KOMEHTapIB, 1 B pa3i NOTpeOr BUMPABISIOTH TOMUJIKH JIJIsl TOAAJIBIIOTO BJOCKOHATICHHS HABUYOK
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI.

Lleit keiic ponoMarae y4HSAM pPO3BUBATH HAaBUYKHM MOHOJIOTITYHOTO MOBJICHHS,
BUKOPUCTOBYIOUH aHTJIIIChKY MOBY, & TAKOX PO3BUBAE IXHIO KPEATUBHICTh, BUpa3HEe MOBJICHHS Ta
CIPOMOXKHICTB JIOTTYHO BUKJIaAaTH iH(popMarliro. Kpim Toro, BiH 3a0X04ye yUHIB 10 CAMOCTIMHOTO
JOCITIIDKEHHS Ta BUBYEHHS 1HO3eMHOI KyJIbTypH [5, C. 25; 6, €. 113].

BucHOBOK — KeliC-TeXHOJIOTII 11 MOTY)KHUH THCTPYMEHT, SIKUH MOXK€ JTOTIOMOTTH YYHSM
PO3BUHYTH CBOI MOBHI Ta KOMYHIKaTMBHI HaBUYKU. BOHUM J03BOJSIIOTH CTBOPIOBATH IIiKaBl Ta
MOTHUBYIOU1 3aBJaHHSI, K1 CIIPUSIOTH PO3BUTKY KPUTHUYHOTO MHUCIICHHS T4 HABUYOK ITyOIIYHOTO
BUCTYITy, a TaKO)XK aHAII3yBaTW CKJIATHI CHUTYyaIlil, pO3IVISAaTH Pi3HI acleKTd MpoOIeMH Ta
BHUpaXaTH CBOI JYMKH YITKO Ta MepeKoHimBo [6, c. 141-144]. Keiic-TrexHomorii MOXXyTh OyTH
BUKOpHCTaH1 7151 POpMYBaHHS PI3HUX BHJIIB MOHOJIOTIYHOTO MOBJIECHHS, TaKHX SIK PO3MOBIJb,
OIHC, pO3ayM, 0OTOBOpeHHs. JIJI1 KOKHOTO BHIy MOBJICHHS MOJKHA TiiOpaTu 3aBIaHHS, MTEBHI
KelcH, ski OyayTh MaTH KOMYHIKATHBHY CIPSMOBAHICTh Ta CHPHUSATH PO3BUTKY BIIAOBITHUX
HaBUYOK. BOHM TaKk0oXX TOTYIOTH CTYJIEHTIB JI0 MOAAIBIINX BUKIUKIB Y HAaBYaHHI, IpodeciiiHoMy
KUTTI Ta MpodeciiHOMy BIOCKOHAJICHHI, /6 KOMYyHIKaTUBHI HAaBHUUKHU € BAKIMBUM (PAKTOPOM
CTaHOBJICHHS YCIIIIIHOTO KOHKYPEHTHOTO (DaxiBIIs.
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MOXKJIUBOCTI BUKOPUCTAHHS OHJIAMH PECYPCIB
Y BUKJAJIAHHI AHTJIIMCHBKOI MOBH B EITIOXY ITOCTHPABIM

bepezoecokuit I. 1., Hukonun IO. A.

ep. 'dm-23-2

leano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHUN MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagmu i 2asy

Hayx. xepisHuk — k.neo.u., kep. cmyo. 2ypmka mediaocsimu i mediazcpamomHoCmi,

ooyenm Anuwun O. K.

JlocnipkeHHsT MOKJIMBOCTEH BUKOPUCTaHHS OHJIAH PECypCiB y BUKJIQJIaHHI aHTITIHCHKOT
MOBH B €MOXY MOCTIPaBAX BKpail BaxJIMBe, aJpKe MoCTHpaB/aa (1HakKIle — MCIAsSIpaB/a) € OJIHIE0
3 TEXHOJIOTIH BIUTMBY Ha MacoBy CBifiomicTb. Came 3 1i€l MPHYUHHA BapTO AOCIIIUTH HE TUTHKU
IHCTpYMeHTU TpaauuiiiHoro BrumBy 3MI, a i HOBI TexHOJOrIi Mejia, 10 BUKOPHUCTOBYIOTh
PO3IOBCIO/IKEHHS 1 KOHCTPYIOBaHHS NocTnpasau [1].
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MexaHi3M  (QYHKUIOHYBaHHA TOCTHpPaBAM MPAKTUYHO TOTOXKHUH  TOMY, SIKUM
TTOCITYyTOBYIOTBCSI  PO3MOBCIO/KYBadl IIpoTaraHAv Ta MaHIimy i, Ha mpaktui  Harmoro
CBIZIOMICTIO MaHIITYJIFOE 3HAYHA KUIBKICTh IHCTpYMEHTIB. Lle He TiTbKM MHCTENTBO, JIiTepaTypa,
My3uKa Ta TpaauIliiHa KyJIbTypa B ycix ii mposiBaxX. Lle Takok 1 pi3HI BHAM Mac-melia, Bia
TpaIUIiiHUX (SIK-OT Mpeca, pajaio 4u KiHemarorpad) 10 HailcydacHImMX (MoOiTbHA TenedoHis,
colllalbHI MEPEeXkK1, IHTEPHET-BUAAHHS TOIIO0). YacoM BIPOBAKEHHS ACSIKUX HOBUX TPEHIIIB Y
STIPO KYJBTYPH MOXE TpaHC(POPMYBATH OO YU CBIIOMICTh HAPOIIB 1 LIIMX jJepkas [ 1].

[ToctnpaBna — HE3BUYHE 1HO3EMHE CJIOBO B YKpAalHCHKiM MOBI, XO4a caMme MOHSTTS HE €
HOBUM. Lle TepMiH, 0 XapaKTepU3ye CUTYAIll0, Y SIKIH eMOLiT MatoTh OUTBIINI BIUIUB Ha Te€, SIK
(dhopMyeTbCsl TPOMAJIChKa TyMKa, a HEe 00’ €KTHBHI (pakTH, TOOTO KOJU eMollii OepyTh BepX Hall
pPO3YyMOM 1 HaBiTh 3aMIHIOIOTH pallioHanbHe MucieHHs. [loctnpaBga xapaktepHa TuUM, MO
3BEPTAETHCA JI0 EMOIIMHUX TIepEeKMBaHb 1 MEPEKOHAHD aIleNIIOe 10 aBIUTOPIi, YMUCHO 3aMOBUY€E
cyrnepewinBi 00’ eKTUBHI (hakTH. 3a IOMOMOTOI0 TaKUX MAXO0/IIB, il BIA€THCS PUXOBATH BAXKIIUBY
iHpOpMaITiIo, a OTXKE MOETHATH, K «iHb» Ta «IH», TPaBIy Ta OPEXHIO B LTFO30PHY €IHICTD, 1110
BUKJIMKaE J0BIpy [2].

Ha cporomguinmHiii yac mocTnpaBaa MOMIUPIOETHCS ASAalIl OLIBINE 3aBISKH TOMY, IO Ma€
EMOIIITHUI BIUTMB HA ayJUTOPIIO 1 HABITh 3JaTHA CIPOBOKYBATH OYyPXJIMBY 3BOPOTHY PEAKIIIIO
ayauropii. IlocTrpaBly MOXKHA CXapaKTepu3yBaTH, SIK TOJIETIIEHY BEPCII0 MpaBAd EMOXH
MoCTMOIepHY. EXCTparmonsinist Iiboro miaxoy, SKHii Ha3uBaIOTh KPUTEPIaIbHOIO 1IeHTH(IKAIIIE€0
ICTOPUYHOI TTOCTMOJICPHICTCHKO1 €MOXH, BU3HAYAE i1 K TMEPIOJ, KOJW 3aBEPIIMIIACh «XOJIOTHA
BilfHa», po3naBcst Bapiascbkuii gorosip i CPCP, a e nocunuBcst npotiec riodanizaiii y pisHUX
cdepax, TocrnoIapchbko-eKOHOMIUHIH, (DiHAHCOBIM, TOPTOBENBHIH [3].

CroromHi criokuBayl Mezia CTUKAIOThCA 3 HaBajiokw MmeaiakoHTeHTy. 1106 3po3ymitu, 110
MpaBaa, a M0 Hi, 1 BAAJOr0 CKOPUCTYBATHCS IHTEPHETOM 3100yBad BHUIIOI OCBITH MOTpelye
BINOBiTHOTO piBHA IHMpPpoBoi Ta MemiarpamoTHOcTi. 106 3abe3meuntn oro ¢GopMyBaHHS
MIEIaroTy BIAIOThCSA 10 Cy4YaCHUX KOMIT'IOTEPHUX Ta IU(POBUX OCBITHIX 3ac00iB, 3HAUHUM
apceHasoM sIKUX BOJIOJIie MeiaocBiTa [1].

AHaniz TEOPETUYHOro JOpPOOKY JIHTBO- Ta METIauaKTIB Ta CIIOCTEPSKEHHS 3a
MIPAKTHYHUM JOCBIJIOM 3aCTOCYBaHHS MEIIa0CBITHIX TEXHOJIOTIH y BUKJIaIaHHI 1HO3EMHHX MOB 1
nepexiIagy B yMOBax JIUCTAHIIMHONO Ta 3MIMIAHOTO HAaBYaHHSA, CIIOYATKy 4epe3 MaHJIEeMiro
COVID-19, a notimM y BOEHHHI Yac, JaroTh 3MOT'y 3p0OMTH BUCHOBOK, 1110 ICHY€ 3HaYHA KUIbKICTh
OHJIAH pecypciB 3 I[IKABUMHU Ta PO3BUBAJIBLHUMU Marepiajamu, sIKi JOTIOMOXYTh IiJBHIIUATH
MOTHBAIIIIO CTYJICHTIB 1 3pOOUTH 3aHSATTS MAKCUMAIBHO €(DeKTUBHIUMHU Ta KOPUCHUMU [3].

Cepen HM3KM OCBITAHCBKHMX NPOEKTIB Ta OpraHizauid, siki npodeciiiHo 3alMaroThCs
BUPOOHUIITBOM 1 ITOIITMPEHHAM JITHTBOAMIAKTUYHOTO OHJIAH KOHTCHTY ISl BABYCHHS IHO3EMHUX
MOB Hary yBary npuBepHyiu Project Look Sharp, Common Sense Media Ta Octopus [5].

Project Look Sharp — e iHimiaTiBa 3 MeiarpaMoTHOCTI Kosepky Itaka Ta Common Sense
Media (wrar Hero-Hopk, CIIIA). 3acHoBana B 1996 p., Project Look Sharp meperBopunacs 3
MPOCTOI IIKUTBHOI 1HILIATUBH y MI>KHAPOAHY BU3HAHY OpraHi3alliio, sSika CIIBIIPAIIIOE 3 JIiAepaMu
OCBITH 3 YCBOTO CBITY Ta Ma€ 3B’s3kH 31 160 kpaimamu. HampanwoBani Project Look Sharp
METOJIMYHI PO3POOKH 3 MEIIarpaMOTHOCTI Ta MPo(eciHHOro po3BUTKY JONOMAratoTh GOpMyBaTu
HAaBUYKA KPUTUYHOTO MHCJICHHS, METAlli3HAHHSA Ta TPOMAJITHCHKY aKTHBHICTH 3a JOTIOMOTOIO
MmarepianiB. B enoxy mepenoBHeHy CyNepewMBHMU MEIIMHUMH MOBIAOMIICHHSIMH, BHKIIAJadl
AHIIIMCHKOT MOBU MOXKYTh CKOPHUCTATHUCS MTOBHICTIO TOTOBUMH IIJIAHAMU 3aHATh aHDIIIHCHKOT MOBH
3 BIIMNOBIIHUM ITU(GPOBUM KOHTEHTOM 1 PO3AATKOBUMU MarepiajiaMy, CHOPSIMOBAHMMH Ha
O3HAMOMJICHHS 3 KOHIICTIII€I0 CTAJIOr0 PO3BUTKY Ta COILaJIbHOI CIIPABEAIMBOCTI, MIPUIICTUICHHS
IPOMA/ITHCHKUX HABHMUYOK Ta PO3BUTOK €MOLIIMHOTO 1HTENEKTY [4].
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3acnyroBye Ha yBary BHUKJIaJadiB aHIJIIHACHKOI MOBH ¥ MemiaocBiTHIN calT Octopus, sKuii
MIPOMNOHYE PECYPCH T4 METOAUKH /sl POOOTH 3 PI3HUMHU BIKOBUMH I'PyIIaMK: MOJIOAIIMMHU YUHIMU
HTITKaMU Ta JopocanMu. Lle HeliMOBIPHO rpaMOTHO PO3POOIEHNI CANUT 1 KOPUCHUIM Y HaBYaHHI1
U(pPOBOI TPAMOTHOCTI OHOYACHO 3 (JOPMYBAHHAM HABUUOK YMTAHHA Ta aHAJI3y aHIJIOMOBHOTO
MEIaTeKCTy Ta CTBOPEHHS BJIACHUX BHCIIOBIIIOBaHb 1HO3EMHOIO MOBOIO U OOIPYHTYBaHHS
BJIACHOI TOUKH 30pY I1I0JI0 IPOYUTAHOI HOBUHHU [6].

UynoBUM JKEPEioM aBTEHTUYHUX AHITIOMOBHUX ITOB1IOMJICHb, SIKUMHU MO>KHA CKOPUCTATUCS
JUIS 3aHATH 3 PO3BHUTKY 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI komrieTeHIlii, € Twitter-akaynt UberFacts.
[IpoTe ¥ioro TBITM HIKOJIM HE NEPEBIPAIOTHCS, 1 BOHM HE BKa3ylOTh Ha JDKEPENO MOXOHKEHHS
HOBUHU. CTyICHTH MOXKYTh BUIbHO BUCJIOBJIIOBATH JYMKY II0/I0 TOTO, UM BBAXKAIOTh BOHU 111 (PakTH
npapauBuMU. 1100 opraHizyBaTy )XBaBy JUCKYCIIO, BUKJIa1ad MOYKE ITiITOTyBaTH KOHTPOJIBHI 200
MIPOBOKATHUBHI 3allUTaHHS, IO JOMOMOXKE MEPEBIPUTH, Y OOTPYHTOBAHI IMiJO3PU IIOIO 3MICTY
TekcTy [5]. IHIMMU MOTEHIIMHUMM JKEpenaMu LIKaBUX MaTeplayliB JUlsl PO3BUTKY HAaBUYOK
yuTaHHs € pecype HenpapauBux icropiit BrELT Snopes Ta cail'T Monoxide, skuii 0XOIITIOE MICBK1
Mi(H, TTePIIOKBITHEBI KapTH, CATUPUIHI HOBUHU Ta BUKOPHCTOBYE KUTTEBUU IUKI (PEHKOBUX
HOBHH, a TakoXX Henpasausi moctu 3 Facebook Toro [5].

BucHoBok. BukopuctanHs oHNIaiiH pecypciB y BHMKJIAJAHHI aHIIIACHKOI MOBH B €MOXY
MIOCTIIPABAM y BHUKIAJAHHI aHIIINCHKOI MOBH HE TUIBKU CHpusie e(EeKTUBHOCTI JOCSTHEHHIO
MOBHHX IIIJIeH, aje W 3a0e3redye MOKIMBOCTI I HaBYaHHS. 3100yBadiB OCBITH KHTTEBO
BOXJIMBUM HaBUYKaM KPUTUYHOTO MHUCIEHHS, YMIHHS pO3Mi3HaBaTh (PeiKkoBl HOBUHM Ta
MIPOTHIIATH MAHIMYJIAIISIM Mac-MezIia, 110 HeoOX1THe B HaIll Jac.
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Scientific advisor — assistant Herasymenko O. Yu.

The period of martial law unmoved affects all spheres of society, covering the educational
space as well. One of the main components of this space is the study of foreign languages, which
is a key aspect of training a modern specialist and an active citizen. The conditions of the military
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conflict determine a number of features that inevitably affect the process of learning and
understanding a foreign language in universities and other higher education institutions. Such a
situation requires specific approaches and methods, as it can affect the process of learning and
acquiring a foreign language. More than 130 scientists from different parts of the world, foreign
partners discussed current problems of foreign philology, innovative methods and technologies of
teaching foreign languages, peculiarities of educational activities in war conditions [1].

The war fundamentally affects the quality of education. Some children started learning online,
but due to the lack of electricity lost the opportunity to learn systematically, some were forced to
leave the country in search of safety and faced a language barrier [2].

Analyzing this problem, we have the opportunity to understand how to ensure effective
language learning in the most unpredictable circumstances, where mastery of foreign languages
becomes a necessity and a condition for successful survival and personal development. The main
aspects and features of this process include:

1. Justification of the importance of language learning in times of war: during the period
of martial law, the importance of mastering foreign languages can increase significantly. This is
justified by the possibility of obtaining access to additional information, promoting international
communication and expanding opportunities for training and career growth.

2. Adaptation of educational plans and programs: the need to change educational
programs and plans, taking into account the specifics of the martial law period and its impact on
the educational process.

3. Psychological pressure and stress: constant stress and psychological pressure can
negatively affect students' motivation to learn foreign languages, as well as their ability to
concentrate on their studies.

4. Use of online resources and distance learning: the development of technologies provides
an opportunity to use online resources and platforms for distance learning. This becomes an
additional way to ensure the possibility of language learning regardless of place and circumstances.

5. Communication and speech practice: conditions of military conflict can make it difficult
to communicate with native speakers or to use the language in practice. This can affect speaking
skills and require more independent study.

Learning a foreign language is an extremely important element of modern education aimed
at the formation of literate and culturally educated specialists. However, staying in a country under
martial law is inevitably accompanied by numerous challenges and difficulties for the educational
process, including learning foreign languages. Analyzing this problem, we discovered several key
aspects that require attention and search for effective solutions.

In conclusion, it should be emphasized that learning foreign languages in the period of martial
law is a difficult but important task. This requires from the participants of the educational process
not only patience and perseverance, but also flexibility in the use of methods and means to ensure
high quality of education and training of qualified specialists regardless of the conditions.
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OCOBJIMBOCTI ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI1
TPAMATUYHOI KOMIIETEHTHOCTI YUYHIB CTAPIHINUX KJIACIB

bipoan M. I.
ep. MCOAM-22
Teproninbcokuii HayioHanbHUll nedazo2ivnutl yHieepcumem imeni Bonooumupa I'namioka

Hayx. kepisnuk — k.neo.n., ooyenm Jlesuux H. C.

[HIIIOMOBHA TpaMaTuyHa KOMIIETEHTHICTh € BaKJIMBOIO YaCTMHOIO MOBHOTO HaBYaHHS YUHIB
cTapmmx KiaciB. BoHa momomarae yausM e(eKTHBHO BUpaykaTH CBOT JyMKH Ta 171ei Ha 1HO3eMHIN
MOBI Ta B3a€MOAIATH 3 MPEACTaBHUKAMHU IHIIMX KyIbTyp. Po3mistHeMO OCHOBHI OCOONMBOCTI
(opMyBaHHSI IHILIOMOBHOI T'PAMaTU4HOI KOMIIETEHTHICTh CEPE]] YUHIB CTapIIMX KJIacCiB.

1. InTepakTUBHE HABYAHHS

OmuH 13 KITIOYOBHX MiAXOMIB 70 (hOpMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI TpPaMaTHYHOI KOMITETCHTHICTb
MOJISITa€ B 1HTEPAKTUBHOMY HABUaHHI. YUYHI CTapIIMX KJIaciB TOBUHHI MaTH MOXIIMBICTb
CIIUJIKYBaTUCS HAa 1HO3EMHIN MOBI 3 BUMTEISIMU Ta OMHOKIacHUKaMu. Lle momomarae 3akpirutoBaTu
rpaMaThyHi HABUYKU Yepe3 MPaKTUIHUMN JOCBII.

2. 30anaHcoBaHEe TIOEHAHHS TEOPii Ta MPAKTUKU

B naBuaHHi 1HO3eMHHX MOB BUKOPHUCTOBYEThCS TMEIAroriyHa rpaMaTvka, SKa BpPaXOBYE
3aB/IaHHs HABYaHHS MOBH Ta ICHXOJIOTIUHI aCTIEKTH MPOLIECY 3aCBOEHHS Matepiaiy, (hopMyBaHHS
MOBHHUX HaBHYOK. BasKIMBO po3yMiTH, 1110 TpaMaTHYHUI HABUK MOXKE HE JIUIIE HaOyBaTuCs, ajie i
3ryOuTHCA, 10 MOTpeOy€e CHCTEMAaTHYHOTO MOBTOPEHHS TPaMaTHYHOrO Marepiaiy. [cHyroTh nBa
MIXOAU JI0 CHCTEMAaru3allii IbOTO Marepialy: YHUCTO TPaMaTHYHHA 1 JIEKCUKO-TPaMaTUYHHA.
['pamatnyna cucTeMarusailisi CIpUSE KPalOMY PO3YMIHHIO TpaMaTHYHUX SIBUI 1 MiICHITIOE
(bUIONOTTYHUI AOCB1T y4UHSI, B TOM Yac SIK JIEKCUKO-TpaMaTUYHa CUCTEMATHU3aL1s i ICUIIIOE CTIMKICTh
rPaMaTHYHOTO HABHUKY Yepe3 MOCTIHE MPaKTUIHE 3aCTOCYBAHHSL.

CTpyKTypHi METOJI B HABYaHHI 1HO3EMHUM MOBaM Iepe10a4atoTh BUKOPUCTAHHS BIPAB IS
3aKpITUICHHS CTPYKTYPHUX Mojeneli MoBH. Lli MeToam BKITIOYAIOTH ay/IifOBaHHS MOBHHX 3pa3KiB,
CNUIbHE Ta I1HOMBITyaJlbHE IPOMOBJSHHS, BIIPaBM Ha BIANOBIAI Ta HaBYaJbHI MIAloOrH, IO
JIOTIOMararoTh YYHSIM OCBOIOBATH IPaMaTU4Hi CTPYKTYpPH.

3. IHTepakTUBHE HABYaHHS

OnuH 13 KIIIOYOBUX MIAXOMIB /10 (POpMYBaHHS IHILIOMOBHOI I'paMaTUYHOI KOMIIETEHTHICTb
MOJISITa€ B 1HTEPAKTUBHOMY HABUaHHI. YUYHI CTapIIUX KJIaciB TOBUHHI MaTH MOXIJIMBICT
CIIJTKYBaTHCS Ha 1HO3EMHIN MOBI 3 BUMTEIISIMH Ta OJHOKIacHUKamu. Lle mormomMarae 3akpirmiroBaru
rpaMaTudHi HABMYKH Yepe3 MPaKTUIHUA TocBif. [leit MeTos akTHBHO BKITFOYA€ yUHIB Y HABYAJIbHUT
MpoIleC Ta JIOTOMarae iM Kpaile po3yMITH Ta BHUKOPHUCTOBYBAaTH TpamaThyHi CTpykTypu. Ochb
JIeKiIbKa ~ aCMeKTiB IHTEPaKTMBHOTO HABYaHHS B KOHTEKCTI (POPMYBaHHS TIpaMaTHYHOL
KOMITETEHTHOCTI.

[Nepmmii acniekT — 11e TpynoBa po0oTa: Y4Hi MOXKYTh MPAIOBATH B TPyMax sl BAKOHAHHS
3aBIaHb, Ki BKIIOYAIOTh B ce0¢ BUKOPHCTAHHS TpaMaTWYHHUX NpaBuil. Lle crpusie akTMBHOMY
OOTOBOpEHHIO, OOMIHY 1iIesIMH Ta BHpILUICHHIO 3aBIaHb, M0 BHUMAararoTb BUKOPHCTAHHSI
rpaMaTHYHKX HaBUUOK. [ pynoBa poOoTa TakoK po3BMBAE HABUYKM KOMYHIKAIIii Ta CITIBIIpAILLi.

Jlpyruii acrieKT — BHKOPHUCTAHHS irop Ta pojel: Irpu Ta pojboBi BIIPaBH MOXYTb OyTH
BI/IMIHHUM CIIOCOOOM BHUBYEHHS TpaMarTukd. BOHM [103BOJNAIOTH YYHSIM BHKOPHCTOBYBaTH
rpaMaTHyHi CTPYKTYpU B PEATbHUX KOMYHIKAIIHHUX CHUTYallisiX, CTBOPIOIOYM MOTHBAIUIO IS
BUBYCHHS T4 BUKOPUCTAHHS TPAMaTHYHHUX TIPABHIL.

Tpertiii acnekT — BUKOPUCTaHHS MYJIBTUMEIIMHUX pecypciB: IHTepakTHBHE HaBYaHHS MOXKE
BKJIIOYATH BUKOPHUCTAHHS MYJIBTUMEIIMHUX PECYPCIB: BiICO, ayAi03alMCH Ta IHTEPAKTUBHI ITPOTPaMH.
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4. CucteMaTu4HICTh 1 TOBTOPEHHS

@dopMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIICTEHTHICTh BHMAara€ CHCTEMAarHYHOCTI Ta TIOBTOPEHHS.
VYuuTen NOBUHHI pO3pOONSTH IUIAHM HABYaHHS, SIKI MepeadadaroTh IMOCTIMHE MOBTOPEHHS Ta
TIOTIOBHEHHS TPAMaTHYHKX 3HaHb, 1100 Y4HI 3aKPIIIIFOBAIH 1X.

CucTeMaTHuHICTh BKJIIOYaE B ceOe po3poOKy IMOCIIOBHUX IUIAHIB HaBYaHHS Ta KypCiB, SIKi
nepe0ayaroTh JIOTTYHUM PO3MOALT IpaMaTUYHUX TEM Ha TpuBaIMil mepion yacy. HapuyanbHuit
MpoIieC TIOBWHEH OyTH JIOTTYHMM Ta IMOCHIJOBHUM, JIe CKJIQJIHIIN TpaMaTW4Hi KOHIICTII OyIyTh
BHBYEHI ITICTIS1 OCBOEHHS 0a30BHX. BaxkimBo, 11100 y4H1 Oa4rIH MMOCITIJOBHHN PO3BUTOK CBOIX 3HAHb.
[loBTOpEHHS Ipae KIIFOUOBY POJIb y 3aKPIMJIEHH] TPAMAaTUYHUX HABUYOK. YUHI MIOBUHHI PETryJISpHO
MIOBTOPIOBAaTH BUBYEHUI MaTepiai, OCKUIbKH 1€ JOMOMarae iM He TUIbKH 3aKpIIUTH 3HaHHS, ane i
BUIIPABUTHU MOMUJIKY T MOTTUOUTH PO3yMIHHSI TPAMAaTUYHUX CTPYKTYP.

5. Tligxomm A0 pi3HUX THITIB HABYAHHS

VY4H1 cTapmmx KJIaciB MOXYTh Mard PI3HUU pIBEHb HABUYOK Ta CTWII HABYaHHA. Tomy
BOKJIMBO BUKOPHCTOBYBAaTH Pi3HI MIIXOAM Ta METOAMKUA HABYAHHS, 100 3aI0BOJILHUTH MOTPeOU
KokHOTO yuHs. Och JiesiKi 3 HUX: JudepeHIiioBannil miaxia (mepeadadae, 1o BUNTEI HAAIOTh
PI3HI 3aBJaHHs, Marepiajy Ta MIITPUMKY B 3aJI€KHOCTI BiJ MOTPeO Ta PIBHSA KOKHOTO Y4HS),
KOHCTPYKTHUBI3M (ITOKJIMKAHWI aKLUEHTYBaTW yBary Ha akTUBHOMY OyIIBHUITBI 3HaHb YYHSMH),
KosabopaTuBHE HaBYaHHS (PoOOTa B rpyrnax ab0 KOMaHIHHIA MPOEKT MOXe OyTH KOPUCHUM ISt
PO3BHUTKY KOMYHIKAIIIHHIX HABUYOK) Ta BAKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIH.

@dopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI I'PaMarMyHOi KOMIIETEHTHICTh YYHIB CTapIIMX KJIAciB BUMAarae
KOMITJIEKCHOTO MiXOMy. [HTepakTHBHE HaBUaHHs, 30alaHCOBAHE TIOETHAHHS TEOpil Ta MPAKTHKH,
BUKOPHCTaHHs CyYaCHHUX TEXHOJOTiH, CHCTEeMATHYHICTh 1 1HAMBIMYAIbHUHN MIAXiJ - 1€ KIFOUOBI
CKJIQJIOBl yCHIIIHOTO (OpPMYyBaHHS TPAMaTMYHUX HABUYOK CEpell Y4YHIB CTapIIuX KIIACIB.
[IpaBuipHO OpraHi30OBaHE HABYAHHS JOTIOMOXE IM CTaTW KOMIICTCHTHHMH MOBIUIMH 1HO3EMHOI
MOBHU.
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USING FLASHCARDS IN EFL SETTING
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Hayx. kepisnuk — k.neo.u., ooyenm Kyya O. L

In the 21st century, the importance of learning English is growing every day, primarily in
Ukraine. Over the past decades, Ukraine as a state has undergone and is undergoing many changes,
especially during the war. It has become a watershed moment for us and an opportunity to declare
ourselves as a modern, progressive state that can keep up with the major powers of the world. All
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our fields such as industry, commerce, diplomacy, tourism, medicine, science and technology must
be successful, which is impossible now without knowledge of the English, the language that is the
official language of international business and trade.

Nowadays, foreign language acquisition is accessible and easier due to a huge number of
modern technologies, one of which is flashcards. Flashcard is a paper containing a picture and
name of the picture, which is probably the most widely visual aids in language teaching. It’s worth
mentioning that flashcards have been used since at least the 19th century, with Reading
Disentangled (1834), a set of phonics flashcards by English educator Favell Lee Mortimer being
credited by some as the first flashcards. Later, a widely used method of efficiently using flashcards
The Leitner system was proposed by the German science journalist Sebastian Leitner in 1972. Other
scientists such as H. Doman and M.Montessori also suggested using flash cards in their methods.

Generally, it is a simple tool which helps to understand the vocabulary better, providing with
the picture or the name of the object picture. In addition, there are the following types of flashcard:

- Quiz Card;

- Role Play Cards;

- Flashcards with Associations, Synonyms, and Opposites:

- Flashcards for Dictation and Reading, etc.

The purpose of our work is to explore the resources that can be used to create such cards.
Here are just a few of them that are the most affordable and user-friendly:

1. Quizlet [5].

Quizlet is one of the most popular flashcard programs on the market. Quizlet is free and has
ready-made paid decks of flashcards for certain topics. It is available on both Android and i0S. In
addition to flashcards, you can use learning modes such as matching games and practice tests:

Peach

[lepcuk

Pucynok 1. Quizlet

2. The Flashcard Lab [4].

The Flashcard Lab is an app that helps to study anything from graduate entrance exams
to new languages. It includes a randomized review of flashcards, the studying with spaced
repetition mode and allows you to add synonyms, mnemonics, etc. Furthermore, printable
flashcards by using lists in Google Sheets can be created:
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feeling of regret for one's action

Topic:
regret.”

Pucynoxk 2. The Flashcard Lab

3. Brainscape Flashcards [1].
Brainscape Flashcards is a flashcard platform for Android and iOS that allows users to

create their own digital flashcards and view ready-made collections created by other students
and teachers. The app contains many flashcards on various topics, including languages,
literature, history, science, math, and more.

symbiotic

ott

Pucynok 3. Brainscape Flashcards
So, flashcards are one of the best ways to create fun and at the same time effective
conditions for learning a foreign language. The main advantage of this method is its availability
thanks to a large number of resources that allow you to easily create them by yourself, according
to your wishes and preferences.

Jimepamypa:
1. Brainscape Flashcards. URL: https://www.brainscape.com/
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2. Flashcards: 6eO-catim. URL: https://'www.teachingenglish.org.uk/ru/professional-
development/teachers/knowing-subject/d-h/flashcards

3. Insantri Aulia. Using Flashcards for Teaching English Vocabulary in ELT Classroom.
Academia.edu. 2018. URL:
hitps://www.academia.edu/38230585/Using_Flashcards _for _Teaching English _Vocabulary in ELT
_Classroom_pdf

4. The Flashcard Lab. URL: https://flashcardlab.co/

5. Quizlet. URL: hitps.//quizlet.com/

BILIUMB CYYACHHUX TEXHOJIOI'TIA
HA EOEKTUBHICTHh BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH

Byxunik O. B.

ep. DJI-22

Lloneyvkuii nayionansvnuil ynieepcumem ekoHomiku ma mopeieni imeni Muxaiina Tyean-
bapanoscvroco

Hayx. kepigenuk — acucmenm I'epacumenxo O. IO.

BuBueHHs iHO3eMHOT MOBH € HaI3BUYANHO BaXKIMBOIO C(PEPOIO OCBITH Y Cy4aCHOMY CBITI.
VY m06anbHOMY CyCHUIBCTBI, A€ CIUIKYBaHHS Ta OOMIH 1H(QOPMAIIEIO € €IEMEHTOM KYJIBTYpPHOT,
E€KOHOMIYHOI Ta COITIaJIbHOT B3a€MOJIii, BOJIOMIHHSA 1HO3EMHUMH MOBaMH HaOyBa€ KPHUTHYHOTO
3HayeHHs. OfHaK, Mpolec BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB CTHKAETHCS 3 HHM3KOIO CKJIATHOILIB, SIKI
YCKJIaTHIOIOTh TIPOIIEC OCBOEHHSI MOBH, BILUTUBAIOUM Ha IIBUKICTh Ta SKICTh HaB4aHHs. OHI€IO0 3
OCHOBHHMX IPOOJIEM € BIIMIHHICTh MOBHOI CTPYKTYpU Ta IPaMaTUKy MIXK PiHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MoBaMmu. Lle MOXke MpHU3BECTH IO HETTOPO3yMiHb, TOMIJIOK Ta HEBIPHOTO BUKOPUCTAHHS MOBHUX
KOHCTpyKii [2]. e onHiero npobaeMoro € HeloCTaTHI MOTHBaLIHHUH (akTop Ta HeeeKTUBH1
METOAM BWKJIANAHHA, IO 3HWKYIOTH IHTEPEC /0 BUBYCHHS MOBH Ta CHOBUIBHIOIOTH IPOIIEC
HaBuaHHA. KpiMm Toro, BiZICYTHICTh IPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS MOBH B IMOBCSIK/ICHH] TAKOK MOXKE
YCKJIQHUTH 11 BUBUCHHS.

3 omisAy Ha 3pOCTaHHSA TEXHOJIOTIHM Ta iX BIUIMB Ha PI3HI c(PepH >KUTTSA, BUKOPUCTAHHS
CYYaCHHX TEXHOJIOTIH y HaB4aHHI IHO3EMHUM MOBaM CTa€ HAJ3BUUAIHO aKTyaIbHUM HAIIPSIMKOM.
[HHOBaIIIT MOXYTh 3HAYHO CIPOCTUTH Ta 30araTUTH HABYAIBHUHN MpoIleC, 3pOOUTH HOro OLIBIIT
1ikaBUM Ta edeKTUBHUM. MOOLIBHI JAOAATKHA Ta OHJIAMH KypCH - 1€ JIMIIE JIeAKI MPUKIaIH
TEXHOJIOT'1H, sIK1 MO’KHA BUKOPUCTOBYBATH I aKTHBI3allli HABYaHHS Ta MOKPAIIEHHS pe3ylbTaTiB
Y BUBYEHH1 iIHO3EMHUX MOB.

OpmHUM 3 TIPOBIAHMX MOOUTBHUX JOJATKIB JUI BUBYCHHS MOB € «Duolingoy, sikuii Hajgae
KOpHCTyBauaM MOXJIMBICTb ONTAHOBYBaTH Ouiblle HiK 30 MOB, BKITFOUAIOUM aHINIIHCHKY, 1ICIIAHCHKY,
(bpaHily3bKy, HIMEIBKY, ITATIMChKY, KHTalWChKy Ta Oarato IiHImMUX. Y CBOIX HaBYaJIbHUX
JMCIUIUTIHAX BiH BUKOPHCTOBYE PI3HOMAHITHI METOIM Ta IMiJXOAM JUIS TOJIETIICHHS HAOyTTS
3HaHb. Bix rpaMaTuky Ta CIIOBHUKOBOTO 3amacy JI0 ayTeHTUYHHX BIPAB Ta IHTEPAKTUBHUX BiJIEO,
iaropmMa CTBOpEHa TaK, MO0 MaKCHMMAaJIbHO 3ay4YWTH KOPUCTyBada Ta 3pOOMTH HaBYAHHS
eeKTUBHUM Ta 3ax01uTiorodnM [3]. KokeH ypok CTaHOBUTH HOBHI KPOK Ha IUISXY 10 BOJIOMIHHS
MOBOI0. [Iporpec KOXXHOTo KOPUCTYBada BiICTEKYETHCS Ta aHATI3Y€E€ThCA CHCTEMOIO T0AaTKy. Bin
0ayiB Ta MOCSTHEHb N0 CHELiaJIbHUX BIPTyaJbHUX HAropof, JIOAM MOXYTb OayuTd CBOL
JOCSITHEHHS! Ta HJIMXATHCS JUIS TIOJAITBIIIOT0 po3BUTKY. Duolingo He mpocTo po3kpuBac ABepi 10
HIINX KyJIBTYp Ta CIpUs€ PO3IIUPEHHIO CBITOIIAY, ajie W Japye pagicTh BiJ BUBYCHHS MOB Ta
JOCSATHEHb Y L1{ YapiBHI MOBHIN MOIOPOXKI.
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KpiM MOOUTEHUX TOATKIB, HA CYYaCHOMY PHMHKY OCBITHIX MOCIYT IIMPOKO MPEACTaBIICHI
OHJIAWH-KYpCH 17151 BUBYEHHS MOB. B VkpaiHni mimepom y wmiii ramysi crae «Englishdomy» - ne
IHHOBALIIMHUI IHTEPHET-pPECypC, NPU3HAYEHUN [T €(PEKTUBHOTO BUBYEHHS AHIVIIMCHKOI MOBH.
Bin mporoHye CTpyKTypoBaHI JMCIMIUTIHM, SKI OXOIUTFOIOTH BCl aCIeKTH MOBH: TpaMaTHKY,
JIEKCHKY, HaBUYKHM PO3MOBHU Ta PO3YMIHHA Ha CIyX. YpPOKHM BKJIIOUalOTh B cebe aymio- Ta
BlJieOMaTepiaiy, [IKaBl BIIPaBU, TECTU TA HABITh I'pU. Takuil MiAX1A CTUMYIIOE AKTUBHY Y4acTh
Ta crpusie 30epekeHHIO 1HTepecy A0 mporiecy BuBUeHHs. OJHIEI0 3 KIIOYOBUX IepeBar 1bOro
OHJIAH-KYPCY € 1HAUBITyaJbHUHN MAX17] 10 KOXKHOTO YYHS, SKH Ma€ MOKITUBICTH OOMpaTH CBIi
BJIACHUI NIIISIX BUBYCHHS, BPAXOBYIOUM CBIM MOTOYHWI piBEHb 3HAHb Ta METY, SIKy BiH TparHe
nocartd. Lle 103Bossie KOXKHOMY 3pOCTard Ta PO3BUBATHCS BiA JIETIIMX 3aBJaHb 10 OUIBIII
CKJIaJIHUX, TIOCTYTIOBO MIJBUIIYIOYH CBii piBEHb BOJOAIHHS MOBOIO. Y CBITI, /¢ KOMyHIKaIlis Ta
CHiBmpalsd TepeTuHaroTh MoBHI Oap'epu, Englishdom crae crnpa®xHIM TyTIBHUKOM Yy CBIT
AHIJTIICHKOT MOBH, JIOTIOMArar0dy HaM OCBOITH ITFO BYKJIUBY MOBY Ta JOCSATTH HOBUX BUCOT [4].

Po3kpuTTS MOTEHIIIaTy TEXHOJIOT1 Y HaBYaHHI € CTPATEriuHO BOKJIMBUM 3aBIAHHIM IS
cydacHOi ocBiTH. CBIT MIBUIKICHUX 3MIH Ta IHHOBAI[IMHOTO TPOTPECYy BHUMAarae ajarnrartii
HABYAJILHUX CHCTEM JI0 BUMOT ChOTOJCHHSA. B IIhbOMY KOHTEKCTI BIPOBADKEHHS MOOLTHHHUX
JOMATKIB Ta OHJIAMH-KYpCIB y MIKOJAX Ta YyHIBEpCUTETax HaOyBae OCOOIMBOI Ba)KIIUBOCTI.
Binkputuit octyn 10 HaB4aJIbHUX PeCypCiB HaJa€ MOXKITUBICTh HABYATUCS Ta 37100yBaTH 3HAHHS
B Oymb-skuii 9ac Ta B Oyab-akoMmy Micii. ONHIEIO 3 KJIIOYOBHX TEpeBar € IHAWBIIyaTi3arlis
HaBYaHHS. TeXHOJIOT11 103BOJISIIOTh KOXKHOMY CTY/IEHTOB1 BUBYATH Marepiall y BIaCHOMY TEMITi Ta
30CepeKyBaTUCsl Ha BJIACHUX MOTpeOax. AHANITUYHI CHCTEMH 3[IaTHI a/anTyBaTd HaBYAJbHI
KypCH Ta 3aBJaHHs J0 PiBHS 3HaHb KOKHOTO YYHSI, IO CIpusie OUIbI €()eKTUBHOMY OTPUMAHHIO
3HaHb. TaKo)X BaXKJIMBUM aclEKTOM € BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX €JIEMEHTIB. MylbTUMEI1HH1
Marepiaiu, BiJICOypPOKH Ta Irpd poONATh HaBYaHHS OLIBIN 3aXOIUTIOIOYMM Ta IikaBUM. BoHu
CHPUSIOTH MONIMOJICHHIO 3HaHb Ta PO3BUTKY KpearnBHoro MucieHHs [1]. [Ipore mis ycmimHoro
BIIPOBA/KCHHSI TEXHOJIOTi y HaBYaHHS HEOOXiJHO BpaxoOBYBaTW NHTAHHS JIOCTYITHOCTI,
Ki0epOe3Mekn Ta OCBITHIX CTaHAAPTIB. TakoX Ba)XJIMBO HAJATH IEaroramM HajeKHY MiJATOTOBKY
Ta MATPUMKY 1151 €PEKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS X TEXHOJIOTIH y HAaBYAIBHOMY ITPOIIECi.

Takum yrHOM, y MaiiOyTHHOMY HEOOXiTHO MPOAOBKYBATH JOCHIIKEHHS Ta 1HHOBAIi y
rajiy3l OCBITH 3 BHUKOPHUCTaHHSIM TEXHOJOTiM. BOHM BIUIMBaIOTH Ha €(PEKTHBHICTH BUBYCHHS
iHO3EMHUX MOB TIO3UTHBHO, CHPHUSIOYM IIBUAINIOMY 3aCBOEHHIO HAaBUYOK Ta 30arauycHHIO
CIIOBHUKOBOTO 3aracy. PO3yMiHHs Ba)KIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS IMX TEXHOJIOTiH y BHUBYEHHI MOB
CTa€ KIIFOYOBUM JUJISl YCHIIIHOTO Ta MPOAYKTUBHOTO HABYAHHS, & TAKOXK IS IOCSTHEHHSI BUCOKOTO
PIBHSI MOBHOT KOMIIETEHIII1.

Jimepamypa:

1. Ocnoeni mpyonowi npu euguenni aneniticokoi mosu. Llenmp inozemnux moe - ABC. URL:
https://abc-center.com.ua/osnovni-trudnoshhi-pry-vyvchenni-anglijskoyi-movy/ (0ama 36epHenHs.
06.10.2023)

2. MHemuodenxo A. Buxopucmarnhs MoOiibHUX 000AMKIE Y HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU CIMYOEeHMI8
Heghinonoeiunozo npoghino. YopHomopcwvruii HayionanrvHul yHieepcumem imeni Ilempa Mozunu. URL:
https://www.sworld.education/konferbe4-218/39.pdf (0ama 3eepuenns: 05.10.2023)

3. Duolingo. URL: https://uk.duolingo.com (0ama 36epnenns: 06.10.2023)

4. Englishdom. URL: https://www.englishdom.com/ua (0ama 36epnenns. 06.10.2023)
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BUKOPUCTAHHSA JIVIOBUX IT'OP
HA YPOKAX AHI'JIIHCHKOI MOBH

Bopona H. P.
ep. Anen-72M0O3
Bonuncekuii hayionanvruti ynisepcumem imeni Jleci Yxpainku

Hayx. xepisnuk — k.¢hinon.n, ooyenm FOwak B. M.

VY cyyacHOMY OCBITHBOMY CEpPEIOBHII, B SKOMY BHUMAararoThCs HECTAHIApPTHI MiJIXOAU 10
HaBYaHHJ, JIUTOBI ITPH € HE3aMIHHUM THCTPYMEHTOM JIJIsl aKTUBHOTO 3aTyYeHHS YUHIB 10 HAaBUYaHHS.
Bonu cipusiroTh NiIBUIIIEHHIO MOTHBALIIT T PO3BUTKY KPEATUBHUX HABUYOK. 3T1IHO 3 MIPYYHUKOM
3 menaroriku BUIOi MIKoau aBTopctBa B. JI. OpTHHCHKOTO, «(IijioBa rpa — 1€ MOJEIIOBaHHSA
peasibHOI AISTTBHOCTI Y CIIEIialIbHO CTBOPEHIN MpoOneMHii cuTyaiii. BoHa € 3acoboM 1 MeToaoM
TATOTOBKY Ta ajamTarlii 10 TPYIOBOi AISTTBHOCTI Ta COIIaJIbHUX KOHTAKTIB, METOJIOM aKTHBHOTO
HABYAHHS, SIKMW CTPHSE JOCATHEHHIO KOHKPETHUX 3aBIaHb, CTPYKTYPYBAaHHIO CHCTEMH IITTOBHX
BITHOCHH y4acHUKIB.»[1, ¢. 243]. Jli;10BI HaBYAJIBHI ITpH — I1€ ITPH, KI IMITYIOTh peaJIbHI CHTYAITI1.
Bonm BkiTtO4aroTh B ceOe B3a€EMOJIII0 YYACHHKIB, BUPIIICHHS KOHKPETHHX 3aBIaHb 1 MPUAHATTS
pillIeHb B IEBHOMY CEPEOBHIII, a 1€ JOTIOMATa€ HABIMTH MPAKTUIHIM HaBUUKAM.

TexHoMOTIsS AUTOBOI IPU 3AIMCHIOETHCS B XOZ1 TPhOX €TaIliB: MONEPEIHHOT0, aKTUBHOTO 1
3akmogHoro. [lonepeaHiit eram — 1e 3aCBOEHHS TeMaTHYHOT JIGKCUKH, PO3IVIST JeTalIel CUTyarlii,
PO3IIOUT YCIX pOJieH, CKIIaaHHs TUIaHy Tpu. AKTUBHUM €Tar — BJIacHE MPOBEICHHS caMoi TPH.
3axmouHMiA eTan — peduiekcis, 00roBOpeHHs 1 aHalli3 MPOBEICHHS TPH, BUCBITICHHS ii CHJIBHHX 1
CIaOKKX CTOPIH, MPOTIO3UIIi] 010 MOYKJIMBOTO KOPUTYBAaHHS TOMUIIOK [4].

Ha manomy erami po3BHTKY I€aroriyHuX BUYEHB ICHy€ Oararo BHUJIIB JIJIOBHX irop, sKi
MOXYTh PI3HUTHUCSI METOJMKOIO NMPOBEICHHS 1 MOCTaBleHUMHU LUIIMU. [IpoanamizyBaBim pi3Hi
MiAX0IU A0 Kiacu(ikaliil AI0BUX 1rop MU MPONOHYEMO TaKy Kiacu(iKaliio AUIOBUX irop Ha
YpOKax aHIMHCHKOI MOBH JIJIsl CEPEIHBOT IITKOJIH:

1. 3a minsgMU BUKOPUCTAHHS: a) JIJIOBI JIGKCHYHI ITpH, SIKI CHPUSIOTH 30araueHHIO Ta
BUKOPUCTaHHS CIIOBHHKOBOTO 3amacy; 0) JUIOBI IpaMaTW4Hi irpH, IO JIOMOMAararTh Kpalie
PO3YMITH I'paMaTH4Hi MTPaBUJIa; B) ALTOBI iIrpH JUIs PO3BUTKY HABUYOK CITUIKYBAHHS, SIK1 CIIPHSIOThH
PO3BUTKY YCHHUX Ta MMCbMOBHX HAaBHYOK CITUIKYBaHHS, BKJIFOYAIOUM J1AJIOTH, 1e0aTh; B) IUIOBI
COLIIOKYJIBTYPHI IFPH /7151 BUBYEHHS KYJIBTYpHU Ta TPaIuLii IHIIMX KpaiH. Takl irpy JonomMararoTh
YUHSIM Kpallle pO3yMITH KyJIbTYPHI 0COOIMBOCTI Ta TPAIULIIT IHILIMX KpaiH, 30KpeMa aHIJIOMOBHUX,
MOBA SIKUX BUBYAETHCS.

2. 3a yacoMm MPOBEJCHHS: a) JIUIOBI irpu 0e3 0OMEXKEHHsI Yacy; IUIOBI irpu 3 0OMEKEHHIM
qacy.

3. 3a piBHEM CKJIQJHOCTI: a) AUIOBI ITpH 3 TIOYATKOBUM piBHeM ckiaaHocti. Lli irpu
BUKOPHCTOBYIOTHCS [UISl YYHIB 3 MiHIMaJIbHUM PIBHEM 3HaHB; 0) JUIOBI iTPH 3 CEPEIHIM PIBHEM
ckiagHocTi. Taki irpu Mpu3HaueHl Ul YYHIB 3 CEpPeHIM PIBHEM 3HaHb, SKI BXKE BOJIOIIIOThH
OCHOBHUMHM TPaMaTHYHUMH CTPYKTYpPaMH Ta CIIOBHUKOBHM 3aIlacoM; B) JIJIOBI irpy 3 BUCOKUM
piBHeM ckiaaHoCTi. Lli irpu BUKOPUCTOBYIOTHCS IS YUHIB 3 100pe PO3BUHYTHMH HABUYKAMHU
YCHOTO 1 TMCBMOBOTO CITITKyBaHHS.

s xkmacudikariiss JOMOMOXKE BUMTENISIM BUOUPATH JUIOBI IrpH, K1 HAWKpaIIe BiMOBIIA0Th
noTpedam Ta piBHIO 3HAHb PU BUBYCHHI aHIIIHCHKOT MOBHU B CEPEIHIH MIKOMI.

VYemimHe BUKOPUCTAHHS IrPOBOT TEXHOJOTIi B HABYAJIBHOMY IPOIECI B CEpeqHIM MIKOMI
3aJIeKUTh BiJ] TOTO, HACKLIBKHM BUMTEN] PO3yMitOTh (PyHKIIT AisioBUX irop. Pemernuk JI. I Buaise
TaKi OCHOBH1 (DYHKII1 JUIOBUX HABYAJIBHUX 1TOP: COLIOKYIBTYpHA (PYHKITIsT; PYHKIIISI MIKHAPOIHOT
KOMYHIKalil; QyHKLisS caMmopearizauii JIOMUHA y Tpl; KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIiS; J1arHOCTHYHA
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(dyHKIIis1; TepaneBTHYHA QYHKIIS; (PYyHKITIS KOPEKIii; po3BakaiabHa QyHKIsA.[2] Mu mponoHyemMo
BUAUIATH TaKl QyHKIIIT TUIOBUX IrOp MPU iX BUKOPUCTaHHI HA yPOKaxX aHIIIMChKOi MOBH B CEpeTHII
IIKOJIi: HaBYaJIbHY, MOTHBALIiHY, BHUXOBHY, KOHTPOJIbHO-IIarHOCTUYHY, KOMYHIKAaTHBHY 1
PO3BaXKAJIBHY.

[lenarorivHuMu mepeBaraMd BUKOPUCTAHHS JAUIOBUX ITOp € PO3BUTOK KOMYHIKaTWBHUX
HABUYOK; CHPHUSHHS PO3BUTKY KPUTHYHOTO Ta MPOOJEMHOTO MHCJICHHS; 3a0XOYEHHSI TBOPYOTO
PO3BUTKY Ta CIiBIpami Yy4HiB. HemomikamMu iTOBOi IpH BBa)KalOTh BHUCOKY TPYAOMICTKICTh
MATOTOBKY JI0 3aHSITTS JJIsl BUMTEINS, BIH MOBUHEH OYTH YBAYKHUM 1 JJOOPO3UWIMBUM KEPIBHUKOM
MIPOTATOM yChOT'O XOAY IPU; HETOTOBHICTH YUYHIB IO POOOTH 3 BUKOPUCTAHHAM J1710BOi IpH[3].

JlocnikeHHs €(heKTUBHOCTI BUKOPHCTAHHS AJIOBUX 1TOp HA yPOKaX aHINIIHCHKOT MOBH OYI10
nposezaeHo Ha 6a31 Bomuiekoi 311 I-111 cT. y 6 knaci (kiibkicTh yuHiB — 15) mpotsirom 2022-2023
HaBYAJILHOTO POKY Y APYTOMY cEMeCTpi B Mekax BiBYeHHs TeM «Ilomopoxk HaBkoJI0 cBiTY. Kpainu
Ta HanioHanbHOCT» («Travelling around the world. Countries and nationalities»), «Tpancrnopt»
(«Transport»), Munynuii npoctuii yac (Past Simple Tense) 1 Tenepinnniii nokoHanuit yac (Present
Perfect Tense).

Ha mouarkoBoMy etami AOCHIDKEHHS OyJO0 MPOBEACHO MIATHOCTUKY SIKICHMX JaHHUX 3a
MiICyMKaMH MEPUIOr0 CEMECTPY, siKa MOoKazaja, 10 MOYaTKOBUW piBeHb 3HaHb (1-3 Oamm) mae
1 yuenb, 1m0 ctaHOBUTH 6% Bij 3arajibHOI KIJIBKOCTI YUHIB, CEpeHild piBeHb 3HaHb (4-6 OaliB)
MaroTh 3 yuHiB( 20%), mocratHiii piBeHb (7-8 GainiB) maroth 10 yuHiB (67%), BUCOKHUIT piBEHb
(10-12 6amniB) — 1 yuenuns (7%). lnst Bu3Ha4eHHS piBHA C(HOPMOBAHOCTI MOBHOTO, MOBJIEHHEBOTO
Ta COIIOKYJIFTYPHOTO KOMIIOHEHTIB 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMITIETEHTHOCTI OyiH
MIpOBeJIeH], po3po0IieHI HaMH, TaKi METOIMKU: JIEKCUKO-TpaMaTHYHUiA TecT, Metoauka «Dialoguey,
tecT «Countries and nationalities». OuiHka IUX pe3ylnbTaTiB MOKa3aja, M0 YYHI MaroTh
HEIOCTaTHIA PIBEHb PO3BUTKY MOBJIEHHEBOTO 1 MOBHOTO KOMITOHEHTY, 4 TAKOXK HETIOBHI 3HAHHS
PO KYJABTYPY 1 3BHYal aHIOMOBHHX KpaiH.

[Tpu cxnamaHHi KOMIUIEKCY AUIOBUX IrOp MW Hamaraiucs MmigiopaTtd Ta po3poOUTH Taki
BIIPABH, SIK1 BIIIOBIJATUMYTh TEMaM 3aHATh Ta MCUXOJOTTYHIUM OCOOIMBOCTSIM YUHIB 6 Ki1acy.

[Ticns mpoBeneHHsT KOMIUIEKCY AUTOBUX IrOp, MU TPOBEH JIarHOCTUKY SIKICHUX JaHUX 32
pe3ynBTaraMu APYroro CEMeCTpPy, a TAKOXK OIIHKY PiBHS C(hOPMOBAHOCTI MOBHOTO, MOBJICHHEBOTO
Ta COLIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTIB 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 3a THUMH
camumu Metoarkamu. OIliHKa SKICHUX JaHUX TOKa3aja, [0 Cepe/iHii piBeHb 3HaHb (4-6 OaiB)
MaroTh 5 yuHiB( 33%), mo Ha 13% Ounbine (+ 2 yuns). ocrarHiit piBens (7-8 6ainiB) MaroTh
7 yuHiB (47%), mo Ha 20% mente (-3 yuns). Lle 3MeHIeHHs BigOynocs 3a paxyHOK OTpHMaHHS
2 y4HSIMM BUCOKOTO piBHS 3HaHb (10-12 GaiiB), 110 Mmicis MPOBEACHHS ALJIOBUX I'Op CTaHOBUTH
20%, o Ha 13% Oinbmie (+2 y4HiB).

TakuM YMHOM, BHKOPHCTAHHS JUIOBHX IrOp Ha ypOKax aHMIIHCBKOI MOBH y 6 Kiaci
Bomunbkoi 311 I-11I cT. mokazano, o 1e € eeKTUBHUM METOIOM HaBUAHHS B CEPEIHIM MIKOIMI,
KWW CIIPUSIB MOTHBAILII] YUHIB JI0 HABYAHHS , TOKPALIUB iXH1 (DOHETUYHI, JIEKCHYHI1, TpPaMaTuyHi,
COIIIOKYJIBTYPHI 3HAaHHS Ta HaBHKH. JIiJIOBI irpy poOHIM HaBYAHHS OUIBII BECENUM 1 I[IKaBUM,
CTIPUSIFOYU MO3UTHBHOMY CTaBJICHHIO /IO BUBYEHHS aHTIIIHCHKOT MOBH.

Jimepamypa:

1. Opmuncoxuti B. JI. Iledacocika euwjoi wikonu: Hagy. noci6. o cmyo. euwy. Hasy. 3aki. K.:
Llenmp yuboeoi nimepamypu, 2009. 472 c.

2.Pewemnux JI. I Jlinosi iecpu ma ix ponb y 800CKOHANEHHI HABUAIbHO-BUXOBHO20 NPOYECY
npogecitinux nHaguarvrux 3axnadie URL: https://naurok.com.ua/dilovi-igri-ta-h-rol-u-vdoskonalenni-
navchalno-vihovnogo-procesu-ptnz-62925.html (0ama 36epnenns:30.09.2023).
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3. ll]epoax B. B. Jlinosa epa sk yuieepcanibhuii Memoo Hasyanus 6 cydyacHux ymosax URL:
https://naurok.com.ua/dilova-gra-vak-universalniy-metod-navchannya-u-suchasnih-umovah-
37473.html (0ama 36epnenns:30.09.2023).

4. ITapmaw T. A. Porvogi icpu y npoyeci ¢hopmysanus Kyiemypu iHUIOMOBHO20 CNIIKYBAHHSL
maubymuix ghaxisyie 3 nocicmuxu. International scientific professional periodical journal "THE UNITY
OF SCIENCE". June, 2016. P. 19-21.

HABYAHHA JTAJTOTI'TYHOI'O MOBJIEHHS YYHIB CTAPIINX KJIACIB
HA OCHOBI AHIMAIIIHHOT' O ®LIIbMY

Ipuzopyk H. I.

ep. 2MCO

Binnuywvxuii oeporcasnuii nedazoziunuti ynisepcumem imeri Muxaiina Koyrobuncokozo
Hayk. kepisnux — k.neo.n., cmapwuti suxaiaday Jlicnuuenko A. 11,

OnHier0 13 UEHTPAIBHUX CKIQJOBUX Y CTPYKTYpl IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € Jiianioriuae MoBJieHHs. [lonpu pisHOOIYHE BUBYCHHS HAYKOBIISIMH ITPOOJIEMHU
HAaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO [iajOTIYHOTO MOBJICHHS, HAa TIPaKTULl [ YYHIB CEpeaHiX
3arajlIbHOOCBITHIX 3aKJIaJiB TBOPEHHS [IajOTy 3aJIUIIAETHCS OJHUM 13 HAMOLIBII CKIIaTHUX
3aBaaHsb [ 1].

OcCKUIbKM BUKOPUCTAHHS (DUIBbMIB Ha ypOIll 1HO3€MHOI MOBH 3/1MCHIOE 3HAYHUI BIUTUB Ha
Mi3HaBaJIbHY MOTHBALIIIO YUHIB 1 BIUIMBAE HA Pe3ybTaTH HABYAJILHOTO MPOIIECY, MU PO3POOUIIN
KOMIUIEKC BIpPaB 3 METOIO PO3BUTKY YMIHb YYHIB y JIaJOrTYHOMY MOBJICHHI 3 BUKOPHCTaHHSIM
aHiMarliiiHoro ¢iaemy «Are you Okay?» [4].

JIoCiTHUKY BUUIAIOTH TPH €Tau AJisi poOOTH 3 (PiIbMaMu Ha ypolll 1HO3eMHOI MOBH.

[epumii eran — 1oneperisiIoBHiA, BKITIOUAE 3arajbHe 03HAHOMIIEHHS 3 BIIEOCETMEHTOM Ta
BUKOHAHHS BIIPAB, CIPSIMOBAHUX HA PO3YMIHHSI MIOCIIJJOBHOCTI MOJIH Ta MPUYMHHO-HACIAKOBHX
3B's13KiB. OCHOBHOIO METOIO JIAHOTO €TAITy € IMiJIrT0TOBKA YUYHIB JI0 aKTUBHOTO Meperisiny Bifeo. Ha
JAHOMY €Tarll MOYJIMBI Takl BIIPaBH: OOTOBOPEHHS MPOTHO30BAHOIO 3MICTY (DiJIbMy Ha OCHOBI
Ha3BU PUIEMY; po0O0Ta 3 JIEKCUKO-TpaMaTHYHUM MatepiasioM Tomio |3, c. 237].

Jpyruii eran — neperisoBuii. Mera Apyroro erary IMojsira€ B TOMY, 1100 Y4HI 3pO3yMLIH
3MICT BiJICO, PO3BUHYJIM MOBJIEHHEBI HABUYKH Ta yMIHHS. CIIOYaTKy CTYAEHTH MOXYTh IEPENISIHY TH
BIJIEO TIOBHICTIO, 11100 OTpUMAaTH 3arajbHe YABJIEHHs Mpo croxkeT. [10TiM MpoBOANUTHCS MOBTOPHUI
TIepenISA BiJICO 3 3yIMUHKAMH JIJIS IOKJIQJHOTO BUBUEHHS KOHTEHTY [2, ¢. 89-90].

Ha tperbomy micsimeperisioBOMy €Tari yYHsIM MPOMOHYETHCS 3/1IHCHIOBATH MOBJICHHEBI
TBOpUI 3aBJAHHS: PI3HOMAHITHI ONMUTYBaHHA 1010 (UIbMY; 3alIOBHEHHS 1H(GOpPMaLIHOI TabIuIIl
3 KIIOYOBUMH BpPXCHHSMH Ta JaHUMU 3 (UIbMy; OMKMC TOJNIOBHUX TIEPCOHAXIB Ta iX
XapaKTePUCTUKH; BUAUJICHHS KOHKPETHUX CIEH 3 (QUIbMy U AETAIBLHOIO aHalli3y Ta OIHUCY;
riepeKas CIOKETy 3 BUKOPUCTAaHHIM 3aMuciB abo mam'sTi Toio [3, ¢. 237-238].

Onwuiemo KiTbKa BIIPaB 3 KOMIUIEKCY BIPaB 3 METOIO PO3BUTKY YMiHb YUHIB Y 11aJ0TTYHOMY
MOBJICHHI 3 BUKOPHCTAaHHAM aHIMaliiHOro gineMy «Are you Okay?» [4].

Brpasa 1.

Mera: (¢opMmyBaHHS KOMYHIKaTUBHOTO YMIHHA OIMCYBard BJAacHI 17l  II0MI0
KOPOTKOMETPAXKHOTO (hiIbMy Ha OCHOBI Ha3BU (PLIIbMY.

Pesxum podoTu: rpynosa podora

Tun: kKOMyHIKaTUBHA, TPOTYKTHUBHA.

Onuc 3aBIaHHA: YUHI TUIATHCS 11€IMH NP0 3MICT MaliOyTHHOTO Bi/1€0, IPOYMTABILH JIUIIIE
3aroJOBOK. BoHM CHIJIKYIOTBCS Y TpyTax Ta BU3HAYAIOTh TOJIOBHI 171€i.
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IncTpykuisi: Discuss the headline of the video. What ideas do you have about the film from
the headline?

«Are you Okay?»

Bnpaga 2.

Merta: hopMyBaHHS YMiHHS 1T BXKHBAaHHS J1aJIOTTYHOI €THOCTI.

Pexxum poboTu: napna podbora

Tumn: KoMyHIKaTuBHA, PELENTUBHO-PETIPOTYKTHBHA.

Onuc 3aBaaHHs: y4HI O3HAMOMITIOIOTHCS 13 CTPYKTYPHO-MOBIIEHHEBOIO cxeMoro. [1oTim,
CTapIIOKIACHUKH CKJIQJAI0Th 10T Ha OCHOBI 3aIIPONIOHOBAHOT CXEMH Ta BIIACHUX 3aTOTOBOK.

IncTpykuisa: Complete the dialogue. You noticed that a classmate is being bullied. Support
him/her and offer help. Use the dialog scheme.

CTpyKTypHO-MOBJICHHEBA CXeMa

- Are you okay?

- Can I help you? Should I ... ?

- We can tell our teacher. Do you think ...?

- Let’stalk to ...

- Thank you. ...

Bnpaga 3.

Mera: hopMyBaHHS yMiHHS CTBOPEHHS BIACHUX J1aJIOT1B.

Pexkum poboTu: nmapua podora

Tumn: KoMyHIKaTUBHA, PEIENTUBHO-TIPOTYKTUBHA (BUIIIOTO PIBHSA).

Onuc 3aBIaHHA: yYHI YMTAIOTh CUTyallio. KoxxeH 3 HUX 00QyMmye Ta CKiagae€ MOXKITHBI
3alMTaHHs, BIAMOBII 0 CUTYyalii mporsirom | xBwivHU. B mapax y4Hi CKIanaroTh Aiajor Ha
OCHOBI KOMYHIKAaTHBHOI CUTYaIlii, BTACHUX TYMOK Ta BPa)XEHb.

Incrpykuia: Work in pairs. Read the situation. Make the dialogue using your role

Pupil 1: You were bullied. Your friend witnessed this. Express your feelings, ask for help.
Plan the course of action together.

Pupil 2: Your friend was bullied. Support her/him. Ask if everything is okay or if he/she needs
help. Offer a solution to the problem. Plan the course of action together.

3acTocyBaHHs aHIMaliiHUX (UIBMIB Ha ypOKaX aHIIIHACHKOT MOBU JIOTIOMAarae po3BHUBaTU
Mi3HABAJILHY MOTHBALIIIO YYHIB, MOBJICHHEBI HABUYKH Ta YMIiHHS.

Jimepamypa:

1. 3miescvka O.0., [oseanok T.A.,[azynose M.C., Inazynosa T.B., Kyzvmina C.A.,Jlichuuenxo
A. II. Texmox I'Il. Iliocomoska wKinbHo20 uumesnsi HO8020 NOKONIHHA. MeOPemudti ma npaxKmuyHi
acnexmu: moHoepagis / 3a 3ae. peoakyieto T.B. [azynoesoi. —Binnuys: BAIIY. 2020. 187c.

2. Myopukx O.B. Ocobnusocmi 8UKOpUCmManHs iHhopmayitinux mexnHonoeil nio 4ac 6ue4eHHs
inozemnoi mosu. l[ledazozika ghopmysanmns meopuoi ocobucmocmi y suwyiil i 3a2arbHOOCEIMHI WUKONAX.
2022 p. Ne 80, T. 2. C. 87-91.

3. Pubanxa H.B. /[luoakmuxa pobomu 3 ioeomamepianramu y npoyeci 8U8UeHHs HIMEYbKOi MOBU.
Bicnux ynisepcumemyimeni Anvgppeda nobens. 2021. Nel. C. 236-241

4. Are you Okay? [Enexmponnuii pecypc]
https.://www.youtube.com/watch?v=tJsGGsPNakw&t=219s&ab_channel=FightChildAbuse
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JOCBIJA BUKOPUCTAHHS 3ACOBIB TEHEPATUBHOI'O
HITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y BULIUX HABYAJIBHUX 3AKJIAJTIAX CIIIA

Kywinux I. B., Apmanac C. O., [Inumuyx M. B.

ep. 'dm-23-1

leano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHU MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagpmu i 2aszy
Hayk. kepisnuk — k. neo. n., ooyenm HAnuwun O. K.

VY wyac, KoM IITYYHUN I1HTENEKT MPUBEPTAE HANMWIBHINIY YBary Ha BCIX pPIBHSX
CyCHUIbCTBA 1 CTaB HEOOXIJHOK CY4YacHOIO TEXHIYHOK I1HHOBAIIIE€I0, MPHUPOTHO, IO B
MEeJaroriyHuX KojlaX BUHHUKAE 3alllKaBICHHS HOro MOKINBOCTIMH JJIS HIJIBHUINEHHS SKOCTI Ta
€()eKTUBHOCTI HAaBYAJILHOTO MIPOLIECY Y BUIIAX YKpaiHU.

Ockinbku Oyab-sika 1HHOBAINS BUMAara€ peTesbHOi IMiATOTOBKH, BBaAXKAEMO HEOOX1THHM
O3HAHOMUTHUCS 3 TOCBIJIOM BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY, 30KpeMa MOoro pi3HOBULY, YaTy
GPT, 3akopaoHom.

Merta HaIoro JOCIHiKEHHS — HA OCHOBI y3araJlbHeHHs JocBify 3anmydenns yary GPT no
yHiBepcuteTchkoi ocBiTd B CIIIA, BUSBUTH, SIKI IO3UTUBHI Ta HETATUBHI CTOPOHU MOXKE MaTH
HOT0 3aJTydCHHSI Y BUILY KOy YKpaiHU.

JIJIs 1TbOTO CIIOYATKY 3YNUHIMOCS Ha OTUCI HOTO BJIACTHBOCTSX T€HEPATUBHOTO MTYYHOTO
iaTenexry (I'III), a moTiM mpoaHaIi3yiiMO HampalOBaHHS OCBITSH MPOBIIHUX YHIBEPCUTETIB
CIIA - bocroncbkoro Ta CTeH(pOpACHKOTO.

I'enepatuBuuii mryuynuii intenekt (anm. GPT, ckopouenns Big — Generative Pre-trained
Transformer) — 11e OMH 3 BU/IIB IITYYHOTO 1HTEIEKTY, IKU MOXe TeHEepYyBaTH ay/io, TEKCT Ta
300pa’keHHS Ha OCHOBI HAJaHUX oMY MaTepiaiB.

Yar GPT BiAmoBijae Ha 3aIUTH KOPHUCTYBauiB, 0a3zyrouuch Ha iH(pOpMalilo, Ky BiH
OTpUMaB 3 TEKCTOBUX Jpkepell. Yar Hajae iHpopMallito npo 1cTopito, HaykoBl pakTu i T.1. Kpim
TOTO, YaT MA€ 3/IaTHICTh CTBOPIOBATH TEKCT JUISl PI3HUX IIUJICH, TAaKUX SIK: HAIMCAHHS CTaTeH,
OMHCY MPOAYKIIii i CTBOpEHHS TBOpUOro KoHTeHTY. Uarbotu Ha ocHOBI GPT momomararoTs y
KJIIEHTCHKOMY OOCJIYTOBYBaHHS: BIJIMOBIJAIOTh HA 3alUTaHHS KOPUCTYBayiB HE BHUPILIYIOThH
npocti 3aBnanHd. Takoxx GPT nepekianae TeKCT 3 oJfHIET MOBH Ha IHIITY.

Sl CBiAUMTH aHali3 3aCaJHUYOTO JAOKYMEHTA, IO PETYJIIO€ TMONITHKY BUKOPUCTAHHS
MITYYHOTO 1HTENIEKTY JJIs TeHepallii TeKCTiB y boctonckkomy yHiBepcuteTi (Boston University,
mrat Maccauycerc, CIIIA), 1 npodecopcbko-BUKIIaJallbKUIA CKIIAJl, 1 CTYAEHTH YHIBEPCUTETY,
1 creiikronaepu (B ocobi OaThkiB 1 MallOyTHIX pOOOTOAABIIIB) MPHUXUIBHO NPUKHMAIOTH
3allydeHHS 3ac001B MITYYHOTO 1IHTEJIEKTY 10 HaBYalIbHOTO Tpotiecy. [IpoTe BoHU cBioMi TOTO,
110 MITYYHUHN IHTEIEKT MOXKE MaTH JIeSIKl mpooieMu. 30kpeMa TypooTy Bukinkae te, mo GPT
1HOJI HaJlae HETOYHI a00 HEMpPaBUILHI BIAMOBIAI, OCOOIMBO HA CKJIQ/HI 3allUTaHHS, a TAKOX
MOJKE€ CTBOPIOBATH BiJIITOBIJII, K1 MICTATh 0Opa3IuBUil 800 HECTUYHUI KOHTEHT. TaKoXK dJart-
00T MOJKE IMiITPUMYBATH HETATUBHI MOTJISIINA ¥ cTepeoTHny. He 3apxu npaBuIbHO PO3yMitOuH
KOHTEKCT 3amuTaHHs, WTy4yHul iHTenekt (nami — LI) moxe chopmyBaru BiamoBiai, siki HE
3aJIOBOJIGHSIIOTh  3allUTH  KOPUCTyBa4da. J3HAYHE 3aHETIOKOEHHS BUKIUKAIOTH  (haKkTH
Bukopuctanua monene GPT s reneparii ¢eiikoBUX HOBMH, IIaxpaicTBa, Kibeparak Ta
iHImMX HeratuBHUX Aii. Ha momauy, HaBuanHs 1 miarpumka moneneir GPT moxyTts OyTu
BapTICHUMH W HEJOCTYITHUMHU JIJIsl 0aratboX opraHizaliiil.

OcHoBHI TIpoOiieMH, sIKi XBHITIOIOTH CTYJIEHTIB — II¢ OakaHHsI JOCKOHAJIO HABUYUTHUCS
kopuctyBarucs LlII-reneparopamu TEKCTiB, pO3BUBAIOYH BJIACHI 3/[I0HOCTI HAITMCAHHS TEKCTIB,
Ta 3aKiIMK 10 BHUKJIaAa4iB 3a0e3MeYuTH CHpaBe/JIMBE OILIHIOBaHHA pOOIT CTYACHTIB,
BPaxoOBYIOUH, XTO 3 HUX BUKOpUCTOBye llII-reneparopu, a XTo mpaiioe caMocTiiHO. Takum
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YUHOM, po3po0iieHe B YHIBEpCUTETI KepiBHMLUTBO A0 Bukopuctanus Il akunentye nHa
IIPO30POCTI Ta CIPaBEAJIMBOCTI SIK JUIS CTYJEHTIB, TakK 1 U BUKIaaadis [3, c.1].

Caitr  Crendopaceroro yHiBepcuteTy (Leland Stanford Junior University, mrar
Kamidopnis, CIIA) 3HalioMuTs 13 PekoMeHaaIissMu 1mo/10 MoJITUKHA CTOCOBHO T€HEPaTHBHOTO
MITY4YHOTO iHTeNeKTy. JlokyMeHT npuiinatuii 16 grororo 2023 p. € pe3yiabTaToM OMpaIFOBaHHS
3BEpHEHHS, iK€ Haaiinwio y Ao Panu 3 nutans nobpouecHocti (BCA) mo40 BIUIMBY HOBITHIX
iHdopmariiinux iHcTpymenTiB 1T (ChatGPT, Bard, DALL-E 1 Stable Diffusion) na Komekc
YeCTl, OCKUIbKHM iX 3aCTOCYyBaHHSI 3HAaXOJUTHCS HA €Tall EKIEepUMEHTY B akKaJIeMidYHOMY
cepenoBuii [1].

HacranoBa niaTBepmaxkye, 1110 Hemae 4iTkux npaswi Bukopuctanus I, Tomy Bukiagaui
OKPEMHX KYpCIB MOXKYTh BCTAHOBJIIOBATH BJIACHY IOJIITUKY, SKa PETYIIO€ BUKOPUCTAHHS ITUX
IHCTPYMEHTIB Ha CBOiX 3aHATTAX. OOOB’SI30K BUKJIaJa4uiB BCTAHOBUTHU TE€BHI MPaBHIIA 1 YITKO
JIOHECTH iX JI0 CTyAeHTIB. TMM y KOro BMHUKAIOTh 10AaTKOBI 3anutaHHsi, BCA pekomeHnaye
3BEPHYTHCS JIO CBOIX BUKJIQIaviB 3a p03’ICHCHHSAMH [2].

VY3aranpbHUBIIM HAMpPAIIOBaHHS aMEpUKAHChKUX OCBITAH [1; 2; 3], MoxeMo 3poOuTH
BUCHOBKH, 1110 GPT Moxe OyTH KOPUCHUM JIJIsl YHIBEPCUTETIB 1 BULIIMX HAaBYAJIbHUX 3aKJIa/liB B
Vkpaini. BnpoBagkeHHS IHCTPYMEHTIB T'€HEPAaTHMBHOTO IITYYHOIO IHTENEKTYy MOTpedye
MOCTYIIOBOCTI. YHIBEpCUTETH MOXYTh BuUKopuctoByBatu 4ar GPT nns HamaHHS TiATPUMKH
CTy[IEHTaM, BIAIMOBIiJlI Ha 3alHUTAHHS MPO aKaJAEMIYHUN TpPOIEC, PO3KIAIN, JOKYMEHTH Ta
npasuiia 6e3neku. Berynmuuku MoxyTh BukopuctoByBaT yat GPT aiis orpumanss iHdopmarii
IIOZI0 BCTYIHOTO MPOIIECY, BUMOT JO TOJadl JOKYMEHTIB, JaTH Ta MPOLEIYypPHU BCTYMHUX
BUNIPOOYBaHb 1 T. J. YHIBEPCUTETH MOXYTh BHUKOpHcTOBYBath uaT GPT s momyky
iH(popMallli, aHaTi31 JaHUX Ta TeHepalii TeKCTy Ul HayKOBUX ITyOJiKaliid. YHIBEpCUTETChKI
016m10TeKH MOXKYTh BUKopucToByBaTH yar GPT nns BigmoBizgel Ha 3amUTaHHA IIOAO MOLIYKY
JiTeparypH, peKoMeH allii Ta iHpopMallii Ipo PECypCH.

Jimepamypa:

1. Exploring the pedagogical wuses of Al chatbots. Stanford university URL:
https://teachingcommons.stanford.edu/teaching-guides/artificial-intelligence-teaching-
guide/exploring-pedagogical-uses-ai-chatbots (dama 3sepnenns: 10.10. 2023).

2. Generative Al  Policy Guidance. 2023. Stanford university. URL:
https://communitystandards.stanford.edu/generative-ai-policy-guidance (0ama 36epuenns: 10.10. 2023).

3. Policy on the Use of Al Text Generation. Preamble: Boston University. URL:
https://www.bu.edu/files/2023/02/GAIA-Final-2023.pdf (0ama 36epuenns: 10.10. 2023).

ITPOBI METOAN HABYAHHA
HA YPOKAX THO3EMHOI MOBHU B YMOBAX HYIII

Jlaoyszoea K. C.
ep. Poll-B21
Kam auneyv-Iloodinscokuti HayionanvHul yHigepcumem imeri leana Ozienka

Hayx. kepisnuk — k.gpinon.n., ooyenm Cmaxniox H. O.

Pedopmartiss ocBitn, a came mosisa HoBoi ykpaincekoi mkomu (HYII), craBute mepen
nelaroraMy 3aBJIaHHs: CTBOPUTH KOM(OPTHE HABYAIBHE CEPEIOBHUIIIE, SIKE HE OOMEKY€EThCS JIHIIE
HaOyBaHHSAM 3HaHb. [IpocTip, B SIKOMYy IiTH HaBYAIOTHCS KPHUTUYHO MUCIHTH, BHUCIIOBIIFOBATH
BIACHYy IyMKY, JIOTIYHO OOTPYHTOBYBaTW TIIO3MIII0, NPHUMAaTH pIlIEHHS Ta pPO3B’sI3yBaTH
npoOnemMu. Yce 11e BUMarae peTebHOro MiA00py METOAIB 1 MPHIOMIB, SIKi 3aCTOCOBYE BUMTEIb IS
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TOTO, 1100 yuH1 MposiBIIIN cebe. OHUMHU 13 HUX € ITPOB1 TEXHOJIOT], sIK1 3[aTHI 3pOOUTH OCBITHIM
MIPOIIEC IIIKaBUM Ta MPOAYKTHBHHM.

Hoga yxpainceka mkona (HYIL) — moaudikoBana MiHicTEpCTBOM OCBITH 1 HAyKH YKpaiHU
dbopma HaBUaHHS, sika Tiependadae Tepexi BiJl TPAJWIIAHOIO HABYAaHHS JO 1HHOBAIIHHOTO
IUISIXOM BUKOPUCTaHHS PI3HOMAHITHUX METOMIB. [0J0BHUM OOOB’SI3KOM YUUTEISl € 320XOUEHHS
JITEH J10 CIIUIbHOI POOOTH, siKa pOOUTH X aKTUBHUMHU YYaCHUKAaMH OCBITHBOTO Iporiecy. [lenaror
miaOupae BIAMOBIAHI TEXHIKH, SIK1 JOTMTOMOXKYTh BUKJIMKATH B YYHIB IHTEpEC 10 HABYaHHS, BiH HE
MPOCTO Hajlae 06a3zy 3HaHb, a HABYAE fIK ii 3ACTOCOBYBATH Ha MPAKTHUIIL.

JlocBin mokazaB, IO CTaHJIApPTHE HABYAHHS HE Ja€ OYIKYBaHUX PE3yNbTariB, 00 NITH HE
3alllKaBJIEH] y BUBYEHHI HOBOT'O MaTepiaily, BOHM HE 3a/isHl 0 HaBYAJIBHOIO IPOLECY, TOOTO
BHCTYTIAIOTh B POJIi MACUBHUX ciTyXadiB. CaMe TOMy IeAarory 3MiHIOKOTh IiAXiJ] Ta OyIyIOTh YPOK
TaKUM YMHOM, 100 BiH OyB Mi3HABAJLHUM, CIIPSIMOBAHUM HE JIMILE HA 3700yTTS yYHSIMH 3HaHb,
ajie 1 Ha OTPUMaHHS HUMHU TIO3UTUBHUX €MOIIIH.

[neanbHUM BapiaHTOM € 3aCTOCYBaHHsI 1HTEPAKTWBHOTO HABYaHHs — crelianbHa (opma
opraHizamii Mi3HaBaJIbHOI MISUTBHOCTI, KA Ma€ KOHKPETHY, IependadeHy METy: CTBOPUTH
KOM(OPTHI YMOBH HaBYAHHS, 32 IKMX KOYKHA JUTUHA BIYYBa€ CBOIO YCIIIIHICTh, IHTEIEKTyaIbHY
cipoMoXkHicTb. CyTh IHTEPaKTUBHOIO HABYaHHs MOJIATa€ B TOMY, IO OCBITHIA IMpOIEC
BiIOyBA€THCS 32 YMOBH TOCTIHHOI aKTHBHOI B3aEMOIi BCIiX Y4HIB. B cBOIO 4epry iHTepakTUBHI
METOJIH I1€ — METO/H, SIKI CIIPUSIOTh PO3BUTKOBI KOMYHIKAaTUBHMX YMiHb 1 HABHYOK YYHIB, iXHBOI
Mi3HABaJIBHOI JISUTBHOCTI, YCTAHOBJICHHIO €MOLIMHUX KOHTAKTIB MK YYaCHUKAMU OCBITHHOTO
npoiiecy. [2]

OnxuM 13 Halie(heKTUBHIIINX METOIB IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHS € HaBYaslbHA rpa. Ha Hamry
TYMKY, Takud BUJ ISUTBHOCTI HaWOUIBII JIEBHM, aJKe y4dHI HaOyBalOTh, 3aKpIIUTIOIOTH Ta
VAOCKOHAIIOIOTh 3HAaHHA B HEBUMYIIEHIH (¢opMmi, BIANOBIAHO, Kpalle 3amam sSTOBYIOTh
iHpopMarIliro. A TakoX 1€ BCE CYNPOBOKYETHCS MIABUIICHUM I1HTEPECOM, SIKUH JIoroMarae
CKOHIICHTPYBATHUCS Ta CJIiTyBaTH MMPaBIJIaM HABYAJIbHOI IpU. METOI0 iIrpOBHX METOIIB € 3aCBOECHHSI
TEOPETUYHOTO MaTepiany, a TAKOXK HABUMTH JIITEH, K 111 3HAHHS 3aCTOCOBYBAaTH Ha MPAKTHIII.

Jlo mpukiamy, megaroru MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHM Taki HaBYajbHI IrpU: BIKTOPUHH,
pO3rajlyBaHHsl KpPOCBODIIB, ITPHU-KOHKYPCH, ITPOBI AMCKYCii, ITpU-BIIPaBH, Irpu-3MaraHHs,
1HTeNneKTyasbHi irpH, Taki sk «1{o? J{e? Komu?», «bpelin punr» ta iH. [1]

JloBoui edeKTUBHUI CIOCIO BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBU — BHKOPHUCTaHHSI POJLOBHX 1rop,
KOJIU BYMTENIb BUTAIY€ CUTYAIlIO, SIKa CTOCY€ThCS JICKCUYHOI Ta IpaMaTU4HOI TEMH, BHUCYBae
YMOBH, II0 MOTPIOHO BXXUTH MEBHUI Yac a00 KOHCTPYKIIiIO i BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA 3 TIEBHOT
TEMH.

Bizbmemo 3aranbhHy TeMy «Food» B sikiii mpocTexyroThes TpamMaTuyHi actiekt «Countable
and Uncountable Nouns». Hanpukiana, Bu 3HaXoAuTeCh B Mara3uHi OJIMH 13 Bac IPOJAaBellb, a
HIIMHI KyIye TOpixH, OOPOILIHO, MOJIOKO, BIBCSHKY, IlyKEepKH Ta 1H. J{J1s1 KOKHOT apu notpiOHo
BUTQIyBaTy IHII YMOBH, 1100 mHIKosmsipam Oyso 1ikaBo. Ciij MOJENIOBaTA Taki CUTYyallli, siKi
MOXKYTb TPAITUTHUCS B PEATBHOMY *KHTTI, 100 iTH Manu 3Mory copMyBaTu reBHi soft skills, Oymu
TITOTOBJICHI JI0 HENTAOIOHHUX JKUTTEBUX CUTYaIlii. Tak, K10 BOHU OMMHSATHLCS 32 KOPAOHOM, TO
3MOXYTh TMPHUTaJaTH 1 3aCTOCYBaTH CBOI 3HAHHS HA MPAKTHUIN. SIK pe3yNbTar, yuHi MOTPEHYIOTh
TOBOPIHHSA, TTOJJOJIAIOTH CTPax 1 MOBHHIA 0ap’ep, a TAKOXK Kpalle 3araM’ ITaloTh HOBY JICKCUKY.

BaxniBo, 1110 irpoBi TEXHOJIOTIT MOKHA BUKOPUCTOBYBATH Ha Oy/Ib-IKHX €Tarax ypoKy: Ha
TI0YATKY — JIJIsl CTBOPEHHS KOM(pOPTHOT atMochepH i MOBTOPEHHSI paHiIlle PO ICHOTO JISKCHYHOTO
Marepiaiy, SKuii Oyyie BUKOPUCTOBYBATHCS YUHIMH HaJai, B cepeuHl a00 HAPHUKIHII 3aHATTS -
JUISL 3HSITTS HAIPYTH BTOMH, HAIPUKIHIT 3aHATTS, KOJIH 3aJTUIIAETHCS KUThKA XBIJIMH JIO I3BIHKA 1
HEMa€E CEHCY 1 Yacy MOYMHATH BUKOHAHHS CKJIATHOI BIIpaBH TOIIO [3].
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Omxe, irpoBa [iSUIBPHICTh BHUKJIMKA€ B YYHIB 3aIlIKaBJIEHICTh 1 JOTMoOMarae iM Kpaiie
3amam’sITOBYBaTM HOBUUM Marepiai. J{iTh He nume HaOyBalOThb 3HAHHS, ajleé ¥ PO3BHUBAIOTh
KOMITETEHTHOCTI, $IKI 3HaJOONATBCA B CaMOCTIHHOMY JOpOCIOMY JKUTTI. IrpoBi Mertomu
00’€THYIOTh YYHIB Ta PO3BUBAIOTH iXHI KOMYHIKaTHBHI HaBHYKH, IT[0 JOMIOMOXKE iM 3 JIETKICTIO
CILUIKYBaTHCS 3 OTOYCHHSAM. 3aCTOCYBaHHSI Irop Ha YOIl 11 XOPOIIUH CIociO 30CepeuTH yBary,
3HATHU HAPYyTy Ta PO3BAXKUTHU YUHIB 13 KOPUCTIO JIJIsl HUX.
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BUKOPUCTAHHS INITYYHOI'O IHTEJIEKTY Y ®OPMYBAHHI
NEPEKJIAJAIBKOI KOMIETEHTHOCTI 3JOBYBAYIB OCBITHA V¥ 3BO

Jiunep A. B., Manunucwka I. K., Yepneca /I. M.

ep. I'dm-23-2

leano-Dpankiecokuii HAYIOHAILHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagdmu i 2asy

Hayx. kepisnux — k. neo. H., kep. cmyo. 2ypmka meoiaoceimu i MediazpamomHoCnii,

ooyenm Anuwun O. K.

Tepmin «mepeknaganbka KOMIETEHTHICTBY» € JIOCUTh CKJIaJHUM Ta KOMILJICKCHHM.
[lepexnananbka KOMIETEHTHICTh — II€ OMAaHYBAaHHS CHCTeMOI0 0a30BHX 3HaHb, YMIHb Ta
HaBHYOK, HEOOXITHUX JIUIS TOTO, 00 3miiicHUTH niepeknan. s mareicTiB «Ilepeknanaibka
KOMIIETEHTHICTh — 11€ 0COOJMBE «IepeKIIaiallbKe)» BOJIOAIHHS JBOMAa MOBaMHU (SIK MIHIMyM):
peLenTUBHE BOJIOAIHHS BUX1HOIO MOBOIO 1 pENPOyKTUBHE BOJIOAIHHS MOBOIO MEepeKIamy, pu
SIKOMY MOBH IIPO€EKTYIOThCSI OJIHA HA OJIHY» [6, c. 131].

SIkmo 3MIHMTH pakypc Ha mnpodeciiiHO-NeNaroriyHuii, To NpoQeciiiHy MepeKsIaalbKy
KOMIETEHTHICTh CJIiJI PO3YMITH SIK TOTOBHICTh Ta 3/aTHICTh NMHUCHBMOBO Ta YCHO MepeaaBaTé
MoTpiOHy 1H(GOpPMAITiFO 3 OJHIET MOBHU IHIIIOI, BPAXOBYIOUYHM BIJIMIHHOCTI MK JIBOMa TEKCTaMH,
KOMYHIKaTMBHUMU CUTYAIlisIMU Ta KyJasTypamu [3, c. 171].

JIO1I7IbHO BU3HAYMTH OCHOBHI CKJIQJIOB1 MEPEKIAIAIbKOI KOMIIETEHTHOCTI. PST TOCITHUKIB
BUJIUISIOTH TPY BUIM KOMIIETEHIIIN ¥ 11 CKJIa/1i: MOBHY, MOBJICHHEBY Ta JIIHTBOKpaiHO3HaBYy. O/THAK
OUTBLIICT, PO3PI3HAIOTH YOTHPH KOMIIETEHINi y CKJIaai MpoQeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI
MepeKIajiada, a caMe: MOBHY, KOMYyHIKaTHBHY, TEKCTOTBIpHY, TexHiuHY. OKpeMo OAal0Th 10 Hel
11e ¥ 0COOMCTI XapakTepucTHKH npodecionana [3, c. 171].

SIKmro >k BBa)KaTW HA MPOBITHY POJIb COLIOKYIBTYPHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMITETEHII] B
MEePEeKIIAIAIBKIN AISTBHOCTI, TO KUTBKICTh KOMITIOHEHT 3pOCTaE i OXOIUTIOE TaKi CKIaoBi: (paxosy,
IHTEJIeKTyallbHy, MOBHY, MOBJICHHEBY, CEMaHTHYHY, TEKCTOTBIpHY, IHTEpIpeTaIliifiny Ta
MDKKYJIBTYpHY KomreTeHtii [6, ¢. 132].

3Bakarouu Ha Te, 110 poOoTa MepeKnagada He € MPOCTOI0, SIK MOXKE 37aTHCS 3 MEPIIOTo
MIOTIISITY, Y Cy4acCHOMY CBITI 1CHY€ MOJIMBICTH MOCIYTOBYBaTHMCh HE TUIBKH CIIOBHUKAMH, a U
IHIIMMHU pecypcamH Jjisl NOUIyKy NOTpiOHOI iH(popmauii. B emoxy iHHOBaIiil 3’SBISIOTHCS
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IHTepHET-/HKeperia, MepeKIafabKi CalTH 1 Iporpamu, SKi JONMOMararTh y TMepekiiaali TeKCTIB.
Tomy 1H(popMaLIiHO-KOMYHIKaI[li{Ha CKJ1a10Ba NEpeKiIafalbkol KOMIIETEHTHOCTI HaOyBae eaanl
OutpIoi 3Ha4ymocTi. CydacHi KOMIT IOTEpHI TEXHOJOTIi 3HAYHO MiABUINYIOTh €(EKTUBHICTh
ONaHYBaHHsS 1HO3€MHHX MOB Ta PpO3IIMPIOIOTh MOXIIUBICTh €(EKTUBHOIO BHUOYIOBYBaHHS
1HAMBITyaIbHOTO  TPOQECIHHOTO PO3BUTKY Ta KOMYHIKAaTHBHI MOXJIMBOCTI MalOyTHIX
nepexiagaydiB. Cepesl HUX €IEKTPOHHI MIAPYYHUKH ¥ MOCIOHMKH, KOMIT FOTEPHI Mporpamu i
TpeHaKEPH, MYIBTUME/IMHI HAaBYAIbHI KypcH, aBToMaTu3oBaHi cioBHUKH (Lingvo, KoHTekcT i
iH.) Ta cuctemu MarmuHHOTO nepekiany (PROMT, Pragma, Google Translate Toro [2].

[IpoTe ocTaHHIM yacoM OCOOMBY yBary NMpUBEPTAIOTh MOXKIIUBOCTI IITYYHOTO IHTEJIEKTY.
I Ty4nuit iHTenext (nan — ) — ne iHTenekTyanbHa MallliHa, SIKa 3/1aTHa BUKOHYBAaTH BIACTUBI
pO3yMHHM icToTaM 3aBiaHHsg. CaMe Ha 1l IHHOBAIlIHUIM HAIpsM B HayIll MMOKJIaIal0Th BEIIHKI
CTIOfIBaHHSA B OCBITHIM cdepi. [1, c. 15-16].

Omsi cydacHUX JITepaTypHUX LKEPET JaB MOXKIIUBICTh O3HAHOMUTHCS 3 HU3KOIO PECYPCIB,
ski go3BossiTh 3amyuntu I no nucranniiianx dopm HaBuanusa. Cepen Hux: Duolingo, Aita by
Knewton ta CAT.

1) Duolingo € HaifsickpaBimmM npukiagoM 3actocoByBanHs L1 B onnaiiH-ocBiTi. B ocHOBI
JOCTIKEHb CyYaCHUX HAyKOBIIIB JIXKaTh MOKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS YaT-00Ta JjIsl OTlaHyBaHHS
Ta BUKJIAJAHHA 1HO3EMHHUX MOB. AJITOPUTMH MAIIMHHOTO HABYaHHS aJalTyIOTh CKJIAJHICTh
HaBYaJIBHUX MarepialiiB A0 PiBHS MiATOTOBKU KOKHOTO KOPHCTYBaya.

2) Aita by Knewton — 11e HoBa rutatdopma BiJ OpeHay BuIoi ocBiTi Knewton. A anTuBHUM
HABYaHHSM BOHA BUSABJISIE MPOTAIMHU y 3HAHHSAX YYHIB 1 CTYJIEHTIB. A TOTIM, 32 JIOTIOMOTOIO
BHCOKOSIKICHUX HAaBYQJIbHUX MarepiajiiB 3 BJIACHOI 0a3u JaHUX, CTYICHTH MalOTh MOXKJIHMBICTh
YAOCKOHAJMTH 3HaHHA [ 1, c. 20].

3) Jlo mTy4YHOro 1HTENEKTY B raly3i MepeKiaay BAAIOThCS IHCTPYMEHTH aBTOMAaTU30BaHOTO
nepekiany. CAT (Computer Assisted Translation — CAT) omun 3 edexkruBHUX 3aco0iB
aBTOMaTH30BaHoro mnepeknany. Jlo mpuxnamy, posrisineMo Google Translate. Bin nepexnamae
(bparMeHTH TEKCTIB MUTTEBO 1 B 3pyuHuil cnoci6. OqHavye, MalIMHHUN TepeKnaj 4acTto OyBae
JOCTIBHUM 1 MOX€ MICTUTH TIpyOi MOBHI momwmikd. Takuil mepekian norpedye BTpydaHHS
JFOTUHM, 1100 MOKPAIIUTH SIKICTh niepeknany [4, ¢.51]. 3 nomsiny minrsictiB, CAT momomararorsb
MiIBULUTA ~ TPOAYKTUBHICTb, CHPUSIOTH  CHIBIOpali y mnpodeciiiHoMy — cepeaoBuILl,
YIOCKOHAITIOIOTH U(POBY KOMIIETEHTHICTH [4, C. 53].

3apmsiku  cBoiM MOMBOCTAM [III  ycmimmHO 3acTOCOBYIOTH Yy MiATOTOBII MalOyTHIX
nepekianaydiB. [HCTpyMEHTH INTY4YHOTO 1HTENEKTy Ha OCHOBI MAIIMHHOTO HaBYaHHS
BUKOPHMCTOBYIOTh /7151 PI3HOMaHITHUX 3aBaHb. Hanpukian, 4511 MOHITOPUHTY aKTUBHOCTI YYHIB 1
nepe10aveH s pe3yibTariB IXHBOI IOBEIHKH [5, ¢. 51].

Iacrpymentu 11 wynoBo miaxonsats s HaBYaHHA nepekianadiB y 3BO. Hacamnepen 1ie
aBTOMATU30BaHWM Ta MalIMHHUKM Tiepekyamu 3a gonomororo CAT-cuctem, Takux sik Trados,
SmartCAT, MemoQ Ta iammx. Takox i mpodeciiiHoi miaroToBky ¢ijgonora 1 nepekiaaada y
3BO 3amyuarors ChatGPT. ®axiBIi cTBEpIKYIOTh, IO KOPEKTHO cOopMyIIbOBaHHUHN 3aMUT 10
ChatGPT nomomarae crTyneHTy-niepekiafadyy IMIBUAKO 1 TMPAaBWIBHO peNaryBaTé TEKCTU 13
BY3bKOCIICIIATEHOIO TepMiHOoTi€r0, siKi L1 mepeknaB iHO3eMHOIO MOBOO 200 3 iHO3EMHOI MOBH
Ha pigny [7, c. 201].

[Ipote, anst Toro, MO0 YHUKHYTH BUKOHAHHS yCi€l pOOOTH IITYYHUM 1HTEJIEKTOM 3aMiCTh
CTY/ICHTIB, HCOOXITHO JJOTPUMYBATHCh ITEBHUX peKoMeH1alliii 3 Bukoprcranus 1111 y HapgabHOMY
nporieci Ta 000B’SI3KOBO TOTPUMYBATUCS €THYHUX TIPABIJI 1 aKaJeMivqHOi TOOPOYECHOCTI MO0
HIOr0 3aCTOCYBaHHSI.
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BBaxxaeMo 3a JoIIbHE BHUKOPUCTAHHS AaBTOMAaTU30BAHUX CHCTEM IEpeKyiaay, 100
NomIMOIIOBaTH HABUYKHU MEPEKIIAAALBKOIO aHAIII3Y, BUSIBIISITH Ta yCyBaTH MOMUJIKH Yy MAlllMHHO
nepexiIaieHx TekcTax. [IpoTe BaiuBO, 00 CTYAEHTH CaMOCTIMHO peAaryBalyd HEJOMIKH Y
roroBomy mnepexnazni. I, nampuknag ChatGPT, moxxHa BHKOPHUCTOBYBATH Uil CTBOPEHHS
IHTEPaKTUBHUX BIpaB Ta 3aBlaHb, SKI JAIOTh CTYJIEHTaM MOXJIMBICTh BHUBYATH CHEHU(IKY
HepeKyary.

ITix gac miaroToBku nepekianaviB y 3BO mTydHMid iHTEICKT CTaHE Y MPUTOI TSI IPAKTUKH
MDKHApOIHOTO TepeKsiaay, mo0 CTyIeHTH BUKOHYBAIM MEpeKiaj pi3sHUMU MoBamH. J{ouiabHO
BukopucTtoByBatd MoOBHI acucteHTH (ChatGPT), siki HagarOTh KOPUCHI MOpagy Ta TMOSICHEHHS
CTy[A€HTaM. 3alpollOHOBaHI pekoMeHjamii mono 3acrtocyBanHs LIy  ¢dopmyBanHi
nepeKyIaabkoi KOMIIETEHTHOCTI MOKpaIaTh HABUYKU CTYJCHTIB Ta MiATOTYIOTH 1X O BUMOT Ha
Cy4acHOMY PHUHKY Ipalli.
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ADVANTAGES AND DISADVANTAGES
OF THE ENGLISH LANGUAGE DISTANCE LEARNING DURING THE WAR

Mpykhalchenko K. I.
FL-22
Mpykhailo Tuhan-Baranovskyi Donetsk National University of Economics and Trade

Scientific advisor — assistant Herasymenko O. Yu.

Due to the war in Ukraine, many schoolchildren and students were forced to switch to
distance learning. While many were able to adapt to this format of learning after experiencing the
period of coronavirus, effective learning of foreign languages requires certain conditions, such as
modern material and technical base, communication technologies, and digital literacy of both
teachers and students.

The publication of the Department of Education and Science of the executive body of the
Kyiv City Council (Kyiv City State Administration) provides useful information for distance
learning and ways to develop it, as well as methodological recommendations for the
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implementation of distance learning. During the war teachers are constantly improving their
qualifications and acquiring new competencies, as it was in the COVID time with more than half
of them (53,8%) devoting more than three hours a day to self-education [1, p. 11], but currently,
the effectiveness of teachers and students has decreased due to periodic or continuous technical
problems. As of 2023, 33% of educational institutions in Ukraine work in a distance format, and
51% — in a mixed form of education. However, there is a serious problem with access to distance
learning. About 30% of students do not have permanent access to lessons online, basically from
the South. Most of the organization of the educational process is hindered by air alarms. This was
reported by 53% of school leaders. In second place is the lack of electricity (41%) and the Internet
(35%). During distance learning in the conditions of a full-scale war in Ukraine, teachers of foreign
languages (and not only) note a decrease in academic success: overall on this subject specifically
decreased in 52% of students — in villages and 47% — in cities [4, p. 19]. These statistics raise a lot
of doubts about the effectiveness of such type of learning, but it is safer. As Oksen Lisovyi noted,
now 67.8% of educational institutions are provided with shelter, and the rest are banally dangerous
in wartime [5, p. 3].

In addition to them, many more psychological ones appeared. One in five (22%) people who
have experienced war or other conflict in the previous 10 years, will have depression, anxiety, post-
traumatic stress disorder, bipolar disorder or schizophrenia [2, p. 1]. That’s why the main goal for
today’s education system is to provide safe and comfortable conditions for Ukrainian students, to
keep their mental health in the normal state.

Speaking about learning English during the war, we can say that the emphasis on it has
increased both from the common people and the government. There has become more financial
support for learning English, the implementation of its study from kindergarten, mandatory exams,
and many more. Such changes are taking place because will facilitate our Euro-integration and will
help establish better communication with the international community. However, in learning
English online, as, in fact, any other foreign language — there is at least one big drawback. Lack of
face-to-face communication, because this is what helps to improve one of the most important
skills — speaking. Many students possess theoretical knowledge and lack of practice prevent to
cover different aspects and features of English. That's why later we have a lot of catching up to do.

Anyway, advantages of learning English online include flexibility in scheduling and location,
access to a wide range of resources and materials, the ability to learn at your own pace, the
opportunity to interact with teachers and students from around the world and also to reduce costs
compared to traditional classroom learning. Although, there are also various disadvantages of
learning English online, especially during the war, such as technical issues like the poor internet
connection or malfunctioning equipment, sometimes irresponsible attitude to their own safety from
both students and teachers, the need for greater motivation and self-discipline from the student, the
lack of face-to-face interaction with teachers and groupmates, the potential for distractions and lack
of focus, the need for a suitable learning environment and equipment [3, p. 8].

In the context of war in Ukraine, English language has become a necessity and it’s quite
reasonable. While online learning has its advantages, it also requires certain conditions and their
lack can lead to reduced effectiveness in language learning. Additionally, the psychological stress
caused by the war can make it difficult for students to focus and learn effectively. Therefore, it is
important to create comfortable conditions for learning as much as possible, and to provide
psychological support for both teachers and students during this difficult time.
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3ACTOCYBAHHS ITYYHOTI'O IHTEJIEKTY
Y NIPO®ECIHHIA NIATOTOBII MAHBYTHIX INIEPEKJIAJIAUYIB

Hanyuwun 4., /[yonuysvka C.

ep. dm-23-2

lsano-Dpankiecvruil HAYIOHANLHUL MEXHIYHUL YHIBepcumem Hagmu i 2azy
Hayx. kepisnuk — k.neo.u., ooyenm Anuwiun O. K.

VYipoBagkeHHs] HOBUX 1H(OpPMAaLIMHUX TEXHOJOTH Yy HaBYaJIbHO-BUXOBHUW IPOLIEC €
BOXXJIMBUM 3aBJAHHSM JIIHIBO- Ta MeaiaguaakTuku. PoKycC Haloi yBard 30CEpePKeHO Ha
BUSBIIEHHI TUX MOXXJIMBOCTEH TexHousorii mry4Horo intenekty (L), siki MmoxkHa 3acTocyBaru
y npodeciiiHiii maroToBii MaitOyTHIX (11070TIB-IepeKIaaaqiB.

HITyuHuit IHTENEKT — 11€ TEXHOJIOTs, SIKa MEePETBOPIOE BC1 CEpH KUTTS, IHCTPYMEHT, 1110
JI03BOJISIE IEPEOCMUCIIUTH CIOCi0 1HTeTpallii iHdopmartii, mpoaHai3yBaTu JaHi i BUKOPUCTATH
OTPHMaHI pe3ylbTaTH JJs TOKpalleHHs mpouecy NpudHATTS pimens. LI Ha mouarky
TpuAUATHX pokiB XXI CT. MIBUAKO MOLIMPIOETHCS y pI3HI cepu HAMIOTO KUTTSI — B[
e(eKTUBHOTO HaBYaHHS /IO IHHOBAIIKHHOI BUPOOHMUOI Ta HAYKOBOI JisUIbHOCTI. BOHM 3MiHIOIOTH
crnocid, SKUM MU UIyKaeMO 1H(GOpMALio, SIK MU CIUIKYEMOCS OJUH 3 OJHUM, HaBiTh SK MU
noBoguMocs. g Tpancdopmaliisi crocyeTbest Oararbox odnactel, BKIItouaouu nepexan [4].

Hacammniepen 3ynunimMocsi Ha etnuHoMmy acrekti BBeneHHst LI mo yHiBepcuTeTchKuX
aBnuTopiid. OCKUTEKY iICHY€ PU3UK BUKOPUCTAHHS HEHPOHHUX MEPEX Ha IIKOMY JIIOIsSM 4u Oe3
iXHBOTO BiJiOMa, Ha Yacl 3aMpOBaUTH 3arajibHi MpaBmia. lle HACTUTbKKM BaXKIIMBO, IO I[LOTO HE
OMHHYJIA HaBiTh IPEICTABHUKU XPUCTUSHCHKOT IEPKBHU. 30KpeMa, 10 TEXHOIOTIYHUX KOPIOpAITii
IMB i Microsoft y po3poOmsinni ernmunux mnpuHimmiB mogo LI momyumscs Barukan.
Bcranorneno, mo I mae moBaxaru mpaBo Jrone, iX KoH(DIASHIIHHICTb, MPaIfoBaTH HAIIHHO,
HeymnepekeHo Ta Mpo30po. He MolkHa 10MyCTUTH HEPIBHOCTI, KOJIM AESKI JIFOIU 3HAIOTh BCE PO
BCIX, ajie Tpo 1€ HIKOMY, KpiM HuX, HeBiioMo [S5]. B Vkpaini Bxe onpumoaneHi Pexomenpartii
IO/I0 BiJIMOBIJAILHOTO T4 €TUYHOTO BUKOPHUCTAHHS IITYYHOTO 1HTEIEKTY Y BHIIIN OCBITI, 00
JIONIOMOTTH aKaJIeMI4Hii CHUIBHOTI afanTyBaTUCS IO CTPIMKOTO PO3BUTKY TEXHOJIOTIN y CBITI.
Buznaueni HanpsiMKu €(DeKTUBHOTO BITPOBAIKEHHS IUITYYHOTO 1HTEJIEKTY Y HaBUYaHHI, BUKJIQJaHH1
Ta JOCTIDKeHHX [2, ¢. 1].
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3 pozButkoM 1111 3’sBiIsit0TECS €(PEKTUBHI MPUCTPOI Ta MPOrPaMH, sIKi CIIPOILYIOTh JIFOJICHKE
CHLUIKYBaHHS, 30€piraloud MpU LbOMY MOBHE pi3HOMaHITTS y cBiTi. Cporogni cucremu I
CTUMYJTIOIOTh PO3BHUTOK IIBUIKOTO, IKICHOTO Ta MOOLIIBHOT'O IEPEKIIAY, IO 34aTeH 3a0e31edyBaTi
monckkuii maputeT [1, c.5]. 3apa3 icHye naekinbka IlI-mpuB’s3aHux mnepekIanadiB, sKi
JIOTIOMararoTh po3yMiTd pizHi MoBH. Lle 1 mo06pe 3Hanmit Google Translate, i 3HaUHO TOUHIIIIHIA
Deepl Translator. Microsoft Translator, Reverso MicTUTh CIIOBHHK 1 Te3aypyc, 110 poOUTH HOTO
YyJJOBUM 1HCTPYMEHTOM MammHHOro nepekiany. A cam ChatGPT, o 3nareH renepyBaT TEKCT
Ha OCHOBI MIiJIKa30K, 30CEpePKEHUN He TUIbKM Ha TepekiIaal, a W 1HmmMxX 3aBaaHHsaxX. L1
nepexiagayli, sKi MOXYTh IIOKpPAIlMTH MOBJEHHS W MDKHAPOAHE CIUIKYBaHHSA, 3apa3 €
3araJIbHOJIOCTYITHUMH [6].

[Tix yac nmepeknany iHcTpyMeHTH Il BHKOHYIOTH 3HAUHY KUIBKICTH 3aBIaHb: PENaryloTh
TEKCTH, YHPABIAIOTH TEPMiHAMHU; BHKOPUCTOBYBATH II€PEBIPKY IMPABOMHMCY Ta TPAMATUKH,
creur(14HI CIIOBHUKH, 1HIEKCATOPH TEKCTY; 3A1MCHIOBATHU 3JIUTTS NEPEKIIay 1 BUXITHOTO TEKCTY;
KepyBaTH MPOEKTAMH, IaM’sSITTIO MEPEeKIIa/iiB 1 aBTOMATU3yBaTH MEPEKIIaAalbKy MisUTbHICTH [3].
Takox Il 6e3mocepenHbO MOB‘si3aHE 13 TEPMIHOJOTIYHMMH 0Oa3aMy JaHHMX, IO JIOTIOMarae
BIIOPSAJKYBaTH TEKCT BIAMOBIIHO A0 Horo Temu [2]. Came y mepekiaal Taki 1HCTPYMEHTH
JIONIOMAraroTh IIBU/ILE Ta YITKIIIE 300pa3uTH TEBHI CIIOCOOM MEpEKIIaay, pi3HI CHHOHIMIYHI
CTPYKTYpH Ta BUSBIIATH TOTpiOHE [1, . 6].

Y mpodeciitHiii MATOTOBII MaiOyTHIX mepekianadiB 1 (HiIoNoriB Taki IHCTPYMEHTH
BIZIrPAIOTh 3HAYHY POJIb, AJIKE 3 IXHBOIO JJOITOMOT'OI0 MOYKHA IIIBUJIKO HABECTU BEJIMKY KUIBKICTh
MEePeKJIaiB TOTO YM 1HIIOTO CJI0oBa, 300pa3uTH Ppi3HI Bapiarlii. J[Isg BHUKOPHUCTaHHS TaKUX
IHCTpYMEHTIB Ha 3aHATTAX BHKIAJad Ma€ O3HAHOMHUTH 3700yBadyiB 3 aJIrOpUTMaMHU Ta
OCOOJMBOCTAMHU 3aCTOCYBaHHSI IporpaMm. BomHowac He MoOXHA JIOMyCKaTH 3J70BXKHUBaHHS Ta
HEETUYHOTO0 BUKOPHUCTaHHs Heilpomepexi. [Ipore came BiA CTYyOEeHTIB 3ajexaTUMe, HACKUIBKU
BM1JIO BOHH JIOHECYTh TYMKY TEKCTY MOBOIO TIepeKiay [4].

[Toromxyemocs, 1o m03Bomsitoun BukopuctoByBaru LI ans mepexnagaHHs 4ul MONIYKY
KpaIioro eKBiBaJieHTa, BUKJIa/1a4u€Bi BAPTO pO3POOUTH 3MIITIaHy MOJIEIh OIlIHIOBaHHS. J[J1s kparoi
OLIIHKH CTYJICHTOBI TOTPiIOHO MPOIEMOHCTPYBATH MOKJIMBICTh CAMOCTIHHO TOOMpPATH KpeaTUuBHUI
Ta OOTPYHTOBAHUM BapiaHT MEePEKIIay ClIoBa Yd pedeHHs [3].

BucnoBok. BaxnuBo amantyBartucss A0 3MIH Ta HOBaIlli Ta OIIHIOBAaTH MOXKJIUBOCTI
Bukopuctanss LI y mpodeciitHiii miaroroBui nepekiagada He K 3arposy, a K JONOMIKHUN
IHCTpyMEHT. PekoMeHIyeMO BIPOBa/DKYBaTH MOTO [0 HaBYaHHS TMHCHMOBOTO TIEPEKIIATY.
BaxmBo 4iTKO JOTPUMYBATUCS €TUYHMX HOPM 1 BUPOOWTH 3MIillIaHI MiJXOAM JO OIIHIOBAaHHS
TaKHUX MEePEKIIaIiB.
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AHAJII3 MATEPIAJIIB UIS1 HABYAHHSA YCHOMY IIEPEKJIAY
(HA IPUKJIAAI TIOCIBHUKA T. B. YPALJIEJII)

Ilenszcea A. C.

ep. VT-22m-1

JlHinposcokuil Hayionanehuu yHieepcumem imeni Onecs [ onuapa
Hayx. kepisnuk — x.gbinon.n, ooyenm Bominyesea M. JI.

3arajoM HaBYaHHS YCHOMY IEpEKIIajy € JOCUTh MOUIMPEHUM B YKPAiHCBKHMX 3aKiIafax
BUILOi OCBITU. YacTo 1€ yacTHHA HAaBYaHHS IEPEKIaadiB MIMPOKOro MPOQLI0, KOIU yCHUM
NepeKyIajl € JIMIIE OJHIE0 31 CKJIQJOBUX HABUAJIBHOI Mporpamu abo 1 B3araii (hakylbTaTUBHUM
npeaMeToM. BinmoBimHO, 1S HAaBYAHHS YCHOMY IEpEeKIady ICHYIOTh YHCIEHHI HaBYaJIbHI
MIPOrpaMu, MOCIOHUKH TOIIIO.

VY Hamiii po6oTi MH po3nIIIaTHMEMO «MeToANYHI BKa3iBKH MO0 MPAKTHYHUX 3aHATH 3
HaBYaAJIbHOI IUCIUIITIHA «OCHOBH YCHOTO MEPEKIIaLy» Al CTYACHTIB AEHHOI ()OPMU HABYAHHS 31
cnemansHoCcTi 035« ®Dimonorisn» 3a OCBiTHROIO Tiporpamoro 035.04 «l'epmaHChKI MOBH Ta
miteparypu (Tepekia] BKIIOYHO)» OCBITHBOTO cTymleHs «bakamaBp»» 3a aBTOpPCTBOM
T. B. Upaineni [1]. Lleir marepian Oyno ctBopeHo Ha kadenpi nepexnany KpemeHuyipkoro
HAaIllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHI Muxaitna Octporpazacbkoro 1 BugaHo y 2018 p. ITociOHuk
NpU3HAYEeHUH JUIs1 HaBYaHHS CTyneHTIB [V kypcy nenHoi popmu y mMexax AucHMILIiHU «OCHOBH
YCHOT'O MEPEeKIIAIY».

CrpykTypa MociOHMKa MICTUTh BCTYH, 7 MPAaKTUYHUX 3aHSTh, KPUTEpii OLIHIOBAHHSA Ta
CIHCOK JiTeparypu. Y BCTYMI MPOMHCAHO 3HAHHS Ta HABUYKH, SKi MA€ OMAHyBaTH CTYICHT B
pe3yibTaTi MPOXOKEHHS Kypcy (L€ 3HaHHA OCHOBHUX NPHHIMIIB YCHOTO TEpeKyazy,
PO3pI3HEHHA MOro pI3HOBH[IB, METOMAIB NEPEKIaJallbKOro CKOPOMUCY TOIIO, a TaKOXK
CIPOMOXHICTh aHAJII3yBaTH Ta CTBOPIOBATH YCHI NEpeKIagy 3 aHMIINHCBKOI MOBH PIJHOIO).
Kpurepii oriHrOBaHHS CTYJICHTIB IPOMUCAHI HE HA/ITO IETANILHO 1 3a3HAYAIOTh JIUIIIE MAKCUMAJIbHY
KUTBKICTB OaJTiB 3a IEBHI BUAX POOOTH: aKTUBHICTH Ha JICKITISIX, MPAKTHYHUX 3aHATTSX, HAITMCAHHS
pedepary Ta KOHTPOJIBHUX POOIT, a TAKOXK CKJIaJIaHHS 3aJIKy; HaJIaHO 3pa30K MEPEBEACHHS X
OaJtiB y CTaHIapTHY IIKaTy oliHIoBaHHs. OTHaK MOXKHA JIIHTH BUCHOBKY, 110 JJI1 BUKOHAHHS ITHX
BUIB POOIT CTYyAEHTH MAIOTh BOJIOJITH 3HAHHAMU Ta HABHUYKAMH, ONMCAHWUMHU Yy BCTYMi 10
MociOHMKA.

PosmistHeMO cTpyKTYpy MPaKTHYHHUX 3aHATH OUTBII JETATBHO.

KoxHe mpakThyHe 3aHATTS NPUCBIYEHO KUIBKOM TeMaM: HaIllPUKJIIaJ], TPaKTU4He 3aHATTs No
2 3amy4ae Taki TeMu, sk «Crnenugika ad3amHo-(ppazoBoro nepexnamy», «llepexnan sk mapanensHa
MOBJICHHEBA peai3allisi TyMKH 3aco0amu JBOX MOB» Ta «PiBHI ekBiBasieHTHOCTI» [ 1]. BimnoBinHo,
TEeMU HaiuacTilie NoB’si3aHi MK CcOOOI0: HANpPHKIAA, y MpakTHUYHOMY 3aHATTI Ne 5 momaHo
OCHOBHY 1H(OpMAIIiI0 PO YCHI KaHPH MOBJICHHS, @ TAKOK THCTPYKIi A0 pOOOTH 3 OKPEMUMH
»KaHpaMHu, TAKUMHU SIK IHTEpB 10 Ta iHdopMaliiiiHe moBitoMiIeHHs [1].

KoxHe mpakTudHe 3aHATTS MiCTUTB CTay CTpYKTypy. [leprn 3a Bce, BUKIaeHO TEMY Ta METY
3aHATTS;, SK TeMa, TaK 1 MeTa MOXYTb OyTH O0araTOKOMIIOHEHTHHMH (HAIpUKIad, Tema
NPaKTUYHOTO 3aHATTA No 7 MICTUTh minTemu «JIekcudHi Ta rpamatiyHi TpaHchopmarii mija gac
MIepeKIIaTy», «3aCTOCyBaHHs KOMIUICKCHUX BHIIB TpaHCHOpMAIIiT i1 9ac YCHOTO MEPEeKIIaay» Ta
«Oco0MBOCTI MEpeKyasy 3 apKyliay, a MeTa — KOMIOHEHTH «IIepeKIaJalbKuil aHalli3 TEeKCTIB,
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PO3BUTOK HABMYOK MEPEKNIaAy Ha CIyX», «PO3BUTOK HABUUOK MEpeKiIaay 3 apKyllay Ta
«3aCBOEHHS METOAY JiHIMHOrO mnepeknany» [1]). BoueBuap, mpomucyBaHHS TeMu Ta METH
HEOOXIJH1 SIK Ui CTYAEHTIB, TaK 1 JJIi BUKIAJA4iB JJIsl KPAlllOoro HaJaIlITyBaHHS Ha MEBHUN
pe3yJbTar.

Jlayi mpencTaBIeHO KOPOTKI TEOPETHUYHI BIJOMOCTI: 3a3BHYail 1€ TE30BE IIOJAHHS
HalOCHOBHINIOI 1H(oOpMaLli 3 BIANOBIAHOI Temu. Hampuknan, y TOMy-Taku NPaKTUYHOMY
3apmaHHl Ne 7 TE30BO TMpENCTaBICHO 1HGOpPMAII0 TIPO BAKIMBICTh TEPEKIATABKUX
Tpa"cdopMarliii B yCHOMY TEKCTiI Ta iXHI THMH (JIGKCHYHI, TpaMaTu4Hi Ta Ti, 10 TOB’s3aHi 3
MOBJICHHEBOIO Kommpeciero). [lomano Takox iHdopMalliro Mpo OCOOIMBOCTI MEPEKIIay «3
apkyma» (e TMOSCHEHHS MOXJIMBOCTI BHUKOPHCTAHHS JIHIMHOIO mepekiaay, a TaKokK
3acTepeKEHHsI, HAMPUKIIAI, 010 HEOOX1THOCTI YHHKATH 1J11I0M Ta 3a37aJIeTiIb 3HATH €KBIBAJICHTH
HAHOCHOBHIIINX TEPMiHIB TEMH).

[ie omHYM TyHKTOM € 3aBIaHHs A0 TeMH. SIK IMpaBHIIo, 1€ BKA3iBKH JI0 TPOCITyXOBYBaHHS
MIEBHOTO BiJlco)parMeHTy i3 MOAaJIbIIMM BHKOHAHHSM 3aBaHb 32 HOTO MOTHBAaMU: HalpUKJIIA/L,
ISt TipakTryHOro 3aHATTs Ne 7 11e mepenisay Bineo (3BepHeHHs koposieBu Bemmkoi bpuranii 1o
[lapnamenTy) 1 po3yMiHHS OCHOBHOI MOro TEMaTHKW Ta aHall3 JIEKCUYHUX 1 CTUJIICTUYHUX
0Cco0IMBOCTEN TPOMOBH KoposieBU Benukoi bpuranii, moBTopHE MpoCITyXOBYBaHHS 13 3aTy4E€HHIM
CTEHOTpaMH, TMOJaHOI Jalli, 13 BUKOHAHHSAM PO3MITKH TEKCTy IO 1HTOHAINSX Ta Iay3ax, TPETE
MPOCIIyXOBYBaHHS Ta OJHOYACHE CTBOPEHHS KOHCIEKTY 13 3alydeHHSM TepeKIaaibKoro
CKOPOIIHCY, a TAKOXK TIEPEKIIa]] TEKCTY 3 HOTATOK, BAKOHAHUX 32 JIOTIOMOTOI0 CKOPOITHCY. TEeKCT 110
BiJICO MOJIAIOTHh BUHSATKOBO aHIJIIHCHKOIO MOBOIO.

Jlanmi MOXIMBE 3aTy4eHHS JIOJAaTKOBOTO 3aBIAaHHS: HAMPUKIA[, Y BUMAJAKY 13 MPAKTUYHUM
3aHATTSAM Ne 7 11 mepeKiaj] TeKCTy BUCTYITY «3 apKyILy» 13 3aTy4eHHSIM JITHIHHOTO TIEpeKIIaay; y
TEKCTI MOKYTb OyTH 3p00JIeHI BUOKPEMJIEHHSI KypCHBOM a00 1HIIUM IpadiuHuM criocoOoM (abo
HaBITh 1 BUHECEHI B OKpeMUI OJIOK 3aBIaHHS) 3aUIsl IPUBEPHEHHS yBaru CTYIEHTIB IO TIEBHUX
CITiB Ta/a00 CIIOBOCIIONTYYCHb.

[Ticnist mpakTUYHOTO 3aBJAHHSA, Y KIHIII 3aHATTS, MICTSATHCS KOHTPOJIbHI TUTaHHS, CIIPSIMOBaH1
MIEpEeBaKHO HAa BU3HAUEHHSI TOTO, HACKIJIBKYU YiTKO CTYJICHTOM 3aCBOEHO TEOPETUYHI 3HAHHS 3 TEMH.
Bonwu gacto 3auinaroTh TeMu, HE 03ByUEHI Y T€30Bii TEOPETHUHII YaCTHHI MPAKTUYHOTO 3aHSTTS —
HMOBIPHO, CTYAEHT Ma€ MOYYTH IO 1H(pOpMAIil0 BiJ BUKIagada abo 3HAWTH y JiTeparypi 3
PEKOMEHI0BAHOT'O MEPEITIKy CaMOCTIHHO.

VYci npencTaBiieHi TEKCTH € TPOMOBAMH TOMITUYHUAX 200 TPOMAICHKUX JisI4iB YU TPUHANMHI
MPOCTO MyONIIYHUMU BUCTYNaMH. TOX JIEKCHKA Y TaKUX TeKCTax crenugivyHa: mepi 3a Bce, s
HUX NpUTaMaHHA €KOHOMIYHA, MOJIITUYHA, BOEHHA TEPMIHOJIOT, aJie IeSKOI0 MIporo 1 00pa3Hi Ta
€MOITiiTHI BUpa3u, HEOOXiHI U1l yTPUMaHHSI yBark YnTaya.

3 CHMHTaKCHUYHOI Ta IpaMaTUYHOi TOYKH 30pY MO)KHA IMPOKOMEHTYBATH, IO YC1 TEKCTU €
JOCUTH CKJIQJHUMU 1 po3MaiTUMH. OCKUTBKY 11€ MyOJI14HI BUCTYIH, BOHU YacTO € MiATOTOBAHUMH
3a37ajerijib, 10 1 3yMOBIIO€ iXHIO CUHTAKCHYHY CKJIAJHICTh; JIeAKI BUCTYIH Ta IHTEPB IO, SIK1
nependavaroTh Jenio OUTBIINKI CTYIiHh CHOHTAHHOCTI, MAlOTh OLIBII MPOCTI 1 HABITH ENIMTHYHI
KOHCTpYKIi. st myOmiuHUX TpPOMOB XapaKTEpHHUM € TaKoX 3aCTOCYBaHHSA MpPUHOMIB
OpaTopChbKOTO MHCTEITBA.

MorkeMo CTBepKyBaTH, 1110 3alPOMIOHOBAHI y TIOCIOHUKY TEKCTY € JOCHTh PO3MAITHMH Ta
CKJIAJTHUMU JUIsi YCHOTO TIEPEKIIaay, OIHAK, Ha Hally AYMKY, MOXYTh OyTH JOIUTGHUMH IS
HaBYaHHS CTYICHTIB CTapIIUX KypCIB MEPEKIIaJ03HABYOI CIEUIANTBbHOCTI IK CHHXPOHHOMY, TaK 1
TIOCITiTIOBHOMY TIEpPEKJIay.

BignoBigHO 10 AOCUTH JETanbHOI MOCTAHOBKH 3aBIaHb Yy IMOCIOHHKY, MOXKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK, IT[0 KOXKHE 3aHATTS BXKE IO CyTi Ma€ TOTOBUH IUIaH; 1033 THM, IIEH IJIaH MOXYTh
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BUKOHYBATH CTYAEHTH SIK 3 BUKJIAlaueM, TaK 1 CAMOCTIHHO (CMIBCTABIISIFOYM PE3YIIBTATH 13 HIEBHUM
3pa3koM Ta/abo mepeaaroun pe3ylibTaTyi CBO€l poOOTH BUKIIagadeBi). OHaK, BIPOTIIHO, KpalluM
pileHHsIM Oy/ie CyIPOBOIKEHHS BUKJIa1a4ya MPOTATOM YChOI'O 3aHATTA: SIK JUIsl OUTBII A€TaIbHOIO
HOSICHEHHS TEOpii, Tak 1 JUId CIIOCTEPEXKEHHs 3a pe3yJbTaraMH CTYAEHTIB IiJl YaC BUKOHAHHSI
NPaKTUYHUX 3aHSTh.

Jlimepamypa:

1. Memoouuni xaziéku w000 NPAKMUYHUX 3AHAMb 3 HABUATbHOT Oucyuniinu « OCHO8U YCHO20
nepexnady» 0s cmyoenmie 0eHHoi popmu Hasyanws 3i cneyianvrocmi 035« Dinonozisy 3a 0c8iMHbLO0
npoepamoro 035.04 «l'epwancoki mosu ma aimepamypu (nepekiao 6KaOUHO)» OCEIMHLO2O CHIYNEHS
«bakanaspy». URL: hitp.//document.kdu.edu.ua/metod/2018 369.pdf (0ama 3eepuenns: 25.05.2023)

METOAOJIOI'TYHI 3ACAIA 1JIs1 BUBYHEHHSA ®PA3EOJIOI'I3MIB
HA YPOKAX AHIJIIHCHKOI MOBH B CTAPIIINX KJIACAX

Honiwyx A. A.
ep. IMCOA
Binnuysruii oeporcasnuii nedacoziunuil ynigepcumem imeni Muxaiina Koyrobuncokozo

Hayxk. kepisnuk — k.¢@inon.n., ooyenm 3abyxcancovka I. /1.

®pa3eosori3Mu € BaKJIMBUM CKJIaJHUKOM KOXKHOI MOBH. BOHHM Bi0OpakaroTh KyJIbTYpHI
0COOJTMBOCTI HApOMy, iXHIM MEHTAIITET, 3BUYal, TPaJMIIii, iICTOpUYHI Toii, Mmooyt Tomo. Came
3aBISKM  (pazeosiorisMaM MOXKHA YPI3HOMAHITHUTH MOBJIEHHS Ta SICKpAaBO ONKMCYBaTu
MOBCSKJICHHE KUTTS. Y I[bOMY KOHTEKCTI poJib (hpazeosiorizMiB BiryuHo onucye Jlenncenko O.:
«SIk110 MOBa — Jy1I1a HApoy, TO (hpazeooris — ayma MmoBm» [1, c. 16].

VY minrsictuii € Outbine 20 Bu3HaYeHsb ¢paseornorizmy. Lle Bka3ye Ha Te, 110 BOHU MarOTh
MIEPCTIEKTHBY IS PO3BHUTKY Ta MOCTIDKEHb. [y Kpamoro po3yMiHHS HaBEIEMO JEKiIbKa
BU3HaueHb. 3okpema, Ha AymKy B.H. Slpueoi, ¢pazeonorism (¢dpaseonoriyna OIUHMILISA) —
3araJlbHa Ha3Ba CEMaHTUYHO TIOB’S3aHUX CIOJIYYCHB CIIIB 1 peUeHb, SKI Ha BIIMIHY BiJT ITOII0HMX
3a (OpMOI0 CEMAHTUYHUX CTPYKTYp HE BIATBOPIOIOTHCS BIJINOBIAHO JO 3arajibHUX
3aKOHOMIpHOCTEH BUOOpY 1 KOMOIHaIIii CITiB TIPX OpTaHi3allii BUCIOBIIOBAHHS, a BiATBOPIOIOTHCS
y MOBJEHHI y (DIKCOBaHOMY CITiBBIIHOIIICHHI CEMAHTUYHOI CTPYKTYpH 1 TEBHOTO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOTIO cknany [2, c. 29-30].

Ax crBepmkytoth ['yisic B.B. Ta 3o3yns 1.E., dpazeomnorizm — 11e cTilike CrIOMydeHHSs CIIiB,
rpaMaTUYHO  OPraHi30BaHMX 32 MOJEJUII0  CIIOBOCHOJYYEeHHST abo peueHHs. Bonu
XapaKTEPU3YIOThCS CEMAaHTHYHOKO 3JTMTICTIO KOMIIOHEHTIB, IILTICHICTIO 3HAYCHHS i aBTOMAaTHIHUM
BIATBOPEHHIM y MOBJIEHHI. [3, c. 1].

BuBueHHs aHmiiicbKOi MOBHU Ta 1ocsiTHeHHA piBHA B1-B2 He Moke 06iiTuCh 0€3 BUBUEHHS
¢pazeonorizmis. Came i71l0MU CTaHOBIISAITH BarOMy YacTHHY JIEKCHKH aHIIIicbkoi MoBH. [Iporte, y
CTapImmMx Kiacax iM He MPUIUISIOTh JOCTaTHLOI yBaru. BoHU CIyTyIOTh TOJIATKOM IO 3arajibHO1
nekcuku. OmnparpboByHOUd (Ppa3eosiori3Mu, BapTo OpaTv 1O yBard Te, 110 BOHHM MAarOTh Taki
2 BIAaCTUBOCTI, K 1JIOMarM4yHICTh Ta BMOTHBOBaHICTh. BOHHM 03HAYarOTh Te, IO JIEKCUYHE
3HAUEHHS i7TIOMH BaXXKO 3pO3yMITH 3 T KOMITIOHEHTIB. He3Baxaroun Ha 11e, iX MO)KHA BHBYATH TaK
camo, fK 1 ciioBa. 3arajoM, BUBYEHHs (pa3eosiori3MiB MOJKHA OMKMCATH B 3 eTanu:

—IIpesenraris.

—®DopMyBaHHS aBTOMATH3MIB yITi3HABAHHS Ta PO3YMIHHS OKPEMHX JICKCUYHUX OJUHHIIb Y
MUCHMOBOMY T4 YCHOMY MOBJICHHI 1HIIIUX JFONEH (YUTAHHSI 1 CITyXaHHS) Ta iXHE BUKOPUCTAHHS y
BIACHOMY NHCBMOBOMY Ta YCHOMY MOBJICHHI (IHMChMO 1 ToBOpiHHA). Take ¢opMmyBaHHS
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JOCATAETHCS Yepe3 BUKOHAHHS CIIELiaIbHUX JIEKCUYHUX BIpaB (1 HEKOMYHIKaTUBHHX, 1 YMOBHO-
KOMYHIKaTUBHUX).

—MuMOBUIbHE 3aKpIMICHHS JEKCUYHUX AaBTOMATH3MIB, iXHE MIJACBIAOME OO €IHAHHS B
IUTICH1 JIKCUYH1 HABUYKH YCHOTO Ta MUChMOBOTO, PELIENTUBHOTO Ta PEMPOyKTHUBHOTO MOBJICHHS,
sKe B1I0YBA€ThCS Yepe3 yCHY Ta MHCHMOBY MOBJICHHEBY NMPAKTHUKY B 1HIIIOMOBHOMY YWTaHHI,
CITyXaHHI, TOBOpIHHI Ta nuceMi [4, c. 239].

Ha nouarkoBomy erari moTpiOHO MpaifoBaTd HaJl BU3HAYEHHSM JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS
imiomu. [ mpukiay MoXKHa HaBECTH TaKy BIPaBY:

Bnpasa 1.

Mera: dopmyBaHHS JIEKCMYHOI HABUYKU IMUISIXOM BHOOpPY MPABUIBHOIO JIEKCUYHOIO
3Ha4YeHHs (Pa3eoIori3MiB.

Tumn: perienTuBHa, HEKOMYHIKaTUBHA, TIOETHYBAJTLHUNA TECT.

Incrpykuia: Match each idiom with the right meaning.

1) Don't judge the book by its cover a) To love and appreciate people around you in the
2) On cloud nine same way as yourself
3) Love your neighbor as yourself b) Don't hurry with conclusions concerning
4) Beat around the bush someone;

¢) To be happy;

d) To do unnecessary things.

J171st moanbIioro BUBUSHHS 1110M MOYKHA HABECTH TaKHUH MPHUKJIIA]T BIIPABH:
Bnpasa 2.
Meta: ®dopmyBaHHS JIEKCMYHOI HABUUYKM IUIIXOM BUKOPUCTAaHHS (Hpa3eosorizMiB y
PEUCHHSX.
Tun: perenTuBHa, HEKOMYHIKaTHBHA, 3aTIOBHEHHS ITPOITYCKIB.
Incrpykuis: Fill in the gaps with the right word from the box. Make all the necessary
grammar changes if you need.

\ No pain, no gain; Pull yourself together; Under the weather \

1) Jack is not so funny and joyful as usual. He is . We need to support him.

2) If you want to achieve some goal, remember this rule: , .

3) Maggie was confused, when she looked at the test. However, she and
passed it successfully.

I a5t 3aBepIIATIBHOTO €Tary XOPOLIMM MPHUKIIAIOM BIIPABH E€:

Bnpasa 3.

Meta: ®opMyBaHHS JEKCUYHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI HABUYOK LIUIIXOM PO3IrpyBaHHs 1aJIory
3 BUKOPUCTaHHSM (hpa3eoiori3MiB.

Tun: koMyHIKaTHBHA, IPOLYKTHBHA, 1aJIOT.

Incrpykuin: Make a dialogue on any topic you want with the idioms from the box.

\ To swallow one's pride; Once bitten, twice shy; Get a taste of your own medicine \

OTxe, 3HAYCHHS (PPA3€0IOTI3MIB JJIs1 KOXKHOT MOBH BKKO MEPEOIIHUTH. B aHTITIHCHK1 MOBI
¢pazeonorizmu (i1il0MH) BIAITPAIOTh BXKIIUBY POJIb SIK HEB1I €MHA YaCTHUHA i1 JJeKCHKH. BuBueHHS
(bpazeonorizmiB HEOOXiTHE JUTsI TOTO, 11100 OMaHyBaTH aHIMIKCHKY MOBY Ha piBHI B1-B2. Tlpore,
Ha ypOKaxX aHIIIHCHKOI MOBH B CTapIIMX KJacaX BOHH BUBYAIOTHCS OMOCEPEAKOBAHO, TOMI SIK
BUBUYCHHS (Ppa3eosnori3miB NoTpedye KOMITIEKCHOTO MiIXOY.
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[11o6 BuBUEHHS 1/110M Ha ypOKaX aHIIINCHKOT MOBHU 0YyII0 €(DeKTHUBHUM, TOTPIOHO MPOBOAUTH
Hioro noctynoso. Crioyarky BapTo 03HAMOMUTH Y4HIB 13 (ppa3eosoriyHuMu oauHUIIMH. [loTiM
JOIJIBHO TEPeHTH 10 PEUENTUBHUX, PENpPOAYKTUBHUX, HEKOMYHIKaTHBHHX Ta YMOBHO-
KOMYHIKaTUBHUX BIpaB. 3aBeplIalibHUM eTarnoM Oyzie caMOCTiiHe BUKOPUCTAHHS YYHSMHU
(dpazeonoriaMiB 'y MOBJIEHHI Ta Ha mHCbMi. OcCOOMMBY yBary MOTPIOHO MPHAUTUTH came
¢iHanpHOMY etami. OgHUM 13 IIHOBHUX 3acO0IB MiJICWJIEHHS KOMYHIKaTHMBHOI CIPSMOBAHOCTI
HABYAJILHOTO TPOIIECY € CTBOPEHHS HABYALHUX CHUTYallll, OMU3bKUX 10 npupoaHux. OCHOBHA
MeTa TaKoi opraHizallii HaB4aHHS — PO3BUTOK ySIBH, CAMOCTIMHOI TBOPYOi MISIIbHOCTI, MOTHUBAIIIi
yuiHHSL. [5, . 49].

Takox npyu BUBYEHHI (PpazeosIori3MiB MOTPIOHO BPAXOBYBaTW KOHTEKCT, B SIKOMY BOHH
BXKUBAIOThCS. Jly’e Ba)IJIMBO HE BUMTH HOBY JIEKCHKY 1032 KOHTEKCTOM. lle € edexktuBHUM
MPUHAOMOM TIPU BHUBYEHHI CIIIB, aJKe iX JIETHIE BYUTH, TMOEAHYIOUH 1X y CIONYKH 3 1HIIUMH
CIIOBAaMH, a TaKOXX BUKOPUCTOBYIOYHM IX y TOBCAKICHHUX (pazax. A SKIIO TOBOPHUTH IIPO
¢dpaseonori3mu, TO AaHWN YMHHHUK € BUpimaibHUM. CaMe 3aBISKH KOHTEKCTY MOXKHA Kpale
3amam’siTaty iziomy. [6, c. 90].

Mertononoris BUBYEHHSI (ppa3eosIori3MiB Ma€ MEPCIEKTUBU Ul MONAIBIIOTO PO3BUTKY, a
TaKOXX 3aCTOCYBaHHSI ii TEOPETUYHUX OCHOB Ha MPAKTHULIL.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN MODERN SOCIETY
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The Future of Quantum Computing and Its Impact on Cybersecurity.

Quantum computing, often described as harnessing the principles of quantum mechanics,
represents not just an advancement but a paradigm shift in the realm of computational technology.
Unlike traditional computers, which rely on bits, quantum computers operate using quantum bits
or qubits. The principle of superposition allows these qubits to exist in multiple states
simultaneously - being both 0 and 1. This enables quantum computers to process vast amounts of
data and perform computations at speeds that were previously unimaginable.
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Further intensifying the potential of quantum computers is the phenomenon of "quantum
entanglement". This allows qubits that are entangled to be correlated with one another - even if
they are placed at opposite ends of the universe. This means a change in the state of one qubit will
instantly change the state of another, no matter the distance between them, allowing for ultra-fast
information transfer. For the domain of cybersecurity, this quantum revolution is a double-edged
sword.

1. Rethinking Encryption: Current encryption methods, like RSA, rely heavily on the
difficulty of factoring large numbers - task classical computers find time-consuming. However,
quantum computers, with algorithms like Shor's algorithm, could factorize these large numbers in
a fraction of the time. This highlights the urgent need for post-quantum cryptographic methods.
Cryptographers are now researching lattice-based, code-based, and multivariate polynomial
encryption techniques as possible quantum-resistant solutions.

2. Enhanced Cybersecurity Potential: While quantum computing poses threats, it also
provides tools for defense. Quantum key distribution offers a method of sharing cryptographic
keys, where any interception or eavesdropping can be immediately detected due to the fundamental
properties of quantum mechanics. This could usher in an era of virtually unhackable
communication channels.

3. New Security Models: Adapting to the quantum landscape means not just revising, but
reinventing security models. Hybrid models, combining classical and quantum methodologies,
might emerge as transitional solutions until a full quantum security model is established.

4. Education & Training: The quantum realm is both complex and counterintuitive. As it
becomes increasingly influential in the IT sector, a robust educational framework will be essential.
Initiatives should focus on integrating quantum principles into curricula and fostering research in
quantum-safe technologies.

5. Economic and Geopolitical Implications: Countries and corporations are in a race to
achieve quantum supremacy, recognizing its potential not only in cybersecurity but also in areas
like drug discovery, financial modeling, and logistics. The leadership in quantum technology could
shift economic and geopolitical power dynamics, emphasizing the need for global cooperation and
regulation.

In essence, the quantum era offers a transformative path. While the challenges, especially in
cybersecurity, are substantial, the potential benefits are revolutionary. A proactive approach,
emphasizing research, international collaboration, and education, will be key to navigating this
quantum future safely and effectively.
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ETWYHI IPUHIATA TA TPOBJEMUA BIPOBAKEHHS
MITYYHOT'O THTEJIEKTY Y C®EPI OCBITH:
3 TOCBIIY AHTJIOMOBHUX KPATH

Cenuyk I. P, Kauanwk H. C.

ep. 'dm-23-1

leano-Dpankiecokuil HAYIOHATLHUN MEXHIYHUL YHIgepcumem Hagmu i 2asy
Hayxk. xepisnuk — k.neo.n., ooyenm Anuwun O. K.

BaxmBoro TEHIEHITIEI0 TETIEPILTHBOTO Yacy € CTiMKe 3pOCTaHHS 3aCTOCYBaHHS IITYYHOT'O
THTEJIEKTY, KM MOXE BUKOPHCTOBYBAaTHCS B OCBITHROMY IIPOIIECI SIK MOMIYHUK IMpaIliBHUKA
OCBITH Ta y 3a0e3Me4YeHHI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy 3 YUHSIMHU, CTyACHTaMH. Y IIbOMY KOHTEKCTI
OCTaHHIMH POKaMH 3pOCII0 BUKOPUCTAHHS 1HCTpyMEHTIB mTyqHoro iHTenekty (ILI) y cBiti Ta B
VYkpaini [1; 2].

AmHai3 1opoOKy BITYM3HSIHUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIIB IIO/I0 TPAKTUKY BUKOPUCTAHHS Ta
nepcnektuB Il mokasaB, mo oTpumaHi pe3yiasrard He € omHopiaHumu. [lompu 3aranbpHy
MO3UTHUBHY HAJIAIITOBAHICTb, 3yCTPIYAIOTHCS i MaJIO ONITUMICTUYHI IPOTHO3H.

3 omgHoro Ooky, LI Bxe M0BOJI MIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS JUI OpraHizaili HaBYaIbHOI
(mepconamizalliss HaB4aHHS, CTBOPCHHS 1HAMBIYaIbHOTO HABYAJIHLHOTO CEPEIOBHIIA TOIIO) Ta HE
HaBYaJIbHOI poOOTH (CKiIaIaHHS PO3KIATy, HaJaHHSA 3BITIB MPO HABYaHHS CTYJACHTIB Ta iH.)
3aKJaiB BUIIOI ocBiTH. [IpumMipoMm, rpyna mocmigHukiB 3 Bemukoi bpuranii Ta Kanamu, cepen
skux mpodecop TexHiku Oesnekn B KemOpumxchkuii Ta EnuHOyp3pkomy yHiBepcuTeTax P.
AHZIEpCOH Ja€ HEraTHUBHY OI[IHKY POOOTH IITYYHOTO iHTeNeKkTy. BoHuM mependavarors, M0
MITYYHUH THTETIEKT MOXKE B MalilOyTHbOMY BUTICHHUTH BC1 iHIII IHCTpYMEHTH y cepi ocBitH [3; 7).

Sk cBigUaTh ONWTYBAaHHS TMPAIIBHUKIB Ta CTyACHTIB KeMOpHIKCHKOTO YHIBEPCUTETY,
CTYICHTH aKTHBHO ekcrnepuMmeHTyioTh 13 I, mpoTe meski 3 HUX cTBepmKyIOTh, 1m0 LI moxe
pobuty nuiie 6a30Bi MijCyMKH. | HaBITh y 1IbOMY BUTAJIKy HaJaHy HUM iH(OPMAIIiI0 MOTPIOHO
3aBK]IM TIEPEBIPSITH, OCKUIBKH IITYYHUN 1HTEIEKT HE BMi€ PO3PI3HATH JIe MpaB/a, a JIe BUraJIKa.
[ndopmariiiina cucteMa HITYYHOTO IHTENEKTY TaKOK OOMEKeHa Tielo 1H(opMalli€lo, sKa € B
IHTEpHETI, a IbOTO HE JIOCTATHBO JUTSI TIOIITYKY BIJIOBI1 HAa MOCTABJICHI KOHKPETHI 3amuTaHHs. Sk
MiJICyMOK, CTyAeHTH Ta Tmpodecopa KeMOpUDKCBKOTO YHIBEPCHUTETY, SKi 3aiiMaroThCs
JOCTIDKEHHSIMU IITYYHOTO 1HTEJEKTYy Midnum BUCHOBKY, mo LI He BiamoBimae BUMOram
KemOpHKCHKOTO YHIBEPCUTETY IIOAO aBTOPCHKOTO mpasa [7].

OueBuHO, O JUIS BIpoBapkeHHS 1 BukopucTanHs I HeoOXimHO 30UTBITYBaTH OOCST
MiITOTOBKY BUCOKOKBaTi(piKOBaHUX (DaxiBIIB y CUCTEMI IITYYHOTO IHTEIICKTY.

BucoxokBainiikoBaHUX (axiBIIB TaKOro NpoQuI0 roTylOTh y NPOBIIHUX YHIBEpCUTETaX
Benukoi Bbpuranii, 30kpema y KemOpumkcekomy Ta EnunOyp3pkomy. OOumBa yHIBEpCUTETH
MPOTIOHYIOTh TIporpaMy HaBuaHHsA 3a cryneHeM warictpa «IIII Ta Bemuki mani». Llel kypc
MAXOMUTh Ui (paxiBIiB 3 1HPOPMATHKH, 1HXeHepiB-porpaMicTiB, [T-¢axiBuiB Ta BU3HAHUX
npodecioHaiB B 001acTi OOYMCIIOBAHOT TEXHIKM, MAaTEMATUKU 1 aHANI3y JaHHX.

[Ipore un He HairoNOBHIMOW Tpobiemoro Bukopuctanus IIII B ocBiTi cTaim eTnyHi
npuHImy BrpoBakeHHs 111 B cuctemy ocBiTu.

Hamry yBary mpuBepHYB 3BIT MDKHApPOIHOTO KOJIGKTHBY aBTOpIB, SIKi, TpOaHaIi3yBaBIIH
3HAUHY KUTBKICTh HayKOBUX TIpallh, COPMYITIOBAIN IIIICTh OCHOBHHX NPHHIIUIIIB BUKOPUCTAHHS
HII, mro ix ciix morpumyBarucs it po3Butky LI B ocBiti (anmt. AIED). JlocmimkeHHs! OXOMITH
TEMaTU4H1 3BITM TPOBIIHUX MbKHaponHux opranizauii (takux sk FOHECKO, Opranizanis
€KOHOMIYHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta PO3BUTKY, €Bporieiicbka Komicisd, €BponeichbKuil napiaaMeHT
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Ta 1H.) [6]. [Jam mnpocTpyKTypyeEMO Ta Yy3araJlbHUMO CYTh 3alpONOHOBAaHUX IMiIXOMY,
CXapaKTepU3yBaBIIIM OCHOBHI TTPHUHITUIIH.

[lepumm € npunyun ynpasninms ma Kkepo8anocmi, CyTh SKOTO MOJISTae B 3aCTOCYBaHHS TAKUX
MetomiB ymnpaiiHHg LI B ocBiTHROMY mporieci, ski O 3a0e3meuniar HOro MiA3BITHICTD,
KepoBaHICTh Ta aynuT. CiJ peTeNbHO BpaxoByBaTW €THYHI MIpKyBaHHS BIANOBiIHOI chepw,
30KpeMa €THKY JaHWX, CTUKY aHAJITHKA HAaBYaHHS, OOYMCIIOBAIBHY €THKY, IpaBa JIFOAWHU Ta
THKJTIO3UBHICTb.

Ipunyun npozopocmi ma nio36imuocmi MIKPECIIOE, 10 aITOPUTMH IITYYHOTO 1HTEICKTY
MaloTh OyTH 3pO3yMUIMMHU Ta OOTPYHTOBAHUMH JIJIsl KOHKPETHUX OCBITHIX IIJIEH. 3a JJOMOMOTOIO
IIHOTO MPUHITUITY 3MIITHKIIacs 6 gosipa jo 1.

Ipunyun cmanocmi ma nponopyitinocmi — 11e 3a0e31eueHHs CrpaBeTMBOCTI y poooTi 111,
KU Mae OyTH pPO3pOOJICHUN TaKMM YHMHOM, 1100 HE MOPYIIYyBAaTH HABKOJIMIIHE CEPEIOBHUIIIE,
CBITOBY €KOHOMIKY Ta CyCHUIbCTBO, 30KpeMa — HE MPU3BECTH J0 O€3pOOITTSI.

Ipunyun rounghioenyivinocmi ma 6esnexu TIONsATaE 'y 30epekeHH] KOHQIACHIIIMHOCTI
iHpopMaIii mpo ocid, SKUM TOCITYTOBYEThCS cucreMa ocBiTH. OCKUIbkM 1 1H(OpMAIs €
nepcoHasibHO0, To I MOXke mpairoBaTi 3 HEIO TUTHKM Ha YMOBAax MOBHOI O€3MEKH IS JIFOICH.
AIED wmae rapantyBaté e(EeKTUBHMI 3aXHCT JaHUX BiJ KIOEpP3JIOYMHIB, JKEpena TaHuX 1
KOPYIIIHHUX 3arpo3, 3a0e3nedyroun KoH(IiIeHIIIHHICTE 1 0e3reKky KoH(pIACHIIHHOI iHhopMariii.
Konnermist HeminkymHOCTI B AIED Gepe cBiif moyarok Bix HemiakymHocTi B I, aGo cTikocTi 110
3JI0BMUCHUX MaHITYJISIIIM 30BHIITHIME (pakTopaMu

Tpunyun 1100uno yenmpuzmy XapakTepHHUA TUM, 1110 Ma€ rapaHTyBaTH YYaCHUKAM CUCTEMH,
10 0co0a MOKE 3MiHIOBAaTH a00 HaBITh 3yITMHUTHU CUCTEMY.

JotpumanHs npunyuny OocmynHocmi (iHKIO3U6HOCME) Ma€ HagaTH BCIM JOCTYH JUIS
BUKOPHUCTaHHSI, BPAXOBYIOUH MOTPEOH KOKHOT OCOOH.

3a morpumanHs Takux npuHImmiB, LI Moxe crarn IHCTpYMEHTOM MiJBUINEHHS SKOCTI
npodeciitHOT OCBITH, 30KpeMa B acIeKTi BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB, B TIEpIITy Yepry 3aBISKH
BUKOPHUCTaHHIO IHHOBAIITHUX T€XHOJIOTIH.

3a momomororo IIII MokHa CTBOprOBaTH i1HTEPAaKTHBHI IIatdopMu, sKi 3abe3rnedarsh
JOCTYITHICTh HABYAHHSI JIJIsI IIUPOKOTO Kosa cTyaeHTiB. 3aBasaku yaty GPT cryneHTH 3MoxyTh
OTpPUMATH BIJMOBIl Ha CBOI 3alUTaHHS y PEXHUMI PEAJIbHOIO Yacy 13 MaKCUMaJIbHOIO TOUHICTIO 1
TTOBHOTO¥O.

Yar GPT Morke HajjaBaTH JJONIOMOTY BHKJIalauaM Ta HAyKOBIISIM y PO3po0IIi HOBHX METOIHUK
HABYaHHSA Ta CTBOPEHHI IHTEPAKTUBHUX MaTepialliB Juid CTyleHTiB. BiH Moxke aHamizyBartu
BIJITIOBI/I1 CTYJCHTIB, BUSBIIATH TXH1 MPOOJIEMH1 MiCIIs Ta MIPOMOHYBATH 1HAUBITyaTbHUH MIIXI]T 10
KO)KHOTO CTYICHTA, 110 JIOTIOMOXKE TIOKPAIIUTH SIKICTh OCBITH [4].

BucHoBok. BuBYeHHS [OCBily 3aKOpPJIOHHUX YHIBEPCHUTETIB € HEOOXiTHHM ETaroM
yrnpoBapkeHHst LI B ykpaiHCBbKy CHCTeMy BHINOi OCBITH, OCKLIBKH JIa€ 3MOTY CKOPHUCTATHCS
JOpOOKOM Ta TepeBIpeHUMH MiIxoJaMu. BanuMBo 3adydyuTu eKCHepTiB 31 cepu IITy4yHOro
IHTENeKTy Ta eTWKH, mo0 3abe3neuntu Oe3NeKy Ta BiAMOBIMHICTH Bukopuctanus dary GPT
MDKHAPOJHUM €TUYHUM CTaH/IapTaM.

Jimepamypa:

1. Map enxo M., Kosanenxo B. ILImyunuii inmenexm ma giokpuma nayka 8 oceimi. Dizuko-

mamemamuyna oceima, 2023. Tow 38. Ne 1. C. 48-53. DOI: 10.31110/2413-1571-2023-038-1-
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2. Ilpockypuina H., [lobpockox FO. [LImyunuii inmenexm 8 Mapkemun2o8iti OisibHOCII NiONpUEMC

me mopeieni. Exonomiunuii pozeumox i cnaowuna Cemena Kysneys : midicHap. Hayko8o-
npakm. koug., 30-31 mpas. 2019 p. : mesu donos. Xapxis, 2019. C. 254-2535.
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TEOPETHUYHI TA IPUKJIAJHI ACIIEKTH METO/IUKN HABYAHHS
IHO3EMHHUX MOB TA IIEPEKJIAAY B YMOBAX CbOI'OJIEHHSA

Xaycmoe A. B.
2p.V32211(421)

Ykpaincokuil deparcasnuil ynigepcumem HayKu i mexHono2iu
Hayx. kepisnuk — k.¢ginon.n., ooyenm Myumsn A. O.

1.1. TeopeTu4Hi OCHOBU METOAUKHN HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB

HaBuanHs 1HO3eMHHUX MOB TIPYHTYETbCS Ha  JIHTBICTUYHUX, I[ICUXOJOTIYHHX,
IICUXOJIHTBICTHYHNX Ta JUAAKTHYHUX 3acagax. Boyojirour 3HAHHSIMH 3 JIIHTBICTHKH, BUYHTEIb
nobupae MoTpiOHMI Marepiai AJisi MPOBEIEHHS YPOKIB, K 1 HEOOXIHO PO3TIYMAYUTH YUHSM,
TOIIO. 3HAHHS TICUXOJOTIYHHUX SIBUII, MPOIIECIB, 3aKOHOMIPHOCTE W IICHUXOJIOTii MOBJIEHHEBOI
TISIBHOCTI, TUIAKTUYHUX 3acaj] Jal0Th 3MOTY ONTHMI3yBaTy HaBYAJIbHO-BUXOBHHUH MPOIIEC.

[lig MHTBICTUYHUM M 3acaJaMHM pPO3yMIIOTh MOBHMI 1 MOBJICHHEBUU Marepiay, NEBHUM
YMHOM BiIOpaHUi 1 METOJMYHO - OPTraHi30BaHUM BiJIMOBIHO /0 METH 1 MIPHUHIINII B HABYAHHS.
Jlo6ip marepian y ajsi HABYaHHS Y METOMUII TPYHTYEThCS Ha CHUCTEMHOMY, KOMYHIKATUBHOMY,
KOMYHIKaTUBHO - MIparMaTHYHOMY mixonax. CHCTEMHHUI MiAXi 10 J000py Marepia y Mojsrae y
MOAUT 1 MOB M Ha TaK 1 piBHI: (DOHETWYHMH, 3 SIKUM TMOB'A3YIOTh 3BYK M Ta IHTOHAIIIO;
MopdOJIOTiuHMIA, 10 BUBYAE (GOPMHU CIIOBA; JIEKCHYHHA, JO SKOrO HaJeXaTh CJoBa Ta
(bpa3eonoriuHi ONMHUII; CHHTAKCUYHUH, 110 OXOTUTIOE 3aCO0H 3B'SI3KY MK CIIOBAMHU.

OCHOBHMI1 HEJIOJ1 K CHCTEMHOT'O 1/IXO/ly BUSIBIISIETHCS B ITHOPYBAHHI MIKPIBHEBUX MOBHHUX
SIBUILL; MOYIUBOCTI BUPKEHHSI OTHOTO M TOr0 CaMOro 3HaYeHHS 3ac00aM 1 Pi3HUX MOBHHX PiBHI
B (Harpukiaj, (OHETHYHA KOMIICHCAIli MEBHUX IPaMaTHYHHX SIBUII); ICHYBaHHS MPOMIKXHHUX
NPOIIAPKIB MK JICKCHKOIO Ta TPaMaTHKOK; HASBHOCTI HAJ] CHHTAaKCHYHOTO pIBHS MOBH,
TMIOB'A3aHOTO 3 TEKCTOM [JcKypcoM (J1aT . discursus — MIpKyBaHHS ), TOOTO TEKCTOM y B3a€MOJIIT
13 T03aMOBHUM U YMHHHUKAMH, 110 3a0€3MeUyI0Th HOro po3yMiHHA. 3a TaKOro MiJXOAy MPOLEC
HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3[€OUIBIIOTO MOJSTAaE y POOOTI 3 JEKCMYHUMU ONWHUISIMA Ta B
OTIaHyBaHHI TPaMaTUYHUX CTPYKTYP.

1.2. [IpakTiuHi OCHOBH METOMKY HaBUYAHHS IHO3EMHUX MOB

3micm HaguanHa inozemHoi Mosu Mae 3a0€3MeUUTH JOCSITHEHHS! OCHOBHOI METH HAaBYaHHS,
sKa MOJISITa€ B TOMY, 11100 HABYMTH YUYHIB CIIJIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO Yy TUIIOBUX CUTYAITIsIX
MOBCSIKACHHOTO JKUTTS. BiH KOHKpPETH3YEThCS dYepe3 I1HIIOMOBHI MOBHY, MOBJICHHERY,
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COLIIOKYJIBTYPHY, CTpaTreriuHy 1 JUCKYpPCHBHY KOMIIETEHINli, IO CKJIaJal0Th KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHIIII0, T MICTUTb P13H1 KOMIIOHEHTHU: Cpepr KOMYHIKATUBHO 1 JISUTBHOCTI.

Onepayitino-0isnbHicHUll KoMnonenm Haguanus. BiH BioOpaxae mporecyaibHy CyTHICTh
HaBYaHHS Ta peali3yeThCs 3a JJOIIOMOTO0 IIEBHUX METOIIB, MpUOoMIB, (hopMi 3acCO01B opraHizariii
HaBYAJILHOTO TPOLIECY.

VY aunaktuni ICHYIOTh Pi3HI Hiaxoaud 1o kiacudikallli MeToal B HaB4aHHA. Hampukiia,
Oecifa, JISKIIis Ta 1HIII; HA0YHI: UTFOCTpaIlis, IeMOHCTpaIlis; IPaKTUYHI: BIPABISHHS, Ja0OpaTopHi
JOCTIW, HaBYaJbHI MPAKTUKYMH TOIO; IHAYKTHBHI, JCTyKTHBHI; aHAJITHYHI, CHHTCTHUYHI,
AHAJIITUKO-CUHTETHYHI, PENpPOAYKTUBHI; MPOOIEMHO-NIOIIYKOBI; poOOTa 3 KHUIOIO, MHCHMOBA,
nabopartopHa, caMOCTIHA TOIIO), METOAM CTUMYIIIOBAaHHS 1 MOTHBAIlll HABYAJIbHO-TT13HABAILHO1
JISUTBHOCTI (IHTEpecy: 3MaraHHs, IMi3HaBaJbHI ITPH, TUCKYCIi, CTBOPEHHS CHUTYaIllli eMOIIHHO-
MOpaJIbHUX TepeXUBaHb, 3aWHATOCTI, AamNMepIeNIii, MI3HABAIbHOI HOBHM3HM; OOOB'S3KY:
320XOUCHHS, TIOKapaHHsI, IEPEKOHAHHS Y 3HAYYIIOCTI HAaBYAHHS, TIPS SBJICHHSI BUMOT TOIIO) Ta
METOM KOHTPOJIO 1 CaMOKOHTPONIO (YCHUHM, TNHUCHMOBUM, NPAKTHYHUMA, JTaOOpaTOpPHHUIA,
MAaIllMHHUIA KOHTPOJIb, 1HAWBIAyaJbHE, (PPOHTATIBbHE Ta TMPOTPAMOBE OMHUTYBAHHS, 3alliKH,
€K3aMEHU TOII0). Y HaBYaJBHIN pOOOT 1 METOU € B3aEMOJIONOBHIOBAIBHUMU. 3aCTOCYBAaHHS B
MIEBHUI MOMEHT KOHKPETHOTO METOJI y O3HAuae, 10 BIH JIOMIHYE MPHU PO3B's3aH1 3aBJaHHS.
Jimepamypa:

1. Iledacociuna npaxmuxa 3 MemoOUKU GUKIAOAHHS [HO3EMHUX MO8 ) CEPeOHIX HABYAIbHUX
sakaadax: Ilocionux ons cmyoenmis / Kon. aem. nio kep. C. FO. Hikonaesoi ma B. B. Yepnuwi, K. Jlensim,
2003.

2. Ilempawyx O. I1. Asmenmuunicmo sIK 03HAKA KOMYHIKAMUBHO20 mecmyéantsi // [no3eMHi Mosu.
1997. Ne 4.

3. Ilempawyx O. I1. [lpunyunu ma ¢yHryii cmanoapmu308aH020 KOHMPOIIO Y HAGYAHHI IHO3EMHOL
MOBU 8  CepeOHix  HaeuanvHux  3akiadax //  Inozemmi  moeu. 1997. Ne 2. URL:

https.//library.udpu.edu.ua/library_files/427509.pdf (27. 03. 2023)

JIMCTAHIIIAHI OCBITHI TEXHOJIOT'TI
Y BUKJIAJIAHHI IHO3EMHUX MOB: TEOPETUYHU ACIIEKT

Xpucmun 3.
mazicmp ¢haxynomemy iHo3eMHoi ¢hinonoeii
Bonuncvkuti nayionanvnuti ynisepcumem imeni Jleci Yxkpainku

Hayx. kepisnuk — k.¢hinon.n., ooyenm FOwak B. M.

Beryn. IlocranoBka mpoOsieMu B 3arajibHOMYy BHIVISAL Ta i 3B'SI30K I3 BaKJIMBUMH
HAYKOBMMU YU MPAKTHYHHUMH 3aBIAHHAMU. B emnoxy mocTiifHOro TeXHOIOTIYHOTO PO3BHUTKY Ta
3pOCTarodoi JOCTYMHOCTI IM(POBUX IHCTPYMEHTIB CydacHa MOBHAa OCBITA BCE YacTille
BUKOPHCTOBY€ JMCTAHITIIHI METO/IM Ta METOJIKHM HABUYaHHS. 3BAKAIOUM Ha TE, 110 OOCST 3HAHb Ta
HABUYOK JIJIS 3ACBOEHHSI CTYICHTAMHU JIOCUTh BEJIMKHA, a ayTUTOPHUH Yac 3aHATh OOMEKCHU, Y BIK
1HQOpMaLIIHHUX TEXHOJIOTIH CTa€e aKTyaJIbHUM 3aCTOCYBAHHS TUCTAHIIMHOI (OPMHU HABYAHHSL.

@opmyTIOBAHHS METH TA 3aBAaHHsI. METOI0 JOCIIDKSHHS € PO3IIS] POl TUCTAHIIIHHOTO
HABYAHHS Y CHCTEMI OCBITH YKpaiHHM, a TAKOK aHaJIi3 OCHOBHHX IIepeBar i mpoosieM, MOoB'sI3aHuX 13
CTBOPEHHSIM Ta BIPOBA/KEHHSM JIUCTAHIIIHUX KYPCIB Y HABYAILHHH MPOILIEC.

OCHOBHHUIT  TeKCT: pe3yjbTaT AOCHiKeHHs. JlucraHIliiiHe HaBYaHHSI — IIC
«...JHOUBiAyaTi30BaHUN NpOLEC Tepernadi Ta 3aCBOEHHS 3HAHb, YMIHHS Ta HAaBUYOK, SKUI
BIIOYBAa€TbCS B YMOBAX OINOCEPEIKOBAHOI KOMYHIKAIll 3 BUKOPUCTAHHAM TEJIEKOMYyHIKalli Ta
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METONIOJIOTIi  CaMOCTIMHOT POOOTH y4YHIB 13 CTPYKTypOBaHHM HaBYaJIbHUM MaTepiajioM,
NIPE/ICTABIIEHUM B €JIEKTPOHHOMY BUITIAAD [3].

[lepeBaramMu nucCTaHIIHOI (POPMU HABYAHHS €: THYUKICTh LIOAO Yacy Ta MICLs OopraHizarlii
OCBITHBOI JiSZTBHOCTI, MOMEHTaJIbHA TEPEeBipKa BUKOHAHMX 3aBAaHb T4 OTPUMAaHHS CTATHCTUKH
BunTeneM. J{o CKIaHOIIIB peasti3alii JUCTaHIIHHOI OCBITH HaJISKaTh TPYAOMICTKICTh CKJIaJaHHS
3aB/aHb JJIs1 BAUTEIIS Ta MATPUMKA MOTHBALIlT YUHIB.

Po3BuTok iH(pOpMAITIITHO-KOMYHIKAIIIHHIX TEXHOJIOT1HM, CTBOPEHHS BIIKPUTHUX EJICKTPOHHHUX
OCBITHIX pecypcCiB Ta 3pocTaroda Mmorpeda CyCHiIbCTBA B MEPCOHATIZ0BAHOMY Ta aJallTHBHOMY
HABYaHHI CHOPUSIOTH HEOOXIHOCTI BOPOBA/PKEHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTIA B  OCBITY.
3anpoBaKEHHS AUCTAHIIIMHOI OCBITH B IIKOJAaX Ta JOCBIJ IHIIUX KpaiH [4] TakoX € MPUYMHOIO
MATOTOBKY CTY/ICHTIB JIO BUIIIOT OCBITH 32 TEXHOJIOTIE0 JUCTAHITIMHOI OCBITH.

O. Mycienko Ta O. 3eniHChKa BBaXKarOTh, 110 11€aJIbHA MOJIENb JUCTAHIIHHOTO HAaBYaAHHS
BKJIIOYa€ B ce0€ IHTErpOBAaHE HABYAIBHE CEPElOBHIIEC 3 BAPIAHTHUM BHU3HAYEHHSM POJII PI3HUX
KOMITOHEHTIB — TEXHOJIOTTYHHX, TISIarOTiYHUX Ta OpraHizaIlifiHO-MeTOIUYHHX [2].

TexHONOTIUHI aCIeKTH MUCTAHIIMHOI OCBITH BKIIIOYAIOTh B CceO€ BUKOPHCTAHHS Keiic-
TEXHOJIOT1H 3 BUKOPUCTAHHSM PI3HUX TUIIIB Me[ia, TaKUX SIK OMHOYHE MeJlla Ta MYJIBTUMENIa, a
TaKkoX 3ac00M MacoBOi KOMYHIKallli, Taki K paiio 1 TenebayeHHs. KpiM Toro, BOHM OXOILTIOIOTh
MEpEeXeB1 TEXHOJIOTII ISl mepeaayi JIHIHHOT MyJIbTUMEIa, TaKl sIK ay/lio- Ta BIJCO3allMCH Yepes
[HaTEepHeT, a TakoK HEMIHIMHY MYJIBTHMENia, SKa BKIIOYAE TillepMenia, Taki sk BeOIHapu Ta
KOMIT'FOTEpHI TEJIEKOMYHIKAIlIi.

BrpoBapkeHHST HOBHX —OpraHi3allifHAX —(TEXHOJOTIYHMX) (OpM HaBYaHHS ICTOTHO
TIEPETBOPIOE CIOCIO, SIKUM 3IIMCHIOETHCS OTPUMAHHS Ta OCBOEHHS 3HAHb, a TAKOXK B3AEMOJIIIO MIXK
BUKJIaZ[aueM 1 CTyleHTaMU. Y TaKUX MOJIENISIX HaBYaHHs JKEPEJIOM 1H(POpMallii CTatoTh OCBITHI 0a3u
JIAHUX, BUKJIaJIad BUCTYTIA€ KOOPAMHATOPOM HABYAIBHOTO IMPOIIECY, a CTYACHTH BUKOHYIOTH POJIh
iHTEeprpeTaTopiB 3HaHb. l[legaroriuyHi TEXHOJOTIl TakoK 3a3HAIOTh 3MiH, OCKUIBKHM BHKJIaIad
TIEPETBOPIOETHCS. B THIOTOpA Ta MOJIEpATopa, SIKM HE JIMIIE OPraHi30Bye€ HABYAILHHIA MPOIEC 1
B/IOCKOHAJIIOE HOT0 CTPYKTYpY, ajie i HaJa€ 1HI1BITyaIbH1 KOHCYJIBTALIli CTyI€HTaM 1100 MOIIYKY
HOBHUX 3HaHb 1 HAOYTTS! HEOOXITHUX KOMITETEHTHOCTEH.

B. Pax, bpyno 1. 3ym60 oOrpyHTyBamM ¥ Hajgamu peKoMEHAIll MO0 KPUTEPIiB aHAIli3y
Mojieieli BUKOPUCTAHHS JTUCTAHIIIMHOTO HABYAHHS W €JICKTPOHHOTO HABYAHHS Ta BH3HAUMIIN
TEH/ICHI[II PO3BUTKY JUCTAHIIIMHOTO HABYAHHS, 3a3HAYMIIM OCHOBHI KPHUTEPIi OINHKH SIKOCTI
JMCTAHIIITHOTO HaBYaHHS (3MICT, YMpaBIiHHS HABUaHHSM, OpTraHi3allisi B3a€MOMil THX, XTO
HaBYa€THCH) [5].

JlucraniiiiiHe HaBYaHHS — 1€ BUKOpPHUCTaHHsS [HTepHeT-TexHomori i 3abe3nedeHHs
B3aEMOJIii MDK BHKJIAJadeM 1 CTyJCHTaMH Ha BIJICTaHI, Ji¢ BCl KJIFOYOBI CKJIaJIOBI HABYAIBHOTO
MpoILIeCy, TaKi SK MeTa, 3MICT, METOIM, OpraHizamiiHi (GOopMH Ta 3acO0M HABYAHHS, CTAIOTh
JOCTYITHUMHU 1 BUKOPUCTOBYIOTbCS €(heKTUBHO. CUCTEMHO CTPYKTypOBaHa MOJIENb AUCTAHIIHHOTO
HaBYAHHSI — [1¢ KOMIUIEKC OCOOMCTHX B3a€MOJIII: CTY/ICHT — CTYACHT, CTYJICHT — BUKJIA/1a4, CTY/ICHT —
KOHTEHT Ta CTYIEHT — iHTepQeicC, SKi MATPUMYIOTh 1 JIOTIOBHIOIOTH OJJHA OJIHY, i MarOTh Ha MET1
BceOIYHE MMiJBUIIICHHS SIKOCTI HABYAJILHOI JIISUTLHOCTI KOKHOTO CTYJICHTa 30KpeMa 1 IMCTAHIIIHHOTO
nporiecy — B oMy [1].

JlucraHiiiiHe HaBYaHHS - IIe HEe MPOCTO EIEKTPOHHUM aHAJIOT TPAJUIIIHHOIrO HaB4aHHs. BoHO
MIEPETBOPIOE CIIOCOOM HABYAHHS Ta MaTepiajii 3 MarnepoBUX B PECYPCH TENECKOMYHIKAIIIHOTO
HaB4YaHHs]. [OJIOBHOIO METON JHMCTAHIIMHOIO HABYAHHS € BHPIIMICHHS KOHKPCTHUX 3aBJIaHb,
TIOB'I3aHMX 13 PO3BUTKOM TBOPYOTO KOMITOHEHTA OCBITH. Li 3aBIaHHs BKITIOUarOTh B cede:

1. BamydyeHHs yd4HS A0 AKTUBHOI y4acTi Yy BH3HA4Y€HHI CBOiX OCBITHIX LUIEH, BHOOPY
MPIOPUTETHUX HAPSAMKIB, (DOPM 1 TEMITIB HABUAHHSI.
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2. Po3mmpeHHss JOCTYIy JO OCBITHIX PECypCiB Ta KyJIBTYPHO-ICTOPUYHHMX JIOCSTHEHb
JIFOIICTBA, 1110 J03BOJIsIE OTPUMATH JIOCTYTI 10 CBITOBHUX KYJIBTYPHHUX 1 HAyKOBHUX CKapOiB 3 Oy/b-AKOi
TOYKH CBITY, JI€ € IHTEPHET-3'€THAHH.

3. 3abesrneueHHs] MOXIIMBOCTI B3a€MOJIi  Y4YHIB 3 BYMTCIISIMH, OJHOKJIACHUKAMH Ta
BHCOKOKBaJTI(hikOBaHUMH (haXiBIISIMH, HE3AJICKHO BiJT 1X TeorpadiYHOro po3TalryBaHHS.

4. TlinBumieHHs1 e()EeKTUBHOCTI HaBYaHHS 3aBSKU 3aCTOCYBAaHHIO 1HTEPAKTUBHUX METOIB
HABYAHHSI Ta MYJIBTUME/IITHUX HABYAIbHUX MPOTPaM.

5. CrBopeHHsI KOM(OPTHUX YMOB JJIsi TBOPYOTO CAaMOBHPAKEHHS YYHIB Ta MOKIIMBOCTI

OI[IHKH.

HABY A RHI MUE 1AM
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Pucynok 1. HaBuanbHi MeToau iHO3eMHOI MOBU

BucHoBkM i mogagblni  mepcneKTHMBM  J0CHiIeHHsl. BukopucraHHs  3aco0iB
JMCTAHI[IMHOTO HABUAHHS Ma€ YHWCIICHHI TEpeBard, IO CHPHUSIOTh 3aCBOEHHIO HABYAIBHOTO
Marepiay y4HsSMH He3aJexHo Bif Biactani. [lIkomsipi MOXyTh BHOMpAaTd MOCTIIOBHICTH Ta
TPUBAJIICTh BUKOHAHHS TAKUX 3aBJIaHh CAMOCTIHHO, 1110 CTBOPIOE MOYKJIMBICTh IS 1H/IMBI Ty aIbHOTO
HABUYaHHSA, JIe YYHI MOXKYTh IIPUCTOCOBYBATH MPOLIEC HABYAHHS JI0 CBOTO PIBHA 3HAHb, HE3AICKHO
BiJl OCBITHBOTO 3akyamy. s MomaibIIoro JOCHTIHKEHHS BaKIMBUM € aHAJli3 MOKIMBOCTCH
BUKOPUCTaHHSI KOMOIHOBAHOTO (3MIIIIAHOTO) Ta AUCTAHIIIIMHOTO HaBYaHHsI B 1Konax. L{e mepenbayae
JieTaJlbHe BUBYEHHSI IHCTPYMEHTIB Ta METO/IIB, SIKI BXKE YCIIIIHO BIPOBAKYIOTHCS HA MPAKTUIIL, a
TakoX PO3POOKY CTpaTerii /Ui CTBOPEHHS 3arajbHOHAIIOHAJIHLHOTO 1H(OPMAIliifHO-OCBITHHOTO
cepelioBHIAa. Y IBOMY CEPElOBHUINI MOXKHA IHTErpyBaTH iH(OpPMAIIHHO-OCBITHI pecypcH
3araJibHOOCBITHIX HAaBYAJIbHUX 3aKJIaMiB, SIKI BKE MAlOTh JOCBIJ Ta JOCTYI JI0 €JIEKTPOHHUX
OCBITHIX PECYpCiB.
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DIE LEHRMETHODEN FUR FREMDSPRACHEN UND UBERSETZUNG
UNTER MODERNEN BEDINGUNGEN

Tscherewertschenko D.
Gr. [IM 2321 (357m)

Ukrainische staatliche Universitit fiir Wissenschaft und Technologien
Sprachbetreuerin — M. L. Smyrnowa

Die Fremdsprachen- und Ubersetzungsausbildung entwickelt sich stéindig weiter und passt
sich den modernen Bedingungen an, einschlieBlich des Einsatzes von Technologie und verdnderter
Anforderungen an die Sprachausbildung. Es gibt viele verschiedene Techniken im Unterrichten
und Ubersetzen.

Man kann Online-Kurse oder spezielle mobile Anwendungen nutzen. Mit der Entwicklung
des Internets und mobiler Geréte ist eine Vielzahl von Online-Kursen und -Anwendungen fiir den
Sprachunterricht und die Ubersetzung verfiigbar geworden. Sie bieten die Moglichkeit, iiberall und
zu einem geeigneten Zeitpunkt eine Sprache zu lernen.

Wenn es nicht moglich ist, Online-Kurse in Anspruch zu nehmen, reicht es aus, nur iiber das
Internet zu verfiigen. Uber das Internet haben Studierende Zugriff auf eine Fiille fremdsprachiger
Ressourcen, darunter Videos, Artikel, Audioaufhahmen und soziale Medien, die zum Uben genutzt
werden konnen.

Es gibt auch Online-Schulungen. Zu den modernen Techniken gehoren interaktive Aufgaben,
Lernspiele und Simulationen, die den Lernprozess unterhaltsamer und eftektiver machen.

Man muss auch nicht die modernen Methoden des Ubersetzungsunterrichts vergessen.
Maschinelle Ubersetzung und Computerlinguistik sind zu einem festen Bestandteil der
Ubersetzungsausbildung geworden. Die Menschen lernen, spezielle Programme zu nutzen, die
ihnen beim Ubersetzen und Anpassen von Texten helfen. Doch moderne Programme sind noch
nicht perfekt genug, daher sollte man sich nicht nur auf sie verlassen. Sie kénnen die Ubersetzung
jedoch vereinfachen, indem sie die Bearbeitungsaufgaben dem Benutzer {iberlassen.

Neben Textmaterialien gibt es auch Audio- und Videomaterialien. Audiovisuelles Lernen
tragt zur Entwicklung der Hor- und Sprechfdhigkeiten bei. Moderne Techniken konzentrieren sich
auf authentische Materialien wie Filme, Fernsehserien und Podcasts.

Fiir angehende Ubersetzer gibt es eine spezielle Ausbildung, darunter Kurse und
Meisterkurse, die sie auf die Besonderheiten der Arbeit in diesem Beruf vorbereiten.

Das Studium und die Ubersetzung unter modernen Bedingungen werden zuginglicher,
interaktiver und an die Bediirfnisse der Benutzer angepasst. Die Technologie spielt in diesem
Prozess eine wichtige Rolle und macht das Studium effektiver und interessanter.
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